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(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002 / EN 352-8:2008

MT73H7A4D10EU EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 19,3 | 250 | 348 | 374 | 36,1 | 404 | 364
A:3 Standard deviation (dB) 25 19 | 26 35 | 37 | 24 | 40 33
A:4 APV (dB) 16,8 | 231, | 322 | 339 | 324 | 380 | 324
A5 H = 34dB, M = 31dB, L = 25dB
‘ Approx: 490 g
MT73H7F4D10EU-50 EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 186 | 24,3 | 336 | 368 | 355 | 394 | 355
A:3 Standard deviation (dB) 2,9 24 2,4 34 2,9 2,5 34 33
A4 APV (dB) 15,7 | 21,9 | 312 | 334 | 326 | 36,9 | 32,1
A5H=34dB,M=31dB,L=23dB
‘Approx: 521¢g
MT73H7B4D10EU, MT73H7B4D10EU-50 EN 352-1:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 17,7 | 23,9 | 325 | 36,2 | 356 | 395 | 37,1
A:3 Standard deviation (dB) 2,8 3.1 39 3.1 25 29 2,3 32
A:4 APV (dB) 149 | 20,8 | 286 | 33,1 | 33,1 | 366 | 348
A5H=35dB,M=30dB,L=22dB
‘Approx: 4759
MT73H7P3E4D10EU, MT73H7P3E4D10EU-50 EN 352-3:2002
A:1 Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) 18,1 | 23,2 | 320 | 364 | 342 | 402 | 345
A:3 Standard deviation (dB) 3,3 18 | 34 | 27 19 | 25 | 46 32
A:4 APV (dB) 148 | 214 | 286 | 33,7 | 323 | 37,7 | 29,9
A5H=33dB,M=30dB,L=23dB
‘Approx: 5129
A:6 Criterion Levels
H 119 dB(A)
M 111 dB(A)
L 100 dB(A)
(B) ANSI §3.19-1974
MT73H7A4D10NA ANSI §3.19-1974
B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 21.7 | 253 | 352 | 379 | 369 | 40.1 | 40.2 | 38.6 | 394 Class
B:3 Standard deviation (dB) 30 | 24 | 26 | 28 | 31 32 | 31 | 23 | 24 2 AL




MT73H7F4D10NA-50

ANSI §3.19-1974

B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 212 | 237 | 343 | 36.6 | 374 | 39.6 | 389 | 379 | 39.2 Class
B:3 Standard deviation (dB) 33 | 27 | 24 | 28 | 28 | 36 | 29 | 21 | 33 27 AL
MT73H7B4D10NA, MT73H7B4D10NA-50 ANSI §3.19-1974
B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 209 | 236 | 338 | 37.3 | 36.8 | 394 | 39.0 | 37.7 | 389 Class
B:3 Standard deviation (dB) | 3.1 | 20 | 22 | 24 | 27 | 31 | 24 | 18 | 29 | 8 | A
MT73H7P3E4D10NA, MT73H7P3E4D10NA-50 ANSI §3.19-1974
B:1 Test Frequency (Hz) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 3150 | 4000 | 6300 | 8000 | NRR | CSA
B:2 Mean attenuation (dB) 19.0 | 21.9 | 304 | 359 | 36.1 | 373 | 37.2 | 347 | 348 Class
B:3 Standard deviation (dB) 21| 24 | 31 | 35 | 30 | 35 | 33 | 32 | 33 25 A
B:4 Tested with 3M™ PELTOR™ Helmet Model H-700.
(C) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3
C:1 Helmet Manufacturer | C:2 Helmet model C:3 Attachment C:4 Head Size
3M SecureFit Safety Helmet X5000 E SML
3M SecureFit Safety Helmet X5500 E SML
3M (3000 Basic set E L
3M G2000 K L
3M G3501 E L
3M Versaflo M306/ 307 AF L
3M H-700 E L
Grolls Balance AC E L
Petzl Vertex E L
Protector / Scott Style 600 E SML
Protector / Scott Tuffmaster Il E L
(D) EXTERNAL AUDIO INPUT LEVELS EN 352-6
D:1 RMS D:2 Mean Sound D:3 STD Sound
Voltage U (mV) Pressure (dB(A)) Pressure (dB)
28,1 708 07
49,9 75,8 07
88,8 80,8 07
157,9 85,7 07
D:4 94 mV = 82 dB(A)
(E) FACTORY PROGRAMMED RADIO FREQUENCIES (*NA Models)
Channel | Frequency | Type | Modulation | Channel | Frequency | Type | Modulation | Channel | Frequency | Type | Modulation
(MHz) (MHz) (MHz)
1 4625625 | FRS Analog 5 462.6625 | FRS Analog 9 467.5875 | FRS Analog
2 4625875 | FRS Analog 6 4626875 | FRS Analog 10 467.6125 | FRS Analog
3 4626125 | FRS Analog 7 467.7125 | FRS Analog 11 467.6375 | FRS Analog
4 462.6375 FRS Analog 8 467.5625 FRS Analog 12 467.6625 FRS Analog




13 467.6875 | FRS Analog 29 462.7125 | FRS DMR
14 467.7125 | FRS Analog 30 467.5625 | FRS DMR
15 4625500 | GMRS |  Analog 31 4675875 | FRS DMR
16 4625750 | GMRS |  Analog 32 4676125 | FRS DMR
17 462.6000 | GMRS | Analog 33 4676375 | FRS DMR
18 4626250 | GMRS |  Analog 34 4676625 | FRS DMR
19 462.6500 | GMRS | Analog 35 467.6875 | FRS DMR
20 4626750 | GMRS |  Analog 36 467.7125 | FRS DMR
21 462.7000 | GMRS |  Analog 37 4625500 | GMRS DMR
2 462.7250 | GMRS |  Analog 38 4625750 | GMRS DMR
23 462.5625 | FRS DMR 39 462.6000 | GMRS DMR
24 4625875 | FRS DMR 40 462.6250 | GMRS DMR
25 4626125 | FRS DMR 41 462.6500 | GMRS DMR
26 4626375 | FRS DMR 42 462.6750 | GMRS DMR
27 4626625 | FRS DMR 43 462.7000 | GMRS DMR
28 4626875 | FRS DMR 44 462.7250 | GMRS DMR
(F) CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System) ("NA Models)
1. 67.0 8. 88.5 15.110.9 22.141.3 29.179.9 36.233.6
2.71.9 9. 915 16. 114.8 23.146.2 30.186.2 37.241.8
3.744 10.94.8 17.118.8 24.151.4 31.192.8 38.250.3
4.77.0 11.97.4 18.123.0 25.156.7 32.203.5
5.79.7 12.100.0 19.127.3 26.162.2 33.210.7
6. 82.5 13.103.5 20.131.8 27.167.9 34.218.1
7.854 14.107.2 21.136.5 28.173.8 35.225.7
(G) DCS (Digital Coded Squelch) (*NA Models)
39.023 53.114 67.174 81.315 95.445 109. 631
40.025 54.115 68.205 82.331 96.464 110. 632
41.026 55.116 69.223 83.343 97.465 11. 654
42.031 56.125 70.226 84.346 98.466 112. 662
43.032 57.131 71.243 85.351 99.503 113. 664
44.043 58.132 72.244 86.364 100. 506 | 114. 703
45,047 59.134 73.245 87.365 101. 516 | 115. 712
46.051 60.143 74.251 88.371 102. 532 | 116. 723
47.054 61.152 75.261 89.411 103. 546 | 117. 731
48.065 62.155 76.263 90.412 104. 565 | 118. 732
49.071 63.156 77.265 91.413 105. 606 | 119. 734
50.072 64.162 78.271 92.423 106. 612 | 120. 743
51.073 65.165 79.306 93.431 107. 624 | 121. 754
52.074 66.172 80.311 94.432 108. 627




TECHNICAL DATA

3.7V, 1350 mAh
3.7V, 1800 mAh

Intrinsic safe models Expected operating time,
in power save mode, (according to standardized
measurement) in room temperature with
ACK082

The Intrinsically safe models are powered by a rechargeable Li-ion battery pack (ACK082).

OPERATING TIME

High power: ~12h
Medium power: ~13h
Low power: ~14h

Non Intrinsic safe models Expected operating
time, in power save mode, (according to stand-

ACK081
EXTERNAL INPUT

ardized measurement) in room temperature with,

High power: ~16h
Medium power: ~17h
Low power: ~18h

3M™ PELTOR™ Type J111-A 4-pole connector for external equipment

RADIO

Frequency range 403 - 470 MHz

Operation mode Half-duplex

Antenna " wave, integrated whip antenna
Fixed to the headset
Omni directional
Gain: 2 dBi

Channels Up to 70 programmable channels

Channel raster

3.125 kHz, 6.25 kHz, 12.5 kHz, 25 kHz.

Channel spacing

2.5 kHz and 25 kHz

Pin 1

Modulation Analog: Max narrow 2.5 kHz (FM), Max wide 5 kHz (FM)
Digital: 4-level FSK, 2.5 kHz max deviation.

Receiver sensitivity Typical -120 dBm

Output power High power: 200 mW e.r.p

EXTERNAL INTERFACE PIN OUT

Medium power: 20 mW e.r.p
Low power: 10 mW e.r.p

EXTERNAL PTT
Activated when shorted to Pin 2 (ground)

Pin 2

GROUND

Pin 3

INPUT

The input signal is mixed with the WS™ LiteCom Pro Il Headset
audio output level (speaker output).

94 mV = Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A) in cup.

Pin 4

BOOM MICROPHONE OUTPUT
Applied signal at the boom microphone input comes out on pin 4
2.25 mV Microphone input = 10 mV output




3M™ PELTOR™ WS™ | iteCom Pro lIl Headset

EN 19
BG 10-19
cz 20-28
DE 29-38
DK 39-47
EE 48-56
ES 57-65
FI 66-74
FR 75-84
GR 85-95
HR 96-104
HU 105-113
IS 114-122
IT 123-132
Kz 133-143
LT 144-152
Lv 153-161
NL 162-171
NO 172-180
PL 181-190
PT 191-199
RO 200-208
RS 209-217
RU 218-229
SE 230-238
Sl 239-247
SK 248-256
TR 257-265

UA 266-275



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
Communication Solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels and
loud sounds while allowing the user to communicate with
built-in two-way radio or Bluetooth® and hear the surroundings
via the ambient microphones. It is expected that all users read
and understand the provided user instructions as well as be
familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand, and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Service (contact information listed on the
last page).

INTRINSIC SAFETY

The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 has been certified
to be intrinsically safe for use in potentially explosive
atmospheres. The user is responsible for ensuring that the
intrinsically safe 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset and accessories are used in the appropriate
atmospheres as defined by the approved area classifications
and according to the user instructions. Failure to do so may
result in serious injury or death. See separate Safety Guide
included in the product box for more information.

If there is any risk that the safety or integrity of the unit has
been compromised, the unit must be taken out of operation
immediately and removed from the potentially explosive
atmosphere without delay. Action must be taken to prevent the
device from being accidentally placed into operation again.
Contact 3M Technical Service for service and repair.

MT73H7*4D10EU-50

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

Certified by CSA Group as Intrinsically Safe for
Use in Hazardous Locations

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C < Ta< 50°C
(Canada)

AExiallC T4 Ga, Cl I, Zn 0, -20°C < Ta < 50°C
(United States)

Class I, Division 1, Groups A, B, C & D;

Class Il, Division 1, Groups E, F & G;

Class IlI, Division 1; Temperature Code T4

o [Fx| | IECEx Presafe 16.0086X
! Certified by DNV Nemko Presafe AS as

Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations
Exia | Ma-20°C < Ta: < +50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

Presafe 16ATEX8960X

Certified by DNV Nemko Presafe AS as
Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

111D Ex ia llIC T130°C Da -20 °C < Ta: <50 °C

d [F| | IECEx Presafe 16.0086X
! Certified by DNV Nemko Presafe AS as

Intrinsically Safe for Use in Hazardous Locations
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C

Exia lllC T130°C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/IN\WARNING

To reduce the risk of igniting an explosion which, if not avoided,

could result in serious injury or death:
* Ensure that the 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 and
any intrinsically safe accessories are only used and stored
in the classified areas consistent with the marked equipment
ratings.
Never connect electronic components or devices to the
headset in a potentially explosive environment.
Only connect to the headset the 3M™ PELTOR™ Spare
Parts and Accessories listed in the user instructions.
SUBSTITUTION OF COMPONENTS MAY IMPAIR
INTRINSIC SAFETY.
For intrinsically safe models, only use the 3M™ PELTOR™
Battery ACK082, 3M™ PELTOR™ Charging cable AL2AH,
and 3M™ PELTOR™ Power supply FR08.
For non-intrinsically safe models, use only 3M™ PELTOR™
Battery ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™ AL2AI
connected to a 3SM™ PELTOR™ Power supply FRO8.
Never change or charge the ACK082 battery in a potentially
explosive atmosphere.
Do not use headset or accessories if they are damaged or
malfunctioning in any way.
Only use 3M™ PELTOR™ Authorized Service Centers for
service and repair.

.
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This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear hearing
protection at all times when exposed to hazardous noise

may result in hearing loss or injury. For correct use, consult
supervisor and User Instructions, or call 3M Technical Service
(contact information listed on the last page). If your hearing
seems dulled or you hear a ringing or buzzing during or after
any noise exposure (including gunfire), or for any other reason
you suspect a hearing problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional and/or your
Ssupervisor.




Failure to follow these instructions may result in serious injury
or death:

Listening to music or other audio communication may reduce
your situational awareness and ability to hear warning signals.
Stay alert and adjust the audio volume to the lowest acceptable
level. The audibility of warning signals at a specific workplace
may be impaired while using the entertainment facility.

Failure to follow these instructions may reduce the protection
provided by the earmuff and may result in hearing loss:

a. Research suggests that users may receive less noise
reduction than indicated by the attenuation value(s) on the
packaging, due to variation in fit, fitting skill, and motivation of
the user. Refer to your applicable regulations for guidance on
how to adjust label values and estimate attenuation. In addition,
3M strongly recommends fit testing of hearing protectors.

If the NRR is used to estimate typical workplace protection, 3M
recommends that the noise reduction value be reduced by 50%
or in accordance with applicable regulations.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fitted,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will reduce
its effectiveness in attenuating noise. Consult the enclosed
instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If damaged,
select an undamaged hearing protector or avoid the noisy
environment.

d. When additional personal protective equipment is necessary
(e.g. safety glasses, respirators, etc.), select flexible, low profile
temples or straps to minimize interference with the earmuff
cushion. Remove all other unnecessary articles (e.g. hair, hats,
jewelry, headphones, hygiene covers, etc.) that could interfere
with the seal of the earmuff cushion and reduce the protection
of the earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband or neckband, and
ensure there is adequate force to hold the earmuffs firmly in
place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for cracking
and leakage, for example. When used regularly, replace the
ear cushions and foam liners at least twice a year to maintain
consistent protection, hygiene, and comfort.

g. The output of the electrical audio circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level. Adjust the
audio volume to the lowest acceptable level.

h. If the requirements above are not adhered to, the protection
afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the daily limit sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage. The typical
period of continuous use that can be expected from the
earmuff battery is approximately 8 — 13 hours.

+ This product may be adversely affected by certain chemical

substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

These earmuffs are of large size range. Earmuffs complying
with EN 352-1 are of “medium size range” or “small size
range” or “large size range”. “Medium size range” earmuffs
will fit the majority of wearers. “Small size range” or “large size
range” earmuffs are designed to fit wearers for whom “medium
size range” earmuffs are not suitable.

These helmet mounted earmuffs are of “large size range”.
Helmet mounted earmuffs complying with EN 352-3 are

of “medium size range” or “small size range” or “large size
range”. “Medium size range” helmet mounted earmuffs are
designed to fit the majority of wearers. “Small size range” or
“large size range” helmet mounted earmuffs are designed to
fit wearers for whom “medium size range” helmet mounted
earmuffs are not suitable.

CAUTION:

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

+ Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

« With lithium-ion batteries, there is a risk of fire and burns. Do
not open, crush, heat above 55°C (131°F) (ACK081), 50°C
(122°F) (ACK082), or incinerate.

NOTE

+ When worn according to the User Instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises, such as gunfire.
Itis difficult to predict the required and/or actual hearing
protection obtained during exposure to impulse noises.

For gunfire, the weapon type, number of rounds fired,

proper selection, fit and use of hearing protection, proper
care of hearing protection, and other variables will impact
performance. To learn more about hearing protection for
impulse noise, visit www.3M.com/hearing.

Although hearing protectors can be recommended for
protection against the harmful effects of impulsive noise, the
Noise Reduction Rating (NRR) is based on the attenuation of
continuous noise and may not be an accurate indicator of the
protection attainable against impulsive noise such as gunfire
(wording required by EPA).

This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice for maintenance and replacement of
the battery.

This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.

This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.

In Canada, users of hard hats combined with earmuffs must
refer to CSA Standard Z94.1 on industrial protective headwear.



For non-intrinsically safe models:

Operating temperature range: —20 °C (4 °F) to 55 °C

(131 °F)

Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 55 °C (131 °F)
For intrinsically safe models:

Operating temperature range: —20 °C (4 °F) to 50 °C

(122 °F)

Storage temperature range: —20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)
When selecting accessories to respiratory personal
protective equipment, such as hard hat mounted hearing
protection, please consult the NIOSH approval label or
consult 3M Technical Service for approved configurations.

hid

mmmm This product contains electrical and electronic
components and must not be disposed of using standard
refuse collection. Please consult local directives for disposal of
electrical and electronic equipment.

APPROVALS
Hereby, 3M Svenska AB declares that the Bluetooth®and radio
communication is in compliance with Directive 2014/53/EU and
other appropriate directives to fulfill the requirements for the
CE marking. 3M Svenska AB also declares that the PPE type
headset is in compliance with Regulation (EU) 2016/425 or
Community Directive 89/686/EEC.
The applicable legislation can be determined by reviewing the
Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/doc.
The DoC will also show if some other type-approvals are also
applicable. When retrieving your DoC, please locate your part
number. The part number of your earmuffs can be found at
the bottom of one of the cups. An example can be seen in the
FPELT O

picture below.

mwls number c Eﬂ!

Hao: 0000000000

e P SR Seden. DN g
The PPE is audited annually (if Category Il products) and
type approved by the Finnish Institute of Occupational Health,
Notified Body No. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finland. The product has been tested and approved
in accordance with EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
A copy of the DoC and additional information required in
the Directives can also be obtained by contacting 3M in the
country of purchase. For contact information, see the last
pages of this user instruction.

LABORATORY ATTENUATION
The attenuation rating (SNR/NRR) was obtained with the
device powered off. Explanation of attenuation tables:

A. European Standard EN 352
Research suggests that users may receive less noise reduction
than indicated by the attenuation value(s) on the packaging, due

to variation in fit, fitting skill, and motivation of the user. Refer
to your applicable regulations for guidance on how to adjust
label values and estimate attenuation. In addition, 3M strongly
recommends fit testing of hearing protectors.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high-frequency sounds
(f 22000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium-frequency
sounds (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low-frequency sounds (f
<500 Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for high-frequency noise

M = Criterion level for medium-frequency noise

L = Criterion level for low-frequency noise

Criterion Levels chart is for level-dependent headsets, EN
352-4:2001/A1:2005

B. USA Standard ANSI $3.19-1974

3M strongly recommends individual fit testing of hearing
protectors. If the NRR is used to estimate typical workplace
protection, 3M recommends that the noise reduction value be
reduced by 50% or in accordance with applicable regulations.
B:1 Frequency (Hz)

B:2 Mean attenuation (dB)

B:3 Standard deviation (dB)

B:4 Tested with 3SM™ PELTOR™ Hard Hat Model H-700

The level of noise entering a person’s ear, when hearing
protector is worn as directed, is closely approximated by the
difference between the A-weighted environmental noise level
and the NRR.

Example

1. The environmental noise level as measured at the ear is 92 dBA.
2. The NRR is 25 decibels (dB).

3. The level of noise entering the ear is approximately equal to
67 dB(A).

CAUTION: For noise environments dominated by frequencies
below 500 Hz the C-weighted environmental noise level should
be used.

C. Compatible Industrial Safety Hard Hats

These earmuffs should be fitted to, and used only with, the
industrial safety hard hats listed in Table D. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
hard hats, and may give different levels of protection if fitted to
different hard hats.

Explanation of the industrial safety hard hat attachment table:
C:1 Hard hat manufacturer

C:2 Hard hat model

C:3 Hard hat attachment

C:4 Head size: S = small, M = medium, L = large



When selecting accessories to respiratory personal protective
equipment, such as hard hat mounted hearing protection,
please consult the NIOSH approval label or consult 3M
Technical Service for approved configurations.

For more information about 3M™ Safety Helmets, visit
www.3M.com

D. Explanation of the electrical audio input level table

EN 352-6

D:1 Input signal level U (mV, RMS)

D:2 Mean sound pressure level (dB(A))

D:3 STD sound pressure (dB(A))

D:4 Input signal level for which the mean plus one standard
deviation equals 82 dB(A)

E. Factory programmed radio frequencies explanation

The North American WS™ LiteCom Pro IIl Headset (*NA
Models) comes factory programmed with the frequencies listed
in table E. However, the headset is fully programmable
between the frequency range of 403-470 MHz, using either
analog or DMR modulation. To change the programmed
frequencies, contact 3M Technical Service or an authorized
PELTOR dealer.

NOTE: The Federal Communications Commission (FCC)
requires the operators of the General Mobile Radio Service
(GMRS) frequencies to obtain a license prior to use (Title 47
CFR Part 90 and Part 95). If any other frequencies are
programmed into the headset, both the FCC and Industry
Canada (IC) require the operators to obtain a license prior to
use. Contact the FCC or IC for license application forms, filing
instructions, and frequency availability in your area of use.

COMPONENTS

Headband MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Headband (PVC, PA)

F:2 Headband wire (stainless steel)

F:3 Two-point fastener (POM)

F:4 Cushion (PVC foil and PUR foam)

F:5 Foam liner (PUR foam)

F:6 Cup (ABS)

F:7 Environmental microphone (PUR foam)

F:8 Speech microphone (ABS)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

F:10 Auxiliary port (brass)

F:11 Li-ion battery (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode button (silicone)

F:14 + button (silicone)

F:15 - button (silicone)

F:16 PTT button for built-in two-way radio (PBT)
F:17 Bluetooth® button (PBT)

Headband MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Headband (TPE)
F:19 Headband wire (stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Cup supporting arm (stainless steel)

Neckband MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Neckband wire (stainless steel)
F:22 Neckband cover (PO)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband
G:1 G3
O S~

G:1 Slide out the cups and tilt the top of the cup out, as the
cable must be on the outside of the headband.

G:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

G:3 The headband should be positioned across the top of your

G:6

G:4 Place the cups in position over the ears.

G:5 Keep the cups in position, place the head strap on top of
your head and lock it tight in position.

G:6 The head strap should be positioned across the top of
your head.

Helmet Attachment
G7 G:8 G9

G:7 Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and
snap it into place (G:8).

G:9 Work mode. To switch the unit from ventilation mode to
work mode, press the headband wires inwards until you hear a
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click on both sides. Make sure that the cups and the headband
wires do not press on the edge of the helmet when in work
mode as this can cause noise leakage.

G:10 Ventilation mode. Avoid placing the cups against the
helmet (G:11) as this prevents ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS

Programming the headset

Your headset comes pre-programmed with a specific
configuration. Please contact your certified two-way radio
dealer or 3M Technical Service for any questions regarding the
headset configuration, including:

+ Radio frequencies/channels

+ Voice guide language

+ Menu configuration

+ Power management settings

+ Two-way radio transmission settings

Charging/Replacing the batteries
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WARNING: For intrinsically-safe models, only use the 3M™
PELTOR™ Battery ACK082, 3M™ PELTOR™ Charging cable
AL2AH, and 3M™ PELTOR™ Power supply FRO08.

For non intrinsically safe models, use only 3M™ PELTOR™
Battery ACK081 charged with cable 3M™ PELTOR™ AL2AI
connected to a 3M™ PELTOR™ Power supply FRO8.

WARNING: The battery may not be charged if the ambient
temperature exceeds 45°C or 113°F.

Never change or charge the ACK082 battery in a potentially
explosive atmosphere.

ACKO081 can be charged in a powered off headset, or
disconnected to the headset. A LED will indicate with a green
light when the charging is complete.

Insert the rechargeable battery in the battery compartment.
Push down the latch.

Charging time for ACK082 is approx. 12 h
Charging time for ACK081 is approx. 3 h

Low battery warning

When the battery voltage level is low, the headset will warn
you with a voice message. This message is repeated until you
charge the battery or the battery voltage reaches a critical level
and the headset powers off.

Automatic power off
If there is no activity (button presses or VOX activation) in 2
hours (default value) the headset will automatically power off.

Before the headset powers off you will hear a voice message
and warning beeps. To abort the automatic power off function,
press any button.

Power On/Off

To power the headset on or off, press and hold the On/Off/
Mode button for approximately 4 seconds, until a voice
message is heard.

Adjusting the volume level

Use the [+] and [-] buttons to adjust the volume. By default,
the [+] and [-] buttons will control the volume of the active
sound source, which could be any one of the following: Two-
way radio, Bluetooth® communication, or Surround sound.
When receiving a two-way radio signal, the [+] and [-] buttons
will control the two-way radio volume. If connected to a
Bluetooth® device, the [+] and [-] buttons will control the
Bluetooth® audio playback. In all other cases, the [+] and [-]
buttons will control the surround volume level. The respective
volume levels can also be adjusted in the menu.

Menu

To enter the menu, make a short press on the On/Off/Mode
button. Use the On/Off/Mode button to navigate through the
menu and the [+] and [-] buttons to adjust the settings.

After 10 seconds of inactivity, the headset will exit the menu
(you can also leave the menu by pressing both the [+] and [-]
button at the same time).

These are the options available in the menu:

Channel Lists all the programmed channels in
the headset, up to 70.
Radio volume Adjusts the volume level of the

incoming radio sound. (OFF, 1-5)

Surround volume | Surround sound helps protect your
hearing from potentially harmful noise
levels. Constant rumbling and other
potentially harmful noises are reduced,
and you can still speak normally and

make yourself heard. (OFF, 1 -5)

Adjusts the volume level of a
Bluetooth® connected communication
radio, 1-5.

Bluetooth®radio
volume




Bluetooth® Press [+] button to set the headset in

pairing pairing mode. Press [-] button to exit
pairing mode.

Battery status Battery status is measured and the
result is played to the user. Press [+]
button to repeat the information.

Language Adjusts the ghost voice language

between all installed languages.

Sub channel/
Color code (if
activated)

Sets the subchannel of an analog
channel according to lists (F) and (G) if
it is enabled, 0 — 121. Sets the color
code of a digital channel, 0 - 15.

Output power (if
activated)

This feature controls the power level of
the radio transmitter. There are three
output power levels: low, medium, and
high. The low setting will reduce the
communication range but increase the
battery life.

Reset Press [+] button for 2 seconds to reset

the headset to its default state.

SMART TIP: When browsing long lists such as channel and
sub channel, press and hold either the [+] or [-] button to skip
ten items at the time.

SMART TIP: The headset will automatically exit the menu after
10 seconds. Or, simultaneously press and hold the [+] and [-]
buttons for 2 seconds. A beep will confirm the menu has been
exited.

Two-way radio communication

Select the appropriate two-way radio channel using the menu.
To transmit a two-way radio message, press and hold the
Push-To-Talk (PTT) button. If VOX is activated, speak into the
microphone to transmit.

SMART TIP: Your dealer can set the time for maximum
transmission time.

SMART TIP: Double press on the PTT button to activate or
deactivate VOX.
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To maintain noise cancelling performance, the speech
microphone should be positioned very close to your mouth
(less than 3 mm or 1/8 inch).

Analog two-way radio

Analog two-way radio technology has the possibility to set
different frequencies for receiving and transmitting to ensure
that the headset can communicate in a repeater system.

The headset supports FM modulation and sub channels, both
CTCSS (1-38) and DCS (39 - 121) tones.

DMR Technology

DMR consists of three different communication modes: all call,
group call and private call. With all call you can communicate
with all DMR headsets on the same frequency and color code.
With group call you can communicate with all headsets on the
same frequency, correct color code and correct group ID. With
private call you can communicate with all headsets on the
same frequency, correct color code and correct radio ID.

This headset supports the DMR standard (tier 1 and tier 2) and
enables all call and group call. The headset also supports
digital subtones called color codes (0 - 15).

Digital two-way radio has the possibility to set different
frequencies for receiving and transmitting. This makes it
possible to communicate with a repeater system.

Bluetooth® Multipoint Technology

This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to
two Bluetooth® devices at the same time. Depending on the
type of Bluetooth® devices connected and their current
activities, the headset controls the Bluetooth® devices in
different ways.The headset prioritizes and coordinates
activities from the connected Bluetooth® devices.

Pairing a Bluetooth® device

When the headset is powered on, press the Bluetooth® button
on the left cup to enter pairing mode when no device is paired.
A voice message will confirm “Bluetooth® pairing on”.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth®
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro Ill
Headset". A voice message will confirm when the pairing is
complete, “Pairing complete”.

The headset can be paired to two Bluetooth® devices, and can
be connected to two devices at the same time.

To pair a second device using Bluetooth® pairing, make a short
press on the On/Off/Mode button to enter the menu. Use the
On/Off/Mode button to navigate through the menu, a voice will
confirm the setting, “Bluetooth® pairing”. Press the [+] button to
set the headset in pairing mode. Press the [-] button to exit
pairing mode.

Make sure that Bluetooth® is activated on your Bluetooth®
device. Scan for devices and select “WS LiteCom Pro IIl
Headset’. A voice message will confirm when the pairing is
complete, “Pairing complete”.



NOTE: By default, the radio VOX functionality is disabled when
taking a phone call via a Bluetooth® connection. Once the call
has ended, VOX is automatically back on. To transmit on the
two-way radio during a phone call, press the PTT button. If the
PTT button is pressed during a phone call, your voice will only
transmit through the two-way radio and not to the phone call.
To activate VOX during a phone call, double press the PTT
button. Your voice will then be transmitted to both the two-way
radio and the phone call.

Operating your Bluetooth® device via the headset
NOTE: The latest paired Bluetooth® device is the one you
operate via the headset.

Bluetooth® Scenario | Action Feature
(Bluetooth® button
on the left cup)
If Bluetooth® device Long press Voice dial
is connected but no
activity
If Bluetooth® device Short press Answer call
is connected and
receiving an incoming -
call Long press Reject call
If Bluetooth® device Short press Hang up
is connected, and has
an ongoing call

SMART TIP: You can also stream music from your Bluetooth®
device.

If Bluetooth® Short press Play/Pause
device is Double short Next track
connected, and
A press
streaming is
ongoing Triple short press | Previous track
Long press Voice dial

Communicate via connected external radio

Connect your external communication radio via the auxiliary
port (cable not included). To transmit, use the PTT button on
the radio or external PTT adapter.

Communicate face to face (Push-To-Listen)
The surround microphones can be activated from off or low
state with a double press on the On/Off/Mode button.

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to
your environment by muting the FM radio and Bluetooth® audio
volume and activating the level-dependent microphones.

Press any other button to deactivate Push-To-Listen.
CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
cups, headband and cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.

If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the cushions and foam liners, and
allow to dry before reassembly. See Spare Parts Section
below. Keep the earmuffs clean and dry and store in
recommended storage temperature in a clean uncontaminated
area before and after use.

Removing and replacing the cushions

H:1 H:2 H:3
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H:1 To remove the cushion, slide your fingers under the edge
of the cushion and firmly pull straight out.

H:2 To replace, insert the foam liners.

H:3 Fit one side of the cushion into the groove of the cup and
then press on the opposite side until the cushion snaps in
place.

Replacing the helmet attachment plate
12
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For proper fitting on different industrial safety helmets, the
helmet attachment plate may need to be replaced. Find the
recommended attachment in Table B. The headset comes
assembled with a P3E helmet attachment, while other plates
can be obtained from your dealer. A screwdriver is needed to
replace the helmet attachment plate.

1:1 Loosen the screw holding the plate and remove the plate.
1:2 Attach the appropriate plate while ensuring the left (L) and
right (R) designated plates are on the appropriate earmuff, if
applicable, and then tighten the screw.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES
3M™ PELTOR™ ACKO081 Battery

3M™ PELTOR™ AL2AI Battery charging cable for ACK081
3M™ PELTOR™ FRO08 Power supply

3M™ PELTOR™ FL5602 External PTT for WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Push-To-Talk button with connection cable for external control
of transmission with the radio in the 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Connecting cable
With 2.5 mm stereo connector for use with DECT and mobile
telephones.



3M™ PELTOR™ FL6BT Connecting cable
With 3.5 mm mono connector for use with a communication
radio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Connecting cable

With PELTOR™ J11 connector (type Nexus TP-120) for use
with a PELTOR™ adapter and an external communication
radio. Contact your Authorised 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro
Il Headset dealer for information.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiene kit

Replaceable hygiene kit consisting of two sets of foam liners
and two snap-in ear cushions. Replace at least twice a year to
ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - single-use protectors
Single-use protector for the ear cushions. Package of 100
pairs.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mic protector
Moisture and wind-tight tape. Protects the speech microphone.
Package of 5 meters for about 50 replacements.

3M™ PELTOR™ M171/2 Wind shield for MT73 speech
microphones

Wind noise protector for MT73-type speech microphones. Two
per package.

3M™ PELTOR™ M60/2 Wind shield for ambient
microphones

Wind noise protector for ambient sound microphones. One pair
per package.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamic microphone
Microphone boom with dynamic differential microphone.

INTRINSICALLY SAFE SPARE PARTS

3M™ PELTOR™ ACK082 Rechargeable li-ion battery
pack (only for WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Battery charging cable for
ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 Power supply

3M™ PELTOR™ FL5602-50 External PTT for WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Push-To-Talk button with connection cable for external
control of transmission with the radio in the 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Throat microphone

FCC AND IC INFORMATION

This device complies with Part 15 of the FCC rules and
Industry Canada'’s license-exempt Radio Standards
Specifications. Operation is subject to the following two
conditions: (1) This device may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesirable operation.

Note: This device has been tested and found to comply with
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable
protection against harmful interference in a residential
installation. This device generates, uses and can radiate radio
frequency energy and, if not installed and used in accordance
with the instructions, may cause harmful interference to radio
communications. However, there is no guarantee that
interference will not occur in a particular installation. If this
device does cause harmful interference, which can be
determined by turning the device off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of
the following measures:
+ Reorient or relocate the receiving antenna.
* Increase the separation distance between the two interfering
devices.
+ Consult 3M Technical Service for additional questions.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M PELTOR product is found to
be defective in material, workmanship, or not in conformity with
any express warranty for a specific purpose, 3M’s only
obligation and your exclusive remedy shall be at 3M’s option,
to repair, replace or refund the purchase price of such parts or
products upon timely notification of the issue by you and
substantiation that the product has been stored, maintained
and used in accordance with 3M’s written instructions.
EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS WARRANTY
IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY EXPRESS OR
IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY, FITNESS
FOR A PARTICULAR PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF
QUALITY, OR THOSE ARISING FROM A COURSE OF
DEALING, CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF
TITLE AND AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no
obligation under this warranty with respect to any product that
has failed due to inadequate or improper storage, handling, or
maintenance; failure to follow product instructions; or alteration
or damage to the product caused by accident, neglect, or
misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING LOST
PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT, REGARDLESS
OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE REMEDIES SET
FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.



NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.

Battery Disposal

Many rechargeable batteries are required to be recycled by
local, state/province, and national laws. To properly recycle/
dispose of the battery or battery pack, always follow local solid
waste disposal regulations. Additionally, in the United States
and Canada, 3M Company is partnering with Call2Recycle
(RBRC) to provide recycling service to you to help ensure that
the rechargeable batteries in our products are recycled
properly. For assistance with using this service, call the
Call2Recycle battery recycling information help line at
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) or consult Call2Recycle’s
battery recycling guidance online at www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BBBEJEHVE

Mo3npasnenus v Bu 6narofapum, Ye u3bpaxte pelueHusTa 3a
KomyHuKaums Ha 3SM™ PELTOR™! lo6pe powwnu B
CrefBaLLOTO NOKOMEHME 3allUTHa KOMYHUKALWNS.

NPEAHASHAYEHNE

Teau cnywankv Ha 3M™ PELTOR™ ca npefHa3HayeHu 3a
3aLuTa Ha paboTHULWTE CPeLLly OnacHuUTe HUBa Ha Luyma 1
CUFHUTE LLYMOBE, KaTo CbLYEBPEMEHHO NO3BOMNSBAT Ha
notpebuTenuTe Aa KOMyHUKUPAT Ypes BrpafieH ABYNOCOYEH
npuemo-npesasaten unn Bluetooth® v aa vysar
3aobukansiyara r cpea Ypes MUKPOOHHTE 3a OKOMHM
wymoBe. Oyakea ce BCUYKM NOTPEBUTENN i@ npoyeTar u
pa3bepart NpefoCTaBEHUTE UHCTPYKLWK 3a NoTpebuTens, kakTo
W Aa ce 3ano3HasT ¢ ynoTpebara Ha ToBa YCTPOICTBO.

BAXHO

Monsi, npoveteTe, pasbepeTe 1 crassalite Lsnata
UHpopmaLysi 3a Ge30MacHOCT B Te3W MHCTPYKLMM Mpeau
ynoTpeba. 3anaseTe Te3n ykasaHus 3a Gbaella cnpaska. 3a
[OMbAHUTENHA MHGOPMALS UK BBIPOCH Ce CBbPXKETE C
TEXHUYECKoTo obenyxeaHe Ha 3M (MHopmaLusTa 3a Bpb3ka €
MocoYeHa Ha nocneaHaTa cTpaHuLa).

NCKPOBE3OMACHOCT

Cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ca cepTudmumpanu
3a uckpoBe3onacHocT npy ynotpeba B NoTEHLMANHO
B3puBOOMNacHa atmoceepa. MotpebuTensT Hoc OTTOBOPHOCT
3a ToBa uckpobesonacHuTe cnywanku 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Il Headset 1 npuHagnexHocTy Aa ce 13nonaeat B
noaxopslLara atMocdepa, kosiTo e ogobpeHa B
KnacucukaLumTe 3a ofobpeHa 30Ha 1 B CbOTBETCTBYE C
UHCTPYKLMTe 3a ynoTpeba. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fia
[0Bee [0 TeXKOo HapaHsABaHe UiN CMBPT. 3a noeye
UHhopMaLWS BIKTE OTAENHOTO PLKOBOACTBO 3a HeaonacHoCT
B KyTWATa Ha NpoayKTa.

AKo MMa OMacHOCT OT HapyLuaBaHe Ha 6e30nacHoCTTa Ui
LienocTTa Ha YCTpOIACTBOTO, TO TpsibBa Aa 6bae u3seneHo ot
eKcrnoarauvsi BeaHara v He3abasHo fia Gbe U3HeCeHo oT
MoTeHLManHo B3puBoonacHaTa 3oHa. Tpsibea Aa ce B3emar
MEpKU 32 Bb3NPEnsTCTBaHe Ha MOBTOPHOTO HEBOMHO MyCKaHe B
eKcnnoaTaLms Ha yCTpoNCTBOTO. CBBPXKETE Ce C TEXHUYECKHS
cepau3 Ha 3M 3a obcnyxBaHe U PEMOHT.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Ceptudmumpann ot DNV Nemko Presafe AS
kaTo uckpobesonacHu 3a ynotpeba B onachu
30HM
IM1 Exia | Ma-20°C < Ta: £50°C
111G Exia IIC T4 Ga -20°C < Ta: £ 50°C
111D Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

|IECEX Presafe 16.0086X

Ceptudpmympanu ot DNV Nemko Presafe AS
KaTo nckpobesonachu 3a ynotpeba B onacHu
30HM

ExialMa-20°C < Ta: £50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Ceptudmumpanu ot CSA Group kaTo uckpobes-
onacHu 3a ynotpe6a B OMacHy 30HN

ExiallC T4 Ga, Cll,Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(KaHapa)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(CbenuHenuTe wartm)

Knac I, Pasgen 1, Fpymn A, B, C n D;

Knac I, Pasgen 1, Tpynm E, F n G;

Knac Ill, Pasgen 1; TemnepatypeH kog T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Ceptucmumpany ot DNV Nemko Presafe AS
KkaTo uckpobesonacHu 3a ynotpeba B onacku
30HM

ExialMa-20°C < Ta: <50°C

ExialIC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

/N\NPEOYNPEXOEHUE

3a a n3berHeTe onacHOCTTa OT NpeaM3BnKkBaHe Ha
€KCnnoausi, KosiTo, ako He GbAe u3berHarta, 61 Morna Aa
NPeLN3BIKa TEXKO HapaHABaHE Uk CMBPT:
* MorpuxeTe ce cnywankute M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
1 BCUYKI MCKpOBEe3onacHn NpuHaanexHoCT! Aa ce uanonasat
11 CbXpaHsiBaT camo B KnacuduLypanm 30HM, OTroOBapsILM Ha
MapK1paHuTe BbpXy 060pyLBaHETO XapaKTepUCTUKA.
Hukora He cBbp3BaliTe ENEKTPOHHI KOMMOHEHTY UNK
YCTPOIACTBA KbM CRyLUankuTe B NOTEHLMANHO B3pUBOONacHa
cpea.
Csbp3Baitte kbM cnywankata 3SM™ PELTOR™ camo
PE3ePBHY YacTy U MPUHALMEXHOCTU, NOCOYEHN B
MHCTpYKUumTe 3a ynotpeba. SAMAHATA HA KOMMOHEHTU
MOXE [IA NMOBJIMAE BbPXY MCKPOBE3OIMACHOCTTA.
3a uckpobesonacHuTe Mofenu usnon3saite camo batepusra
3M™ PELTOR™ ACKO082, kaben 3a 3apexpaqe 3M™
PELTOR™ AL2AH 1 3axpaHBaHe 3M™ PELTOR™ FRO08.
+ 3a HewckpobesonacHuTe MofEeny 13non3saiTe camo
6atepusita SM™ PELTOR™ ACKO081, kosiTo ce 3apexaa ¢
kaben 3M™ PELTOR™ AL2AI, cBbp3aH KbM 3axpaHBaHe
3M™ PELTOR™ FRO8.
Hukora He cmeHsiiiTe unin He 3apexaaite 6atepus ACK082 B
MoTeHLManHo B3puBOONacHa atMoctepa.
He u3nonaBaiite cnyLuanki unv npuHaanexHocTy, ako Te ca
MOBPEEHM UMK He paBoTST HOPMAIHO MO HSAKAKBB HaUMH.
+ 3a cepeu3HO obcryxBaHe U PEMOHT U3NoN3BaiTe camo
YMbIHOMOLLIEHM CEepPBU3HM LieHTpoBe Ha 3M™ PELTOR™.



Toau cnyxoB NPOTEKTOP NoMara 3a HamanseaHe Ha
n3naraHeTo Ha onaceH LyM 1 ipYrv CUMHIA 3BYLIW.
HenpasunHata ynotpeba unu HenoctaBsHeTo Ha cpeacTeara
3a CyxoBa 3aLlyTa o BCAKO BPEME, KOraTo CTe WU3NOXEHN
Ha onaceH Luym, MOXe fa foBeae A0 3aryba Ha cryxa unu
yBpexaaHe. 3a npasunHa ynotpeba ce nocbBeTBalTe C
PBKOBOAMTEN U MHCTPYKLMUTE 33 YroTpeba 1nm ce CBbpXeTe
¢ TexHuyeckoto obicnyxeaHe Ha 3M (MHdbopmaLmaTa 3a
BPb3Ka € M0CoYeHa Ha NocnefHata cTpanmLa). Ako cnyxsT
Bu e nputbneH, YyBate 38bHEHE UM BpbMYEHE N0 BpEME

Ha Unu cneg uanaraHe Ha LWyMm (BKMtoYuTenHo npy ctpenta

C OTHECTPENHO OPBXKVE), UMW NOPaZM Apyra NpuynHa
nogoavpate npobnem Cue cryxa, HanycHeTe He3abaBHO
LIyMHaTa Cpefa v Ce KOHCYNTUpanTe C MEANLIMHCKO e w/
UK C PHKOBOAUTENS CY.

Hecnia3saHeTo Ha Tean MHCTPYKUWM MOXe fa AoBeae A0
CEpPMO3HO HapaHSIBaHE U CMBPT:

CriylwaHeTo Ha My3uka Urv Apyra ayanoKOMyHIKaLys MOXe Aa
Hamanv Baluata cuTyaLuoHHa 0CBEAOMEHOCT 1 CNocoBHOCTTa
Bv fa yysaTe npeaynpeanTenHu curHany. bbaete Hawpek

W perynupaiiTe cunata Ha 3syka Ao Hal-HUCKOTO AOMYCTUMO
HWBO. BB3MOXHOCTTA 3a YyBaHe Ha MpeaynpeAuTENnHU
CcUrHan Ha onpeaeneHo paboTHO MSACTO MoXe fia ce HapyLum
MpY M3MoM3BaHe Ha (PYHKUMSITA 3a pasBrieyeHme.

HecriasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLM MOXe fia Hamarnm
3alyuTara, npesocTaBeHa OT 3arnyLuMTens, U MOXE fa [oBeae
[0 3aryba Ha cryxa:

a. MacnepgaHe nokasasa, 4e notpebutenuTe Moxe fia nonyyar
Mo-Marko HamarnsiBaHe Ha Lyma OT nocoyeHaTa(uTe) BbpXy
onakoBKaTa CTOMHOCT(M) Ha 3arnyLuaBaHe nopaau pasnuimeTo
rpy NoCTaBsiHe, YMEHWSATA 38 NOCTaBSIHE M MOTUBALMSTA
Ha notpebuTens. HanpaseTe cnpaska ¢ NpunoxvumuTe
pEernameHT 3a HaCOKM OTHOCHO MHTEPNPETUPAHETO Ha
CTOMHOCTUTE Ha eTUKETA U OLieHKa Ha 3arnyLuasaHeTo. OcBeH
T0Ba 3M cunHo npenopbyBa TECTBaHe Ype3 NoCTaBsiHE Ha
CIMyXOBWUTE NPOTEKTOPU.

Axo ce u3nonssa NRR 3a oleHka Ha TMNMYHaTa 3alumuTa
Ha fjafeHo paboTHo msicTo, 3M npenopbyBa CTOMHOCTTa
Ha HamansBaHe Ha Wwyma fa 6bae HamaneHa ¢ 50% unn B
CbOTBETCTBME C MPUNOXUMUTE pasnopeadu.

b. YBepere ce, Ye CryXoBUST NPOTEKTOP € NPaBUIHO
n3bpaH, NoCTaBeH, perynupaH 1 noaabpxaH. HenpasunHoto
rocTaBsHe Ha TOBA YCTPOICTBO Lue Hamany eekTUBHOCTTa
My Npu 3arnyLuiaBaHe Ha Wwyma. KoHcynTupaiite ce ¢
MPUNOXEHUTE MHCTPYKLMY 33 NPaBUIHO NOCTaBSIHE.

c. Mpernexpaiite cnyxoBusi NPOTEKTOP Npeau BCska
ynotpeba. Ako e noBpezaeH, 13bepeTe 34paB CyxoB
MPOTEKTOP 1N U3BsrBaliTe LWyMHa cpeaa.

d. Korato ca Heo6xoaumu AOMbIHUTENHN NIMYHU MPeanasHu
CPefCTBa (Hanp. 3alLUTHY 04nna, PECIUPaTopy 1 ap.),
u3bepeTe rbBKaBM, HUCKONPOGUIIHU PaMKM WIK TIEHTH, KOETO
Lie Hamanu Hamecara B YNITbTHABAHETO Ha Bb3rNaBHU4KaTa
Ha 3armywwuTens. OTCTpaHeTe BCUUKW [PYrY HEHYXHU Helya
(Hanp. koca, Lwanky, BuxyTa, CyLIaNKK, XUTMEHHN kanawm
W Ap.), KOUTO B1xa MOFMM Aa HapyLLaT YNTbTHEHMETO Ha
Bb3rNaBHUYKATa Ha 3arnyLUNTENs U ja NOHWXKAT 3aluuTaTa Ha

3arnyLwmTens.

€. He orbBaiiTe 1 He npomeHsiiTe hopmarta Ha neHTara 3a
rnaBa Unu BparT 1 ce yBepeTe, Ye MMa AocTaTbyHa cuna 3a
cTabunHO 3abpXaHe Ha 3arnyLuMTenuTe Ha MSCTo.

f. 3arnywurenuTe 1 0cobeHo BbarNaBHUYKUTE MOXE Aa
BIOLLAT Ka4eCTBOTO CY Npu ynoTpeba v Tpsibea Aa ce
NpOBEPSBAT YECTO, HANPUMEP 3a HanyKBaHWUS 1 NPOMyCKaHe.
[Mpu penoBHa ynotpeba CMEHsINTE Bb3TNaBHUYKUTE 1
YNLTHUTENNUTE OT NSHA MOHe ABa MbTW FOAMLLHO, 3a Aa ce
NoaAbpXKa NOCTOSHHA 3aLLuTa, XUrneHa u KoMGopT.

g. VI3X0[HWST CUrHan oT enekTpuyeckara ayavosepura Ha
TO3M CIYXOB NPOTEKTOP MOXE fia HafBULLN AHEBHUS IUMUT 3a
HUBO Ha 3BYKa. Perynupaiite cunata Ha 3syka A0 Halt-HIUCKOTO
[0MyCTUMO HUBO.

h. Ako nocoyeHuTe no-rope u3ucksaHus He 6baaTt cnaseu,
3alUMTaTa, OcUrypsiBaHa oT armylumuTenuTe, e obae
CEpU1O3HO HamareHa.

[eknapauuu 3a 6esonacHoct EN 352
/3Xo[HWAT cUrHan oT 3aBuCeLLaTa OT HUBOTO Bepura Ha To3u
CIyXOB NPOTEKTOP MOXeE A3 HaABMLUM HUBOTO Ha BLHLUHUS
3BYK.
113X0BHWAT CUrHan OT 3aBuceLLaTa OT HUBOTO Bepura Ha TO3u
CIyXOB MPOTEKTOP MOXeE Aa HafBMLLIM AHEBHIUS IMMUT 33
HMBO Ha 3BYKa.
[MocTaBSHETO Ha XUTMEHHM KanaLy Ha Bb3rNMaBHUYKUTE MOXE
[Aa oKkaxe BMNsH1E BbPXY akyCTUYHUTE XapaKTepUCTUKN Ha
3arnyLwuTenuTe.
XapakTepucTUkuUTe MOXe fia Ce BnoLuaT B XoAa Ha ynotpeba
Ha 6aTepunte. ObuyaliHaTa NPOABLIKUTENHOCT Ha paboTa,
KOSITO MOXe fia Ce 04akBa OT batepusTa Ha 3arnyLunTens npu
HenpekbCcHaTa ynoTpeba, e npubnuautento 8 — 13 vaca.
To3u NpoayKT MOXe Aa ce NOBMWsie HeraTMBHO OT
Onpesenenyn XUMUYHN BelyecTsa. [lombaHuTenHa
MHopMaLms TpsbBa fa 6bae NoTbpceHa OT NPOM3BOANTENS.
Tean 3arnyLumTenu ca ¢ ronsm pavep. 3arnyLuuTenure,
otroBapsilyy Ha EN 352-1, ca ,cpeaeH pasmep”, ,Manbk
paamep” unu ,ronsm pasvep”. ,CpeaHusT pasmep*
3arnyLUIMTenNy Le cTaHaT Ha MoBeYeTo NoTpebuteny.
,Mankust pasvep” unu ,ronemmusT paamep” sarnyLunTent ca
NPOEKTUPaHK Taka, Ye fia CTaBaT Ha NoTpebuTeny, 3a KoMTo
,CPEAHWST pa3mep” 3arnyLUMTeni He e NOAXOAsLY.
Tesn MOHTUPaHM KbM KackaTa 3arnyluuTen ca ¢ ,ronam
pa3mep‘. MoHTMpaHuTe KbM KackaTa 3arnyLumuTeny,
otroBapsilyy Ha EN 352-3, ca ,cpeaeH pasmep”, ,Manbk
paamep” unu ,ronsim pasvep”. ,CpeaHusT pasmep*
MOHTUPaHM KbM KackaTa 3arnyluuTenu ca NpoekTUpanm Aa
CTaBaT Ha noBeyeTo noTpebuTenu. ,Mankust pasmep” unu
L,TONEMUAT pa3Mep‘ MOHTUPaHM Ha kackaTa arnyLuuTeni
ca NPOeKTMPaHy fja CTaBaT Ha noTpebuteny, 3a KouTo
,CPEAHNAT pa3Mep” MOHTUPaHM Ha kackaTa arnyLunTeni He
€ NofXoAsLY.

BHUMAHVE:

+ BuHaru nsnonseaiite pesepBHu YacTu Ha 3M, npegHasHadeHm
32 KOHKpETHWS! NPOAYKT. ManonasaHeTo Ha HeopobpeHu
PEe3epBHI YacTh MOXe fja HaMany 3aluuTaTa, ocurypsiBaHa ot
TO31 NPOJYKT.



+ OnacHocT oT ekcnnosns, ako batepusita Gbae 3amMeHeHa ¢
TPeLLeH Tun.

+ C nuTneBo-110HHM BaTepun € HanuLie ONacHoCT T noxap
1 n3rapsiHus. He rv oTBapsiiTe, MaukaiTe, Harpsisaite
Han 55°C (131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) unn
n3rapsite.

3ABEJIEXKA

+ KoraTo ce Hocv B CbOTBETCTBUE C TE3W MHCTPYKLMK 3a
notpebuTens, T031 3arnyLwnTen noMara 3a HamansiBaHe

Ha 13naraHeTo KaKTo Ha HempeKkbCHaTY LLyMOBe, KaTo
HanpuMep UHAYCTPUANHM LLYMOBE W LUIYMOBE OT NPEBO3HM
CPenCTBa 1 CamMoneTy, Taka M Ha MHOTO CUMHI UMMYNCHA
LUyMOBe, KaTo Hanpumep uacTpeni. TpyaHo e fa ce
npeAsuan Heobxogumara uiunu AecTeuTenHaTa amuta
Ha Cryxa, NoryyeHa no Bpeme Ha U3naraHeTo Ha NMMyICH
wymoBe. B cryyait Ha cTpen6a BUABT Ha opbXueTo, 6posT
M3CTPENSHI NATPOHW, NPABUIHUAT 360p, NOCTABAHETO U
13M0N3BaHETO Ha 3aluTaTa Ha Cyxa, NpaBuUnHaTa rpuxa
3a 3alluTaTa Ha cryxa 1 apyrv POMEHNMBY LLE BIUAST
BbPXY XapakTepucTukuTe. 3a fia HayuuTe noBeye OTHOCHO
3alUMTaTa Ha cnyxa oT UMMynceH Wym, noceteTe www.3M.
com/hearing.

Bbnpeku Ye cryxoBUTE NPOTEKTOPU MoraT Aa ca
NpenopbYMTENHI 32 3aLluTa CPELLY BPeaHOTO Bb3aeicTame
Ha UMNYMCEH LyM, KoeDULMEHTBT 3a HAMansBaHe Ha LWyma
(NRR) ce 6a3upa Ha 3arnyluaBaHeTo Ha NPOSBbIKATENEH
LUYM 1 MOXe Aa He e TOYHa MHAWKALNS Ha ocurypeHaTta
3alLMTa CpeLLy UMNYMCeH LUyM, kaTo Hanpumep npu cTpenba
(To3m TeKcT ce nanckea ot EPA).

Toau 3arnywwnTen ce NpefocTass Cbe 3arnyluasakxe,
3aBuceLLo oT HuBOTO. MoTpebuTensT TpsbBa fa npoBepsiaa
NpaBUMHOTO (hyHKLUMOHMpaHe npeau ynotpeba. B cnyyail Ha
noBpesia UMM HeusnpasHa pabota notpebutenst Tpabea Aa
HanpaBu CripaBka CbC CbBETA Ha NPOU3BOAMTENS OTHOCHO
nopapbxKaTa u cMsiHata Ha 6atepusia.

Tosu 3arnywwnTen ce npeanara ¢ eNeKTPUYECckV ayamoBxoa.
MoTpebuTenst TpsbBa Aa NpoBepsiBa NPaBUNHOTO
(yHKUMOHMPaHe npeay ynotpeba. B cnyyalt Ha cmyLueHve
Ha 3ByKa Unu HeuanpasHa paboTa notpebutenst Tpsdea Aa
HanpaBu CripaBka CbC CbBETA Ha NPOU3BOAUTENS.

Toau cnyxoB NpoOTEKTOP OrpaHi4aBa pasBnekaTenHuTe
ayauocurHany [o epekTUBHO HUBO 3a yxoTo oT 82 dB(A).

B Kanapa notpebutenute Ha npesnasHm kackv B KOMBUHaLMs
CbC 3arnylumMTenu Tpsabea Aa HaNPpaBsT cnpaska CbC
cTaHpapT Z94.1 Ha CSA OTHOCHO MPOMMLLNIEHUTE CPEACTBa
3a 3aluuTa Ha rnasarta.

3a HemckpobesonacHuTe Moaenu:

[lnana3oH Ha pabotHata Temnepatypa: —20°C (-4°F) go
55°C (131°F)

[lnana3oH Ha Temnepartypara 3a cbxpaHeHue: —20°C (—4°F)
po 55°C (131°F)

3a uckpobesonacHute Mogenu:

[inanasoH Ha pabotHata Temnepatypa: —20°C (—4°F) no
50°C (122°F)

[lnanasoH Ha TemnepaTypata 3a cbxpaHeHue: —20°C (-4°F)
po 50°C (122°F)

KoraTo n3bupate NpuHaAnexHOCTV KbM PeCnupaTopHm

.

.

.

.

.

TINYHM NPeaNasHu CPeaCTBa, HanpuMep MOHTUPAHU Ha
npefnasHa kacka CryxoBu NPOTEKTOPH, MOMS, KOHCYNTUpaliTe
ce ¢ eTuketa 3a ofobpenue ot NIOSH unu ce gonuraiite

10 TeXHMYeckoTo obenyxsaHe Ha 3M 3a oobpeHuTe

KOHcpurypavmm.

hi¢

I T03V NPOAYKT Cb/IbPKa eNEeKTPUYECK 1 eNEeKTPOHHMU
KOMMOHEHTY 1 He TpsbBa Aa ce M3XBbLPMA kaTo 61ToB
oTtnajbk. Mons, KOHCYnTupaiTe ce ¢ MeCTHUTe pasnopeadu 3a
N3XBBPMAHE Ha ENEKTPUYECKO 11 eNEKTPOHHO 0BopyaBaHe.

OAOBPEHMA
C HacToswoTo 3M Svenska AB aeknapupa, e Bluetooth®
11 paa1oKOMyHUKaLmsiTa oTroBaps Ha [iupextueata 2014/53/
EC 1 Ha Apyrv CbOTBETCTBALLM AVPEKTUBM 33 M3MbAHEHNE
Ha u3uckBaHUsTa 3a Mapkuposkata CE. 3M Svenska AB
Aeknapvpa cblyo, Ye cnylwankute ot Tuna NMNC otrosapsT Ha
PernameHT (EC) 2016/425 unu [iupextueata Ha obLiHocTTa
89/686/E1O.
[MpUNOXUMOTO 3aKOHOATENCTBO MOXE fia Ce onpeaent,
kaTo npernepate [leknapauusita 3a cbotBeTcTaMe (DoC) Ha
www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe CbLL0, aKo HsKoM
Apyrv TMnosu ofobperns ca npunoxiumi. Korato ussnuyare
Bawara DoC, mMonsi, HamepeTe CBOs kaTanoxeH HoOMep.
KaTanoxHust Homep Ha BalwuuTe 3arnylimten MoxeTe Aa
HamepuTe BbPXY A0MHATA YacT Ha efHa OT vaLukuTe. Mpumep
MOXe fia Ce BUAN Ha KapTuHKaTa no-aony.

Mmoo

Artiche numbar c E

T

JINC ce oantnpat exerogHo (ako ca NpopykTi ot Kateropus
1) 1 ce opobpsBaT TMNOBO OT PUHNAHACKUS UHCTUTYT

3a 6e3onacHocT Ha paboTHoTo MsicTo (Finnish Institute

of Occupational Health), Hotuduumpan opran Ne: 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®uxnangus.
MponykTbT € TecTBaH W ofobpeH B cvoTeTcTBUE C EN 352-
1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-
6:2002, EN 352-8:2008.

Konue ot DoC, kaKTo 1 fONbAHUTENHA MHAOPMALINS,
131cKBaHa B [IMpeKTUBUTE, MOXETE fja NONyYuTe U Kato ce
cebpxete ¢ 3M B Abpxasata Ha nokynka. 3a uHdopmaums 3a
BPb3Ka BUXTE NOCNEAHUTE CTPAHWLY Ha Ta3M MHCTPYKLMS 38
notpebutens.

3ATMYWABAHE B TABOPATOPUA

KoeduumeHTsT 3a HamanssaHe Ha wyma (SNR/NRR) e
Momy4eH NpU M3KIIYEHO 3aXpaHBaHe Ha YCTPOCTBOTO.
06sicHeHMe Ha TabnuuuTe 3a 3arnyllaBaHe:

A. EBponeiicku ctaHgapt EN 352

/3cneaBanns nokassar, 4e notpebuTtenute Moxe fa nonyyar
Nno-Marnko Hamansieae Ha Lyma oT nocoyeHaTa(uTe) Bbpxy
onakoBkaTa CTOMHOCT(1) Ha 3arnyLuaBaHe Nopaau pasnuimeTo
Npy NMocTaBsHe, YMEHWUsITA 3a NOCTaBsIHE W MOTUBALMSTA
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Ha noTpe6utens. HanpaseTe crpaBka ¢ MpUAoXUMUTE
PEernameHTy 3a HacoK OTHOCHO MHTEPNPETUPAHETO Ha
CTOIHOCTUTE Ha ETVKETA U OLIEHKa Ha 3armylaBaHeTo. OcBeH
ToBa 3M CUnHO NpenopbyBa TECTBAHE YpEe3 NOCTaBSHE Ha
CIyXOBMTE NMPOTEKTOPH.

A:1 Yecrora (Hz)

A:2 CpepHo 3arnyasare (dB)

A:3 CtanpapTHo oTknoHeHue (dB)

A:4 Mpepnonaraema CTOAHOCT Ha 3awuTa, APV (dB)

A5

H = MporHoaupaHa crnyxoBa 3aLLuTa Npy BACOKOYECTOTHM
3ByLM (f = 2000 Hz).

M = lporHoaupaHa cnyxoBa 3aLLyTa npu CPeSHOYECTOTHN
3Byum (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = MporHo3upaHa cryxoBa 3aLyuTa npu HUCKOYECTOTHN 3BYLM
(f 500 Hz).

A:6 Ba3oBo H1BO

H = ba30B0 HIBO 33 BUCOKOYECTOTEH LLYM

M = Ba30BO HMBO 3a CPEAHOYECTOTEH LUYM

L = Ba30B0 HMBO 3a HUCKOYECTOTEH LUYM

Tabnuuara ¢ 6a30B1Te HUBa € 3a 3aBIUCELLM OT HUBOTO
cnywanku, EN 352-4:2001/A1:2005

B. CtaHgaprt Ha CALL| ANSI S3.19-1974

3M cunHo npenopbyBa MHAMBUAYANHOTO TECTBAHE Ype3
nocTaBsiHe Ha CnyxoBuTe NpoTekTopu. Ako ce uanonssa NRR
3a OLieHKa Ha TUMYHaTa 3allyTa Ha fiafeHo paboTHO MACTO,
3M npenopbyBa CTOAHOCTTA Ha HaMansiBaHe Ha Lyma Aa
6bae HamaneHa ¢ 50% Unv B CbOTBETCTBIE C NPUMOKAMUTE
paanopegou.

B:1 Yectora (Hz)

B:2 CpeaHo 3arnylwasaHe (dB)

B:3 CraHpapTHo oTknoHerme (dB)

B:4 TecTBaHu ¢ npegnasHa kacka SM™ PELTOR™ mogen
H-700

HWBOTO Ha Luyma, HaBNM3aLL, B yXOTO Ha YOBEK, KOITO HOCH
CIyXOB MPOTEKTOP CMIPSIMO MHCTPYKLUUTE, Ce MPECMSTa MHOrO
TOYHO KaTo pasnukata Mexay A-NpeTerneHoTo HUBO Ha
okonHus wym v NRR.

Mpumep

1. HUBOTO Ha OKOMeH LuyM, u3MepeH npu yxoto, e 92 dB(A).
2.NRR e 25 peuubena (dB).

3. HuBoTO Ha Wyma, HaBnW3aLy B yXoTo, e NpubnusnTtenHo
paBHo Ha 67 dB(A).

BHUMAHWE: TMpu LyMHK OKOMHYW cpeau ¢ npeobnaaasaly
yectoTn nog 500 Hz Tpsibea aa ce uanonasa C-npeterneHo
HMBO Ha OKOMEH LUyM.

C. CbBMeCTVMM NPeanasHm Kackv 3a NpoMULLIIEHa
BesonacHocT

Teau aarnywutenu TpsbBa 4a ce MOHTUPAT W M3NON3BaT camo
C NpOMULLIEHUTE Mpesna3Hi kacku, n3bpoenu B Tabnuua D.
Teau 3arnyLuMTenu ca TeCTBaH! B KOMBUHALMS CbC CrIeAHUTE
MPOMMULLIEHY NPeana3Hy kacki U MOXe fia UMaT pasnnyHi
HMBa Ha 3alLMTa, aKo Ce MOHTMPAT Ha PasninyHy npeanasHu
Kacku.
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O6sicHeHe Ha TabnuuaTa 3a NPUCTaBKM 3a NPOMULLNEHa
npefnasHa kacka 3a 6e3onacHocT:

C:1 MpouasoanTen Ha npeanasHata kacka

C:2 Mogen Ha npeanasHata kacka

C:3 MpucTaska 3a npeanasHata kacka

C:4 Pasvep Ha rnasara: S = Manbk, M = cpegeH, L = ronsam

KoraTo n3bupate NpuHaanexHoOCTH 3a AuXaTenHn IMYHU
npefnasHu CpeacTsa, kato HanpuMep MOHTUPaHa Ha
npefnasHa kacka Cnyxoea 3alLuTa, Monsl, BUXTe €TUKeTa 3a
opobperue ot NIOSH unm ce gonuTaiTe 40 TEXHUYECKOTO
obcnyxeare Ha 3M 3a ofobpenuTe KoHdUrypaLmm.

3a noBeye MH(opMaLKs OTHOCHO NpesnasHm kacku 3M™
nocetete www.3M.com

D. Tabnuua ¢ obsicHeHue 3a BXOAALLOTO HUBO Ha
€EKTPUYECKUTE ayarocHrHanm

EN 352-6

D:1 Huso Ha Bxogswms curdan U (mV, RMS)

D:2 CpepgHo HMBO Ha 3BYKoBOTO HansiraHe (dB(A))

D:3 STD 3BykoBo Hansrare (dB(A))

D:4 HvBo Ha BXOgsiLL CUrHan, 3a KOeTo cpeaHaTa CTOMHOCT
NMOC €AHO CTaHAAPTHO OTKMOHEHWE Ce paBHsBa Ha 82 dB(A)

E. O6sicHeHve 3a habpuyHO nporpamMmpaHnTe pago4ectoTin
CeBepHoamepukaHckuTe cnywanku WS™ LiteCom Pro Il
Headset (*mopenv 3a CeBepHa Amepuka) npucturar ¢
habpnyHO NporpamupaHu YecToTy, onucanm B Tabnmua E.
Cnywankwte obaye ca HambIHO MPOrpaMupyeMin Mexay
yecToTeH ananasoH ot 403 - 470 MHz, kato usnonssat
aHanorosa unu DMR mopynauus. 3a aa npomenmte
nporpamMMpaHnTe YeCTOTH, CBBPXKETE CE C TEXHUYECKUS CEPBU3
Ha 3M unm ymbnHomoLeH anmbp Ha PELTOR.

3ABEJIEXKA: depepanHaTta kommucus 3a komyHukauum (FCC)
u3uckBa oneparopute Ha O6LaTta pagvomobuiHa ycnyra
(GMRS) pa onobpsiT yectot npeam ynotpeba (nsn 47, CFR
yacT 90 1 yacT 95). AKo HsIKakBM [pyru 4ECTOTH ca
nporpamupaty B cryiwankute, FCC u Industry Canada (IC) we
W3ucKaT orepaTopuTe fja nofyyar N1LeH3 npeav ynotpeba.
Cabpxete ce ¢ FCC vunu IC 3a npunoxumm hopmynspu 3a
TMLIEH3, MHCTPYKLM 38 PEFUCTPUPaHE W Bb3MOXHI YECTOTH
BbB Balwuus palioH Ha ynotpeba.

KOMMOHEHTH

leHTa 3a rnasa MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Jlenta 3a rnasa (PVC, PA)

F:2 Ten Ha nexTaTa 3a rnasa (Hepbxaaema CTOMaHa)
F:3 [lByToukoBo 3akonyasae (POM)

F:4 BbarnasHuyka (PVC conmo u PUR nsHa)

F:5 YnmbtHuten ot nsHa (PUR nsHa)

F:6 Yawka (ABS)

F:7 MukpodhoH 3a okonHu 3Byum (PUR nsiHa)

F:8 MukpodhoH 3a npoBexpaaHe Ha pasrosopy (ABS)
F:9 AnteHa (PE, ABS, TPE)

F:10 JombnHuteneH BXog, (MECUH)

F:11 IlutneBo-ionHa batepus (PC, ABS)



F:13 ByToH On/Off/Mode (BkmniouBaHe/u3kmiouBaHe/pexim)
(cunmkoHoB)

F:14 ByTOH + (CUNMKOHOB)

F:15 ByToH — (cunukoHoB)

F:16 PTT ByToH 3a BrpageHus ABYMOCOYEH Npuemo-
npenasaten (PBT)

F:17 ByToH Bluetooth® (PBT)

IlenTa 3a rnasa MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 NenTa 3a rnasa (TPE)
F:19 Ten Ha neHTata 3a rnaea (HepbXaaema ctomaHa)

lMpucTaska 3a kacka/npeanasHa kacka MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Pamo, nopabpxallo YallkaTa (Hepbxaaema cToMaHa)

MpucTsraia nexta 3a Bpat MT73H7B4D10EU*,
MT73H7B4D10NA*

F:21 Kaben Ha npucTsiraiiata neHTa 3a Bpat (Hepbxaaema
cTOMaHa)

F:22 Mokputne Ha npucTsrawiata nexqTa 3a spar (PO)

NHCTPYKLIM 3A NOCTABAHE

JleHTa 3a rnasa

G:1 G:3

G:1 MNnb3HeTe HaBbH YalLKUTE W HaKNOoHeTe ropHaTa 4acT Ha
YalukaTa HaBbH, kaTo kabenbT TpsiBa fja € OT BbHLUHATa
CTpaHa Ha NneHTaTa 3a rnasara.

G:2 Perynupaiite BUCOYMHATA Ha YalLKUTE, KATo M NibaraTe
Harope Un1 Hagony U CbLUEBPEMEHHO NPUAbPXKATE NeHTaTa 3a
rnasaTa Ha MsICTO.

G:3 NetTara 3a raeara TpsibBa fia Gbae nocTaBeHa B ropHaTa
4acT Ha rnaeata Bu.

lMpucTsirala nexTa 3a Bpat

G:4 TNocTaBeTe YallkuTe B NO3NLNS BbPXY YLLNTE.

G:5 3aapwKTe YallkuTe B Ta3u NO3NLMA U NOCTaBeTe NeHTaTa
3a [MaBa Ha ropHaTa 4YacT Ha rnaBata Cu, crnef koeTo st
3aKpeneTe 3paBo Ha MACTO.

G:6 NexTara 3a rnaea TpsbBa fa 6bae nocTaBeHa BbpXy
ropHaTta 4acT Ha rnasata Bu.

MpucTaBka 3a kackata
G7 G8 G:9

G:7 MNocTaBeTe NpucTaBkaTa 3a kacka B CoTa Ha kackaTa 1 s
3axsaHeTe Ha MscTo (G:8).

G:9 PaboTteH pexum. 3a fja NPeBKYUTE YCTPOHCTBOTO OT
PeXVM Ha BeHTUNaLWs B paboTeH pexuM, HaTUCHeTe TenTa Ha
NeHTaTa 3a naBa HaBbTPe, 0KaTO YyeTe LpakBaHe OT ABeTe
CTpaHu. YBepeTe ce, Ye YallkuTe 1 TenTa Ha NeHTaTa 3a rnasa
He ce npuTuckaT kbM pbba Ha kackaTa B paboTeH pexuM, Thit
kaTo TOBa MOXe fia [iOBEAE A0 U3TUYAHE Ha LLYMOBE.

G:10 Pexvm Ha BeHTUnauws. Msbsreaiite fa noctaeste
yallkuTe BbpXY kackata (G:11), Tbil kaTo TOBa Npeyn Ha
BEHTUMaLuATa.

NHCTPYKLIM 3A EKCMITOATALA

Mporpamupane Ha cnywankure

BawwuwTe cnywanku ce 4OCTaBAT NpeABapUTENHO NporpamMmpaHy

ChC creyyndmryHa KoHdurypaums. Monum, cebpxeTe ce ¢

Bawwums cepTudmumMpaH aunbp 3a 4BYNOCOYHUS MPUEMO-

npeaaBaTen Unu ¢ TexHu4eckus cepana Ha 3M 3a Bbnpocy

OTHOCHO KOHEMrypaLmsTa Ha CRIyLIANKUTE, BKITHOUUTENHO:

+ PapuoyecToTu/kaHanu

+ E3uk 3a rnacoBoTo pbkOBOACTBO

+ KoHdurypaums Ha MeHioTo

+ Hactpoliku 3a ynpaBneHue Ha 3axpaHBaHETO

+ HacTpoliki Ha NpeaBaHeTo Ha ABYMOCOYHNS MPUEMO-
npepasaren

3apexpaaHe/cmsHa Ha 6aTepuuTe

o I—8



NPEOYNPEXIOEHWE: 3a uckpobesonacHute moaenu
u3nonsgairte camo 6atepusta IM™ PELTOR™ ACKO082,
kaben 3a 3apexaaHe 3M™ PELTOR™ AL2AH v 3axpaHBaHe
3M™ PELTOR™ FRO8.

3a HenckpobesonacH1Te Mofienu 1anonasante camo
6atepusita SM™ PELTOR™ ACKO081, kosiTo ce 3apexaa ¢
kaben 3M™ PELTOR™ AL2AI, cBbp3aH KbM 3axpaHBaHe
3M™ PELTOR™ FRO8.

MPEOYNPEXIOEHWE: Batepusita Moxe fa He ce 3apexaa, ako
OoKorHaTa Temnepatypa npesuwasa 45°C unn 113°F.

Hukora He cmeHsiiiTe unu He 3apexaaitte 6atepus ACK082 B
MoTeHLManHo B3pUBOONacHa atMoctepa.

ACKO081 moxe Aa ce 3apexaa B CryLuasnki CBbp3aHn KbM
3axpaHBaHe unu o1aenHo. CBeToAVOz CBETBA B 3€NEHO, KOraTo
3apexaaHeTo 3aBbpLLM.

MoctaBeTe npesapexpalyata ce 6atepus B 0TAENEHWETO 3a
Gatepuu. HatucHeTe Hagony dukcaTopa.

BpemeTo Ha 3apexnaate Ha ACK082 e okono 12 vaca
BpemeTo Ha 3apexaaqe Ha ACK081 e okono 3 yaca

MpepynpexpaeHue 3a usroweHa 6atepus

KoraTo HanpexeHueTo Ha 6atepusita e HUCKO, CRIyLLANKUTE Lie
Bv npeaynpeasT ypes rnacoso cbobiyenme. Tosa cboblueHne
LLie NPOABLIIKY Aa 3BY4M, AOKATO He 3apeauTe batepusita unm
[0KaTOo HanpeXeHUeTo Ha GaTepusiTa He AOCTUTHE KPUTUYHO
HUBO W CyLUAMKUTE CE U3KMIoYaT.

ABTOMaTMYHO U3KINIOYBaHE

AKo HMa HiKaKBa aKTUBHOCT (HaTUCKaHe Ha ByToHM unu
aktveupaHe Ha VOX) B NpobikeHue Ha 2 Yaca (CTOHOCT Mo
rofpa3bupaxe), CnyLuankiTe LU ce U3KMo4aT aBToMaTU4HO.

I'Ipenm Cnylwankute aa ce U3KnYar Lie YyeTe rnacoso
CbOﬁLLLeHI/Ie W npeaynpeanTenH 3ByKOBU CUrHanNu. HatucHete
npon3eosneH 6yTOH, 3a Aia npekpaTuTe aBTOMaTtu4HOToO
U3Kno4BaHe.

BkniouBaHe/M3Kkn0O4BaHe Ha 3aXxpaHBaHETO

3a Aa BKII0YMTE UMM U3KIKYUTE CyLIANKUTE, HAaTUCHETE U
3aApbKTE BYTOHA 32 BKIOYBAHE/M3KIKOYBAHE/PEXMM B
MPOLbIMKEHUE Ha OKOMO 4 CekyHaM, OKaTO YyeTe [1acoBo
cbobLLyeHme.

PerynupaHe Ha cunarta Ha 3Byka
V3nonsgaitte ByToHuTe [+] 1 [-], 32 fa perynupate cunata Ha
3Byka. o nogpasbupare GyToHuTe [+] 1 [] Wwe ynpaenseat

CiNaTa Ha 3ByKa Ha aKTMBHUS 3BYKOB U3TOYHMK, KOTO MOXe Aa
Bbae eavnH oT cneanuTe: [1BynocoyeH npuemo-npeaasaren,
Bluetooth® koMyHukaLms unu okoneH 3Byk. KoraTo nonyyasate
CUrHan oT ABYMOCO4eH Npuemo-npeasater, 6yToHuTe Le [+] u
[-] we ynpaensBaT cunara Ha 3Byka Ha ABYNOCOYHUS NPUEMO-
npegasaten. Mpu cBbp3BaHe kbM ycTpoiicTeo ¢ Bluetooth®,
OyToHUTE [+] M [-] e ynpaBnsiBaT ayaMoOBbL3NPON3BEXKAAHETO
upe3 Bluetooth®. BbB BCuukv ocTaHanu cryyau 6yToHuTe [+] n
[-] we ynpaensBat cunara Ha okonHWA 3ByK. CHOTBETHUTE
HVBa Ha 3BYka MOraT Aia Ce perynupar ChLLO B MEHKOTO.

Menio

3a aa BneseTe B MEHIOTO, HATUCHETE 3a kpaTko ByToHa
BKITI0YBaHe/W3kMiouBaHe/pexmm. Manonssaiite 6yToHa 3a
BKIIOYBaHE/N3KMI04BaHE/PEXIUM 3a 06X0XAaHE Ha MEHIOTO, a
6yToHUTE [+] 1 [-], 3a perynupaHe Ha CbOTBETHATa HacTpoiika.

Crep nunca Ha akTMBHOCT B npoabxeHue Ha 10 CeKyHan,
CnylwankuTte Le 1m3nasaT 0T MeHKTo (Bwe CbLLO MOXeTe aa
nanesete OT MEHIOTO, KaToO HAaTUCHETE eJHOBPEMEHHO 6yTOHI/ITe

Hnl-).

ToBa ca HanuuHNUTE B MEHIOTO OMLMK:

Channel (Kanan) | Onucaa BcykM nporpammupaHin kaHanu

B cnywankute, go 70.

Radio volume Perynupa H1BOTO Ha nocTbnBaLLms
(Cvna Ha 3Byka | 3ByK OT Npuemo-npeaasatens.

Ha npuemo- (M3KI., 1-5)

npepasarens)

Surround volume
(Cvna Ha okoneH

OKonHNsT 3BYK momMara fa ce 3aluti
CnyxsT Bu ot NOTeHUWanHo Bpeanu

3BYK) 3BYKOBM HMBA. MocTosHHOTO ByboTeHe
1 BpYTY NOTEHLMAMHO BPESH 3BYLIN
Ca MOHWXEHW, @ U MOXETE [la roBOpUTE
HopmanHo v Bu uyear. (U3KJ1., 1-5)

Bluetooth® Perynupa H1BOTO Ha 3ByKa Ha

radio volume CcBbp3aHus upes Bluetooth®

(Cvna Ha 3Byka | KOMyHMKaLMOHEH Npuemo-npesasaten,

Ha npuemo- 1-5.

npefasaTens Ha

Bluetooth®)

Bluetooth® HatucHete 6yToHa [+], 3a fa 3apageTe

pairing CrylLarnkuTe B PeXMM Ha CABOSIBaHe.

(Bluetooth® HatucHete ByToHa [-], 3a fa

CLBOSIBAHE) HamycHeTe pexuma Ha CABOsiBaHe.

Battery status CbCTosHMeTO Ha baTepusita ce

(CueTosHMe Ha | M3MepBa W pe3ynTaTkT Ce NMoKa3sa Ha

batepusita) notpebutens. HatucHete GyToHa [+],

3a [ja ce NoBTOPK MH(opMaLMTa.

Language (Eank) | /3BbpLueTe HacTpoiika Ha hoHOBUS

rnac Mexay BCUYKM BrpadeHuTe esuuu.




Sub channel/ 3afaBa nogkaHarna Ha aHanoroB kaHan

Color code cbrnacHo cnucbuute (F) u (G), ako e

(Mopxanan/ aktueupad, 0 — 121. 3agaBa UBeTHUS

LiBeTeH Ko Ha undpos kaHan, 0 - 15.

Kofl) (ako e

aKTMBMpaH)

Output power Tasu hyHKUMS ynpaBnsiBa HUBOTO Ha

(M3xonHa MOLLHOCTTa Ha paauonpeaaBatens.

MoLHocT) (ako e | Wma Tpu HMBa Ha M3xoaHaTa MOLYHOCT:

aKTUBMpaHa) HICKO, CPEAHO 1 BUCOKO. HacTpoitkata
33 HIUCKO HYBO LLE Hamanu
KOMYHMKaLMOHHMS 06XBaT, HO
YAbIKaBa X1BOTa Ha GaTepusiTa.

Reset HatucHete ByToHa [+] 3a 2 cekyHam, 3a

(Hynupare) [a Hynupate crylankute o
CbCTOSIHMETO MM N0 nofpasbupane.

WHTENIMIEHTEH CBHBET: Korato obxoxaate Abar CincbLy
KaTo KaHan 1 MoaKaHar, HaTUCHETE W 3a[JpbXTE HATUCHAT
OyToHa [+] unm [-] 3a npeckayaHe Ha AeceT enemMeHTa HaBeaHbX.

WHTENWIEHTEH CBBET: Cnywankata Lie HanycHe
aBTOMATU4HO MeHIoTO cnep 10 cekyHam. Vnu HaTucHeTe
€[HOBPEMEHHO W 3afipbXKTe HaTUCHATK ByToHuTe [+] 1 [-] B
NPOLLITKEHME Ha 2 cekyHAN. HanyckaHeTo Ha MEHIoTo ce
0603Ha4aBa 4pes3 3ByKOB CUrHar.

NiBynoco4Ha pafyoKoMyHMKaums

/36epeTe nogxoasiy kaHan Ha [BYMOCOYHUS MPUEMO-
npeaasaTen Ypes MeHtoTo. 3a Aa npeaageTe cbobLyeHme Ypes
[ABYNOCOYHSI MPUEMO-TIPEABATEN, HATUCHETE W 3aAPBKTE
HaTucHat 6yToHa Push-To-Talk (HaTuckaHe 3a pasrosop) (PTT).
Axo e aktueupaH VOX, roBopeTe B MMKpodhoHa 3a npefaBaHe.

WHTENUIEHTEH CBBET: BawwsaTt aunbp Moxe fa 3afafe
MaKCUMarHoTO Bpeme Ha npefaBaHe.

WHTENUIEHTEH CBBET: HatucHeTe aBykpatHo 6yToHa PTT
3a aKTUBMpaHe unu aesaktuampare Ha VOX.

v 3 mm

574

3a noAabpKaHe Ha NOTUCKAHETO Ha LyMa MUKPO(OHBT Tpsibea
na 6bae noctaseH MHoro 6nm3o fo ycrara By (no-manko ot
3 mm wunm 1/8 nHua).

AHanoroB ABYNOCOY€eH npuemo-npeaaBsaten
TexHonorusiTa ¢ aHanoros [BYNOCOY€EH Npuemo-npeaasaten
Nno3BossBa 3aaBaHETO Ha Pa3nMyHM YeCToTH 3a NpuemaHe u
npefasaHe, 3a fa ce rapaHtupa, Ye cnyliankute morat fa
KOMYHUKMPAT B peTpaHCnaTopHa cucrema.

Cnywankute nopgbpxat FM Mogynauus v nogkaxany kakto
CTCSS (1 - 38), Taka u DCS (39 - 121) ToHoBe.

DMR TexHonorus

DMR ce CbCTOW OT TPY Pa3NUYHK PEXIMMA Ha KOMYHUKALS:
MOBMKBaHe KbM BCUYKY, TPYNOBO NOBUKBAHE W YAaCTHO
nosukeaHe. C NoBMKBaHE KbM BCUYKM MOXETE Aa
ocblyecTBsBaTE KOMyHUKaLWs ¢ Bcuukn DMR cnywanku Ha
cbluyara YyecToTa U LuBeTeH kog. C rpynoBo NoBuKkBaHe MOXeTe
[ia OCbLLECTBsIBaTE KOMYHUKALWS C BCUYKMA CRyLIAMKM Ha
cbluyara YecToTa, NPaBUMHIUS LiBETEH KO W NpaBunHaTa
rpynosa W[. C yacTHo NoBUKBaHE MOXeTe Aa OCbLyecTBsBaTE
KOMYHMKaLS! C BCUMKW CRIyLUANKW Ha CblUaTa YecToTa,
NpaBUIHUS LBETEH KOA U NpaBunHaTa paavo V0.

Teau cnywankv noaabpxat DMR crangapTa (H1BO 1 1 HUBO 2)
11 N03BONSBAT OCHLYECTBABAHETO Ha NOBUKBAHE KbM BCUYKM U
rpynoBo noBukeaHe. Cryluankute CbLyo Taka Nofabpxat
LychpoBM NOATOHOBE, HapeyeH: LBeTHM kogose (0 — 15).

LinchpoBusIT IBYNOCOYEH NpUEMO-NpeaaBaTen no3sonsisa
3a/1aBaHeTo Ha PasnMyHY YECTOT 3a MPUEMaHe U NpefaBaHe.
Mo TO3W HaYMH € Bb3MOXHA KOMYHUKALWs C peTpaHcnaTopHa
cuctema.

TexHonorus Bluetooth® Multipoint

Tesu cnywanku noagbpxat TexrHonorus Bluetooth® Multipoint.
W3nonsgaitte TexHonorus Bluetooth® Multipoint, 3a aa
CBbpXeETE cnywankuTe kbm e Bluetooth® yctpoitctea
€AHOBPEeMeHHO. B 3aBMCUMOCT OT TUNa Ha CBbp3aHuTe
Bluetooth® ycTpoiicTBa 1 TexHUTE TeKyLLM AEHOCTY
cnywankute ynpasnsear Bluetooth® ycTpoiicTeata no
pa3nuiHN HauMHKM. CRyLankuTe npuopuUTUMPaT 1 KOOPANHUPAT
[EeNHOCTM OT CBbp3aHuTe Bluetooth® ycTpoiicTaa.

CaBosiBaHe Ha ycTpoiicTBo ¢ Bluetooth®

KoraTo e BKnioyeHo 3axpaHBaHETO Ha CryLLankuTe, HaTUCHeTe
Bluetooth® GyToHa Bbpxy nsiBaTa Yallka, 3a Aa Bre3eTe B
PEXIM Ha CBOSIBAHE, KOraTo HAMa CABOEHO YCTPOWCTBO.
'nacoBo CboBLLEHMe Le NOTBHbPAY Lie Obae NOTBbPAEHO Ype3
e ,Bluetooth® pairing on“ (BkntoueHo caBosiBaHe Ha Bluetooth®).

YBepeTe ce, Ye e akTuBrpaH Bluetooth® Ha Balueto ycTpolicTBo
¢ Bluetooth®. CkaHupaiiTe 3a ycTpoiicTea 1 usbepete ,WS
LiteCom Pro IIl Headset". nacoso cbobeHue ,Pairing
complete” (CBOSIBAHETO € 3aBbPLUEHO) L MOTBbPAK
CABOSIBAHETO.

Cnywarkute MoraT fja ce cBosiBar ¢ o Ase Bluetooth®
YCTpOIACTBA W MOraT [ia Ce CBbP3BaT C A0 [iBe YCTPONCTBa
€0HOBPEMEHHO.

3a fa coBowTe BTOPO YCTPOMCTBO € nomolyTa Ha Bluetooth®
CABOSIBAHETO, HATUCHETE 3a KpaTKo ByTOHa BKouBaHe/
W3KMioYBaHE/PEXUM, 3a [ia BNE3eTe B MEHI0TO. Manonasaiite
6yToHa BKMio4BaHe/M3KMio4BaHe/pexmM 3a 06xoxaaHe Ha
MEHIOTO, [MacoBo CLOBLLEHHE LLe NOTBBLPAM HacTpolikaTa,
,Bluetooth® pairing* (Bluetooth® caposieae). HatucHeTe GyToHa
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[+], 3a i@ HACTPOUTE CRyLUATKUTE B PEXUM Ha CABOSBAHE.
HatucHete 6yToHa [-], 3a fia HanycHeTe pexuma Ha
CLBOsIBaHE.

YBepeTe ce, Ye € akTvupaH Bluetooth® Ha BalueTo ycTpoiicTeo
¢ Bluetooth®. CkaHupaiite 3a ycTpolicTea u usbepete ,WS
LiteCom Pro Il Headset". 'macoBo cbobuyenue ,Pairing
complete” (CABOSIBaHETO € 3aBbPLLEHO) LLe NOTBLPAK
C[BOSIBAHETO.

3ABENEXKA: Mo noppasbupare dyHkunsta VOX Ha npuemo-
npefaBaTens e Ae3akTMBMPaHa, Korato ce 0TroBaps Ha
TenedoHHo obaxaaHe upes Bluetooth® Bpbaka. LLjom 3aBbpLum
pa3sroopsT, VOX ce BKNKYBa OTHOBO aBTOMATUYHO. 3a Aa
npefaBaTe Ype3 ABYNOCOYHIS NpUEMO-NpefaBaTen no Bpeme
Ha TenedoHHo obaxaaHe, HaTucHeTe BytoHa PTT. Ako
6yToHbT PTT 6bAe HaTUCHAT No Bpeme Ha TenedoHeH
pa3roBop, BalunaT rnac Le ce npeaasa camo Ypes
ABYNOCOYHWS NPUEMO-NpefaBaTen, Ho He U No TenedoHHNS
kaHan. 3a fa aktusupate VOX no Bpeme Ha TenedoHeH
pa3roBop, HaTUCHeTe fABykpaTHO byToHa PTT. Torasa Bawwst
rnac ce npeaasa v Mo [iBYNOCOYHMS NpUeMo-npeaasaten 1 no
TenedoHHaTa NuHIS.

Ynpaenenue Ha Baweto yctpoiictso ¢ Bluetooth® upes
cnywankara

3ABEJEXKA: MocnenHoTo caBoeHo ycTpoitcTeo ¢ Bluetooth® e
YCTPOWCTBOTO, KOETO LLE CE YNpaBnsiBa Ype3 CRyLuankuTe.

CueHapuii npu [encraue DyHKUmA
Bluetooth® (ByToH Bluetooth®
BbpXy nsiBaTa
yaluka)
Ako e cBBbp3aHO MpogbmkutenHo macoso
YCTPOIHCTBO C HaTuckaHe Habupate
Bluetooth®, Ho HaMa
aKTUBHOCT
AKoO e CBbp3aHo Kpartko HaTuckaHe | OTroBa-
YCTPOICTBO C psiHe Ha
Bluetooth® u ce NoBWKBa-
nony4aBa BbHLIHO HeTo
obaxaane MpogbmxutenHo | OTxBbp-
HaTuckaHe nfHe Ha
NOBUKBa-
HeTo
AKo e CBbp3aHO KpaTko HaTuckaHe | 3aTBapsiHe
YCTPOWCTBO C
Bluetooth® n B mo-
MeHTa ce U3BbpLIBA
obaxpaaHe

WHTENWUIEHTEH CBBET: MoxeTe CbLU0 4a npegasate
MOTOYHO My3uka OT BalwueTo ycTpoitcTeo ¢ Bluetooth®.
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AKo e CBbp3aHo
YCTPOICTBO C
Bluetooth® n

B MOMEHTa ce
ocbluyecTBsABa
NOTOYHO
npepaBaHe

HaTuckaHe

KpaTtko HaTuckaHe | Bwbanpoussexpaa-
He/nay3a
[BykpaTHo kpaTko | Crepgaly 3anuc

TpUKpaTHO KpaTKO

MpeauieH 3anuc

HaTuCKaHe
lMpoabmxuTENHO 'nacoBo Habu-
HaTuckaHe paHe

KomyHuKkaums 4pes cBBbP3aH BbHLWEH NpUemMo-npeaasaren
CabpxeTe Baluns BbHLIEH NpreMo-npeaaBaTen ype3
DOMbIHUTENHNS BXOL, (HSIMa npumoxeH kaben). 3a npegasaxe
n3nonasarte 6yToHa PTT BbpXy Npuemo-npeaasatens unm
BbHLWeH PTT agantep.

KomyHukaums ,,nuue B nuue” (Push-To-Listen, HaTuckane
3a cnyLaxe)

MukpodhoHUTE 3a OKONMHUTE 3BYLM MOTaT Aia Ce akTUBMPAT OT
W3KMIOYEHO CLCTOSIHUE UMM CHCTOSIHME Ha HICKO HUBO Ype3
[ABYKPATHO HaTUCkaHe Ha ByTOHa 3a BKMiouBaHe/M3KniouBaHe/
PEXIM.

OyHKupsTa Hatnckate 3a cnywane” Bu nossonsea HezabasHo
[la uyeTe OKOMHMTE 3BYLIM, KaTO U3KNIouMTE 3BYKa Ha FM
pajuoTo M cunaTa Ha 3Byka Ha Bluetooth® n aktneupate
3aB1CMMMUTE OT HUBOTO MUKPOCHOHN.

HatucHeTe npoussoneH 6yToH, 3a fia fe3akTueupaTe
,HaTuckaHe 3a cnywaHe”.

MOYMCTBAHE M NOAAPBXKA
M3nonssaifTe Kbpna, HaBnaxHeHa ChC canyH 1 Tonna Bofa, 3a
[ia NOYMCTUTE YaLlKUTE, NEHTaTa 3a MaBa U Bb3rMaBHUYKTe.

SABENEXKA: HE notansiiTe cnyxoBisi IPOTEKTOp BbB BOAA.
AKo CRIyXOBUSAT NPOTEKTOP Ce HAMOKPY OT LKA U
u3noTsiBaHe, 06bPHETE 3armyLLINTENUTE HaBbH, U3BafeTE
Bb3rNaBHUYKATE U YITBTHUTENNUTE OT NAHA U T 0CTaBeTe fa
WM3CbXHAT, Npeau fa rv crnobute oTHOBO. BikTe pasaena 3a
pesepBHI YacTi no-gony. MoaabpxaiTe sarnyLIMTenuTe YACTU
1 CyXV! 1 TV CbXpaHsiBaiiTe Npu npenopbyaHata Temnepatypa
3a CbXpaHeHue Ha YnCTo MACTO Npeam U cnef ynoTpeba.

CBansHe 1 3aMsiHa Ha Bb3rNaBHUYKUTE
H:1 H:2

|

H:3

QO

P

H:1 3a fa oTcTpaHuUTe Bb3rNaBHNYKATa, NITb3HETE NPBCTUTE C1
nof pb6a Ha Bb3rnaBHIIKaTa 1 ro U3abpnaiTe CUMHO HABBH.
H:2 3a cMsHa BkapaiiTe yNmbTHUTENWUTE OT NsHA.

H:3 MbxHeTe efjHaTa CTpaHa Ha Bb3rnaBHIIKaTa B kaHana Ha
yaluKaTa 1 crief, TOBa HaTUCHeTe ApyraTa CTpaHa, joKkaTo
Bb3rNaBHMYKATA LLpaKHe Ha MSCTO.



CmsHa Ha nno4ara 3a NpucTaBKa Ha kackaTa
I:2

-
P)

-
L

-
11
3a NpaBUAHOTO MOHTUPAHE Ha Pa3nUyHIN NPOMULLINEHM
npeAnasHy Kacky € BbaMOXHO NnoyaTa 3a npucTaska Ha
kackaTa fa TpsibBa aa ce cmeHn. OTKpuiiTe NpenopbyBaHaTa
npuctaska B Tabnuua B. CnywankuTe ce nonyyasat ¢
MOHTUpaHa npuctaska P3E 3a kacka, HO ipyrv nnouu Morat aa
ce nonyyat ot Bawws aumbp. 3a Aa CMsiHA Ha nnoyaTa 3a
npucTaBKaTa Ha kackata, e Heobxoauma oTBepTKa.

-

1:1 Pasxnabete BMHTa, KOITO NpUabPXKa Nnovara, v st
u3Bagete.

1:2 MpukpeneTe noaxoasLiata nnova, kato ce yBepuTe, Ye
nseata (L) n asicHata (R) nnova ce Hamupart Bbpxy
NOAXOASLLMS 3arnyLUKTEN, aKo e NPUIOXUMO, U Cref ToBa
3aTerHeTe BUHTA.

PESEPBHN YACTN W NPUHALNTEXXHOCTU
3M™ PELTOR™ ACK081 Batepus

3M™ PELTOR™ AL2Al 3apsiseH kaben 3a akymynarop 3a
ACKO081

3M™ PELTOR™ FR08 3axpaHBaHe

3M™ PELTOR™ FL5602 BbHwen PTT 3a cnywanku WS™
LiteCom Pro lll Headset

ByToH HatuckaHe 3a pa3roBop cbC CBbp3BaLL kaben 3a
BBHLLHO ynpaBreHue Ha npeaasaHeTo Ypes npuemo-
npeaasatens B cnywankute 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS CBbp3Baly kaben
C 2,5 mm cTepeokoHekTop 3a u3nonssaHe ¢ DECT u Mobunxu
TenedoHu.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cebp3Baly kaben
C 3,5 mm MOHOKOHEKTOp 3a 13non3BaHe ¢ Npuemo-
npegasaren.

3M™ PELTOR™ FL6BR Csbp3Baw kaben

C konextop PELTOR™ J11 (Tun Nexus TP-120) 3a u3nonssaHe
¢ apantep PELTOR™ 1 BbHLUEH npuemMo-npegasaren. 3a
UHopMaLWS Ce CBBPXKETE C OTOPU3MPaH ANTLP Ha
cnywankvte 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Napuxrodho

3M™ PELTOR™ HY83 XurneHeH komnnekt

CMeHsIeM XMTNEHEH KOMMNEKT, CbCTOSILL CE OT [iBa KOMMNeKTa
YNITHTHUTENM W ABE 3aCTONOPSIBALLY CE Bb3rMABHUYKY.
CMeHsiliTe ro NoHe ABa MbTW FOAWLLHO, 3 Aa OCUTypuTe
MOCTOSIHHO 3aryLlaBaHe, XUrieHa u KoMopT.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean XureHH1 noanoxku
MpoTekTop 3a eAHOKpaTHa ynoTpeba 3a HayLHULMTE.
Onakoska ot 100 undra.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpoTtekTop 3a MUKPOChOH
JlenTa cbe 3aluTa cpelly Bnara v BATHP. MNpeanassa
MIkpochoHa 3a pa3roBopyu. OnakoBki no 5 meTpa 3a
npubnuauTenHo 3a 50 cMeHu.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awyuTeH ekpaH 3a roBOpPHU
mukpochorn MT73

TpoTeKTOp CpelLLly LyM OT BSTbP 3a FOBOPHI MUKPO(OHM TN
MT73. [1ra B onakoBka.

3M™ PELTOR™ M60/2 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a
MUKPOGOHU 32 OKOMHU LyMOBe

MpoTeKTOp CpeLLy LUyM OT BATHP 38 MUKPOOHM 38 OKONHM
wymoBe. EanH B onakoska.

3M™ PELTOR™ MT73 IuHamuyeH MUKPOoH
CraTiB 32 MUKPOOH C AnHaMUYeH audepeHunaneH
MUKPOOH.

NUCKPOBE3OMACHW PE3EPBHN YACTH

3M™ PELTOR™ ACKO082 JlutueBo-iioHHa GaTepus ¢
Bb3MOXHOCT 3a npe3apexpaaHe (camo 3a WS™
LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH 3apsipeH kaben 3a akymynatop
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08 3axpaHBaHe

3M™ PELTOR™ FL5602-50 BbHweH PTT 3a cnywanku
WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX

ByToH HaTtuckaHe 3a pa3roBop cbC cBbp3BaLL kaben 3a
BBHLUHO yNpaBrneHne Ha NpefaBaHeTo Ypes Npuemo-npe-
pasaten B cnywanku 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 NapunrochoH

FCC W 1C NHOOPMALINA

ToBa ycTpOICTBO € B CbOTBETCTBYE C 4acT 15 oT npasunata Ha
FCC v cneumdukaumumte 3a 0ocBo6OAEHUTE OT NULIEH3 pagn-
octangapv Ha Industry Canada. EkcnnoatauusiTa e npegmet
Ha cnegHuTe fge ycnosus: (1) Toa ycTpoicTBO He TpsibBa fa
NPUYMHSBA BPELHM CMYLLEHKS U (2) TOBA YCTPOICTBO TpsibBa
Aa npuema BCUYKY NONYYEHN CMYLLEHNS, BKIIOYUTENHO CMyLLE-
HUS1, KOUTO B1xa MOrMM Aa JOBEeAAT A0 HEXeNaHo feicTBue.

3abenexka: ToBa yCTPOICTBO € TECTBAHO U € YCTAHOBEHO, Ye €
B CbOTBETCTBYE C OrpaHN4YeHINsTa 3a LPOBO YCTPOACTBO OT
knac B cbrmacHo yact 15 ot npasunata Ha FCC. Teau
OrpaHn4eHIs ca NpeHasHajeHi a oCUrypsT payMHa 3aluuTa
CpeLLy BpeAHM CMYLLEHIS B XUMMLLHA MHCTanauys. Tosa
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YCTPOICTBO reHepupa, M3nonaea U Moxe fia U3NnbyBa
pafmMoyecToTHa EHEPTUs 1 ako He Bbae MHCTanMpaHo 1
W3M0M13BaHO B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE MOXE fia NPUYMHK
BPELHW CMYLLEHVS! B PaZMOKOMYHUKaLuuTe. Bbnpeku ToBa
HsIMa HUKaKBa rapaHLys, Ye HaMa fia Bb3HWUKHAT CMYLLEHUS B
KOHKpETHa MHCTanaums. AKO ToBa yCTPOICTBO NpUYMHSBA
BPEAHM CMYLLEHUS,, KOETO MOXE [ja Ce YCTaHOBM C U3KMo4BaHe
11 BKIIOYBAHE Ha YCTPOICTBOTO, NOTpebuTensT Moxe aa ce
onuTa fia KopUripa CMyLLEHUsITa Mo eAuH UM noseye OT
CNEeAHNTE HauMHM:
+ [la npeopueHTpa UK NPEMEeCT MPUEMHaTa aHTeHa.
+ [la yBenuum pa3ctosHIETO Mexzay ABETE CMyLLaBally ce
yCTpoiicTBa.
* Mpy BOMBIHNTENHYM BBNPOCU CE CBBPXKETE C TEXHUYECKOTO
obcnyxsaHe Ha 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

FAPAHLNA U OTPAHUYEHWE HA OTFOBOP-

HOCTTA

TAPAHLINSA: B cnyyait ye Hskoit npogykT 3M PELTOR ce
OKkaxe AedeKTeH, kaTo MaTepuany, u3paboTka unu B
HECBOTBETCTBME C KakBaTO ¥ fja BUNO M3puyHa rapaHLms 3a
onpefenexa Lern, eAUHCTBEHOTO 3adbmkeHme Ha 3M v Balue
W3KITIOYUTENTHO MPaBHO CPEACTBO 3a 3aluyTa e Gbae n3bopbT
Ha 3M fa pemMOHTVpa, 3aMeHM UMK Bb3CTaHOBM CpeacTBaTa 3a
MOKyNnHaTa LieHa Ha Te3i YacTvt U NpofyKTv npu
HaBPEeMEeHHOTO yBejOMABaHe OTHOCHO npobrema ot Balwa
CTpaHa v A0Ka3BaHeTo, Ye NPOAYKTHLT € CbXpaHsBaH,
MOAAbPXKAH U U3MON3BaH B CHOTBETCTBME C NUCMEHNUTE
uHeTpyKLm Ha 3M. OCBEH KOIATO E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3M TAPAHLINA E U3KMFOYNTENHA U
3AMECTBA BCUYKM U3PUYHI UINM NOAPA3BUPALLIN CE
TAPAHLIM 3A MPOOABAEMOCT, NMPUrOAHOCT 3A
OMPEAENEHA LIEN UNW APYTA TAPAHLINA 3A KAYECTBO
NN TE3W, KOUTO NMPOUSTUYAT OT HAYMHA HA
TbPIYBAHE, MAHVEP UMW LIEN HA TBPTYBAHETO, C
N3KMIOYEHME HA MPABOTO HA COBCTBEHOCT U
NPOTWB HAPYLIABAHE HA MATEHTHWTE MPABA. 3M Hsama
3a[bIkeHne No cunaTa Ha Tasi rapaHLns No OTHOLIEHME Ha
NPOLYKT, KOWTO Ce € NOBPeaun Nopaav HeaaekBaTHO Unn
HenpaBWIHO CbxpaHexue, paboTa N NofApbXKKa; HecraseaHe
Ha MHCTPYKLMUTE Ha NPoyKTa; MPOMAHA Nk NoBpeaa Ha
npoAyKTa, MPUYMHEHM OT 3110Monyka, HEBPEXHOCT UM
HernpaBuIHO 13Non3saHe.

OrPAHUYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOTATO E
3AEPAHEHO OT 3AKOHA, B HATO EANH CMYYAW 3M HE
HOCW OTFOBOPHOCT 3A KAKBUTO M 1A E NPEKNX,
KOCBEHW, CTIELIMATIHIA, CIYHAHW VN NMOCHEABALLM
SATYBU UNK LETW (BKNIOYUTENHO NPOMYCHATU
NON3K), MPOU3TUYALLIX OT TO3M MPOOYKT,
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HESABWCWMO OT TOBA KAKBO TBBP[I MPABHATA
TEOPUA. NMPABHUTE CPE[ICTBA 3A SALLNTA, U3NTOXEHN
TYK, CA USKMIOYMTENHW.

3ABPAHA 3A MOAN®UKALIMA: Mo ToBa ycTPOIiCTBO HE
TpsibBa Aa ce npassT MoauduKaLmm 6e3 NMCMEHOTO Chrnacue
Ha komnanusiTa 3M. Hepaspeluenn mogudmkaLmm Moxe aa ca
NpW4MHA 33 aHyNMpaHe Ha rapaHLMsTa v NpaBoTo Ha
noTpebuTens fa ekcrnoaTupa yCTpoicTBOTO.

U3xBbpnsiHe Ha GaTepuute

MHoro oT npesapesxgaluute ce 6atepuu Tpsibea Aa ce
pEeLMKNMpaT Cropes MeCTHOTO, LaTckoTo/06nacTHOTO U
HaLMoHanHoTO 3akoHoAaTencTeo. 3a fa peumknupare/
U3XBBPNUTE BaTepUUTE NO NOAXOLSILL HAUH, Cna3BaiiTe
MECTH!TE pasnopeadv 3a U3XBLPNSIHE Ha TBbPAN OTNaAbLM.
OcaeH ToBa B CheauHeHuTe Watn u KaHaga komnanusta 3M e
napTHbop Ha Call2Recycle (RBRC), 3a fia Bu npegoctasu
ycnyra 3a peuvknvpaxe 1 ia rapaHTupa, Ye npesapexgayure
ce baTepuy B HaLLKTe NPOJYKTM Ce PeLMKnMpaT npasumHo. 3a
MOMOLL, Y M3NON3BAHETO Ha Tasn yenyra, obagete ce Ha
NHUSATA 3a MHGOPMaLWS 3a peLmknupaHe Ha 6aTtepun Ha
Call2Recycle Ha 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) nnu
HarnpaBeTe CrpaBka C ykasaHusiTa 3a peLuknupaHe Ha batepun
Ha Call2Recycle oHnaiiH Ha www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

Uvop

Dékujeme vam a blahopfejeme k volbé komunikacnich feSeni
3M™ PELTOR™. Vitejte u nové generace ochrannych
komunikacnich prostredku.

ZAMYSLENE POUZIT

Tyto nahlavni soupravy 3M™ PELTOR™ poskytuji uZivatelim
ochranu sluchu pfed nebezpe&nymi Grovnémi hluku a hlasitymi
zvuky a umozfiuji komunikovat prostfednictvim integrované
vysilacky nebo Bluetooth® a slySet okoli pomoci ambientnich
mikrofond. Pfedpoklada se, Ze si vSichni uzivatelé prectou a
pochopi pfilozeny navod k pouziti a seznami se s pouzivanim
tohoto zafizeni.

DULEZITE UPOZORNENi

Nez zaCnete vyrobek pouzivat, pfectéte si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spolecnosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

JISKROVA BEZPECNOST

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50 a MT73H7*4D10NA-50 maji certifikaci

z hlediska jiskrové bezpeénosti pro pouzivani v potencialné
vybudnych prostredich. UzZivatel odpovida za to, Ze bude
jiskrové bezpeénou 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset a pfisluSenstvi pouZivat ve vhodnych prostredich
definovanych podle klasifikaci schvalenych oblasti a v souladu
s navodem k pouziti. V opaném pfipadé muze dojit

k vaznému nebo smrtelnému zranéni. Dal3i informace najdete
v samostatné pFiruéce zabezpeceni v baleni vyrobku.

Existuje-li jakékoli riziko, Ze doSlo k naruseni bezpeénosti ¢i
celistvosti jednotky, je tfeba jednotku ihned odstavit

a neprodlené odstranit z potencialné vybusného prostfedi. Je
nutné zajistit, aby zafizeni nemohlo byt ndhodné uvedeno opét
do provozu. Ohledné servisu a oprav se obratte na technicky
servis spolecnosti 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certifikovano spole¢nosti DNV Nemko Presafe
AS jako jiskrové bezpe¢né pro pouzivani na
nebezpec¢nych mistech
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C
111D Exia llIC T130 °C Da -20 °C < Ta: < 50 °C

|IECEX Presafe 16.0086X

Certifikovano spole¢nosti DNV Nemko Presafe
AS jako jiskrové bezpe¢né pro pouzivani na
nebezpecnych mistech

ExialMa-20 °C < Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certifikovano spole¢nosti CSA Group

jako jiskrové bezpec€né pro pouzivani na
nebezpecénych mistech

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta< 50 °C
(Kanada)

AExiallC T4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta< 50 °C
(Spojené staty)

Trida I, Divize 1, Skupiny A, B, C a D;

Trida Il, Divize 1, Skupiny E, F a G;

Trida Ill, Divize 1; Kod teploty T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Certifikovano spole¢nosti DNV Nemko Presafe
AS jako jiskrové bezpecné pro pouzivani na
nebezpecnych mistech

ExialMa-20 °C < Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C

Exia lllC T130 °C Da-20 °C<Ta: <50 °C

/IN\VAROVANI

Abyste sniZzili riziko zplsobeni vybuchu, ktery by mohl vést

k zdvaznému zranéni nebo smrti:
+ Zajistéte, aby se 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
a veskeré jiskrové bezpecéné prisluSenstvi pouzivaly a
skladovaly pouze na mistech prislusné klasifikace v souladu
s vyznaCenymi hodnotami na vybaveni.
Nikdy k nahlavni soupravé v potencialné vybusném prostfedi
nepripojujte elektronické soucasti nebo zafizeni.
Nahlavni soupravu pfipojujte vyhradné k nahradnim dilm
a prisluenstvi SM™ PELTOR™, které jsou uvedeny
v navodu k pouziti. VYMENA SOUCASTI MUZE NARUSIT
JISKROVOU BEZPECNOST.
U jiskrové bezpeénych modelli pouzivejte pouze baterii
3M™ PELTOR™ ACK082, nabijeci kabel 3M™ PELTOR™
AL2AH a napéjeci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO8.
U modeld, které nejsou jiskrové bezpecné, pouzivejte pouze
baterii SM™ PELTOR™ ACK081 nabitou kabelem 3M™
PELTOR™ AL2AI pfipojenym ke zdroji 3M™ PELTOR™
FRO8.
Baterii ACK082 nikdy nevyméniujte ani nenabijejte
v potencialné vybusném prostedi.
+ Nahlavni soupravu ani pfislusenstvi nepouZivejte, pokud

jsou jakkoli poskozené nebo nefunguji spravné.
+ Kopravam a Udrzbé vyuZivejte vyhradné autorizovany servis

3M™ PELTOR™.
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Tato ochranna sluchatka pomahaji omezit vystaveni uzivatele
nebezpecnému hluku a dalSim hlasitym zvukim. Nespravné
pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po celou dobu,
kdy jste nebezpecnému hluku vystaveni, mize vést ke
ztraté nebo poskozeni sluchu. Pro informace o spravném
pouziti se obratte na nadfizeného a nahlédnéte do pokynl
pro uzivatele, nebo volejte technicky servis spole¢nosti 3M
(kontaktni informace jsou uvedeny na posledni strang).
Mate-li pocit otupeni sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku
(vEetné hluku stfelby) zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud
mate z jakéhokoli jiného divodu podezieni na problém se
sluchem, opustte ihned hluéné prostfedi a obratte se na
svého vedouciho nebo vyhledejte [ékare.

Nedodrzeni nasledujicich pokynt miize vést k vaznému nebo
smrtelnému zranéni:

Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace mize omezit
povédomi o okolni situaci a schopnost slySet vystrazné
signaly. Udrzujte pozornost a nastavte hlasitost na nejnizsi
pfijatelnou troven. Slysitelnost vystraznych signalti na ur¢itém
pracovisti mtze byt pfi pouZiti zabavniho zafizeni snizena.

Nedodrzeni nasledujicich pokynli mize vést ke snizeni
Urovné ochrany poskytované sluchatky a miize zpUsobit
ztratu sluchu:

a. Z vyzkumu vyplyva, Ze uzivatelé mohou v praxi
zaznamenat niz8i uroven redukce hluku, neZ je uvedeno
na obalu, z divodu rozdild v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti
s nasazenim a motivaci uzivatelli. Informace ohledné Gpravy
hodnot uvedenych na stitku a odhadu utlumeni najdete
v pfislusnych nafizenich. Spoleénost 3M také dirazné
doporucuje funkci ochrany sluchu vyzkouset.

Pokud je pro urceni typické ochrany pracovisté pouzita
metoda NRR, doporucuje spole¢nost 3M sniZit hodnotu
tlumeni hluku o 50 % nebo v souladu s pfisluSnymi pfedpisy.

b. Zajistéte spravny vybér, montaz, pfizplisobeni a udrzbu
ochrany sluchu. Nespravny zpisob aplikace tohoto zafizeni
snizuje ucinnost tlumeni hluku. Spravny postup aplikace
popisuji pfiloZzené pokyny.

c. Pred kazdym pouZzitim ochranu sluchu peclivé zkontrolujte.
Pokud zjistite poskozeni, pouZijte jinou, neposkozenou
ochranu sluchu, nebo se vyhybejte hluénému prostredi.

d. Pokud je nutné pouzit dal$i osobni ochranné prostredky
(napt. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
narusovaly tésnici plochu ndusnikud. Odstrarite vSechny
predméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu nausnika,
a snizovat tak ucinnost ochrany sluchu (napf. vlasy, ¢epici,
Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

e. Nahlavni ani tylni most nechybejte ani nemérte jeho tvar
a zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pfitlak, aby sluchatka
pevné drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych intervalech
kontrolovat (napf. kvili prasklindm ¢i netésnostem). Pii
pravidelném pouzivani je doporuéeno ménit pénové viozky
a nausniky minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalou
Uroveri ochrany, hygieny a pohodli.
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g. Vystup elektrického zvukového obvodu téchto chranicl
sluchu maze prekrogit denni limit Grovné hluku. Hlasitost
nastavte na nejnizsi piijatelnou urover.

h. Nebude-li uzivatel dodrzovat tato doporuceni, mize dojit
k zavaznému zhor$eni ochrany, kterou chranice poskytuji.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuki téchto chranict
sluchu muze prekrocit externi Groven hluku.

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuki téchto chranict
sluchu muze prekrocit denni limit urovné hluku.

+ Nasazeni hygienickych krytd na nausniky mdze mit vliv na
akustické viastnosti chranicl sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.
Typicka délka nepretrzitého pouzivani, které umozni baterie
chranice sluchu, je priblizné 8 az 13 hodin.

+ Tento vyrobek mize byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. DalSi informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Tyto chranice sluchu jsou pouze ve velké velikosti. Chranice
sluchu, splfiujici normu EN 352-1, jsou ve stfedni, malé
nebo velké velikosti. Stfedné velké chranice sluchu vyhovuji
V&tsiné uzivateld. Chranice sluchu malé a velké velikosti
jsou uréeny pro uzivatele, kterym nevyhovuii chranice sluchu
stfedni velikosti.

+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve velké
velikosti. Chranice sluchu pro upevnéni na pfilbu spliiujici
normu EN 352-3 jsou ve stfedni, malé nebo velké velikosti.
Stfedni chranice sluchu pro upevnéni na pilbu jsou uréeny
pro vétdinu uzivatell. Chranice sluchu pro upevnéni na
pfilou v malé a velké velikosti jsou uréeny pro uzivatele,
kterym nevyhovuiji chraniée sluchu stfedni velikosti.

UPOZORNENI:

+ VZdy pouZzivejte ndhradni dily pro dany vyrobek 3M. PouZiti
neautorizovanych nahradnich dild mdze snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.

+ Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

+ S lithium-iontovymi bateriemi hrozi riziko poZaru a popalenin.
Neotvirejte, nedrtte, nezahfivejte na teplotu vy$si nez 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) ani nespalujte.

POZNAMKA

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto navodem
k pouziti, umoZziiuji omezit vystaveni uZivatele trvalému
hluku, napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel

a letadel, a také velmi hlasitym zvukovym impulsim, jakymi
jsou napfiklad vystrely. Pozadovanou Uroveri ochrany sluchu
pred hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon
ochrany sluchu pfi stfelb& ma vliv napfiklad typ zbrané,
pocet vystteld, spravny vybér ochrany a jeji aplikace a dalsi
faktory. Vice informaci o ochrané sluchu pfed zvukovymi
impulsy naleznete na adrese www.3M.com/hearing.
PfestoZe Ize chranice sluchu doporugit jako ochranu proti
Skodlivému vlivu zvukovych impulst, je tfida omezeni hluku
(NRR) zaloZena na tlumeni trvalého hluku a nemusi byt
pfesnym indikatorem ochrany proti zvukovym impulsiim,
jakymi jsou napfiklad vystfely (formulace pozadovana



organizaci EPA).

Tyto chrénice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zakladé
Urovné hluku. UzZivatel je povinen zkontrolovat pfed
pouzitim jejich spravnou funkénost. Pfi Zjisténi ruSeni nebo
nefunkénosti se uZivatel musi fidit pokyny vyrobce pro
Udrzbu a vyménu baterie.

Tento chrani¢ sluchu ma elektricky vstup zvuku. UZivatel
je povinen zkontrolovat pfed pouzitim jejich spravnou
funkénost. Pi zjisténi deformace nebo zavady se osoba
pouZivajici sluchatka musi fidit radami vyrobce pro udrzbu
a vyménu baterii.

Tento chrani€ sluchu omezuje zvukovy signél zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

V Kanadé se musi uZivatelé pfileb kombinovanych se
sluchatky fidit smérnici CSA Standard Z94.1 o primyslovych
ochrannych prostfedcich.

Pro modely, které nejsou jiskrové bezpeéné, plati:
Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)
Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) az 55 °C (131 °F)

Pro jiskrové bezpecné modely plati:

Provozni teplota: -20 °C (-4 °F) az 50 °C (122 °F)
Skladovaci teplota: -20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)

Pri vybéru pfisluenstvi pro respiraéni osobni ochranné
prostiedky, napfiklad ochrané proti hluku pfipevnéné na
pfilbu, hledejte Stitek schvaleni NIOSH, nebo si vyzadejte
schvalené konfigurace od technické podpory 3M.

hi¢

mmmm Tento vyrobek obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmi se likvidovat jako bézny komunalni
odpad. Postupuijte prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

.

.

.

.

SCHVALENI
Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohlauje, Ze komunikace
Bluetooth®a radiokomunikace je v souladu se smémici
2014/53/EU a dalsimi pfislusnymi smérnicemi pro udéleni
oznaceni CE. Spole¢nost 3M Svenska AB také prohlasuje, Ze
ochranna nahlavni souprava je v souladu s nafizenim (EU)
2016/425 nebo se smémici 89/686/EHS.
Pfisludnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. Prohlaeni o shodé rovnéz
uvadi, zda produkt podiéhd i jinym typovym schvalenim. Pri
ziskavani prohlaseni o shodé zjistéte své &islo dilu. Cislo dilu
sluchatek najdete v dolni Casti na jednom ze sluchéatek. Priklad
Mmoo

najdete na obrazku nize.
Artiche numibar c E
N Bon TMY SENIE Saetn. MM o

Tato PPE podléha kazdoroénimu auditu (v pfipadé produkt(
kategorie 1) a typovému schvaleni ufadem Finnish

Institute of Occupational Health, oznameny subjekt €. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinky, Finsko. Produkt byl
testovan a schvalen v souladu se smérnicemi EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN
352-8:2008.

Kopii prohlaseni o shodé a dal$i informace vyzadované
smérnicemi mizete ziskat také tak, Ze kontaktujete spole¢nost
3M v zemi ndkupu. Kontaktni informace naleznete na
poslednich strankéach tohoto névodu k pouZiti.

LABORATORNI TLUMENI
Tfida omezeni hluku (SNR/NRR) byla zji§téna pfi vypnutém
zafizeni. Vysvétlivky pro tabulky tlumeni:

A. Evropska smérmice EN 352

Z vyzkumu vyplyva, Ze uZivatelé mohou v praxi zaznamenat
nizsi troven redukce hluku, nez je uvedeno na obalu, z divodu
rozdilli v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti s nasazenim a motivaci
uzivatel(i. Informace ohledné dpravy hodnot uvedenych na
§titku a odhadu utlumeni najdete v pfisludnych nafizenich.
Spole¢nost 3M také dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
vyzkouset.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Pfedpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvencni zvuky

(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvencni zvuky

(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky

(f =500 Hz).

A:6 Urove kritérit

H = troven kritéria pro vysokofrekvencni hluk

M = Urovef kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = droven kritéria pro nizkofrekvencni hluk

Graf Urovni kritérii slouzi pro nahlavni soupravy zavislé na
Grovni, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma USA ANSI $3.19-1974

Spole¢nost 3M dlirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
individualné vyzkouset. Pokud je pro uréeni typické ochrany
pracovisté pouzita metoda NRR, doporucuje spole¢nost
3M snizit hodnotu tlumeni hluku o 50 % nebo v souladu

s pfislusnymi pfedpisy.

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Stfedni tumeni (dB)

B:3 Smérodatna odchylka (dB)

B:4 Testovano v kombinaci s ochrannou pfilbou 3M™
PELTOR™ H-700

Hladina hluku vstupujiciho do ucha osoby pii pfedepsaném
pouZivani ochrany sluchu se tésné bliZi rozdilu mezi hladinou
akustického tlaku prostfedi vazenou podle kiiivky A a NRR.
Pfiklad

1. Hladina akustického tlaku prostfedi naméfena u ucha je
92 dB(A).

2. NRR je 25 decibelu (dB).
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3. Hladina akustického tlaku vstupujiciho do ucha se pfiblizné
rovna 67 dB(A).

UPOZORNENI: V hluénych prostfedich, kde previadaji
frekvence nizsi nez 500 Hz, by méla byt pouZita hladina
akustického tlaku prostfedi vazena podle kfivky C.

C. Prilby kompatibilni s primyslovou bezpe¢nostni normou
Tyto chréniCe sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen

s primyslovymi ochrannymi pfilbami uvedenymi v tabulce D.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s dale
uvedenymi pramyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouziti
s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou urovef ochrany.
Vysvétlivky k tabulce drzak( pramyslovych ochrannych pfileb:
C:1 Vyrobce ochranné pfilby

C:2 Model ochranné pfilby

C:3 Uchyceni ochranné pfilby

C:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

Pfi vybéru pfislusenstvi pro respiratni osobni ochranné
prostfedky, napfiklad ochrany proti hluku pfipevnéné na pfilbu,
hledejte Stitek schvaleni NIOSH nebo si vyZzadejte schvalené
konfigurace od technické podpory 3M.

Vice informaci o ochrannych pfilbach 3M™ najdete na webu
www.3M.com.

D. Vysvétlivky k tabulce Urovni elektrického zvukového vstupu
EN 352-6

D:1 Urovefi vstupniho signalu U (mV, RMS)

D:2 Sttedni Groveri akustického tlaku (dB(A))

D:3 STD akusticky tlak (dB(A))

D:4 Urovefi vstupniho signalu, pii které se stfedni plus jedna
smérodatna odchylka rovna 82 dB(A)

E. Vysvétlivky k tabulce tovarné programovanych frekvenci
Severoamericka nahlavni souprava WS™ LiteCom Pro |l
(*modely NA) ma z vyroby naprogramované frekvence
uvedené v tabulce E. Nahlavni soupravu vSak miZzete piné
programovat v rozmezi 403-470 MHz pomoci analogové nebo
DMR modulace. Chcete-li zménit naprogramované frekvence,
obratte se na technicky servis spole¢nosti 3M nebo
autorizovaného prodejce PELTOR.

POZNAMKA: Federalni komise pro spoje (FCC) vyzaduje, aby
si provozovatelé frekvenci General Mobile Radio Service
(GMRS) vyzadali ped jejich pouzitim licenci (Title 47 CFR Part
90 a Part 95). Jestlize jsou do nahlavni souprava
naprogramovany jiné frekvence, vyzaduji FCC i Industry
Canada (IC), aby si provozovatelé vyzadali pfed pouzitim
zafizeni licenci. Formulafe Zadosti o licenci, navod k vypinéni
a dostupné frekvence ve vasi oblasti Zadejte u FCC nebo IC.

SOUCASTI

Nahlavni most MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Nahlavni most (PVC, PA)

F:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

F:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

F:4 Polstrovani nausnikd (PVC folie a PUR péna)
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F:5 Pénova vlozka (PUR péna)

F:6 Musle (ABS)

F:7 Mikrofon prostfedi (PUR péna)

F:8 Hlasovy mikrofon (ABS)

F:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

F:10 Pomocny konektor (mosaz)

F:11 Li-ion baterie (PC, ABS)

F:13 Tlacitko On/OffMode (Zapnout/Vypnout/Rezim) (silikon)
F:14 Tlacitko + (silikon)

F:15 Tlacitko — (silikon)

F:16 Tlacitko PTT pro vestavénou vysilacku (PBT)
F:17 Tlacitko Bluetooth® (PBT)

Nahlavni most MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Nahlavni most (TPE)
F:19 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

Uchyceni na (ochrannou) pfilou MT73H7P3E4D10EU*
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Drzak musle (nerezova ocel)

TyIni most MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Drat tyiniho mostu (nerezova ocel)

F:22 Kryt tylniho mostu (PO)
G:3

G:1 Vysurite musle a vyklorite jejich horni ¢ast smérem ven,
protoZe kabel musi vést mimo nahlavni most.

G:2 Upravte vysku musli tak, Ze podrzite nahlavni most

a posunete musle nahoru nebo dold.

G:3 Nahlavni most by mél byt umistén pfes horni ¢ast hlavy.

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most
G1

Tylni most

G:4 Umistéte musle na usi.

G:5 Pfidrzte musle na misté, umistéte hlavovy popruh na
temeno hlavy a upevnéte.

G:6 Hlavovy popruh musi byt umistén na temeni hlavy.



Uchyceni na pfilbu
G7

G:8

G:7 Vlozte prvek pro uchyceni piilby do otvoru v prilbé

a zaklapnéte jej (G:8).

G:9 Pracovni rezim. Chcete-li pfepnout jednotku z rezimu
ventilace do pracovniho rezimu, zatlacte draty nahlavniho
mostu dovnitf, dokud neuslysite cvaknuti na obou stranach.
Davejte pozor, aby skofepiny a dréty nahlavniho mostu
netlacily v pracovnim rezimu na okraj helmy, protoze by mohlo
dojit k pronikéni hluku.

G:10 Rezim ventilace. Nepiiklapéjte musle k pfilbé (G:11), to
by zamezilo ventilaci.

NAVOD K POUZITI

Programovani nahlavni soupravy

Vase nahlavni souprava je pfedem naprogramovana konkrétni
konfiguraci. S dotazy tykajicimi se konfigurace nahlavni
soupravy véetné nasledujicich témat se obratte na svého
certifikovaného prodejce vysilacek nebo technicky servis
spole¢nosti 3M:

+ Frekvence/kanaly vysilacky

+ Jazyk hlasového privodce

+ Konfigurace nabidky

+ Nastaveni spravy napajeni

+ Nastaveni vysilacky

Nabijenilvyména baterii

m 2—0
[\
N

POZOR: U jiskrové bezpecnych modeld pouzivejte pouze
baterii 3M™ PELTOR™ ACK082, nabijeci kabel 3M™
PELTOR™ AL2AH a napéjeci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO08.

U model, které nejsou jiskrové bezpetné, pouzivejte pouze
baterii 3SM™ PELTOR™ ACKO081 nabitou kabelem 3M™

PELTOR™ AL2AI piipojenym ke zdroji 3M™ PELTOR™ FRO8.

VAROVANI: Baterii nesmite nabijet pfi okolni teploté vy3$i nez
45 °C (113 °F).

Nikdy bateriovy modul ACK082 nevymériuijte ani nenabijejte
v potencialné vybusném prostredi.

Baterii ACK081 Ize nabijet ve vypnuté nahlavni souprave,
nebo po vyjmuti z nahlavni soupravy. Dokonéeni nabijeni
ukaze zelené rozsvicena dioda LED.

Vlozte dobijeci baterii do prostoru pro baterii. Zatlacte zapadku.

Doba nabijeni baterie ACK082 je pfibl. 12 hod.
Doba nabijeni baterie ACK081 je pfibl. 3 hod.

Upozornéni na témér vybitou baterii

Pfi nizké urovni napéti baterie vas nahlavni souprava upozorni
hlasovou zpravou. Tato zprava se opakuje, dokud baterii
nenabijete nebo dokud jeji napéti nedosahne kritické trovné a
nahlavni souprava se nezapne.

Automatické vypnuti

Nahlavni souprava se automaticky vypne, pokud se dvé
hodiny (vychozi hodnota) nepouziva (nestiskne se tlacitko
nebo se neaktivuje funkce VOX).

Pfed vypnutim nahlavni soupravy uslySite hlasovou zpravu a
varovné pipnuti. Chcete-li funkci automatického vypnuti zrusit,
stisknéte libovolné tlacitko.

Zapnuti/Vypnuti napajeni

Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, ze na dobu &tyf
sekund pfidrZite stisknuté tlacitko On/Off/Mode, dokud
neuslySite hlasovou zpravu.

Nastaveni hlasitosti

Hlasitost nastavite pomoci tladitek [+] a [-]. Ve vychozim
nastaveni ovladaji tlacitka [+] a [-] hlasitost aktivniho zdroje
zvuku, kterym m0ze byt: Vysilacka, komunikace pfes
Bluetooth® nebo okolni zvuk. Pfi piijmu signalu vysilacky
tlacitka [+] a [-] ovladaji hlasitost vysilacky. PFi pfipojeni

k zafizeni s Bluetooth® ovladaji tlacitka [+] a [-] pfehravani
zvuku Bluetooth®. Ve viech ostatnich pfipadech [+] a [-]
ovladaji hlasitost okolniho zvuku. Pfisludné hlasitosti Ize
nastavit také v nabidce.

Nabidka

Do nabidky vstoupite kratkym stisknutim tlacitka On/Off/Mode.
Pomoci tlacitka On/Off/Mode Ize prochazet nabidkou a pomoci
tlacitek [+] a [-] upravovat nastaveni.

Po 10 sekundach necinnosti nahlavni souprava opusti nabidku
(nabidku Ize také opustit sou¢asnym stisknutim tlagitek [+] a [-]).
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V nabidce jsou k dispozici tyto moznosti:

Channel (Kanal)

Obsahuje seznam viech
naprogramovanych kanald v nahlavni
sestavé, kterych mize byt az 70.

Radio volume
(Hlasitost
vysilacky)

Upravuje hlasitost pfichoziho zvuku
vysilacky. (VYPNUTO, 1 - 5)

Surround volume
(Hlasitost okoli)

Tato funkce pomaha chranit va$ sluch
pfed potencialné Skodlivymi Grovnémi
hluku. Staly rachot a jiné potencialné
Skodlivé zvuky se zredukuji, avSak
muzete stale normainé miuvit a byt
slySeni. (VYPNUTO, 1 -5)

Bluetooth® radio
volume (Hlasitost

Upravi hlasitost komunikaéni vysilacky
Bluetooth®, 1 - 5.

vysilacky

Bluetooth®)

Bluetooth® Stisknutim tlacitka [+] nastavite

pairing (Parovani nahlavni soupravu v rezimu parovani.

Bluetooth®) Stisknutim tlacitka [-] reZim parovani
ukonCite.

Battery status Zméfi se stav baterie a vysledek

(Stav baterie) pfehraje uzivateli. Informace
zopakujete stisknutim tlacitka [+].

Language Nastavi jazyk hlasovych oznameni ze

(Jazyk) vech nainstalovanych jazyku.

Sub channel/

Nastavi subkanal analogového kanalu

(Resetovani)

Color code podle seznami (F) a (G), pokud je

(Subkanal/ povoleny, 0 — 121. Nastavi barevny

Barevny kéd) kéd digitalniho kanalu, 0 - 15.

(pokud je

aktivovany)

Output power Tato funkce fidi troven vystupniho

(Vystupni vykonu vysilacky. K dispozici jsou tfi

vykon) (pokud je | urovné vystupniho vykonu: nizka,

aktivovany) stfedni a vysoka. Nizké nastaveni
omezi komunikaéni rozsah, ale zvysi
vydrZ baterie.

Reset Stisknutim tlacitka [+] na dvé sekundy

resetujete nahlavni soupravu do
vychoziho stavu.

CHYTRY TIP: P¥ prochazeni diouhych seznam(, napfiklad
kanald a subkanald, stisknutim a podrzenim tlacitka [+] nebo
[-] preskocite deset polozek najednou.

CHYTRY TIP: Nahlavni souprava automaticky opusti nabidku
po 10 sekundach. Nebo podrzte soucasné tladitka [+] a [-] na

dvé sekundy. Opusténi nabidky se potvrdi pipnutim.
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Obousmérna radiova komunikace

Vyberte pfisludny kanl vysilactky pomoci nabidky. Pokud
chcete vysilat zpravu pres vysilacku, stisknéte a podrzte
tlacitko Push-To-Talk (PTT). Pokud je aktivovana funkce VOX,
vysilejte mluvenim do mikrofonu.

CHYTRY TIP; V4$ prodejce miize nastavit maximalni délku
vysilani.

CHYTRY TIP: Dvojitym stisknutim tlagitka PTT aktivujete nebo
deaktivujete funkci VOX.

-

3mm
——

574

V zé&jmu udrzeni stabilniho potlaceni Sumu by mél byt mikrofon
umistén velmi blizko Ustlim (méné nez 3 mm).

Analogové dvousmérné radio

Analogova dvousmérné radiova technologie umoZiiuje nastavit
riizné frekvence pro piijem a vysilani tak, aby mohla nahlavni
souprava komunikovat se systémem opakovace.

Nahlavni souprava podporuje modulaci FM a subkanaly, a to
s CTCSS (1-38) i DCS (39-121) tony.

Technologie DMR

Systém DMR sestava ze tfi riznych komunikacnich rezim:
vSechna volani, skupinové volani a soukromé volani. V rezimu
vSechna volani Ize komunikovat se vSemi nahlavnimi
soupravami DMR na stejné frekvenci a se stejnym barevnym
kédem. V rezimu skupinové volani Ize komunikovat se vSemi
nahlavnimi soupravami DMR na stejné frekvenci, se spravnym
barevnym kddem a se spravnym ID skupiny. V rezimu
soukromé volani Ize komunikovat se vSemi nahlavnimi
soupravami DMR na stejné frekvenci, se spravnym barevnym
kédem a se spravnym ID vysilacky.

Tato nahlavni souprava podporuje rezim DMR (uroveri 1 a 2) a
umozriuje vSechna volani a skupinové volani. Nahlavni
souprava také podporuje digitalni subtény zvané barevné kody
(0-15).

Digitalni obousmérna vysilacka umoziiuje nastavit riizné
frekvence pro pfijem a vysilani. To umozfuje komunikaci se
systémem opakovace.

Technologie Bluetooth® Multipoint

Tato nahlavni souprava podporuje technologii Bluetooth®
Multipoint. Pomoci technologie Bluetooth® Multipoint mizete
nahlavni soupravu pfipojit ke dvéma zafizenim Bluetooth®
soucasné. V zavislosti na typu piipojenych zafizeni Bluetooth®
a jejich aktualni aktivité ovlada nahlavni souprava zafizeni
Bluetooth® riiznymi zplsoby. Nahlavni souprava uréuje prioritu
aktivit z pfipojenych zafizeni Bluetooth® a koordinuje je.



Sparovani zafizeni s Bluetooth®

Pokud jesté nemate sparované zadné zafizeni, pak na
zapnuté nahlavni soupravé stisknéte tlacitko Bluetooth® na
levé musli, abyste vstoupili do rezimu parovani. Hlasové
oznameni potvrdi ,Bluetooth® pairing on* (Parovani Bluetooth®
zapnuto).

Zkontrolujte, jestli mate na zafizeni s Bluetooth® funkci
Bluetooth® zapnutou. Vyhledejte zafizeni a vyberte ,WS
LiteCom Pro Il Headset". Po dokonceni parovani hlasova
zprava potvrdi ,Pairing complete” (Parovani dokonceno).

Nahlavni soupravu |ze sparovat se 2 zafizenimi Bluetooth® a
mize byt pfipojena ke dvéma zafizenim soucasné.

Chcete-li pomoci parovani Bluetooth® sparovat druhé zafizeni,
kratkym stisknutim tlacitka On/Off/Mode vstoupite do nabidky.
Pomoci tlacitka On/OffMode prochazejte nabidkou; nastaveni
potvrdi hlasova zprava ,Bluetooth® pairing” (Parovani
Bluetooth®). Stisknutim tlacitka [+] nastavite nahlavni soupravu
v reZimu parovani. Stisknutim tlaitka [-] rezim parovani
ukonCite.

Zkontrolujte, jestli mate na zafizeni s Bluetooth® funkci
Bluetooth® zapnutou. Vyhledejte zafizeni a vyberte ,WS
LiteCom Pro Il Headset". Po dokonceni parovani hlasova
zprava potvrdi ,Pairing complete” (Parovani dokonceno).

POZNAMKA: Ve vychozim nastaveni se funkce vysilagky VOX
deaktivuje. Po skoneni hovoru se funkce VOX automaticky
znovu zapne. Cheete-li vysilat obousmérnou vysilackou
béhem telefonniho hovoru, stisknéte tlacitko PTT. Pokud
tlacitko PTT zmacknete béhem telefonniho hovoru, bude vas
hlas vysilan pouze vysilatkou, nikoli do telefonniho hovoru.
Pokud chcete funkci VOX aktivovat béhem telefonniho hovoru,
dvakrat stisknéte tlacitko PTT. Va$ hlas pak bude vysilan do
vysilacky i telefonniho hovoru.

Ovladani zafizeni s Bluetooth® prostfednictvim nahlavni
soupravy

POZNAMKA: Nahlavni soupravou se bude ovladat posledni
sparované zafizeni s Bluetooth®.

Zafizeni s Bluetooth® | Kratkeé stisknuti Zavéseni

je pripojené a probiha

hovor

CHYTRY TIP: Ze zafizeni s Bluetooth® muizete také

streamovat hudbu.

Zafizeni Kratké stisknuti Prehrani/

s Bluetooth® pozastaveni

Jé pripojene Dvojté kratké Dalgi skladba

a probiha . .

streaming stisknuti
Trojité kratké Predchozi
stisknuti skladba
Dlouhé stisknuti Hlasové vytaceni

Scénar Parovani Akce Funkce
Bluetooth® (tlacitko

Bluetooth® na levé

musli)
Zafizeni s Bluetooth® | Dlouhé stisknuti Hlasové
je pripojené, ale vytaceni
neprobiha zadna
aktivita
Zafizeni s Bluetooth® | Kratké stisknuti Prijeti
je pfipojené a pfijima hovoru
hovor

Dlouhé stisknuti Odmitnuti

hovoru

Komunikace pomoci externiho vysilace

Externi vysilacku pfipojte prostrednictvim pomocného
konektoru (kabel neni soucasti baleni). Pokud chcete vysilat,
pouzijte tlaCitko PTT na vysilatce nebo externim adaptéru
PTT.

Komunikace tvari v tvar (funkce Push-To-Listen)
Mikrofony okolniho prostedi Ize z vypnutého nebo tichého
stavu aktivovat dvojitym zmacknutim tlacitka On/OffMode.

Funkce Push-To-Listen umozfuje ihned slySet okoli diky
ztlumeni hlasitosti radia FM a zvuku Bluetooth® a aktivaci
mikrofon( s funkci zavislosti na hlasitosti.

Funkci Push-To-Listen deaktivujete zmacknutim libovolného
jiného tlacitka.

CISTENI A UDRZBA
Musle, nahlavni most a nausniky pravidelné omyvejte
hadfikem namoc¢enym v mydlové teplé vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chranice sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navihnou na desti nebo potem, otocte
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je vyschnout. Viz nize uvedeny seznam nahradnich
dild. Sluchatka udrzujte Cista a sucha a pred pouzitim i po
pouziti je skladujte v nekontaminovaném prostfedi pfi
doporucené skladovaci teploté.

Sejmuti a vyména nausniku
H:1 H:2 H:3

©

g

H:1 Cheete-li ndusnik sejmout, zasunte prsty pod okraj

H:2 Pfi vyméné vioZte pénovou viozku.

H:3 Nasadte jednu stranu nausniku do drazky musle a zatlatte
opacnou stranu, dokud nausnik nezaklapne na misto.
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Vyména uchycovaci desticky prilby
12

-
P)

-
%

-~
11 -
KvUli spravnému usazeni na riznych typech primyslovych
bezpecnostnich piileb muze byt nékdy nutné desticku drzaku
na pfilbu vyménit. Doporuéenou uchycovaci desticku najdéte
v tabulce B. Nahlavni souprava se dodava s pfipevnénou
uchycovaci destickou P3E a dalsi desticky Ize ziskat od
prodejce. Pro vyménu uchycovaci desticky pfilby je potfebny
Sroubovak.

11 Uvolnéte Sroub drzici desticku a desticku vyjméte.

I:2 Pfipevnéte prisluSnou desticku a zkontroluite, jestli je leva
(L) a prava (R) desticka na odpovidajicim sluchatku, a poté
utahnéte Sroub.

NAHRADNi DiLY A PRISLUSENSTVI
Baterie 3M™ PELTOR™ ACK081

Napsjeci kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al pro baterii ACK081
Napsjeci zdroj 3M™ PELTOR™ FR08

Externi tlacitko PTT 3M™ PELTOR™ FL5602 pro nahlavni
soupravu WS™ LiteCom Pro lll

Tlacitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi
ovladani vysilacky v nahlavni soupravé 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl.

Pripojovaci kabel 3M™ PELTOR™ FL6CS
S 2,5 mm stereofonnim konektorem pro pouziti s telefony
DECT a mobilnimi telefony.

Pripojovaci kabel 3M™ PELTOR™ FL6BT
S 3,5 mm monofonnim konektorem pro pouZiti s komunikaéni
vysilackou.

Pfipojovaci kabel 3M™ PELTOR™ FL6BR

S konektorem PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120) pro pouziti
s adaptérem PELTOR™ a externi komunikaéni vysilackou.
Informace ziskate u autorizovaného prodejce nahlavni
soupravy 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl.

Hrdelni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

Hygienicka sada 3M™ PELTOR™ HY83

Vyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou sad
pénovych vlozek a dvou nasazovacich polstrovani nausnikd.
Vyménujte minimalné dvakrat roéné, abyste zajistili stalé
tlumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - chranie na jedno pouziti
Jednoréazovy chrani¢ naudnikd. Baleni 100 pard.
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Chrani¢ mikrofonu 3M™ PELTOR™ HYM1000
Paska odolna vici vihkosti a vétru. Pro ochranu mikrofonu.
Baleni 5 metrl pro pfiblizné 50 vymén.

Kryt proti vétru 3M™ PELTOR™ M171/2 pro hlasovy
mikrofon MT73
Vétrna ochrana pro fecové mikrofony typu MT73. Dvé v baleni.

Kryt proti vétru 3M™ PELTOR™ M60/2 pro ambientni
mikrofony

Vétrna ochrana pro mikrofon okolniho zvuku. Baleni obsahuje
jeden par.

Dynamicky mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73
Rameno s dynamickym rozdilovym mikrofonem.

JISKROVE BEZPECNE NAHRADNI DiLY

Dobijeci li-on baterie 3M™ PELTOR™ ACKO082 (pouze
pro nahlavni soupravu WS™ LiteCom Pro lll Headset
Ex)

Nabijeci kabel 3SM™ PELTOR™ AL2AH pro baterii
ACKO082

Napajeci zdroj 3M™ PELTOR™ FR08

Externi tla¢itko PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50 pro
nahlavni soupravu WS™ LiteCom Pro Ill, ATEX
Tlacitko Push-To-Talk s pfipojovacim kabelem pro externi
ovladani vysilacky v 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset.

Hrdelni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

INFORMACE FCCAIC

Toto zafizeni splfiuje pozadavky ¢asti 15 predpisti FCC a
ustanoveni standard( pro radiokomunikacni zafizeni Industry
Canada. Jeho pouzivani je mozné za téchto dvou podminek:
(1) Toto zafizeni nesmi vyvolat Skodlivou interferenci a (2) toto
zafizeni musi piijmout jakoukoli interferenci véetné
interference zplisobujici nezadouci provoz zafizeni.

Poznamka: Toto zafizeni bylo testovano a byla prokazana jeho
shoda s limity pro digitélni zafizeni tfidy B podle ¢asti 15
piedpisti FCC. Tyto limity jsou stanoveny tak, aby poskytly
pfijatelnou ochranu proti Skodlivé interferenci pii domovni
instalaci. Toto zafizeni generuje, pouziva a mlze vyzafovat
radiovou frekvenci, a pokud nebude instalovano a pouzivano
v souladu s ndvodem, mlze zpusobit interferenci, ktera bude
naru$ovat radiovou komunikaci. Neexistuje ovéem z&dna
zaruka, Ze se interference neobjevi pfi uréité instalaci. Pokud
toto zafizeni skute¢né vyvola Skodlivou interferenci, ktera
muze byt zplsobena jeho zapinanim a vypinanim,
doporuujeme uZzivateli, aby interferenci upravil nékterym nebo
nékolika z téchto opateni:

« Zméfte orientaci pfijimaci antény nebo anténu pfemistéte.



* ZvétSete vzdalenost mezi dvéma zafizenimi, ktera koliduiji.
+ Mate-li dalSi otazky, obratte se na technicky servis
spole¢nosti 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

ZARUKA A OMEZENI ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku spole&nosti 3M PELTOR
shledana vada materialu, vyrobni vada nebo pokud nebude
odpovidat jakémukoli pfimo vyjadifenému specifickému Ucelu,
je jedinou povinnosti spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem
nechat si na zakladé rozhodnuti spolecnosti 3M vyrobek
opravit, vyménit nebo vratit nakupni cenu vadné soucasti ¢i
vyrobku po vaSem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na
zavadu a potvrzeni, Ze vyrobek byl skladovan, udrzovan

a pouzivan v souladu s pisemnymi pokyny spole¢nosti 3M.
NENI-LI TAK ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA
VYHRADNI ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU ZARUKU
KVALITY AZARUKY VYPLYVAJICI Z PRODEJE NEBO
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, KROME PORUSENi NAROKU
NANAZEV A PATENTOVOU OCHRANU. Podle této zaruky
nenese spole¢nost 3M Z&dnou odpovédnost za vadu
jakéhokoli vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim,
manipulaci nebo udrzbou, nedodrzenim pokyn( nebo
Upravami vyrobku nebo za po$kozeni vyrobku vznikié
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZENi ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME, NEPRIME,
ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE SKODY NEBO
ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU) ZPUSOBENE TiMTO
PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA UPLATNOVANOU PRAVNi
TEORII. ZDE UVEDENE OPRAVNE PROSTREDKY JSOU
VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Gprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakazano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zaruku a opravnéni uzivatele k pouZivani zafizeni.

Likvidace baterii

U mnohych nabijecich baterii poZaduji mistni, zemské nebo
statni nafizeni a zakony jejich recyklaci. Spravny postup
recyklace / likvidace baterii nebo bateriovych modul najdete
v mistnich pfedpisech pro likvidaci pevného odpadu. V USAa
Kanadé je spole¢nost 3M partnerem spolecnosti Call2Recycle
(RBRC), ktera nabizi sluzby recyklace a pomUze vam zajistit
spravné zpracovani pouzitych nabijecich baterii. Potfebujete-li
pomoc s touto sluzbou, volejte linku recyklaéni pomoci
Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), nebo si
prostuduijte online napovédu pro recyklaci baterii spole¢nosti
Call2Recycle na webu www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir die
3M™ PELTOR™ Kommunikationsldsungen entschieden
haben! Willkommen in der néchsten Generation der
geschitzten Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten
Geréuschen zu versehen und ihnen dabei die Mdglichkeit zu
geben, Uber ein eingebautes Funksprechgerat oder Bluetooth®
zu kommunizieren und iber die Umgebungsmikrofone
Gerausche aus der Umgebung zu héren. Es wird erwartet,
dass alle Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und
verstehen und mit der Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch miissen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen finden
Sie auf der letzten Seite).

EIGENSICHERHEIT

Die 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headsets
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 wurden auf
Eigensicherheit fiir die Verwendung in potenziell explosiven
Atmospharen zertifiziert. Der Benutzer ist dafiir verantwortlich
sicherzustellen, dass das eigensichere 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Il Headset und sein Zubehdr in angemessenen
Atmospharen, wie sie die gepriiften Bereichsklassifizierungen
definieren, und entsprechend der Gebrauchsanleitung
verwendet werden. Eine Nichtbeachtung dieser Hinweise kann
zu schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
filhren. Siehe die in der Produktverpackung gesondert
enthaltene Sicherheitsanleitung fiir weitere Informationen.

Sollte im geringsten MaRe die Gefahr bestehen, dass die
Sicherheit oder Unversehrtheit des Gerats gefahrdet ist, muss
das Gerat unmittelbar auler Betrieb genommen und
unverziglich aus der potenziell explosiven Atmosphére
entfernt werden. Dabei miissen Manahmen ergriffen werden,
damit das Gerét nicht versehentlich wieder in Betrieb
genommen werden kann. Wenden Sie sich wegen
Servicearbeiten und Reparaturen bitte an den technischen
Service von 3M.

C+HC Computer + Headset Company GmbH
Die Headset Spezialisten

Borsteler Chaussee 51 | 22453 Hamburg | Tel.: (040) 500 580 20
www.comhead.de
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

Zertifiziert durch DNV Nemko Presafe

AS als Eigensicher fiir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen

IM1 ExialMa-20 °C<Ta:<50°C
I1MGExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C

111D Exia llIC T130 °C Da -20 °C < Ta: <50 °C

|IECEX Presafe 16.0086X

Zertifiziert durch DNV Nemko Presafe

AS als Eigensicher fiir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen
ExialMa-20 °C <Ta:<50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
ExialllCT130 °CDa-20 °C<Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
L@J Durch die CSA Group als Eigensicher fiir die

Verwendung in explosionsgeféhrdeten Bereichen

zertifiziert

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta <50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20 °C<Ta <50 °C
(USA)

Klasse |, Division 1, Gruppen A, B, C & D;
Klasse I, Division 1, Gruppen E, F & G;
Klasse lI, Division 1; Temperaturcode T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Zertifiziert durch DNV Nemko Presafe

AS als Eigensicher fiir die Verwendung in
explosionsgefahrdeten Bereichen
ExialMa-20 °C <Ta:<50 °C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
ExialllCT130 °CDa-20 °C<Ta: <50 °C

/N\ WARNUNG

Zur Verringerung der Gefahr, dass es zu einer Explosion
kommt, die, wenn sie nicht vermieden wird, zu schweren
Verletzungen oder Tod fiihren kann:

+ Sicherstellen, dass das 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro IIl Headset MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
und jedes andere eigensichere Zubehdr nur in klassifizierten
Bereichen verwendet und gelagert werden, welche den
gekennzeichneten Geratewerten entsprechen.

+ Niemals elektronische Komponenten oder Geréte in
potenziell explosiven Umgebungen an ein Headset
anschliefen.

+ An das Headset nur die in der Gebrauchsanleitung
aufgefiihrten 3M™ PELTOR™ Ersatzteile und Zubehdre
anschlieBen. DER AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN
KANN DIE EIGENSICHERHEIT BEEINTRACHTIGEN.

+ Fiir eigensichere Modelle dirfen nur der SM™ PELTOR™
Akku ACK082, das 3M™ PELTOR™ Ladekabel AL2AH und
das 3M™ PELTOR™ Netzgerat FRO8 verwendet werden.

+ Fir nicht eigensichere Modelle nur den 3M™ PELTOR™




Akku ACK081 verwenden, der iiber ein an ein Netzgeréat
3M™ PELTOR™ FR08 angeschlossenes Kabel 3M™
PELTOR™ AL2AI geladen wird.

+ Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver
Atmosphére ausgetauscht oder geladen werden!

+ Headsets oder Zubehtre niemals verwenden, wenn Sie
beschédigt sind oder irgendwelche Funktionsstorungen
aufweisen.

+ Servicearbeiten und Reparaturen nur von durch 3M™
PELTOR™ autorisierte Service Center ausfiihren lassen.

Dieser Gehdrschutz tragt dazu bei, das Gehdr vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten
Gerauschen zu schiitzen. Ein unsachgemaRer oder
nachlassiger, d. h. nicht kontinuierlicher Gebrauch in
larmbelasteter Umgebung kann zu Gehdrschaden oder
Verletzungen filhren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie
lhren Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchsanleitung
oder wenden Sie sich an den technischen Service von 3M
(Kontaktinformationen finden Sie auf der letzten Seite).
Wenn Sie das Gefiihl haben, schlecht zu héren, oder

wenn Sie wahrend oder nachdem Sie Larm ausgesetzt

sind (einschlieBlich Gewehrschiissen) ein Klingeln oder
Summen héren, oder wenn Sie aus einem anderen Grund
ein Horproblem vermuten, miissen Sie die laute Umgebung
umgehend verlassen und sich an eine medizinische Fachkraft
oder lhren Vorgesetzten wenden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschéden oder zum Tod fiihren:
Das Horen von Musik oder anderen Audioquellen kann

Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale

zu horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam

und stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale

auf den geringstmdglichen Wert ein. Wéhrend die
Unterhaltungsfunktion benutzt wird, kann die Horbarkeit von
Warnsignalen an bestimmten Arbeitsplatzen beeintrachtigt sein.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und zu
Gehérverlusten fihren:

a. Untersuchungen weisen darauf hin, dass die
Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schalld@mmwert(e). Fir die Anpassung der
angegebenen Werte und der erreichbaren Dammung sind die
geltenden Vorschriften zu beachten. Ergénzend empfiehlt 3M
strengstens eine Dichtsitzpriifung fiir den Gehdrschutz.
Wenn der Schallddmmwert NRR verwendet wird, um einen
typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen, empfiehlt 3M,
dass der Schallddmmwert um 50 % oder entsprechend den
anwendbaren Vorschriften reduziert wird.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein,
anpasst, eingestellt und gewartet sein. Durch schlechten Sitz
dieses Geréts wird die Schallschutzwirkung verringert. Die
beigefiigte Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz
gut sitzt.

c. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehdrschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusétzliche persénliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Biigeln oder Bandern verwenden,
um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle
anderen nicht erforderlichen Gegenstande (z. B. Haare,
Hiite, Schmuck, Kopfhérer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz
des Gehdrschutzes verringern konnten, miissen entfernt
werden.

e. Der Kopfbtigel oder der Nackenbligel darf nicht verbogen
oder verformt werden und der Gehérschutz muss mit
ausreichender Kraft festgehalten werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe
kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen
zeigen. Sie sollten regelmaRig beispielsweise auf
Risse und Undichtigkeiten untersucht werden. Bei
regelmaniger Verwendung sind die Dichtungsringe und
die Schaumauskleidungen mindestens zweimal im Jahr
auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und Komfort
dauernd erhalten bleiben.

g. Das Ausgangssignal vom elektrischen Audio-Schaltkreis
dieses Gehdrschutzes kann das tagliche Schallpegellimit
libersteigen. Stellen Sie die Lautstérke der Audiosignale auf
den geringstmaglichen Wert ein.

h. Wenn die obigen Anforderungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

EN 352 Sicherheitsaussagen:
+ Das Ausgangssignal des niveauabhéngigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
lbersteigen.
Das Ausgangssignal vom niveauabhéngigen Schaltkreis
in diesem Gehdrschutz kann das tagliche Schallpegellimit
Ubersteigen.
Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kénnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.
Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern. Die zu erwartende typische Betriebsdauer
der Gehorschutzbatterie betragt bei kontinuierlichem Betrieb
etwa 8-13 Stunden.
Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kénnen beim
Hersteller angefordert werden.

Dieser Gehdrschutz ist nur in der GroRe ,Large” erhaltlich.
Ein EN 352-1 entsprechender Gehorschutz ist in der
GroRe ,Medium* oder ,Small* oder ,Large” erhaltlich. Ein
Gehdrschutz der GroRe ,Medium® passt fiir die meisten
Benutzer. Ein Gehérschutz der Groke ,Small* oder Large*
ist fiir Benutzer vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium*
nicht geeignet ist.

Dieser an Helmen zu montierende Gehdrschutz hat die
GroRe ,Large“. Ein EN 352-3 entsprechender an Helmen
zu montierender Gehdrschutz ist in der GroRe ,Medium*
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oder ,Small* oder ,Large“ erhaltlich. Ein an Helmen zu
montierender Gehorschutz der GroRe ,Medium* passt fiir
die meisten Benutzer. Ein an Helmen zu montierender
Gehorschutz der GroRe ,Small“ oder Large* ist fiir Benutzer
vorgesehen, fiir die die GroRe ,Medium“ nicht geeignet ist.

ACHTUNG:

+ Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

+ Mit Lithium-lonen-Akkus besteht eine Feuer- oder
Verbrennungsgefahr. Nicht 6ffnen, zerquetschen, tiber 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082), erhitzen oder
verbrennen.

ACHTUNG

+ Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend der
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen Larm,
den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als auch sehr
laute Schallspitzen wie Gewehrschiissen zu reduzieren.
Der erforderliche und/oder vorhandene Gehdrschutz
wahrend der Belastung durch Schallspitzen Iasst sich

nur schwer vorhersagen. Bei Gewehrschiissen hangt die
Leistungsfahigkeit des Gehdrschutzes vom Waffentyp,

der Anzahl der abgegebenen Schussfolgen, der richtigen
Auswahl, dem Sitz und der Verwendung des Gehdrschutzes,
der ordnungsgemaRen Pflege des Gehdrschutzes sowie
anderen Parametern ab. Um mehr iiber Gehdrschutz fiir
Impulslérm zu lernen, besuchen Sie bitte www.3M.com/
hearing.

Auch wenn ein Gehérschutz zum Schutz vor schadlichen
Effekten durch Impulslarm empfohlen werden kann, basiert
der Schalld@mmwert (Noise Reduction Rating, NRR) auf
der Dampfung von Dauerldrm und ist somit kein genauer
Wert fiir den erreichbaren Schutz vor Impulsléarm wie
Gewehrschiissen (Formulierung durch EPA gefordert).
Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor

dem Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto Pflege
und Batteriewechsel beachten.

Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.
Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte
Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler
entdeckt werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

Dieser Gehdrschutz begrenzt das Audiosignal der Audio-
Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven Schalldruckpegel
von 82 dB(A) am Ohr.

In Kanada miissen Personen, die einen Gehdrschutz
zusammen mit einem Helm tragen, die CSA-Norm Z94.1
Uber industriellen Kopfschutz beachten.
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+ Fir nicht eigensichere Modelle:

Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C (131 °F)
Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis 55 °C
(131 °F)

Fir eigensichere Modelle:

Betriebstemperaturbereich: -20 °C (-4 °F) bis 50 °C (122 °F)
Temperaturbereich fiir die Lagerung: -20 °C (-4 °F) bis

50 °C (122 °F)

Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehéren fiir die
personliche Atemschutzausriistung, wie einem an Helmen
montierten Gehdrschutz, das NIOSH-Zulassungsschild oder
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M fiir
zugelassene Konfigurationen.

hi¢

mmmm Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht Uber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausrtistungen sind zu
beachten.

ZULASSUNGEN

3M Svenska AB erklart hiermit, dass die Bluetooth® Einrichtung
und das Funkgerat mit der Richtlinie 2014/53/EU und anderen
anwendbaren Richtlinien tibereinstimmt und somit die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiillt. 3M Svenska
AB erklért auch, dass das Headset vom PPE-Typ mit der
Verordnung (EU) 2016/425 oder der Gemeinschaftsrichtlinie
89/686/EWG iibereinstimmt.

Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitétserklarung unter www.3M.com/peltor/doc

ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt auch, ob
auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie
beim Herunterladen der Konformitéatserklarung bitte lhre
Teilenummer an. Die Teilenummer lhres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

M o

Artiche numbaer c E

Ho: 0000000000
W P SEANIN Seeden MO o

Das PPE-Produkt wird durch Finnish Institute of Occupational
Health (Benannte Stelle Nr. 0403) Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finnland, jahrlich dberprift (wenn es sich
um Kategorie-Ill-Produkte handelt) und einer Typenpriifung
unterzogen. Das Produkt wurde geprift und zugelassen in
Ubereinstimmung mit EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Eine Kopie der Konformitétserklarung und weitergehende

in den Richtlinien geforderte Informationen kénnen Sie
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.



DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Der Dammwert (SNR, NRR) wurde mit einem abgeschalteten
Gerét erreicht. Erklarung der Dammwerttabellen:

A. Europaische Norm EN 352

Untersuchungen weisen darauf hin, dass die Schallddmmung
aufgrund der Passgenauigkeit, Anpassungsfahigkeit

und Motivierung der Benutzer fiir die Benutzer geringer
ausfallen kann, als der/die auf der Packung angegebene(n)
Schalld@mmwert(e). Fir die Anpassung der angegebenen
Werte und der erreichbaren Dammung sind die geltenden
Vorschriften zu beachten. Ergénzend empfiehlt 3M strengstens
eine Dichtsitzpriifung fiir den Gehérschutz.

A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A5

H = Geschatzter Gehdrschutz fiir Tone mit hohen Frequenzen
(f 22000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Téne mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

Das Kriterienniveaudiagramm gilt fiir Headsets mit
niveauabhéngiger Funktion, EN 352-4:2001/A1:2005

B. US-Norm ANSI S3.19-1974

3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung fiir
den Gehdrschutz. Wenn der Schallddmmwert NRR verwendet
wird, um einen typischen Arbeitsplatzschutz zu erreichen,
empfiehlt 3M, dass der Schalld@mmwert um 50 % oder
entsprechend den anwendbaren Vorschriften reduziert wird.
B:1 Frequenz (Hz)

B:2 Mittelwert Dampfung (dB)

B:3 Standardabweichung (dB)

B:4 Getestet mit 3M™ PELTOR™ Helmmodell H-700

Der Schallpegel, der das Ohr einer Person beim
ordnungsgemafen Tragen eines Gehdrschutzes erreicht,
ergibt sich in sehr guter Naherung aus der Differenz zwischen
dem A-bewerteten Pegel des Umgebungslarms und dem
Schalld@mmwert NRR.

Beispiel

1. Der Umgebungsléarmpegel betrégt am Ohr laut Messung
92 dB(A).

2. Der Schallddmmwert NRR betragt 25 Dezibel (dB).

3. Der das Ohr erreichende Gerauschpegel entspricht
naherungsweise 67 dB(A).

ACHTUNG: Fiir laute Umgebungen, in denen Frequenzen
unter 500 Hz vorherrschen, sollte der C-bewertete
Umgebungsschallpegel verwendet werden.

C. Kompatible Industrieschutzhelme

Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieRlich in Kombination
mit den in Tabelle D aufgelisteten Industrieschutzhelmen
benutzt werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination
mit den folgenden Industrieschutzhelmen gepriift und kann
andere Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

C:1 Helmhersteller

C:2 Helmmodell

C:3 Helmbefestigung

C:4 KopfgroRe: S = Small, M = Medium, L = Large

Bitte beachten Sie bei der Auswahl von Zubehdren fiir die
personliche Atemschutzausriistung, wie einem an Helmen
montierten Gehdrschutz, das NIOSH-Zulassungsschild oder
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M fiir
zugelassene Konfigurationen.

Fir weitere Informationen Gber 3M™ Sicherheitshelme
besuchen Sie bitte www.3M.com

D. Erkl@rung zur Tabelle der elektrischen Audioeingangspegel
EN 352 -6

D:1 Eingangssignalpegel U (mV, RMS)

D:2 Mittelwert Schalldruckpegel (dB(A))

D:3 Standardabweichung Schalldruck (dB(A))

D:4 Eingangssignalstarke, bei der Mittelwert plus eine
Standardabweichung 82 dB(A) ist.

E. Erklarung der werkseitig vorprogrammierten
Funkfrequenzen

Die WS™ LiteCom Pro IIl Headsets fiir Nordamerika (*NA-
Modelle) sind werkseitig mit den in Tabelle E aufgefiihrten
Frequenzen vorprogrammiert. Das Headset ist jedoch sowohl
fir die Verwendung mit analoger als auch DMR-Modulation im
Frequenzbereich 403-470 MHz voll programmierbar. Um die
vorprogrammierten Frequenzen zu dndern, wenden Sie sich
bitte an den technischen Service von 3M oder einen
autorisierten PELTOR-Héndler.

HINWEIS: Die Federal Communications Commission (FCC)
verlangt von den Benutzern der Frequenzen der
Funkanwendung General Mobile Radio Service (GMRS), dass
sie vor der Verwendung eine Lizenz einholen (Titel 47 CFR,
Teil 90 und Teil 95). Wenn im Headset andere Frequenzen
programmiert sind, verlangen sowohl FCC als auch Industry
Canada (IC), dass die Benutzer vor der Verwendung eine
Lizenz einholen. Wenden Sie sich an FCC oder IC wegen der
Lizenzantragsformulare, der Ausfiillanleitungen und der in dem
Bereich, in dem Sie die Gerate verwenden wollen, zur
Verfligung stehenden Frequenzen.

BESTANDTEILE

Kopfbligel MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Kopfblgel (PVC, PA)

F:2 Kopfblgeldrahte (Edelstahl)
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F:3 Zweipunkt-Aufhangung (POM)

F:4 Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)

F:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

F:6 Kapsel (ABS)

F:7 Mikrofon fiir Umgebungsgeréusche (PUR-Schaum)
F:8 Sprechmikrofon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Externer Anschluss (Messing)

F:11 Li-lonen-Akku (PC, ABS)

F:13 Ein/Aus/Modus-Taste (On/Off/Mode) (Silikon)
F:14 [+]-Taste (Silikon)

F:15 [-]-Taste (Silikon)

F:16 Sprechtaste fiir eingebautes Funksprechgerat (PBT)
F:17 Bluetooth®-Taste (PBT)

Kopfbligel MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Kopfbtigel (TPE)
F:19 Kopfbiigeldrahte (Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kapselbiigel (Edelstahl)

Nackenbiigel MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nackenbiigeldrahte (Edelstahl)
F:22 Nackenbligeliiberzug (PO)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbligel

G:1 G:3
S~

G:1 Die Kapseln nach auflen schieben und die Oberseite der
Kapsel nach aufien neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuRenseite des Kopfbligels entlanggefiihrt werden.

G:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem
sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten.
G:3 Der Biigel soll iiber die Kopfmitte verlaufen.

Nackenbiigel

G:4 Die Kapseln auf die Ohren setzen.

G:5 Die Kapseln festhalten, das Kopfband (iber den Kopf
ziehen und eng anziehen.

G:6 Der Kopfbugel soll Gber die Kopfmitte verlaufen.
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Helmbefestigung
G7

G:8

G:7 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis
sie einrastet (G:8).

G:9 Betriebsstellung. Zur Benutzung die Drahtbiigel aus der
Liftungs- in die Betriebsstellung nach innen driicken, bis auf
beiden Seiten ein Klicken zu horen ist. Sicherstellen, dass
Kapseln und Bugeldrahte in Betriebsstellung nicht gegen die
Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten
Stellen entstehen kénnen.

G:10 Lftungsstellung. Die Kapseln diirfen nicht am Helm
(G:11) anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliften kénnen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

Programmierung des Headsets

Ihr Headset wird mit einer bestimmten Konfiguration
vorprogrammiert ausgeliefert. Wenden Sie sich bitte an lhren
zertifizierten Funksprechgerétehandler oder an den
technischen Service von 3M, wenn Sie zur Headset-
konfiguration inklusive folgenden Punkten Fragen haben:

+ Funkfrequenzen/Kanéle

+ Sprache der Sprachmitteilungen

+ Meni-Konfiguration

+ Einstellungen der Stromsparfunktionen

+ Einstellungen zur Ubertragung iiber das Funksprechgerat

Laden/Austauschen der Batterien

\ tied |

|
N

WARNUNG: Fiir eigensichere Modelle diirfen nur der 3M™
PELTOR™ Akku ACK082, das 3M™ PELTOR™ Ladekabel
AL2AH und das 3M™ PELTOR™ Netzgerat FR08 verwendet
werden.

Fur nicht eigensichere Modelle nur den 3M™ PELTOR™ Akku
ACKO081 verwenden, der Uber ein an ein Netzgerat 3M™
PELTOR™ FRO08 angeschlossenes Kabel 3M™ PELTOR™
AL2AI geladen wird.



WARNUNG: Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen
liber 45 °C oder 113 °F aufladen.

A Der Akku ACK082 darf niemals in potenziell explosiver

Atmosphare ausgetauscht oder geladen werden!

ACK081 kann in einem abgeschalteten Headset oder vom
Headset entfernt aufgeladen werden. Die LED zeigt mit
griinem Licht an, dass das Laden abgeschlossen ist.

Die wiederaufladbaren Akkus in das Batteriefach legen.
Klammer nach unten dricken.

Die Ladedauer fiir ACK082 betragt etwa 12 h
Die Ladedauer fiir ACK081 betragt etwa 3 h

Warnung bei niedriger Batteriespannung

Bei niedriger Batteriespannung, gibt das Headset als Warnung
eine Sprachmitteilung aus. Diese Mitteilung wird wiederholt,
bis die Batterie oder die Batteriespannung einen kritischen
Wert einnimmt und das Headset wird ausgeschaltet.

Automatische Abschaltung

Wenn 2 Stunden (Defaultwert) lang keine Aktivitat besteht
(Tastendruck oder VOX-Aktivierung), wird das Headset
automatisch abgeschaltet.

Vor den Abschalten des Headsets sind eine Sprachmitteilung
und Warnsignale zu héren. Um die automatische Abschaltung
zu unterbrechen, eine beliebige Taste driicken.

Einschalten/Ausschalten

Um das Headset ein- oder auszuschalten die On/Off/Mode-
Taste etwa zwei Sekunden gedriickt halten, bis eine
Sprachmitteilung zu horen ist.

Einstellen der Lautstarke

Mit der [+]- und der [-]-Taste die Lautstérke einstellen. In der
Grundeinstellung regeln die [+]- und die [-]-Taste die
Lautstarke der aktiven Schallquelle, wobei es sich um eine der
folgenden handeln kann: Funksprechgerét, Bluetooth®-
Ubertragung oder Umgebungsgerausche. Wenn ein
Funksprechsignal empfangen wird, regeln die [+]- und
[-]-Taste die Lautstérke des Funksprechgerats. Wenn
Verbindung zu einem Bluetooth®-Gerét besteht, regeln die

[+]- und die [-]-Taste die Bluetooth®-Audio-Wiedergabe. In
allen anderen Féllen regeln die [+]- und die [-]-Taste die
Umgebungslautstarke. Die jeweiligen Lautstérkestufen knnen
auch im Menu eingestellt werden.

Menii

Um ins Menii zu gelangen, die On/Off/Mode-Taste kurz
driicken. Mit der On/Off/Mode-Taste durch das Menii
navigieren und mit der [+]- und der [-]-Taste die Einstellungen
vornehmen.

Nach 10 Sekunden Inaktivitat verlasst das Headset das Meni
(das Menui kann auch durch gleichzeitiges Driicken der [+]-
und der [-]-Taste verlassen werden).

Im Menii stehen folgende Optionen zur Verfiigung:

Channel (Kanal) Listet alle im Headset
programmierten Kandle auf

(bis zu 70).

Radio volume
(Funklautstarke)

Regelt die Lautstarke des
Eingangssignals des
Funksprechgerats (AUS, 1-5)

Surround volume
(Umgebungslautstarke)

Die Umgebungsgeréuschfunktion
unterstiitzt beim Schutz des
Gehérs vor potenziell
gefahrlichen Gerduschpegeln.
Sténdiges Poltern oder andere
potenziell gefahrliche Gerausche
werden reduziert, sodass man
weiterhin normal sprechen und
sich selbst héren kann. (AUS,
1-5)

Stellt die Lautstérke eines tber
Bluetooth® angeschlossenen
Funksprechgeréts ein (1-5).

Bluetooth® radio
volume (Bluetooth®-
Funklautstérke)

Bluetooth® pairing
(Bluetooth®-
Synchronisation ein)

Die [+]-Taste driicken, um

das Headset in den
Synchronisationsmodus zu
schalten. Die [-]-Taste driicken,
um den Synchronisationsmodus
zu verlassen.

Battery status Der Batteriestatus wird

(Batteriestatus) gemessen und das Ergebnis
dem Benutzer angegeben. Die
[+]-Taste driicken, um die
Information zu wiederholen.

Language (Sprache) Stellt die Sprache fiir die

Sprachmitteilungen ein. Die
Auswahl erfolgt aus allen
installierten Sprachen.

Sub channel/Color
code (Unterkanal/
Farbcode (wenn
aktiviert))

Stellt bei Aktivierung den
Unterkanal eines Analogkanals
entsprechend den Listen (F) und
(G) ein (0-121). Setzt den
Farbcode eines Digitalkanals
(0-15).
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Output power
(Ausgangsleistung
(wenn aktiviert))

Diese Funktion regelt die
Ausgangsleistung des
Funksenders. Es gibt drei
Ausgangsleistungsstufen:
Niedrig, Mittel und Hoch. Die
Einstellung Niedrig verkleinert
den Kommunikationsbereich,
verlangert aber die
Batterielebensdauer.

Reset Die [+]-Taste 2 Sekunden lang
driicken, um am Headset ein

Reset in seine Grundeinstellung

vorzunehmen.

HINWEIS: Wenn lange Listen wie Kanal- und Unterkanallisten
durchlaufen werden, entweder die [+]- oder die [-]-Taste
gedriickt halten, um zehn Eintrage auf einmal zu Uberspringen.

HINWEIS: Das Headset verlasst das Menli automatisch nach

10 Sekunden. Oder die [+]- und die [-]-Taste 2 Sekunden lang
gleichzeitig drlicken. Mit einem Signalton wird bestétigt, dass

das Mendi verlassen wurde.

Funkiibertragung

Den passenden Funksprechkanal mithilfe des Meniis
auswahlen. Um eine Funkmitteilung zu senden, die
Sprechtaste gedriickt halten. Bei aktivierter VOX-Funktion zum
Senden in das Mikrofon sprechen.

HINWEIS: Ihr Handler kann die maximale Sendedauer
einstellen.

HINWEIS: Die PTT-Sprechtaste zweimal driicken, um VOX zu
aktivieren oder zu deaktivieren.

3mm
SN2

—

574

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslarmunterdriickung darf
das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm oder
1/8 inch) vom Mundwinkel entfernt sein.

Analoges Funksprechgerit

Um sicherzustellen, dass das Headset in einem
Repeatersystem verwendet werden kann, bietet analoge
Funksprechtechnologie die Méglichkeit unterschiedliche
Frequenzen zum Empfangen und Senden zu verwenden.

Das Headset unterstiitzt FM-Modulation und Unterkanale,
sowohl CTCSS- (1-38) als auch DCS- (39-121) Téne.

DMR-Technologie

DMR besteht aus drei unterschiedlichen Kommunikationsmodi:
Alle anrufen, Gruppenanruf und Privater Anruf. Mit Alle anrufen
kann mit allen DMR-Headsets auf derselben Frequenz und mit

demselben Farbcode kommuniziert werden. Mit Gruppenanruf
kann mit allen Headsets auf derselben Frequenz und dem
korrekten Farbcode und der korrekten Gruppen-ID
kommuniziert werden. Mit Privater Anruf kann mit allen
Headsets auf derselben Frequenz mit dem korrekten Farbcode
und der korrekten Funk-1D kommuniziert werden.

Dieses Headset unterstitzt die DMR-Norm (Tier 1 und Tier 2)
und erméglicht Alle anrufen und Gruppenanruf. Das Headset
unterstiitzt auch digitale Untercodes, die als Farbcode
bezeichnet werden (0-15).

Das digitale Funkgerat bietet die Mdglichkeit, fur Empfang und
Ubertragung unterschiedliche Frequenzen zu verwenden. Dies
ermdglicht die Kommunikation mit einem Repeater-System.

Bluetooth®-Multipoint-Technologie

Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth®Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth®-Multipoint-Technologie kann
das Headset mit zwei Bluetooth®-Geréten gleichzeitig
verbunden werden. Abhéngig von der Art der verbundenen
Bluetooth®-Geréte und ihrer aktuellen Aktivitat werden die
Bluetooth®-Gerate auf unterschiedliche Art und Weise durch
das Headset gesteuert. Das Headset priorisiert und koordiniert
die Aktivitaten der angeschlossenen Bluetooth®-Gerate.

Synchronisation mit einem Bluetooth®-Gerat

Bei eingeschaltetem Gerét die Bluetooth®-Taste an der linken
Kapsel driicken, um in den Synchronisationsmodus zu
gelangen, wenn kein Gerat synchronisiert ist. Eine
Sprachmitteilung bestatigt dann ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-Synchronisierung ein).

Dabei sicherstellen, dass Bluetooth® an |hrem Bluetooth®-
Gerét aktiviert ist. Nach Geraten suchen und ,WS LiteCom Pro
Il Headset" auswahlen. Eine Sprachmitteilung bestatigt den
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen).

Das Headset kann mit 2 Bluetooth®Geraten synchronisiert
und gleichzeitig mit zwei Geraten verbunden werden.

Um mit der Bluetooth®Synchronisation ein zweites Gerat zu
synchronisieren, die On/Off/Mode-Taste kurz drlicken, um in
das Menii zu gelangen. Die On/Off/Mode-Taste verwenden,
um durch das Menii zu navigieren, eine Sprachmitteilung
bestatigt die Einstellung ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®
Synchronisation). Die [+]-Taste driicken, um das Headset in
den Synchronisationsmodus zu schalten. Die [-]-Taste
driicken, um den Synchronisationsmodus zu verlassen.

Dabei sicherstellen, dass Bluetooth® an |hrem Bluetooth®-
Gerét aktiviert ist. Nach Geraten suchen und ,WS LiteCom Pro
Il Headset" auswahlen. Eine Sprachmitteilung bestatigt den
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen).



HINWEIS: In der Grundeinstellung ist die VOX-Funktion
deaktiviert, wenn ein Telefongespréch Uber die Bluetooth®-
Verbindung angenommen worden ist. Nach Beendigung des
Gesprachs wird VOX automatisch wieder eingeschaltet. Um
wahrend eines Telefongesprachs eine Funkiibertragung zu
starten, die Sprechtaste driicken. Wenn die Sprechtaste
wahrend eines Telefongesprachs gedriickt wird, wird die
Stimme nur dber das Funksprechgerat tibertragen und nicht
Uber das Telefon. Um VOX wahrend eines Telefongesprachs
zu aktivieren, die Sprechtaste zweimal driicken. Ihre Stimme
wird dann sowohl liber das Funksprechgerét als auch das
Telefon iibertragen.

Bedienung des Bluetooth®-Geréts iiber das Headset
HINWEIS: Das zuletzt synchronisierte Bluetooth®-Gerat kann
lber das Headset bedient werden.

Bluetooth®-Szenario | Aktion Funktion
(Bluetooth®-Taste
an der linken
Kapsel)
Wenn mit Bluetooth® | Lange driicken Sprachwahl
Gerét verbunden ist,
aber keine Aktivitat
ansteht
Wenn mit Bluetooth®- | Kurz driicken Anruf
Gerét verbunden entgegen-
und ein eingehendes nehmen
:fr:e;::gzzp\:’ai:: Lange driicken Anruf
. ablehnen
Wenn mit Bluetooth®- | Kurz driicken Auflegen
Gerét verbunden und
ein Telefongespréach
gefiihrt wird

HINWEIS: Vom Bluetooth®-Geréat kann auch Musik gestreamt
werden.

Wenn eine Kurz driicken Wiedergabe/
Verbindung Pause
mit einem ! R .
Bluetooth®- gmecgﬂl kurz N&chster Titel
Gerat besteht
und gestreamt Dreimal kurz Vorheriger Titel
wird driicken

Lange driicken Sprachwahl

Kommunikation iiber angeschlossenes externes Funkgerat
Das externe Funksprechgerat iber den externen Anschluss
(Kabel im Lieferumfang nicht enthalten) anschlieRen. Zum
Start der Ubertragung die Sprechtaste am Funksprechgert
oder am externen PTT-Adapter driicken.

Direkte Kommunikation (Push-To-Listen)

Die Umgebungsmikrofone kénnen aus dem ausgeschaltetem
Zustand oder der Niedrig-Einstellung mit einem Doppelklick
auf die On/OffMode-Taste aktiviert werden.

Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Héren der Umgebung, indem die
Lautstarke des FM-Radios und der Bluetooth®-Audio-Funktion
gedampft und die niveauabhéngigen Mikrofone aktiviert
werden.

Eine beliebige andere Taste driicken, um die direkte
Kommunikation zu deaktivieren.

REINIGUNG UND WARTUNG
AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.

HINWEIS: Den Gehérschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehérschutz von Schweil oder Regen nass wird,
die Gehdrschutzkapseln nach auen drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau trocknen lassen. Siehe
Ersatzteilliste unten. Die Gehérschutzkapseln sauber und
trocken halten und vor und nach Benutzung bei empfohlener
Lagertemperatur in einem sauberen, nicht kontaminierten
Bereich lagern.

Abnehmen und Austauschen der Dichtungsringe
H:1 H:2 H:3
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H:1 Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen
und diesen gerade herausziehen.

H:2 Zum Austauschen die Schaumauskleidungen einsetzen.
H:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfiigen und dann an der gegentiberliegenden Seite driicken,
bis der Dichtungsring voll einrastet.

Austauschen der Helmbefestigungsplatte
12

-
P

9

11

-

Fir eine gute Anpassung an verschiedene Industrieschutz-
helme muss die Helmbefestigungsplatte gegebenenfalls
ausgetauscht werden. Die empfohlene Befestigung finden Sie
in Tabelle B. Das Headset wird mit einer montierten P3E-
Helmbefestigung geliefert, andere Platten sind bei Ihrem
Handler erhaltlich. Zum Austauschen der Helmbefestigungs-
platte ist ein Schraubendreher erforderlich.

1:1 Zum Entfernen der Platte die sie haltende Schraube l6sen.
1:2 Die passende Platte montieren. Dabei wenn erforderlich
sicherstellen, dass die fiir Links (L) und Rechts (R)
vorgesehene Platte an der korrekten Kapsel montiert werden,
und dann die Schraube festziehen.
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ERSATZTEILE UND ZUBEHOR
3M™ PELTOR™ ACK081 Akku

3M™ PELTOR™ AL2AI Akkuladekabel fiir ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Netzgerat

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe Sprechtaste fiir das WS™
LiteCom Pro Il Headset

Sprechtaste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung beim
Senden mit dem Funksprechgerat im 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Anschlusskabel
Mit 2,5-mm-Stereostecker fiir DECT-Telefone und Handys.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anschlusskabel
Mit 3,5-mm-Monostecker fiir Funksprechgeréte.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anschlusskabel

Mit PELTOR™ J11 Stecker (Typ Nexus TP-120) fiir einen
PELTOR™-Adapter und ein externes Funkgerat. Wenden Sie
sich bitte an Ihren autorisierten 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro
1l Headset-Handler fiir weitere Informationen!

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesatz

Austauschbare Hygieneséatze bestehend aus zwei
Schaumauskleidungssatzen und zwei Dichtungsringen mit
Schnappverschluss. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Ddmmwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Einmalschutz
Einmalschutz fiir Dichtungsringe. Verpackung mit je 100 Paar.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
Wind- und wasserdichtes Klebeband. Schiitzt das
Sprechmikrofon. Verpackung & 5 Meter fiir etwa 50 Wechsel.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windschutz fiir MT73
Sprechmikrofone

Windgerauschschutz fiir Sprechmikrofone vom Typ MT73 Zwei
Stiick pro Packung.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windschutz fiir Ungebungs-
mikrofone

Windgerauschschutz fiir Umgebungsgerauschmikrofone. Ein
Paar pro Verpackung.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisches Mikrofon
Mikrofonarm mit dynamischem Differenzmikrofon.
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EIGENSICHERE ERSATZTEILE

3M™ PELTOR™ ACKO082 Wiederaufladbarer Li-lonen-
Akku (nur fiir WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Akkuladekabel fiir ACK082
3M™ PELTOR™ FRO8 Netzgerat

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externe Sprechtaste fiir
WS™ LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

Sprechtaste mit Anschlusskabel zur externen Steuerung
beim Senden mit dem Funksprechgerat im 3M™

PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kehlkopfmikrofon

FCC- UND IC-INFORMATION

Dieses Gerét erfiillt Abschnitt 15 der FCC-Vorschriften und der
lizenzfreien Spezifikationen der Funkgeratenormen von
Industry Canada. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei
Bedingungen: (1) Dieses Gerat darf keine schadlichen
Stdrungen verursachen und (2) das Gerét muss empfangene
Stérungen aufnehmen, auch wenn diese zu Betriebsstorungen
fiihren kdnnen.

Bitte beachten: Dieses Gerat wurde gepriift und es wurde
festgestellt, dass es die Anforderungen an ein digitales Gerat
der Klasse B, entsprechend Abschnitt 15 der FCC-
Vorschriften, erfillt. Diese Anforderungen sind darauf
ausgelegt, angemessenen Schutz vor gefahrlichen Stérungen
in einer festen Installation zu bieten. Dieses Gerat erzeugt und
verwendet Funkwellen und kann solche aussenden und, wenn
es nicht entsprechend der Anleitung installiert und verwendet
wird, die Funkkommunikation gefahrlich stéren. In jedem Fall
besteht keine Garantie dafiir, dass in einer speziellen
Installation keine Stérungen auftreten. Wenn dieses Gerat zu
gefahrlichen Stdrungen fiihrt, die durch Ein- und Ausschalten
des Geréts beendet werden kénnen, ist der Benutzer
verpflichtet, zu versuchen, die Stérungen durch eine der
folgenden Manahmen zu beseitigen:
+ Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einen
anderen Ort bringen.
+ Den Abstand zwischen den beiden sich beeinflussenden
Geraten erhdhen.
« Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an den
technischen Service von 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)



GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein 3M PELTOR-Produkt
Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist oder eine
ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck nicht erfiillt,
besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr einziger
Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung von 3M,
solche Teile und Produkte repariert oder austauscht oder den
Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig tiber die
Angelegenheit informieren und bestétigen, dass das Produkt
entsprechend der schriftlichen Anleitung von 3M gelagert,
gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN. 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Méngel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Verdnderungen oder
Schaden am Produkt aufgrund von Unfallen, Vernachlassigung
oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR,
DER DURCH DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES
GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem Gert
sind ohne schriftliche Einverstéandniserklérung von 3M nicht
zuléssig. Unerlaubte Veranderungen kénnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers, das
Gerét zu verwenden, verwirken.

Entsorgung der Batterien

Viele wiederaufladbare Batterien miissen entsprechend der
geltenden Bundes- und Landesgesetze wiederverwertet
werden. Zur ordnungsgeméafen Wiederverwertung/Entsorgung
der Batterien oder Batteriepacks miissen die lokalen
Vorschriften zur Entsorgung fester Abfallstoffe beachtet
werden. Erganzend ist 3M in den USA und in Kanada eine
Partnerschaft mit Call2Recycle (RBRC) eingegangen, um
Recyclingdienste anbieten zu kdnnen, die sicherstellen sollen,
dass die wiederaufladbaren Batterien in unseren Produkten
ordnungsgeman recycelt werden. Um Unterstiitzung bei der
Nutzung dieses Services zu bekommen, rufen Sie die Helpline
der Batterie-Recyclinginformation Call2Recycle unter der
Nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) an oder wenden
Sie sich online an die Beratungsstelle zum Recycling von
Batterien unter www.call2Recycle.org.

Die

www.comhead.de

C+HC Computer + Headset Company GmbH
Headset

Spezialisten

Borsteler Chaussee 51 | 22453 Hamburg | Tel.: (040) 500 580 20
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt en kommunikationslgsning fra
3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet til at beskytte
medarbejderne mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde,
samtidig med at det er muligt for brugeren at kommunikere ved
hjeelp af indbygget udstyr til tovejs radio eller Bluetooth® og
hare omgivelserne via medhgrsmikrofoner. Det forudszeettes, at
alle brugere leeser og seetter sig ind i den medfelgende
brugsanvisning og er fortrolige med brugen af dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, sztte dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug.
For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt venligst
3M's tekniske servicer (kontaktoplysninger star pa sidste side).

EGENSIKKERHED

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, er blevet
certificeret som egensikkert til brug i potentielt eksplosive
miljger. Brugeren er ansvarlig for at sikre, at det egensikre
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset samt tilbehgr
benyttes i de miljger, der er defineret som omrader med
godkendte klassifikationer, samt i henhold til brugsanvisningen.
Manglende overholdelse af dette kan medfgre alvorlige skader
eller dedsfald. Se den vedlagte separate sikkerhedsvejledning
i produktaesken for yderligere information.

Er der den mindste risiko for, at enhedens sikkerhed eller
funktionalitet er blevet beskadiget, skal enheden straks tages
ud af drift og gjeblikkelig fiees fra omradet med potentiel
eksplosionsfare. Der skal tages forholdsregler for at forhindre,
at udstyret ved en fejl bliver taget i brug igen. Kontakt 3M’s
tekniske service vedr. service og reparation.

MT73H7*4D10EU-50

IECEX Presafe 16.0086X

Certificeret af DNV Nemko Presafe AS som
egensikret til brug i risikofyldte miljoer
ExialMa-20 °C < Ta: <50 °C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:< 50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certificeret af CSA Group som egensikret til brug
i risikofyldte miljoer

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta <50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (USA)

Klasse |, Division 1, Grupperne A, B, C og D;
Klasse 1, Division 1, Grupperne E, F og G;
Klasse lI, Division 1; Temperaturkode T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Certificeret af DNV Nemko Presafe AS som
egensikret til brug i risikofyldte miljoer
ExialMa-20 °C <Ta:<50 °C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
ExialllCT130 °CDa-20 °C<Ta:<50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificeret af DNV Nemko Presafe AS som
egensikret til brug i risikofyldte miljser
IM1ExialMa-20 °C <Ta: <50 °C
I1MGExiallCT4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C
111D Exia lliC T 130 °C Da -20 °C < Ta:
<50°C
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For at begreense risikoen for at udlgse en eksplosion som,
hvis dette ikke forhindres, kan resultere i alvorlige skader eller
dedsfald:
* Det skal sikres, at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IlI
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 og alt
egensikret tilbehar kun benyttes og opbevares pa omrader,
der er klassificeret i overensstemmelse med udstyrets
meerkning.
Elektroniske komponenter eller udstyr ma aldrig forbindes il
headsettet i et potentielt eksplosivt miljg.
Headsettet ma kun forbindes til 3M™ PELTOR™ reservedele
og tilbeher, der er nevnt i brugsanvisningen. UDSKIFTNING
AF KOMPONENTER MED ERSTATNINGSPRODUKTER
KAN FORRINGE EGENSIKKERHEDEN.
Til egensikrede modeller ma der kun benyttes 3M™
PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel
AL2AH og 3M™ PELTOR™ strgmforsyning FRO8.
Til ikke egensikrede modeller ma der kun benyttes 3SM™
PELTOR™ batteri ACK081, der er opladet med kablet
3M™ PELTOR™ AL2Al forbundet til en 3M™ PELTOR™
stromforsyning FRO8.
ACKO082 batteriet ma aldrig udskiftes eller oplades i et
eksplosivt milj.
Headset eller tilbehgr ma ikke benyttes, hvis de er
beskadiget eller pa anden made ikke fungerer korrekt.
Benyt kun 3M™ PELTOR™ autoriserede servicecentre til
service og reparation.

Dette harevaern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stgj og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af herevaern i hele det tidsrum, hvor man er udsat for



skadelig stej, kan medfere hgrenedseettelse eller hareskader.
For korrekt brug kontakt en supervisor, se brugsanvisningen,
eller ring til 3M’s tekniske servicer (kontaktoplysning findes
pa sidste side). Hvis du oplever, at lydene bliver klanglgse,
eller hgrer en ringen eller summen for grerne under eller efter
eksponering for stej (herunder skudstgj) eller af andre grunde
har mistanke om problemer med hgrelsen, skal du straks
forlade det stgjfyldte omrade og sege leege og/eller kontakte
din leder.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medfare
alvorlige skader eller dgdsfald:

At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
0g nedszette din evne til at here advarselssignaler. Veer
opmaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan vaere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan nedseette
den beskyttelse, som hgreveernet yder, og kan medfere
herenedseettelse:

a. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfart
pa emballagen, som fglge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af harevaernet samt motivation til at benytte det.

Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelveerdierne og estimerer deempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
hereveern.

Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating) til estimering
af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen, anbefaler

3M, at stejreduktionsveerdien reduceres med 50 % eller i
overensstemmelse med relevante regulativer.

b. Det skal sikres, at herevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret
vil gare stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

c. Undersgg hareveernet hver gang, inden det benyttes. Hvis
det er beskadiget, skal man benytte et andet og ubeskadiget
hereveern eller undga at opholde sig i stejfyldte miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedraetsveern osv.),
skal man veelge bgjelige briller med lave flade steenger
eller stropper for at minimere interferens med herevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande
veek fra hareveernet (fx har, hovedbeklaedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med hegreveernets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som harevaernet yder.

e. Hovedbajle og nakkebgjle ma ikke bukkes eller gives
en anden facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at
holde hgrevaernet sikkert pa plads.

f. Horeveernets og specielt teetningsringenes funktion
kan blive nedsat ved brug, og disse bar undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og laekager.
Ved regelmeessig brug ber teetningsringene og skumforet

udskiftes mindst to gange om aret for at opretholde fortsat
god daempning, hygiejne og komfort.

g. Outputtet for det elektriske audiokredslgb i dette hareveern
kan overskride den daglige graensevaerdi for lydniveau. Juster
lydstyrken til det lavest acceptable niveau.

h. Hvis ovenstaende krav ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som hgreveernet yder, blive alvorligt forringet.

EN 352 Sikkerhedsseetninger:
+ Outputtet for det niveauathaengige kredsleb i dette hgreveern
kan overstige det eksterne lydniveau.
Outputtet for det niveauafheengige kredsleb i dette hareveern
kan overstige den daglige greenseveerdi for lydniveau.
Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke
harevaernets akustiske funktion.
Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges. Den typiske forventede levetid for
hgreveernets batteri ved konstant brug er ca. 8-13 timer.
Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere
information kan fas hos producenten.
Dette hereveern er i sterrelsen Large. Hgreveern, der er i
overensstemmelse med EN 352-1, findes i starrelserne
Medium, Small og Large. Hareveern i sterrelsen Medium
passer de fleste brugere. Herevaern i starrelserne Small
og Large er designet til at kunne passe de brugere, hvor
starrelsen Medium ikke er egnet.

Disse hjelmmonterede hgreveern er i stgrrelsen Large.
Hjelmmonterede hgreveer, der er i overensstemmelse med
EN 352-3, findes i sterrelserne Medium, Small og Large.
Hjelmmonterede hgreveem i starrelsen Medium passer de
fleste brugere. Hjelmmonterede hgrevaern i stgrrelserne
Small og Large er designet til at kunne passe de brugere,
hvor hjelmmonterede hgrevaern i sterrelsen Medium ikke
er egnet.

FORSIGTIG:

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra
3M. Brugen af uoriginale reservedel kan reducere den
beskyttelse, du far fra dette produkt.

+ Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Med lithium-ion batterier er der risiko for brand og
forbreendinger. Ma ikke abnes, breekkes i stykker, opvarmes
il over 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082)
eller breendes.

BEMARK

+ Nar dette hareveern benyttes i overensstemmelse med
denne brugsanvisning, medvirker det til at reducere
eksponering for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej
fra keretgjer og fly, som for meget hegj impulsstgj, fx skudstej.
Det er vanskeligt at forudsige den nadvendige og/eller
faktiske beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering
for impulsstgj. | forbindelse med skudstgj har vabentype,
antal skud, korrekt valg, tilpasning og brug af hgrevaern,
korrekt pleje af herevaernet samt andre variabler indflydelse
pa ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen
ved impulsstgj pa www.3M.com/hearing.
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+ Selvom hgreveern kan anbefales som beskyttelse mod de
skadelige virkninger fra impulsstgjs, er stejreduktionsgraden,
NRR (Noise Reduction Rating), baseret pa deempning

af vedvarende stgj og er ikke altid en praecis indikation

af den beskyttelse, der kan opnas mod impulstgj som fx
skud. (Denne passus er et krav fra EPA, Environmental
Protection Agency, den amerikanske forbundsregerings
miljgbeskyttelsesagentur).

Dette hgreveern er udstyret med niveauafhaengig deempning.
Brugeren ber tiekke, at hgrevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst fabrikantens vejledning vedrgrende
vedligeholdelse og udskiftning af batteriet, hvis der
konstateres forvraengninger eller fejl.

Dette hgreveern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tjekke, at herevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvraengninger eller fejl.

Dette hgreveern begraenser lydstyrken i harevaernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

| Canada skal brugen af sikkerhedshjelm i kombination

med hgrevaern overholde CSA Standard Z94.1 for
industribeskyttelseshjelme.

Til ikke egensikrede modeller:

Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)
Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)
Til egensikrede modeller:

Driftstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)
Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)
Ved valg af tilbeher til andedreetsvaern, som fx hgreveern
monteret pa sikkerhedshjelme, skal du tjekke labelen med
NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M’s tekniske service for
oplysning om godkendte kombinationer.

hid

mmmm Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at Bluetooth®- og
radiokommunikationen er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for at opfylde
kravene til CE-maerkning. 3M Svenska AB erklaerer endvidere,
at dette PPE-headset er i overensstemmelse med Radets
forordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EQF.

Den relevante lovgivning fremgar af Overensstemmelses-
erkleeringen (DoC), som kan findes pa www.3M.com/
peltor/doc. Det vil ogsa fremga af DoC, hvis andre typer
godkendelser er relevante. Find dit produktnummer, nar du
henter din DoC. Du finder hgrevaernets produktnummer i
bunden af den ene af grekopperne. Du kan se et eksempel pa
nedenstaende billede.
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PPE-produkterne kontrolleres arligt (hvis det er kategori
Ill-produkter), og typegodkendes af Finnish Institute

of Occupational Health, Notificeret organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Produktet er
blevet testet og godkendt i overensstemmelse med

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kraevet i direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til 3M i det
land, hvor produktet er kabt. For kontaktoplysninger se bagerst
i denne brugermanual.

LABORATORIEDAMPNING
Daempningsgraden (SNR/NRR) blev fundet med udstyret
slukket. Forklaring til deempningstabeller:

A. Europeeisk standard EN 352

Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den(de) deempningsveerdi(er), der er anfert
pa emballagen, som falge af forskelle i pasform, brugerens
tilpasning af hgrevaernet samt motivation til at benytte det.
Se de relevante regler for vejledning om, hvordan man
justerer labelveerdierne og estimerer deempningen. Endvidere
anbefaler 3M pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
herevaern.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldzempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hegjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af hgrelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stoj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stgj

Kriterieniveaudiagram for niveauafhaengige headset,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. USA Standard ANSI $3.19-1974

3M anbefaler pa det kraftigste individuel test af tilpasning af
harevaern. Hvis der benyttes NRR (Noise Reduction Rating)
til estimering af den typiske beskyttelse pa arbejdspladsen,
anbefaler 3M, at stejreduktionsveerdien reduceres med 50 %
eller i overensstemmelse med relevante regulativer.

B:1 Frekvens (Hz)

B:2 Middeldeempning (dB)

B:3 Standardafvigelse (dB)



B:4 Testet med 3M™ PELTOR™ sikkerhedshjelm model
H-700

Det stgjniveau, der nar gret, nar herevaemet baeres som
foreskrevet, er meget teet pa forskellen mellem det A-veegtede
omgivelsesstgjniveau og NRR.

Eksempel

1. Det malte stejniveau i omgivelserne, malt ved eret, er
92 dB(A).

2.NRR er 25 decibel (dB).

3. Det stejniveau, der nar gret, er teet pa 67 dB(A).
FORSIGTIG: Ved omgivelsesstgj, der er domineret af
frekvenser under 500 Hz, bar man benytte det C-veegtede
omgivelsesstgjniveau.

C. Kompatible industrisikkerhedshjelme

Disse hgrevaern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert

i Tabel D. Disse hgrevaern blev testet sammen med
felgende industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.
Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til industrisikkerheds-
hjelme:

C:1 Sikkerhedshjelmens producent

C:2 Sikkerhedshjelmens model

C:3 Sikkerhedshjelmens hjelmfaeste

C:4 Hovedstgrrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

Ved valg af tilbeher til andedreetsveern, som fx hgrevaern
monteret pa sikkerhedshjelme, skal du tjekke labelen med
NIOSH-godkendelse eller kontakte 3M’s tekniske service for
oplysning om godkendte kombinationer.

Ga ind pa www.3M.com for yderligere oplysninger om 3M™
sikkerhedshjelme.

D. Forklaring til tabellen over elektrisk audioinputniveau
EN 352-6

D:1 Inputsignalniveau U (mV, RMS)

D:2 Middellydtryksniveau, (dB(A))

D:3 STD lydtryk (dB(A))

D:4 Inputsignalniveau, ved hvilket middelveerdien plus en
standardafvigelse svarer til 82 dB(A)

E. Forklaring til de fabriksprogrammerede radiofrekvenser
WS™ LiteCom Pro Ill Headset (*NA Modeller) til det
nordamerikanske marked leveres med de forprogrammerede
frekvenser, der er anfert i tabel E. Men headsettet kan
programmeres inden for hele frekvensomradet 403-470 MHz
med enten analog eller DMR modulation. For at andre de
programmerede frekvenser kontakt 3M’s Technical Service
eller en autoriseret PELTOR-forhandler.

BEMZARK: Federal Communications Commission (FCC)
kraever, at operatgrer af General Mobile Radio Service
(GMRS)'s frekvenser skal have licens hertil fer ibrugtagning
(Title 47 CFR Part 90 og Part 95). Indprogrammeres der andre
frekvenser i headsettet, kreever savel FCC som Industry

Canada (IC), at operatgrerne har licens hertil fgr ibrugtagning.
Kontakt FCC eller IC for licensansggningsformularer,
vejledning vedr. udfyldelse samt tilgeengelige frekvenser i det
omrade, hvor headsettet skal benyttes.

KOMPONENTER

Hovedbgjle MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hovedbgijle (PVC, PA)

F:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

F:3 Topunktsfeeste (POM)

F:4 Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)

F:5 Skumfor (PUR-skum)

F:6 @rekop (ABS)

F:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)

F:8 Talemikrofon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Ekstra udtag (messing)

F:11 Li-ion batteri (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-knap (silikone) (Teend/sluk/Tilstand)
F:14 (+) knap (silikone)

F:15 (-) knap (silikone)

F:16 PTT-knap til indbygget tovejs radio (PBT)
F:17 Bluetooth®knap (PBT)

Hovedbgjle MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hovedbgjle (TPE)
F:19 Bojletrad (rustfrit stal)

Hjelmfeeste/Hjelm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Stettearm til grekop (rustfrit stal)

Nakkebgijle MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nakkebegjletrad (rustfrit stal)
F:22 Overtraek til nakkebgijle (PO)

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgijle

G:1 G3
O ~—

G:1 Traek erekopperne udad, og vip den @verste del udad, da
kablet skal veere pa ydersiden af hovedbagjlen.

G:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

G:3 Hovedbgjlen skal ligge hen over toppen af hovedet.
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Nakkebgjle

G:4 Anbring erekopperne hen over grerne.

G:5 Hold erekopperne pa plads, anbring isseremmen oven
pa hovedet, og las den fast i denne position.

G:6 Isseremmen skal ligge hen over toppen af hovedet.

Hjelmfeeste
G7 G:8
4 U
0
G:11

G:7 Anbring hjelmfzestet i slidsen pa hjelmen, og klips det pa
plads (G:8).

G:9 Arbejdstilstand. For at sla enheden over fra
ventileringstilstand til arbejdstilstand trykkes bgjletradene
indad, til der hares et klik i begge sider. Tjek, at arekopperne
og bgjletradene ikke trykker mod hjelmens kant i
arbejdstilstanden, da dette kan medfare stgjleekage.

G:10 Ventileringstilstand. Undga at placere grekopperne mod
hjelmen (G:11), da dette forhindrer ventilation.

BRUGSANVISNING

Programmering af headsettet

Headsettet leveres forprogrammeret med en specifik
konfiguration. Kontakt forhandleren af radioen til
tovejskommunikation eller 3M’s tekniske service ved
spergsmal vedrgrende konfigureringen af headsettet,
herunder:

+ Radiofrekvenser/kanaler

+ Sprog for stemmemeddelelsen

* Menukonfiguration

+ Indstillinger for effektstyring

« Indstillinger for radio til tovejstransmission

Genopladning/Udskiftning af batterierne

\ tied |

L
SN
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ADVARSEL: Til egensikrede modeller ma der kun benyttes
3M™ PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel
AL2AH og 3M™ PELTOR™ strgmforsyning FRO8.

Til ikke egensikrede modeller ma der kun benyttes

3M™ PELTOR™ batteri ACK081, der er opladet med kablet
3M™ PELTOR™ AL2Al forbundet til en 3M™ PELTOR™
strgmforsyning FRO8.

ADVARSEL: Batteriet ma ikke oplades, hvis
omgivelsestemperaturen overstiger 45 °C eller 113 °F.

A ACK082 batterier ma aldrig udskiftes eller oplades i et

potentielt eksplosivt miljg!

ACK081 kan oplades i et slukket headset eller adskilt fra
headsettet. Et grant LED-lys viser, nar opladningen er feerdig.

Seet det genopladelige batteri i batteriholderen. Skub lasen ned.

Opladningstid for ACK082 er ca. 12 h
Opladningstid for ACK081 er ca. 3 h

Advarsel for lav batteristatus

Nar batteriets spaending er lav, vil headsettet advare med en
talemeddelelse. Denne meddelelse gentages, indtil du oplader
batteriet, eller batteriets spaending nar et kritisk punkt, og
headsettet slukkes.

Automatisk slukning
Hvis der ikke er aktivitet (knaptryk eller aktivering af VOX) i 2
timer (defaultveerdi), vil headset automatisk slukke.

Inden headsettet slukker, hgrer du en talemeddelelse og
advarselsbip. Den automatiske slukning annulleres ved at
trykke pa en vilkarlig knap.

Teend/sluk
For at teende eller slukke for headsettet trykkes pa On/Off/Mode-
knappen i omkring 4 sekunder, til du harer en talemeddelelse.

Justering af lydniveau

Brug [+] og [-] knapperne til at justere lydstyrken. Som default
vil [+] og [-] knapperne kontrollere lydstyrken for den aktive
lydkilde, som kan vaere en hvilken som helst af falgende:
Tovejs radio, Bluetooth®-kommunikation eller baggrundslyd.
Ved modtagelse af et tovejs radiosignal vil [+] og [-] knapperne
kontrollere lydstyrken for radioen. Hvis tilsluttet et Bluetooth®-
udstyr, vil [+] og [-] knapperne kontrollere Bluetooth® audio
playback. | alle andre situationer vil [+] og [-] knapperne
kontrollere niveauet for omgivelseslyd. De respektive
lydstyrkeniveauer kan ogsa justeres i menuen.



Menu

Tryk kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen for at ga ind i
menuen. Brug On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem
menuen og [+] og [-] knapperne til at justere de forskellige

indstillinger.

Efter 10 sekunder uden aktivitet vil headsettet forlade menuen;

du kan ogsa forlade menuen ved at trykke pa bade [+] og [-]

knappen samtidig.

Der er folgende valgmuligheder i menuen:

Channel (kanal)

Oplister alle de programmerede
kanaler i headsettet, op til 70.

Radio volume
(radiolydstyrke)

Justerer lydstyrkeniveauet for
indgaende radiolyd. (OFF, 1 - 5)

SMART TIP: Headsettet vil automatisk forlade menuen efter
10 sekunder. Eller man kan trykke samtidig pa [+] og [-]
knapperne i 2 sekunder. Et bip bekraefter, at menuen er blevet
forladt.

Tovejs radiokommunikation

Veelg den relevante tovejs radiokanal fra menuen. Tryk pa
Push-To-Talk (PTT) knappen, og hold den inde for at sende en
tovejs radiomeddelelse. Tal ind i mikrofonen for at sende, hvis
VOX er aktiveret.

SMART TIP: Du kan fa indstillet tidsintervallet for maksimal
transmissionstid hos din forhandler.

SMART TIP: Tryk to gange pa PTT-knappen for at aktivere
eller deaktivere VOX.

Surround volume

Baggrundslyd medvirker til at beskytte

(baggrunds- hgrelsen mod potentielt skadelige

lydstyrke) stgjniveauer. Konstant rumlen og
anden potentielt skadelig stej
reduceres, og man kan stadig tale i
normalt toneleje og blive hert.
(OFF, 1-5)

Bluetooth® Justerer lydniveauet for en

radio volume kommunikationsradio, der er forbundet

(Bluetooth- via Bluetooth®, 1 - 5.

radiolydstyrke)

Bluetooth® Tryk pa [+]-knappen for at seette

pairing headsettet i parring-tilstand. Tryk pa

(Bluetooth- [-]-knappen for at forlade parring-

parring) tilstanden.

Battery status Batteristatus males, og resultatet

(batteristatus) afspilles for brugeren. Tryk pa
[+]-knappen for at fa gentaget
informationen.

Language Veelg sprog for stemmemeddelelser

(sprog) blandt de installerede sprog.

Sub channel/ Indstiller underkanalen til en analog

Color code, kanal i henhold il listerne (F) og (G),

hvis aktiveret hvis dette er muliggjort, 0 — 121.

(underkanal/ Indstiller farvekode for en digital kanal,

farvekode) 0-15.

Output power, Denne funktion kontrollerer

hvis aktiveret effektniveauet for radiosenderen. Der

(udgangseffekt) | er tre effektniveauer for outputtet: lavt,
medium og hgit. Indstillingen Lavt vil
reducere kommunikationsreekkevidden,
men vil forleenge batteriets levetid.

Reset Tryk pa [+]-knappen i 2 sekunder for at

resette headsettet til defaulttilstand.

SMART TIP: Nar man skal browse gennem lange lister som fx
kanaler og underkanaler, kan man trykke pa enten [+] eller [-]

knappen og holde den inde for at springe ti trin ad gangen.

3mm
—

T

-

For at opretholde maksimal stgjhaemning skal talemikrofonen
befinde sig meget teet pa munden (under 3 mm eller 1/8").

Analog tovejsradio

Analog tovejsradioteknologi giver mulighed for at indstille
forskellige frekvenser til at modtage og til at sende for at sikre,
at headsettet kan kommunikere i et repeater-system.

Headsettet understetter FM-modulation og underkanaler, savel
CTCSS (1-38) som DCS (39 — 121) toner.

DMR teknologi

DMR bestar af tre forskellige kommunikationstilstande: All Call,
Group Call og Private Call. Med All Call kan du kommunikere
med alle DMR-headset pa samme frekvens og farvekode. Med
Group Call kan du kommunikere med alle headset pa samme
frekvens, den korrekte farvekode og korrekte gruppe-ID. Med
Private Call kan du kommunikere med alle headset pa samme
frekvens, den korrekte farvekode og korrekte radio-ID.

Dette headset undestatter DMR-standarden (niveau 1 og
niveau 2) og giver mulighed for All Call og Group Call.
Headsettet understatter ogsa digitale undertoner, kaldet
farvekoder (0 - 15).

Digital tovejsradio har muligheden for at indstille forskellige
frekvenser til at modtage og il at sende. Dette ger det muligt
at kommunikere med et repeater-system.

Bluetooth® Multipoint-teknologi

Dette headset understetter Bluetooth®- og Multipoint-teknologi.
Brug Bluetooth® Multipoint-teknologien il at forbinde dit
headset til to Bluetooth®-udstyr samtidig. Afheengigt af typen af
de tilsluttede Bluetooth®-udstyr og deres aktuelle aktiviteter
styrer headsettet Bluetooth®-udstyrene pa forskellig made.
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Headsettet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de
tilsluttede Bluetooth®-udstyr.

Parring af et Bluetooth®-udstyr

Teend for headsettet, og tryk pa Bluetooth®-knappen pa den
venstre grekop for at ga i parring-tilstand, nar der ikke findes
parret udstyr. En talemeddelelse vil bekraefte "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-parring slaet til).

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret pa dit Bluetooth®-udstyr. Skan
for udstyr, og veelg "WS LiteCom Pro Il Headset”. En
stemmemeddelelse vil bekreefte, nar parringen er udfert,
"Pairing complete” (parring udfart).

Headsettet kan parres til to Bluetooth®-udstyr og kan vaere
forbundet til to udstyr pa samme tid.

For at parre endnu et udstyr ved hjeelp af Bluetooth®-parring
trykkes kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen for at ga ind i
menuen. Brug On/Off/Mode-knappen til at navigere gennem
menuen; en talemeddelelse vil bekraefte indstillingen,
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth-parring). Tryk pa [+]-knappen
for at seette headsettet i parring-tilstand. Tryk pa [-]-knappen
for at forlade parring-tilstanden.

Tjek, at Bluetooth® er aktiveret pa dit Bluetooth®-udstyr. Skan
for udstyr, og veelg "WS LiteCom Pro Il Headset”. En
stemmemeddelelse vil bekreefte, nar parringen er udfert,
"Pairing complete” (parring udfart).

BEMAERK: Hvis intet andet er valgt, afbrydes VOX-funktionen,
nar man besvarer et telefonopkald via en Bluetooth®-
forbindelse. Nar samtalen afsluttes, slas VOX-funktionen
automatisk til igen. Tryk pa PTT-knappen for at sende i
tovejsradioen under en telefonsamtale. Hvis du trykker pa
PTT-knappen under en telefonsamtale, vil din stemme kun
blive sendt via radioen og ikke til telefonsamtalen. For at
aktivere VOX under en telefonsamtale trykkes to gange pa
PTT-knappen. Din stemme vil nu blive sendt til bade radioen
og telefonsamtalen.

Betjening af dit Bluetooth®-udstyr via headsettet
BEMZRK: Det er det senest parrede Bluetooth®-udstyr, du
betjener via headsettet.

Hvis Bluetooth®-
udstyr er tilsluttet, og
en samtale er i gang

Kort tryk Leegge pa

SMART TIP: Du kan ogsa streame musik fra dit Bluetooth®-
udstyr.

Bluetooth®-scenarie Handling Funktion
(Bluetooth®-
knappen pa
venstre grekop)
Hvis Bluetooth®- Langt tryk Talestyret
udstyr er tilsluttet, opringning
men ingen aktivitet
Hvis Bluetooth®- Kort tryk Besvare
udstyr er tilsluttet opkald
og modtager en -
opringning Langt tryk Afvise
samtale

Hvis Bluetooth® | Kort tryk Afspil/Pause

udstyr er

tilsluttet, og To korte tryk Neeste spor

streaming er i Tre korte tryk Foregaende spor

gang Langt tryk Talestyret
opringning

Kommunikation via tilsluttet ekstern radio

Tilslut din eksterne kommunikationsradio via den ekstra port
(kabel medfelger ikke). Brug PTT-knappen pé radioen eller
den eksterne PTT-adapter for at sende.

Kommunikation ansigt til ansigt (Push-To-Listen)
Baggrundsmikrofonerne kan aktiveres fra slukket eller lav
indstilling ved at trykke to gange pa On/OffMode-knappen.

Push-To-Listen-funktionen ger det muligt umiddelbart at hare
omgivelserne ved at slukke for lyden fra FM-radioen og
Bluetooth® og aktivere baggrundsmikrofonerne.

Tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere Push-To-Listen.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, til at rengare
grekopperne, hovedbgjlen og teetningsringene med.

BEMARK: Hgrevaernet ma IKKE nedsaenkes i vand.

Hvis harevaernet bliver vadt af regn eller sved, drejes
hereveernet udad, og teetningsringene og skumforet fiernes og
skal trre, for de seettes pa igen. Se afsnittet om reservedele
nedenfor. Hold hgrevaernet rent og tert, og opbevar det ved
den anbefalede opbevaringstemperatur pa et rent og ikke
forurenet sted far og efter brug.

Sadan fijernes og udskiftes taetningsringene
H:A H:2 H:3

©

g

H:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind under
teetningsringens kant og traekke teetningsringen vinkelret ud.
H:2 Ved udskiftning, seet skumforene i.

H:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa
grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til
teetningsringen klikker pa plads.



Udskiftning af hjeImfaestepladen
12

-
P}

-
%

-
11
For korrekt montering pa forskellige industrisikkerhedshjelme kan

det vaere ngdvendigt at udskifte hjelmfaestepladen. Find det
anbefalede feeste i Tabel B. Headsettet leveres med et monteret
P3E-hjelmfeeste, men andre plader kan kebes hos forhandleren.
Der skal bruges en skruetraekker til at udskifte hjeelpfeestepladen.

-

11 Den skrue, der holder pladen, lasnes, og pladen fiernes.
1:2 Den relevante plade monteres. Tjek, at de hertil beregnede
venstre (L) og hjre (R) plader i givet fald er anbragt pa den
tilsvarende grekop. Herefter strammes skruen igen.

RESERVEDELE OG TILBEH@R
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2Al Batteriladekabel til ACK081
3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT til WS™ LiteCom Pro Il
Headset

Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol af
transmission med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
IIl Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Forbindelseskabel
Med 2,5 mm stereostikforbindelse til brug med DECT og
mobiltelefoner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Forbindelseskabel
Med 3,5 mm monostikforbindelse til brug med en
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Forbindelseskabel

Med PELTOR™ J11 stikforbindelse (type Nexus TP-120) til brug
med en PELTOR™-adapter og en ekstern kommunikationsradio.
Kontakt en autoriseret forhandler af SM™ PELTOR™ LiteCom
Pro Il headset for oplysninger.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiejnesat

Udskifteligt hygiejneseet, der bestar af to seet skumfor og to
teetningsringe med snapfunktion. Ber udskiftes mindst to gange
om aret for at sikre konstant hej deempning, hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean hygiejnepuder
Engangsveemn il teetningsringe. Pakning med 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindteet tape. Beskytter talemikrofonen. Pakning med 5
meter til omkring 50 udskiftninger.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindvaern til talemikrofoner MT73
Vindstgjsvaern til talemikrofiner af MT73-typen. To pr. pakke.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindveern til medhgrsmikrofoner
Vindstgjsvaern til medhgrsmikrofoner. Et par pr. pakning.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonarm med dynamisk differentialmikrofon.

EGENSIKREDE RESERVEDELE

3M™ PELTOR™ ACKO082 Genopladelig Li-ion
batteripakke (kun til WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladekabel til ACK082
3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT til WS™
LiteCom Pro Il Headset, ATEX

Push-To-Talk-knap med tilslutningskabel til ekstern kontrol
af transmission med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™

LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strubemikrofon

FCC- OG IC-OPLYSNINGER

Dette udstyr er i overensstemmelse med stykke 15 i FCC-
reglerne samt Industry Canada’s license-exempt Radio
Standards Specifications. Betjening er underlagt felgende to
betingelser: (1) Dette udstyr ma ikke forarsage skadelig
interferens, og (2) dette udstyr skal kunne acceptere enhver
modtaget interferens, herunder interferens, som kan medfgre
ugnsket drift.

Bemaerk: Dette udstyr er blevet testet og fundet i
overensstemmelse med graensevaerdierne for digitalt udstyr
klasse B i medfer af stykke 15 i FCC-reglerne. Disse
begraensninger er designet til at give rimelig beskyttelse mod
skadelig interferens i en privat husstand. Udstyret genererer,
benytter og kan udsende radiofrekvensenergi og kan, hvis det
ikke er installeret og benyttet i overensstemmelse med
brugsanvisningen, forarsage interferens, der er skadelig for
radiokommunikation. Der er dog ingen garanti for, at der ikke
vil optreede interferens i en specifik installation. Hvis dette
udstyr forarsager skadelig interferens, hvilket kan konstateres
ved at slukke og teende for udstyret, anbefales det, at brugeren
praver at modvirke interferensen ved hjeelp af en eller flere af
felgende metoder:

+ Modtageantennens orientering eller placering aendres.

+ Afstanden mellem de to interfererende enheder gges.

+ Kontakt 3M's tekniske service ved yderligere spargsmal.
CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)
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GARANTI OG BEGRAENSNING AF

FORPLIGTELSER

GARANTI: | tilfeelde af at et produkt fra 3M PELTOR matte
have en materialedefekt, eller hvis udfarelsen er defekt, eller
hvis det ikke lever op til en afgivet garanti for et specifikt
formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s skan at tilbyde
brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID MED
LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV OG
SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER IMPLICITTE
GARANTIER VEDR. SALGBARHED, EGNETHED TIL ET
SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE KVALITETS-
GARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN HANDELSAFTALE,
SADVANE ELLER HANDELSKUTYME MED UNDTAGELSE
AF ADKOMST OG VED PATENTKRAENKELSE. 3M har i
henhold til denne garanti ingen forpligtelser i forbindelse med
produkter, der ikke fungerer som falge af utilstraekkelig eller
ukorrekt opbevaring, behandling eller vedligeholdelse,
manglende overholdelse af produktanvisninger eller aendringer
eller beskadigelse af produktet som fglge af uheld,
forssmmelighed eller misbrug.

BEGR/NSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE DETTE
ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M UNDER
INGEN OMSTZANDIGHEDER ANSVARLIG FOR HVERKEN
DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE, UTILSIGTEDE ELLER
HERAF F@LGENDE TAB ELLER SKADER (HERUNDER TAB
AF INDTAGT), SOM MATTE SKYLDES DETTE PRODUKT,
UANSET PASTAET LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE
RETTIGHEDER ER EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.
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Bortskaffelse af batterier

| lokale, regionale og nationale lovgivninger er der krav om
genbrug for mange genopladelige batteriers vedkommende.
Felg altid de lokale reglementer for korrekt genbrug/
bortskaffelse af batterier eller batteripakker. | USA og Canada
samarbejder 3V Company med Call2Recycle (RBRC) om at
tilbyde genbrugsservice, for at du kan sikre dig, at de
genopladelige batterier i vores produkter genbruges korrekt.
Ring til Call2Recycles hotline for information vedr. genbrug af
batterier pa 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eller ga ind
pa Call2Recycles onlineguide for genbrug af batterier,
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja taname teid, et valisite 3M™ PELTOR™-i
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailma!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-i peakomplektid kaitsevad tdétajaid
ohtlike miiratasemete ja valjude helide eest, véimaldades
kasutajal samal ajal suhelda kahesuunalise raadio vi
Bluetooth® -lihenduse kaudu ja kuulata valismikrofonide abil
Umbritsevaid helisid.Kdik kasutajad peavad komplekti kuuluvad
kasutussuunised 1&bi lugema, neid méistma ja tutvuma
seadme kasutamisega.

TAHTIS!

Enne kasutamist lugege 1&bi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning
jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.
Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vétke Ghendust
ettevotte 3M tehnilise teenindusega (kontaktteabe leiate
viimaselt lehekiljelt).

SADEMEQHUTUS

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 on
sademeohutuse serdiga plahvatusohtlikes keskkondades
kasutamiseks. Kasutaja vastutab, et sddemeohutut

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset ja tarvikuid
kasutatakse sobivas keskkonnas, mis on defineeritud
heakskiidetud alade klassifikatsioonides, ja vastavalt
kasutusjuhendile. Nende suuniste eiramine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi vdi surma. Lisateabe saamiseks
vaadake toote pakendis sisalduvat ohutusjuhendit.

Vahimagi kahtluse korral, et seadme ohutus vdi terviklikkus
voib olla rikutud, tuleb seadme kasutamine viivitamatult
|dpetada ja seade plahvatusohtlikust keskkonnast eemaldada.
Rakendada tuleb meetmeid, mis vélistavad seadme juhusliku
kasutuselevdtu. Teenindus- ja parandustédde jaoks votke
thendust 3M-i tehnilise teenindusega.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS-i poolt sertifitseeritud
kui sademeohutu ohtlikes paikades kasutami-
seks.
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta:< 50 °C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

|IECEX Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS-i poolt sertifitseeritud
kui sademeohutu ohtlikes paikades
kasutamiseks.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

CSA Groupi serdiga kui sddemeohutu ohtlikes
kohtades kasutamiseks

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Ameerika Uhendriigid)

| klass I, jaotis 1, riihmad A, B, C ja D;

Il klass, jaotis 1, rihmad E, F ja G;

Il klass, jaotis 1; temperatuurikood T4

IECEx Presafe 16.0086X

—— | DNV Nemko Presafe AS-i poolt sertifitseeritud
kui sddemeohutu ohtlikes paikades
kasutamiseks.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C

Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N HOIATUS

Plahvatuse stititamisohu véhendamiseks, mis valtimata
jatmise korral vib I6ppeda tdsise kehavigastuse vdi surmaga,
toimige jargmiselt.
+ Veenduge, et 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ja
kéiki sddemeohutuid tarvikuid kasutataks ning hoiustataks
ainult klassifitseeritud aladel, mis vastavad seadmehinnangu
tahistusele.
Arge iihendage elekiroonilisi komponente véi seadmeid
kunagi peakomplekti kiilge plahvatusohtlikus keskkonnas.
Uhendage peakomplektiga ainult kasutusjuhendis loetletud
3M™ PELTOR™-j varuosi ja tarvikuid. KOMPONENTIDE
ASENDAMINE VOIB MOJUTADA SADEMEOHUTUST.
Sademeohutute mudelite korral kasutage ainult 3SM™
PELTOR™-i akut ACK082, 3M™ PELTOR™-i laadimiskaablit
AL2AH ja 3M™ PELTOR™-i toiteallikat FRO8.
Séademeohtlike mudelite korral kasutage ainult 3M™
PELTOR™-j akut ACK081, mida laetakse 3M™ PELTOR™-i
kaabliga AL2A ja mis on ihendatud 3M™ PELTOR™.-i
toiteallikaga FRO8.
Arge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi
plahvatusohtlikus keskkonnas.
Arge kasutage peakomplekti v3i tarvikuid, kui need on
kahjustunud véi ei toimi tavapéraselt.
Hoolduse ja parandamise jaoks kasutage ainult 3SM™
PELTOR™-j volitatud teeninduskeskuseid.

See kuulmiskaitsevahend aitab véahendada ohtliku mira
ja muude valjude helide mdju. Vaarkasutus vdi ohtlikult
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miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta viibimine
voib pdhjustada kuulmiskadu voi vigastusi. Lisateavet
nduetekohase kasutamise kohta kiisige toddejuhatajalt

Vvoi lugege kasutusjuhendist vdi helistage selle saamiseks
3M-i tehnilisse teenindusse (kontaktandmed leiate viimaselt
lehelt). Kui teie kuulmine tundub niiristuvat miraga (sh lasud
tulirelvast) kokkupuutumise ajal vi parast seda vdi teil heliseb
Vi sumiseb kdrvus voi kahtlustate mis tahes muul pdhjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe miirarohkest keskkonnast ja
pdorduge arsti ja/vdi toddejuhataja poole.

Jargmiste suuniste eiramine vdib pdhjustada raske vigastuse
voi olla eluohtlik.

Muusika véi muu heliside kuulamine véib vahendada teie
olukorrateadlikkust ja vdimet kuulda hoiatussignaale. Olge
tahelepanelik ja reguleerige helitugevus madalaimale sobivale
tasemele. Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel téokohal
Vvoib olla parsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks.

Jargmiste suuniste eiramine vdib vahendada kdrvaklappide
kaitseomadusi ja pdhjustada kuulmiskadu.

a. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib jouda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Nou saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud vaartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

Kui Uldise todohutuse hindamiseks kasutatakse tédkohal
miiravahendushinnangut (NRR), soovitab 3M véhendada
miraméaara 50% vdrra vdi vastavalt asjakohastele
maarustele.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks digesti valitud,
sobitatud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
sobitamine vahendab selle téhusust mira summutamisel.
QOige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne igat
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga vi véltige mirarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel on
painduvad ja 6hukesed sangad v6i rihmad, et need puutuksid
kdrvaklapipolstriga véimalikult vahe kokku. Eemaldage kéik
ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid, ehted, kérvaklapid,
hiigieenikatted jne), mis véivad kdrvaklapipolstri tihendiga
kokku puutudes vahendada kdrvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega kaelarihma ega muutke
nende kuju ning veenduge, et kdrvaklapid piisiksid korralikult
paigal.

f. Kérvaklappide ja eriti kérvapolstrite kvaliteet véib
kasutamise kaigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja, et
tagada pidev kaitse, hiigieenilisus ja mugavus.

g. Selle kuulmiskaitsevahendi elekrilise heliringi valjund
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voib lletada péevase helitaseme piirmaara. Reguleerige
helitugevus madalaimale vastuvdetavale tasemele.

h. Ulaltoodud nduete mittejargimisel halveneb kdrvaklappide
kaitsevdime suurel méaral.

EN 352 ohutusavaldused:
+ Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund véib
lletada valist helitaset.
Selle kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela véljund
voib lletada paevase helitaseme piirméara.
Hugieenikatete paigaldamine polstrile vdib mojutada
kérvaklappide helilisi omadusi.
Joudlus voib akukasutusega halveneda. Tavaliselt véimaldab
kérvaklappide aku kasutada seadet jarjest umbes 8-13
tundi.
Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult mdjuda.
Lisateabe saamiseks pddrduge tootja poole.
Need kdrvaklapid on suure suurusega. Kdrvaklapid, mis
vastavad standardile EN 352-1, on kas keskmise, vaikese
voi suure suurusega. Keskmise suurusega kdrvaklapid
sobivad enamikule kandjatest. Vaikese vi suure suurusega
kdrvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele keskmise
suurusega kdrvaklapid ei sobi.
Kiivrile kinnitatavad kérvaklapid on saadaval vaga erinevates
suurustes. Kiivrile kinnitatavad kérvaklapid, mis vastavad
standardile EN 352-3, on kas keskmise, véikese voi suure
suurusega. Keskmise suurusega kiivrile kinnitatavad
kdrvaklapid sobivad enamikule kandjatest. Véikese voi suure
suurusega kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on méeldud
kandjatele, kellele keskmise suurusega Kiivrile kinnitatavad
kérvaklapid ei sobi.

ETTEVAATUST!

+ Kasutage alati vaid tootele ette ndhtud 3M-i varuosi.
Volitamata varuosi kasutades vdite vahendada selle toote
pakutavat kaitset.

+ Kui patarei asendatakse valet tiilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Liitium-ioonakudega kaasneb tule- ja pdletusoht. Arge
avage, purustage, kuumutage dle 55 °C (131 °F) (ACK081)
voi lile 50 °C (122 °F) (ACK082) ega tuhastage.

MARKUS

+ Kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see kuulmiskaitse
vahendada nii pideva mira (nt tdostuslik mira ning

sbidukite ja lennukite miira) kui ka véga valju hetkemiira

(nt tulirelvade lasud) m&ju. Impulssmiira puhul on keeruline
ennustada vajaliku ja/véi tegeliku kuulmiskaitse ulatust.
Tulirelva laskude korral mdjutavad seadme téhusust relva
tilip, laskude arv, kuulmiskaitse dige valimine, kandmine,
kasutamine ja hooldamine ning teised muutujad. Lisateavet
kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira puhul leiate aadressilt
www.3M.com/hearing.

Kuigi kuulmiskaitsevahendeid saab soovitada

kaitseks impulssmiira ohtlike mdjude vastu, pdhineb
miiravahendushinnang (NRR) pideva miira summutusel ega
pruugi anda tapset teavet impulssmiiravastase (nt tulirelvade
lasud) kaitsevdime kohta (EPA ndutav sGnastus).



+ Korvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas k&rvaklapid
on téokorras. Defekti voi torke iimnemisel peab kasutaja
jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise
kohta.

Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab
kontrollima enne kasutamist, kas kérvaklapid on téokorras.
Kui tuvastatakse moonutus véi to6térge, peab kandja
tutvuma tootja suunistega.

Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kdrva joudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmaar 82 dB(A).
Kanadas peab kdrvaklappide kasutamisel koos turvakiivriga
jargima todstuslike peakaitsevahendite standardit CSA
Standard Z94.1.

Sédemeohtlikud mudelid:

Té6temperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 55 °C (131 °F)
Sédemeohutud mudelid:

Tooétemperatuur: 20 °C (-4 °F) kuni 50 °C (122 °F)
Hoiustamistemperatuur: =20 °C (-4 °F) kuni 50 °C (122 °F)
Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute, nt
turvakiivriga Gihendatud kdrvaklappide, valimisel vaadake
NIOSH-i heakskiiduetiketti véi pddrduge ettevétte 3M
tehnilise teeninduse poole heakskiidetud konfiguratsioonide
kohta teabe saamiseks.

hi¢

mmmm Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos tavalise
olmepriigiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist kasitlevate kohalike eeskirjadega.
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HEAKSKIIDUD
Kéesolevaga annab 3M Svenska AB teada, et Bluetooth®-ja
raadioside vastavad direktiivi 2014/53/EL nduetele ja muudele
asjakohastele direktiividele ning CE-margistusega toodetele
esitatavatele nduetele. Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et
PPE-tiilipi peakomplekt vastab maaruse (EL) 2016/425 voi
direktiivi 89/686/EMU nduetele.
Kohaldatavad seadusesétted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tutibikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kdrvaklappide tootenumbri leiate the klapi
pdhjalt. Naide on toodud alloleval pildil.

PELTOR

M
Artiche numbaer c E

HKo: 0000000000
WBar MY SEXNIN Seeden MO S

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas (kui tegu on

Il kategooria toodetega) ja tiilibi kiidab heaks Soome
Téotervishoiu Instituut (Finnish Institute of Occupational
Health), teavitatud asutus nr 0403, aadressiga Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Soome.

Toodet on testitud ja see on heaks kiidetud vastavalt
standarditele EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 ja EN 352-8:2008.
Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks véite vétta tihendust ka 3M-iga riigis, kus
toode osteti. Kontaktandmed leiate kdesoleva kasutusjuhendi
viimastelt lehekiilgedelt.

LABORATOORNE SUMMUTUS
Summutushinnang (SNR/NRR) saadi véljaliilitatud seadmega.
Summutustabelite selgitus

A. Euroopa standard EN 352

Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib jéuda pakendile
margitud summutusvaartus(t)est vahem miravahendust,
kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmark on kasutajate
puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta, kuidas sildil
toodud véartusi saavutada ja summutust hinnata, vaadake
kohalduvaid eeskirju. Lisaks soovitab 3M tungivalt proovida
kuulmiskaitsevahendi sobivust.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhalve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kérgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide puhul
(f =500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = Kérgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = Kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = Madalsagedusliku miira kriteeriumtase

Kriteeriumtasemete tabel kehtib tasemest séltuvate
peakomplektidele (EN 352-4:2001/A1:2005)

B. Ameerika Uhendriikide standard ANSI $3.19-1974

3M soovitab tungivalt proovida kuulmiskaitseseadmete
sobivust konkreetsete kasutajate peal. Kui Uldise tédohutuse
hindamiseks kasutatakse tdékohal miravahendushinnangut
(NRR), soovitab 3M vahendada miiramaéra 50% vorra voi
vastavalt asjakohastele maarustele.

B:1 Sagedus (Hz)

B:2 Keskmine summutus (dB)

B:3 Standardhalve (dB)

B:4 Testitud 3SM™ PELTOR™-i turvakiivrimudeliga H-700

Inimese korva siseneva miira tase, kui kdrvaklappe
kasutatakse ettenahtud viisil, arvutatakse ligikaudselt
A-kaaluga keskkonnamiira taseme ja NRR-i vahelise
erinevusega.

Naide

1. Kérva juures mdddetud keskkonnamiira tase on 92 dB(A).
2.NRR on 25 detsibelli (dB).

3. Kdrva siseneva miira tase on ligikaudu 67 dB(A).
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ETTEVAATUST! Mirakeskkonnas, kus on valdavalt alla 500
Hz sagedused, tuleb kasutada C-kaaluga keskkonnamiira taset.

C. Uhilduvad téstuslikud turvakiivrid

Neid kérvaklappe tohib iihendada ja kasutada ainult tabelis
D loetletud to6stuslike turvakiivritega. Neid on testitud

koos jargmiste todstuslike turvakiivritega. Teiste kiivritega
kasutamisel voib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrikinnituste tabeli selgitus

C:1 Turvakiivri tootja

C:2 Turvakiivri mudel

C:3 Turvakiivrikinnitus

C:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

Hingamisteede isikukaitsevahenditele tarvikute, nt turvakiivriga
ihendatud kérvaklappide valimisel vaadake NIOSH-i
heakskiiduetiketti vdi pddrduge ettevotte 3M tehnilise
teeninduse poole heakskiidetud konfiguratsioonide kohta teabe
saamiseks.

Lisateavet 3M™.-i turvakiivrite kohta leiate veebisaidilt
www.3M.com.

D. Elektrilise helisisendi tasemete tabeli selgitus

EN 352-6

D:1 Sisendsignaali tase U (mV, RMS)

D:2 Keskmine helirdhu tase (dB(A))

D:3 STD helirdhk (dB(A))

D:4 Sisendsignaali tase, mille puhul keskmine pluss iiks
standardhélve vdrdub 82 dB(A)

E. Tehases programmeeritud raadiosageduste selgitus
Peakomplekti WS™ LiteCom Pro Ill Headset Pdhja-Ameerika
mudelitel* on tehases programmeeritud sagedused, mille leiate
tabelist E. Peakomplekt on siiski sagedusvahemikus 403-470
MHz taielikult programmeeritav, kasutades analoog- voi
DMR-modulatsiooni. Programmeeritud sageduste muutmiseks
p6orduge 3M-i tehnilise teeninduse véi PELTOR-i volitatud
edasimiija poole.

MARKUS. Féderaalne Sidekomisjon (FCC) nduab iildise
mobiilse raadiosideteenuse (GMRS) sageduste operaatoritelt
enne kasutamist litsentsi hankimist (Ameerika Uhendriikide
foderaalsete Gigusnormide kogumi CFR 47. jaotise osad 90 ja
95). Kui peakomplekti on programmeeritud muud sagedused,
nduavad FCC ja Industry Canada (IC) operaatoritelt enne
kasutamist litsentsi hankimist. P6érduge
litsentsitaotlusvormide, taitmissuuniste ja teie
kasutusvaldkonnas sageduse saadavuse kohta teabe
saamiseks FCC vdi IC poole.

KOMPONENDID

Pearihm MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Pearihm (PVC, PA)

F:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

F:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

F:4 Polster (PVC-kile ja PUR-vaht)

F:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)
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F:6 Klapp (ABS)

F:7 Keskkonnamikrofon (PUR-vaht)

F:8 Kdnemikrofon (ABS)

F:9 Antenn (PE, ABS, TPE)

F:10 Lisaport (vask)

F:11 Liitum-ioonaku (PC, ABS)

F:13 Nupp On/Off/Mode (sees/valjas/reziim) (silikoon)
F:14 Nupp + (silikoon)

F:15 Nupp - (silikoon)

F:16 Sisseehitatud kahesuunalise raadio PTT-nupp
(kdnenupp) (PBT)

F:17 Bluetooth®-i nupp (PBT)

Pearihm MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Pearihm (TPE)
F:19 Pearihma traat (roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Klapi tugivars (roostevaba teras)

Kaelarihm MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kaelarihma traat (roostevaba teras)

F:22 Kaelarihma kate (PO)
G:3

G:1 Libistage klapid valja ja kallutage nende ilemist osa
véljapoole. Kaabel peab olema pearihmast véljas.

G:2 Seadke klapid sobivasse asendisse, hoides pearihma pea
vastus ja libistades klappe Ules vdi alla.

G:3 Pearihm peab jooksma (ile pealae.

PAIGALDUSJUHISED

Pearihm
G1

Kaelarihm

G:4 Asetage klapid kérvade peale.

G:5 Hoidke klappe diges asendis, asetage pearihm ile pealae
ja lukustage see tihedasti paika.

G:6 Pearihm peab jooksma Ule pealae.



Kiivrikinnitus
G7

G:11

G:7 Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see kidpsaks
digesse asendisse (G:8).

G:9 Téoreziim. Seadme liilitamiseks ventileerimisreZiimist
to6reziimi suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete
médlemal pool kidpsatust. Veenduge, et klapid ja pearihma
traadid ei suruks kiivri serva vastu, kui kiiver on toreziimis,
kuna see vdib pdhjustada miiraleket.

G:10 VentileerimisreZziim. Véltige klappide paigutamist vastu
kiivrit (G:11), kuna see takistab ventilatsiooni.

KASUTUSSUUNISED

Peakomplekti programmeerimine

Teie peakomplekt on eelprogrammeeritud spetsiaalse
konfiguratsiooniga. V6tke Uhendust oma sertifitseeritud
kahesuunaliste raadiote edasimiiljaga v&i 3M-i tehnilise
teenindusega mis tahes peakomplekti konfiguratsiooni
puudutavate kiisimustega, sealhulgas jargmised.

+ Raadiosagedused/-kanalid

+ Haaljuhiste keel

+ Menid konfiguratsioon

+ Toitehalduse seaded

+ Kahesuunalise raadio edastusseaded

Akude laadimine/vahetamine

o B—8
[l
A,

HOIATUS! Sademeohutute mudelite korral kasutage ainult
3M™ PELTOR™-j akut ACK082, 3M™ PELTOR™-i

laadimiskaablit AL2AH ja 3SM™ PELTOR™-i toiteallikat FRO8.

Sademeohtlike mudelite korral kasutage ainult 3SM™
PELTOR™-j akut ACK081, mida laetakse 3M™ PELTOR™-i
kaabliga AL2Al ja mis on Uhendatud 3M™ PELTOR™.-i
toiteallikaga FR08.

HOIATUS! Akut ei tohi laadida, kui imbritsev temperatuur
lletab 45 °C (113 F°).

Arge vahetage ega laadige akut ACK082 kunagi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Akut ACK081 saab laadida véljaliilitatud peakomplektis voi
eraldi. Roheline LED-tuluke annab mérku, kui laadimine on
edukalt I6petatud.

Sisestage laetav aku akupessa. Vajutage riiv alla.

ACKO082 laadimisaeg on umbes 12 h
ACKO081 laadimisaeg on umbes 3 h

Aku tiihjenemise hoiatus

Kui akupinge tase on madal, hoiatab peakomplekt teid sellest
haélteatega. Teadet korratakse, kuni laete akut vi kuni
akupinge saavutab kriitilise taseme ja peakomplekt liilitub valja.

Automaatne viljaliilitamine
Peakomplekt lilitub automaatselt valja 2 tundi (vaikevaartus)
parast viimast nupuvajutust vdi VOX-aktiveerimist.

Enne peakomplekti valjalilitumist kuulete haalteadet ja
hoiatavaid helisignaale. Automaatse véljaliilitamise valtimiseks
vajutage suvalist nuppu.

Toite sisse-/viljaliilitamine
Vajutage ja hoidke umbes 4 sekundit all nuppu On/Off/Mode,
kuni kuulete haalsdnumit.

Helitugevuse reguleerimine

Helitugevuse reguleerimiseks kasutage nuppe [+] ja [-].
Vaikimisi juhivad nupud [+] ja [-] aktiivse heliallika helitaset,
mis voib olla tiks jargnevatest: kahesuunaline raadio,
Bluetooth®-side vdi ruumiline heli. Kahesuunalise raadio
signaali vastuvdtmisel juhivad nupud [+] ja [-] kahesuunalise
raadio helitugevust. Bluetooth®-seadmega ihendatult juhivad
nupud [+] ja [-] Bluetooth®-heli esitust. Muul juhul juhivad
nupud [+] ja [-] keskkonna helitugevust. Vastavaid
helitasemeid saab reguleerida ka mentist.

Meniiii

Menisse sisenemiseks vajutage liihidalt nuppu On/Off/Mode.
Kasutage nuppu On/Off/Mode, et navigeerida meniils, ning
nuppe [+] ja [-], et kohandada satteid.

Parast 10 s tegevusetust valjub peakomplekt menliist
(mendilist saate véljuda ka siis, kui vajutate samaaegselt
nuppe [+]ja [-]).
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Need on mendiis pakutavad valikud.

Channel (kanal) | Loetleb kéik peakomplekti

programmeeritud kanalid, kuni 70.

Radio volume
(raadio
helitugevus)

Reguleerib sissetuleva raadioheli
helitugevust. (Valjas, 1-5)

Ruumiline heli aitab kaitsta teie
kuulmist potentsiaalselt kahjulike
miratasemete eest. Pidevat kdminat ja
muud potentsiaalselt kahjulikku miira
vahendatakse ja saate endiselt
tavapéraselt raékida ja end kuuldavaks
teha. (Valjas, 1-5)

Surround volume
(keskkonna
helitugevus)

Reguleerib Bluetooth®-i kaudu

Bluetooth® A ! S

radio volume Uhendatud sideraadio helitugevust,

(Bluetooth®- 1-5.

raadio

helitugevus)

Bluetooth® Vajutage nuppu [+], et lilitada

pairing peakomplekt sidumisreziimi. Vajutage

(Bluetooth®- nuppu [-], et sidumisreZiimist valjuda.

sidumine)

Battery status Aku laetuse taset moddetakse ja

(aku olek) tulemus esitatakse kasutajale. Vajutage
nuppu [+], et teavet korrata.

Language (keel) | Kohandab haélteadete keelt kéikide

paigaldatud keelte vahel.

Sub channel/
Color code
(alamkanal/
vérvikood) (kui
on aktiveeritud)

Maarab analoogkanali alamkanali
vastavalt loenditele (F) ja (G), kui see
on aktiveeritud, 0-121. Maarab
digitaalkanali vérvikoodi, 0-15.

Output power See funktsioon juhib raadiosaatja

(valjundvdimsus) | véimsuse taset. Seadmel on kolm

(kui on valjundvdimsuse taset: madal,

aktiveeritud) keskmine ja kérge. Madal tase
vahendab sideulatust, kuid suurendab
aku todiga.

Reset Vajutage nuppu [+] 2 sekundit, et

(Iahtestamine) lahtestada peakomplekt vaikeolekusse.

NOUANNE Pikkade loendite (nt kanalite ja alamkanalite)
sirvimisel vajutage ja hoidke all kas nuppu [+] v6i [-], et likuda
korraga kiimne Uksuse kaupa.

NOUANNE Peakomplekt véljub menliist automaatselt, kui
moddunud on 10 sekundit. Vi hoidke nuppe [+] ja [-] samal
ajal kaks sekundit all. Helisignaal kinnitab mentilist véljumist.

Kahesuunaline raadioside

Valige sobiv kahesuunaline raadiokanal, kasutades mendiid.
Kahesuunalise raadiosdnumi edastamiseks vajutage ja hoidke
all kdnenuppu (PTT). Kui VOX on aktiveeritud, réakige

mikrofoni, et sonumit edastada.

NOUANNE Teie edasimiiiija saab seadistada maksimaalse
edastusaja.

NOUANNE Vajutage kaks korda PTT-nuppu, et aktiveerida v
inaktiveerida VOX.

~°

3mm
—

574

Miravéhenduse séilitamiseks tuleb kdnemikrofon paigutada
suule vaga lahedale (vahem kui 3 mm).

Kahesuunaline analoograadio

Kahesuunalise analoograadio tehnoloogia korral on véimalik
madrata vastuvdtuks ja edastamiseks eri sagedusi: nii on
kindel, et peakomplekt suudab transpondersiisteemis sidet
pidada.

Peakomplekt toetab FM-modulatsiooni ja alamkanaleid nii
CTCSS- (1-38) kui ka DCS- (39-121) toonide korral.

DMR-tehnoloogia

DMR koosneb kolmest eri sidereZiimist: ildkdne, grupikdne ja
erakone. Uldkdnega saate suhelda kdigi DMR-peakomplekti-
dega, mis on samal sagedusel ja sama varvikoodiga. Grupikd-
nega saate suhelda kdigi peakomplektidega, mis on samal
sagedusel, dige varvikoodi ja 6ige grupi ID-ga. Erakdnega
saate suhelda kdigi peakomplektidega, mis on samal sagedu-
sel, 6ige varvikoodi ja ige raadio ID-ga.

See peakomplekt toetab DMR-standardit (jark 1 ja jark 2) ning
véimaldab teha Uldkdnesid ja grupikénesid. Peakomplekt
toetab ka digitaalseid alamtoone, mida nimetatakse
varvikoodideks (0-15).

Kahesuunalise digitaalraadio korral on véimalik maérata
vastuvétuks ja edastamiseks eri sagedusi. See vdimaldab
suhelda transponderstisteemis.

Bluetooth® Multipointi tehnoloogia

See peakomplekt toetab Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat.
Kasutage Bluetooth® Multipointi tehnoloogiat, et Gihendada
peakomplekt samaaegselt Bluetooth®-seadmetega. Olenevalt
lihendatud Bluetooth®-seadmete tiilibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest juhib peakomplekt Bluetooth®-
seadmeid erineval moel. Peakomplekt seab tahtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid Gihendatud Bluetooth®-
seadmetest.

Bluetooth®-seadme sidumine

Kui peakomplekt on sisse liilitatud ja Uhtki seadet pole seotud,
vajutage vasakul kdrvaklapil Bluetooth®™i nuppu, et siseneda
sidumisreZiimi. Kostub kinnitav haalteade ,Bluetooth® pairing
on* (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud).



Veenduge, et Bluetooth® on teie Bluetooth®-seadmel
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige ,WS LiteCom Pro |l
Headset". Kui sidumine on Idpetatud, kinnitab héaalteade
,Pairing complete” (sidumine I6petatud).

Peakomplekti saab siduda kahe Bluetooth®-seadmega ja see
saab olla ihendatud korraga kahe seadmega.

Bluetooth®-sidumise abil teise seadme sidumiseks vajutage
menliiisse sisenemiseks lihidalt nuppu On/Off/Mode.
Kasutage meniilis navigeerimiseks nuppu On/Off/Mode; satte
kinnitab haalteade ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth®-sidumine).
Vajutage nuppu [+], et liilitada peakomplekt sidumisreziimi.
Vajutage nuppu [-], et sidumisreZiimist valjuda.

Veenduge, et Bluetooth® on teie Bluetooth®-seadmel
aktiveeritud. Skannige seadmeid ja valige ,WS LiteCom Pro Il
Headset". Kui sidumine on I6petatud, kinnitab haalteade
,Pairing complete” (sidumine I6petatud).

MARKUS. Vaikimisi on raadio VOX-funktsioon valjalilitatud,
kui Bluetooth®-iihenduse kaudu vdetakse vastu telefonikéne.
Kui kéne on 16ppenud, lilitatakse VOX automaatselt tagasi
sisse. Telefonikdne ajal kahesuunalise raadioga edastamiseks
vajutage PTT-nuppu. Kui telefonikdne ajal vajutatakse PTT-
nuppu, edastatakse teie haéalt ainult I&bi kahesuunalise raadio,
mitte telefoni. Telefonikdne ajal VOX-i aktiveerimiseks vajutage
PTT-nuppu kaks korda. Teie haalt edastatakse nii
kahesuunalises raadios kui ka telefonis.

Bluetooth®-seadme juhtimine peakomplekti kaudu
MARKUS. Peakomplekti kaudu juhitakse viimati seotud
Bluetooth®-seadet.

Bluetooth®-i olek Toiming Funktsioon
(Bluetooth®-i nupp
vasakul klapil)
Kui Bluetooth®-seade | Pikk vajutus Haélvalimine
on iihendatud, aga
mitte aktiivne
Kui Bluetooth®-seade | Liihike vajutus Kéne

on iihendatud ja votab vastuvétmine

vastu sissetulevat

- Pikk vajutus Kdnest
kone .
keeldumine
Kui Bluetooth®-seade | Liihike vajutus Kéne
on iihendatud ja |dpetamine

telefonikdne on
pooleli

NOUANNE Bluetooth®-seadme kaudu saate voogedastada ka
muusikat.

Kui Bluetooth® | Lihike vajutus Esitamine/paus
seade on Lihike Jargmine lugu
lihendatud .
S topeltvajutus
ja toimub
voogedastus Lihike Eelmine lugu
kolmekordne
vajutus
Pikk vajutus Haélvalimine

Suhtlemine {ihendatud vélise raadio kaudu

Uhendage valine sideraadio lisapordi kaudu (kaabel ei kuulu
komplekti). Edastamiseks vajutage PTT-nuppu raadiol vdi
valisel PTT-adapteril.

Néost nakku suhtlemine (Push-To-Listen, kuulamisreziim)
Umbritseva heli mikrofonid saab valjallitatud voi
madalatasemelisest olekust aktiveerida, vajutades kaks korda
nuppu On/Off/Mode.

Kuulamisreziim vimaldab kohe timbritseva keskkonna helisid
kuulata, summutades FM-raadio ja Bluetooth®-heli ning
aktiveerides tasemetundlikud mikrofonid.

Kuulamisreziimi inaktiveerimiseks vajutage mis tahes muud
nuppu.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE
Kasutage klappide, pearihma ja polstrite puhastamiseks soojas
seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitse saab vihma véi higi tottu marjaks, keerake
kdrvaklapid véljapoole, eemaldage polstrid ja vahtmaterjalist
vooder ning laske neil enne uuesti kokkupanekut kuivada. Vt
allpool varuosade jaotist. Veenduge enne ja parast kasutamist,
et kdrvaklapid on kuivad ja puhtad, ning hoidke neid soovitatud
hoiustamistemperatuuril puhtas saastamata kohas.

Polstrite eemaldamine ja asendamine

H:1 H:2 H:3
o- |'P|r
\ |I|.| Q
- <

H:1 Polstri eemaldamiseks libistage sérmed polstri serva alla
ja tdmmake otse véljapoole.

H:2 Asendamiseks sisestage vahtmaterjalist voodrid.

H:3 Seejarel seadke polstri (iks kiilg kérvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et polster kidpsab paika.
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Kiivrikinnituse plaadi vahetamine
12

-
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-
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Korralikuks paigaldamiseks erinevatele t6dstuslikele
turvakiivritele voib olla vajalik kiivrikinnituse plaadi vahetamine.
Leidke soovitatud kinnitus tabelist B. Peakomplektile on P3E
kiivrikinnitus juba kinnitatud, teisi plaate saate hankida oma
edasimUdjalt. Kiivrikinnituse plaadi vahetamiseks l&heb vaja
kruvikeerajat.

11 Keerake lahti plaati paigal hoidev kruvi ja eemaldage plaat.
I:2 Paigaldage sobiv plaat ja veenduge, et vasak (L) ja parem
(R) plaat oleksid dige kdrvaklapi peal (kui see on kohaldatav),
ning seejérel kinnitage kruvi.

VARUOSAD JA TARVIKUD
3M™ PELTOR™ ACK081 aku

3M™ PELTOR™ AL2AI aku laadimisjuhe ACK081 jaoks
3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas

3M™ PELTOR™ FL5602 véline konenupp WS™ LiteCom
Pro Il peakomplektile

Uhenduskaabliga kdnenupp edastuse valiseks raadioga
juhtimiseks peakomplektile 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro lll.

3M™ PELTOR™ FL6CS iihenduskaabel
2,5 mm stereopistmikuga, kasutamiseks koos DECT- ja
mobiiltelefonidega.

3M™ PELTOR™ FL6BT iihenduskaabel
3,5 mm monopistikuga, kasutamiseks koos sideraadioga.

3M™ PELTOR™ FL6BR iihenduskaabel

PELTOR™ J11-pistikuga (Nexus TP-120 tliipi), kasutamiseks
PELTOR™ adapteri ja valise sideraadioga. Teabe saamiseks
votke tihendust 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl peakomplekti
volitatud edasimiitijaga.

3M™ PELTOR™ MT90-02 korimikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 hiigieenikomplekt

Vahetatav hiigieenikomplekt, mis koosneb kahest
vahtmaterjalist voodrikomplektist ja kahest sissvajutatavast
kérvapolstrist. Plsiva summutuse, hligieenilisuse ja mugavuse
tagamiseks vahetage véhemalt kaks korda aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean hiigieenipadjakesed
Uhekordseks kasutamiseks méeldud kaitse kérvapolstritele.
Pakendis on 100 paari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindla teibiga. Kaitseb kénemikrofoni.
Pakendis on 5 meetrit, millest piisab umbes 50
asenduskorraks.

3M™ PELTOR™ M171/2 tuulekaitse MT73-tiiiipi
konemikrofonidele

Tuulemirra kaitse MT73-tiipi kdnemikrofonidele. Pakendis on
kaks tikki.

3M™ PELTOR™ M60/2 tuulekaitse vélismikrofonidele
Tuulemiira kaitse vélismikrofonidele. Pakendis on Uks paar.

3M™ PELTOR™ MT73 diinaamiline mikrofon
Mikrofonipoom koos diinaamilise diferentsiaalmikrofoniga.

SADEMEOHUTUD VARUOSAD

3M™ PELTOR™ ACKO082 laetav liitiumioonaku (ainult
peakomplektile WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH akulaadimiskaabel ACK082
jaoks

3M™ PELTOR™ FRO8 toiteallikas

3M™ PELTOR™ FL5602-50 valine kénenupp
peakomplektile WS™ LiteCom Pro Ill Headset, ATEX
Uhenduskaabliga kénenupp edastuse véliseks raadioga
juhtimiseks peakomplektile 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 kdrimikrofon

FCC JAIC TEAVE

See seade vastab FCC reeglite 15. osale ja Industry Canada
raadioseadmete standardite tehnilistele andmetele.
Kasutamisele kehtib kaks jargmist tingimust. (1) See seade ei
tohi tekitada kahjulikke héireid ja (2) see seade peab votma
vastu kdik saabuvad haired, sealhulgas héired, mis vdivad
pdhjustada soovimatut talitlust.

Markus. Seda seadet on testitud ja see vastab FCC reeglite
15. osa kohaselt B-klassi digitaalseadmetele kehtivatele
piirangutele. Need piirangud on mdeldud maistlikuks kaitseks
kahjulike hairete eest seadme kasutamisel kodustes
tingimustes. See seade tekitab, kasutab ja véib kiirata
raadiosageduslikku energiat ning kui seda ei paigaldata ega
kasutata suuniste kohaselt, vdib see p&hjustada raadiosidele
kahjulikke haireid. Samas ei saa garanteerida, et méne
konkreetse paigaldise puhul ei teki haireid. Kui seade tekitab
kahjulikke haireid, mida saab kontrollida seadme vélja- ja
sissellilitamisega, soovitatakse kasutajal haired kdrvaldada,
kasutades Uht v&i mitut jargmist meedet.
+ Suunake vdi paigutage vastuvtuantenn imber.
+ Suurendage haireid tekitavate seadmete omavahelist
kaugust.



+ Lisakisimuste korral vétke (ihendust 3M-i tehnilise
teenindusega.

CAN ICES-3 (B) / NMB-3(B)

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: Juhul kui 3M PELTOR-i mis tahes tootel esineb
materjali- v6i tootmisdefekte vdi see ei vasta ettendhtud
otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii raames, on 3M-i
ainsaks kohustuseks ja teile ainsaks hivitiseks 3M-i valikul
selliste osade vdi toodete parandamine, asendamine vdi
ostuhinna tagasimaksmine, kui olete probleemist digeaegselt
teavitanud ning tdestate, et toodet on hoitud, hooldatud ja
kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid jargides. VALJA ARVATUD
JUHUL, KUI SEE ON SEADUSEGA KEELATUD, ON
TEGEMIST AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI
SELGESONALIS| VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE VOI
MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI GARANTIIDEGA,
MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI KAUBANDUSTEGEVUSE
KAIGUS, VALJAARVATUD VALDUSOIGUS JA
PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei vastuta selle garantii
raames toodete eest, mille kahjustus on tekkinud ebapiisavate
voi valede hoiustamistingimuste, vale kéitlemise voi
hooldamise voi suuniste eiramise téttu voi toote dnnetusest,
hooletusest vdi vadrkasutusest tingitud muudatuste voi
kahjustuste tottu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJAARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE, KAUDSE,
SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA KAHJU EEST
(SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD SELLEST
TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED ON
EKSKLUSIIVSED.

MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi
ilma ettevétte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
diguse seadet kasutada kehtetuks.

Patareide/akude kasutuselt korvaldamine

Kohalikud, osariigi ja riiklikud seadused nuavad paljude
laetavate akude ringlussevéttu. Patarei vdi patareipaki digeks
taaskasutamiseks vdi kasutuselt kdrvaldamiseks jérgige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kérvaldamise eeskirju.
Lisaks teeb 3M Company Uhendriikides ja Kanadas koost6sd
firmaga Call2Recycle (RBRC) taaskasutamisteenuse
pakkumiseks, et aidata meie toodete laetavaid patareisid
digesti taaskasutada. Teie abistamiseks selle teenuse
kasutamisel helistage Call2Recycle'i patareide
taaskasutamisteabe abiliini numbril 1-800-8-BATTERY (1-800-
822-8837) véi kiisige ndu Call2Recycle'i patareide
taaskasutamise juhiseid aadressil www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto proporcionar
a los trabajadores proteccién contra niveles de ruido dafiinos y
sonidos fuertes, al mismo tiempo que permiten al usuario
comunicarse con un radioteléfono integrado o Bluetooth® y
escuchar el entorno con micréfonos ambientales. Todos los
usuarios deben leer y comprenderlas instrucciones de empleo
proporcionadas y estar familiarizados con el uso de este
aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender y
observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contactar con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

SEGURIDAD INTRINSECA

La orejera 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 esta certificada
como intrinsecamente segura para uso en entornos con riesgo
de explosién. El usuario es responsable de asegurar que la
orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset y los
accesorios se usen en los entornos apropiados definidos en
las clasificaciones de area aprobada y siguiendo el manual de
instrucciones. La inobservancia de esta instruccion comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte. Para mas
informacion, ver la guia de seguridad aparte, incluida en la
caja del producto.

Si hay cualquier riesgo de que se haya comprometido la
seguridad o integridad de la unidad, ésta debe desactivarse
inmediatamente y retirarse del area con riesgo de explosion,
sin dilacién. Deben tomarse medidas para impedir que el
aparato sea activado de nuevo accidentalmente. Contactar
con el servicio técnico de 3M para servicio y reparacion.

MT73H7*4D10EU-50

IECEX Presafe 16.0086X

Certificada por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente segura para uso en lugares
peligrosos.

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C < Ta:<50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
Certificada por CSA Group como
intrinsecamente segura para usar en sitios

peligrosos.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (EE.UU.)

Clase I, Divisién 1, Grupos A, B, Cy D;
Clase II, Division 1, Grupos E, F y G;
Clase IIl, Division 1; cédigo de temperatura T4

IECEx Presafe 16.0086X

—1 | Certificada por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente segura para uso en lugares
peligrosos.

ExialMa-20°C <Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
ExialllCT130 °CDa-20°C < Ta:<50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificada por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente segura para uso en lugares
peligrosos.
I M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
II1MGExiallC T4 Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C
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/N\iADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de encender una explosion que si no se
evita comporta riesgo de dafios personales graves o peligro
de muerte:
* Asegurar que la orejera 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro IIl Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
y cualquier otro accesorio intrinsecamente seguro solo se
usen y almacenen en las areas clasificadas indicadas en las
clasificaciones de equipo marcadas.
No conectar nunca componentes o dispositivos electronicos
ala orejera en un entorno con riesgo de explosion.
En la orejera conectar solamente los repuestos y
accesorios 3M™ PELTOR™ relacionados en el manual
de instrucciones. LA SUSTITUCION DE COMPONENTES
PUEDE PERJUDICAR LA SEGURIDAD INTRINSECA.
Para modelos intrinsecamente seguros, usar Gnicamente la
bateria 3M™ PELTOR™ ACKO082, el cable de carga
3M™ PELTOR™ AL2AH y la fuente de alimentacion
3M™ PELTOR™ FRO8.
Para modelos no intrinsecamente seguros, usar Unicamente
la bateria 3M™ PELTOR™ ACK081 y el cable de carga
3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una fuente de
alimentacion 3SM™ PELTOR™ FRO8.
Nunca cambiar ni cargar una bateria ACK082 en un entorno
con riesgo de explosion.
No usar la orejera o accesorios si estan dafiados o
funcionan mal de cualquier forma.
Para servicio y reparaciones, acudir s6lo a centros de
servicio autorizados de 3M™ PELTOR™.



Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a

ruido peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan siempre
que se esta expuesto a ruido peligroso, existe riesgo de
pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el uso correcto,
consultar con el supervisor, el manual de instrucciones, o
llamar al servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan
en la Ultima pagina). Si el oido parece atenuado o si se oye
un pitido 0 zumbido durante o después de la exposicion al
ruido (incluso disparos), o si por cualquier otro motivo se
sospecha la existencia de un problema auditivo, abandonar
inmediatamente el lugar ruidoso y consultar a un médico y/o
al supervisor.

La inobservancia de estas instrucciones comporta riesgo de
dafios personales y peligro de muerte:

La escucha de musica u otra comunicacion de audio puede
reducir la percepcion de la situacion y la capacidad de
escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

El uso de la funcién de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un lugar
de trabajo especifico.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir la
proteccion proporcionada por las orejeras y comporta riesgo
de pérdida auditiva:

a. Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccién sonora muy inferior a la indicada
por elllos valores de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacién y motivacion
de los usuarios. Consultar la normativa aplicable para
guia sobre el ajuste de valores nominales y para estimar
la atenuacion. Ademas, 3M recomienda encarecidamente
probar el encaje de los protectores auditivos.

Si se usa NRR para estimar una proteccion tipica en lugar
de trabajo, 3M recomienda bajar el valor de reduccion en un
50% o segun la normativa aplicable.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un encaje
adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de cada
uso. Si el protector auditivo se dafia, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion individual
adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras respiratorias,
etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil bajo para
minimizar la interferencia con el aro de sellado de la orejera.
Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej., cabello,
sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas, etc.) que
puedan interferir con el sello del aro de sellado de la orejera y
reducir la proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema o la cinta de
nuca, y asegurar que haya fuerza suficiente para retener la
orejera firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden

deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para
ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la orejera
se usa regularmente, cambiar los revestimientos de espuma
y los aros de sellado por lo menos dos veces al afio para
mantener una atenuacion, higiene y confort constantes.

g. La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario. Regular
el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.

h. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccién de
la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

EN 352 Declaraciones de seguridad:
La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.
La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro limite diario.
La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.
El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas. El
tiempo de uso continuo tipico que se puede esperar de la
bateria de la orejera es de 8 a 13 horas aproximadamente.
Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para mas informacion al respecto, consultar
con el fabricante.
Esta orejera es de talla grande. Las orejeras que cumplen
con la norma EN 352-1 son de talla ‘mediana’, ‘pequefia’
0 ‘grande’. Las orejeras de talla ‘mediana’ se adaptan a
la mayoria de usuarios. Las orejeras de talla ‘pequefia’ o
‘grande’ estan disefiadas para usuarios para los que no es
adecuada la orejera de talla ‘mediana’.
Estas orejeras montadas en casco de seguridad son de talla
‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de seguridad
que cumplen con la norma EN 352-3 son de talla ‘mediana’,
‘pequefia’ o ‘grande’. Las orejeras de montaje en casco de
seguridad de talla ‘mediana’ se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de montaje en casco de seguridad
de talla ‘pequefia’ o ‘grande’ estan disefiadas para usuarios
para los que no es adecuada la orejera de talla ‘mediana’.

PRECAUCION:

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion que
proporciona este producto.

+ Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de
tipo incorrecto.

+ Las baterias de ion de litio comportan riesgo de incendio y
quemaduras. No abrir, aplastar ni calentar a mas de 55 °C,
(ACK081) 0 50 °C (ACK082) ni incinerar.

NOTA:

+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual
de instrucciones, ayuda a reducir la exposicion a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es dificil
pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real obtenida
durante la exposicion a ruidos impulsivos. Para el ruido de
disparo, afectan al rendimiento factores como el tipo de
arma, el nimero de tiros, la seleccion correcta, la colocacion
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y uso de protector auditivo, el cuidado adecuado del
protector auditivo y otras variables. Para méas informacion
sobre proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar
www.3M.com/hearing.

Aunque es posible recomendar protectores auditivos para
proteccion contra los efectos dafiinos del ruido impulsivo, el
nivel de reduccién de ruido (NRR) se basa en la atenuacion
del ruido continuo y podria no ser un indicador preciso de la
proteccion posible contra ruido impulsivo como, por ejemplo,
disparos de armas de fuego (redaccion requerida por EPA).
Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento,

el usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.

Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario
debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarlo. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe seguir
las instrucciones del fabricante.

Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio de
entretenimiento, efectiva en las orejas.

En Canada, los usuarios de cascos de seguridad
combinados con orejeras deben referirse a la norma CSA
Standard Z94.1 sobre protecciones de cabeza de uso
industrial.

Para modelos no intrinsecamente seguros:

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

Entre =20 °Cy 55 °C

Intervalo de temperaturas de almacenaje:

Entre =20 °Cy 55 °C

Para modelos intrinsecamente seguros:

Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

Entre —20 °Cy 50 °C

Intervalo de temperaturas de almacenaje:

Entre —20 °Cy 50 °C

Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de
proteccion individual, como protectores auditivos montados
en casco de seguridad, ver la etiqueta de homologacion
NIOSH o consultar con el servicio técnico de 3M para las
configuraciones aprobadas.

hid

mmmm Este producto tiene componentes eléctricos y
electrénicos y no se debe desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la normativa local en materia de
eliminacion de equipos eléctricos y electronicos.

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que la comunicacion
Bluetooth® y por radio cumple con las disposiciones de la
Directiva 2014/53/UE y otras directivas pertinentes para
cumplir con los requisitos para el marcado CE. 3M Svenska
AB declara también que la orejera tipo EPI cumple con las
disposiciones del reglamento (UE) 2016/425 o la Directiva
89/686/CEE.

La legislacion aplicable puede determinarse consultando la
declaracion de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La

59

declaracién de conformidad indicara también si son aplicables
otras homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracion
de conformidad, buscar la referencia pertinente. La referencia
de las orejeras esta en el fondo de una cazoleta. Ver el
ejemplo en la imagen abajo.

Mmoo

Article number c E
Ho: 0000000000

B 0 SEIIN Baden N o

Este producto EPI es auditado anualmente (productos de
categoria lll) y recibe la aprobacion de tipo del Finnish Institute
of Occupational Health, organismo notificado nimero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. EI producto
ha sido probado y homologado de conformidad con las normas
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002 y EN 352-8:2008.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacién adicional necesaria, ponerse en contacto con

3M en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
Ultimas paginas de este manual de instrucciones.

ATENUACION EN LABORATORIO
El valor de reduccion de ruido (SNR/NRR) se ha obtenido con
el aparato apagado. Explicacion de las tablas de atenuacion:

A. Norma europea EN 352

Las investigaciones indican que muchos usuarios pueden
obtener una reduccion sonora muy inferior a la indicada

por el/los valores de atenuacion del envase: ello se debe a
variaciones en encaje, habilidad de colocacién y motivacion de
los usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia sobre
el ajuste de valores nominales y para estimar la atenuacion.
Ademas, 3M recomienda encarecidamente probar el encaje de
los protectores auditivos.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)

A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A5

H = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f = 2.000 Hz).

M = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f <500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacion para ruido de frecuencia alta

M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media

L = Nivel de significacion para ruido de frecuencia baja

Niveles de significacion para orejeras dependientes de nivel,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma USAANSI §3.19-1974

3M recomienda encarecidamente probar el encaje de los
protectores auditivos. Si se usa NRR para estimar una
proteccion tipica en lugar de trabajo, 3M recomienda bajar el



valor de reduccion en un 50% o segun la normativa aplicable.
B:1 Frecuencia (Hz)

B:2 Atenuacion media (dB)

B:3 Desviacién normal (dB)

B:4 Prueba hecha con casco de seguridad 3M™ PELTOR™
modelo H-700.

El nivel de ruido que entra en el oido de una persona cuando
se usa un protector auditivo tal como esta indicado es muy
aproximado a la diferencia entre el nivel de ruido ambiental
con ponderacion Ay el valor NRR.

Ejemplo:

1. El nivel de ruido ambiental medido en el oido es de 92 dB(A).
2. El valor NRR es de 25 decibelios (dB).

3. El nivel de ruido que entra en el oido es aproximadamente
igual a 67 dB(A).

PRECAUCION: Para entormos ruidosos en que predominan
frecuencias de menos de 500 Hz deberia usarse el nivel de
ruido ambiental con ponderacion C.

C. Cascos de seguridad industrial compatibles

Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos
de seguridad industrial indicados en la tabla D. La orejera

ha sido probada en combinacion con los siguientes cascos
de seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

C:1 Fabricante del casco de seguridad

C:2 Modelo de casco de seguridad

C:3 Fijacién de casco de seguridad

C:4 Tallas de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

Al seleccionar accesorios para equipos respiratorios de
proteccion individual, como protectores auditivos montados
en casco de seguridad, ver la etiqueta de homologacion
NIOSH o consultar con el servicio técnico de 3M para las
configuraciones aprobadas.

Para més informacion sobre cascos de seguridad 3M™, visitar
www.3M.com.

D. Explicacién de la tabla de nivel de entrada de audio eléctrico
EN 352-6

D:1 Nivel de sefial de entrada U (mV, RMS)

D:2 Nivel de presion acustica media (dB(A))

D:3 Presion acustica normal (dB(A))

D:4 Nivel de sefial de entrada para el que el nivel medio mas
una desviacion estandar es igual a 82 dB(A)

E. Explicacion de frecuencias de radio programadas en fabrica
La orejera WS™ LiteCom Pro IIl Headset (*modelos NA)
norteamericana se entrega de fabrica programada con las
frecuencias relacionadas en la tabla E. Sin embargo, la orejera
es totalmente programable en la gama de frecuencias de 403 a
470 MHz, usando modulacion analégica 0 DMR. Para cambiar
las frecuencias programadas, contactar con el servicio técnico
de 3M o acudir a un distribuidor autorizado de PELTOR.

NOTA: La Comision Federal de Comunicaciones (FCC =
Federal Communications Commission) requiere que los
operadores de frecuencias de radio del General Mobile Radio
Service (GMRS) obtengan licencia antes de usar las
frecuencias (titulo 47 CFR parte 90 y parte 95). Si se
programan otras frecuencias en la orejera, FCC e Industry
Canada (IC) requieren que los operadores obtengan licencia
antes de usar los aparatos. Contactar con FCC o IC para
formularios de solicitud de licencia, instrucciones de
cumplimentacion y disponibilidad de frecuencias en el area de
uso propia.

COMPONENTES

Diadema MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Diadema (PVC, PA)

F:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

F:3 Fijaciones de dos puntos (POM)

F:4 Aimohadilla (hoja de PVC y espuma PUR)

F:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)

F:6 Cazoleta (ABS)

F:7 Micréfono ambiental (espuma PUR)

F:8 Micréfono de habla (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Puerto auxiliar (laton)

F:11 Bateria de ion de litio (PC, ABS)

F:13 Boton de On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
F:14 Boton + (silicona)

F:15 Boton — (silicona)

F:16 Boton de pulsar para hablar (PTT) para radioteléfono (PBT)
F:17 Boton de Bluetooth® (PBT)

Diadema MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Diadema (TPE)
F:19 Cable de diadema (acero inoxidable)

Fijacion de casco de seguridad MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Brazo de soporte, cazoleta (acero inoxidable)

Cinta de nuca MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
F:22 Cubierta de cinta de nuca (PO)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

G:1 G:3

G:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

G:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba
0 abajo, manteniendo inmévil la diadema.
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G:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Cinta de nuca

G:4 Colocar las cazoletas sobre las orejas.

G:5 Mantener las cazoletas en posicion. Colocar la banda
sobre la cabeza y fijarla cefiida en esta posicion.

G:6 La banda debe atravesar la parte superior de la cabeza.

Fijacion de casco de seguridad

G:7 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura del
casco y fijarla a presion (G:8).

G:9 Modo de trabajo. Para cambiar la unidad desde modo de
ventilacion a modo de trabajo, presionar los cables de la
diadema hacia dentro, hasta que suene un chasquido en
ambos lados. Comprobar que las cazoletas y los cables de la
diadema en modo de funcionamiento no presionan en el borde
del casco de seguridad, de forma que puedan producirse
fugas de ruido.

G:10 Modo de ventilacién. No colocar las cazoletas contra el
casco de seguridad (G:11) porque impedirian la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

Programacion de la orejera

La orejera se entrega preprogramada con una configuracion
especifica. Tenga la amabilidad de contactar con su
distribuidor certificado de radioteléfono o con el servicio
técnico de 3M para consultas sobre la configuracion de la
orejera; incluyendo:

+ Frecuencias/canales de radio

+ |dioma de la guia por voz

+ Configuracion de menu

+ Ajustes de gestion de energia

+ Ajustes de transmision de radioteléfono

A\

A
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Cargalcambio de las baterias
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jADVERTENCIA! Para modelos intrinsecamente seguros, usar
Gnicamente la bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, el cable de
carga 3M™ PELTOR™ AL2AH y la fuente de alimentacién
3M™ PELTOR™ FROS.

Para modelos no intrinsecamente seguros, usar tnicamente la
bateria 3M™ PELTOR™ ACKO081 y el cable de carga

3M™ PELTOR™ AL2AI conectado a una fuente de
alimentacion 3M™ PELTOR™ FRO8.

jADVERTENCIA! La bateria no se debe cargar si la
temperatura ambiente sobrepasa 45 °C.

Nunca cambiar ni cargar una bateria ACK082 en un entorno
con riesgo de explosion.

La bateria ACK081 se puede cargar en la orejera apagada o
por separado. Una lampara LED verde indica cuando la carga
es completa.

Insertar la bateria recargable en el compartimento de bateria.
Bajar el pestillo.

El tiempo de carga de la bateria ACK082 es de
aproximadamente 12 horas.

El tiempo de carga de la bateria ACK081 es de
aproximadamente 3 horas.

Advertencia de bateria descargada

Cuando el nivel de voltaje de la bateria es bajo, la orejera
advierte con un mensaje de voz. Este mensaje se repite hasta
que se carga la bateria o hasta que el voltaje llega a un nivel
critico y la orejera se apaga.

Apagado automatico

La orejera se apaga automaticamente si no hay actividad
(pulsaciones de botones o activacion de VOX) durante 2 horas
(valor predeterminado).

Antes del apagado, se presenta un mensaje de voz y suena
una sefial acUstica. Para anular la funcion de apagado
automatico, pulsar cualquier boton.



Encendido/apagado

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el boton
de encendido/apagado/modo durante unos 4 segundos, hasta
oir un mensaje de voz.

Regulacion del nivel de volumen

Usar los botones [+] y [-] para regular el volumen. Por defecto,
los botones [+] y [] regulan el volumen de la fuente de sonido
activa, que puede ser una de las siguientes: Radioteléfono,
comunicacion por Bluetooth® o sonido ambiental (Surround).
Cuando se recibe sefial de radioteléfono, los botones [+] y [-]
regulan el volumen del mismo. Si la orejera esta conectada a

un dispositivo Bluetooth®, los botones [+] y [-] regulan la
reproduccion de audio del mismo. En los demas casos, los
botones [+] y [-] regulan el nivel de sonido ambiental. Los
respectivos niveles de volumen también se pueden ajustar en

el mena.

Menu

Para entrar en el menu, pulsar brevemente el boton de
encendido/apagado/modo. Usar el boton de encendido/
apagado/modo para navegar en el mend, y los botones [+] y
[-] para modificar ajustes.

Después de 10 de inactividad, la orejera abandonara el mend
(también se puede abandonar el menu pulsando los botones
[+] y [-] simultaneamente).

Estas son las opciones disponibles en el menu:

Channel (Canal) | Relaciona todos los canales
programados en la orejera; hasta 70.

Radio volume Regula el nivel de volumen del sonido

(Volumen de de radio entrante. (DESACTIVADO,

radio) 1-5)

Surround volume | Ayuda a proteger el oido contra niveles

(Volumen de de ruido potencialmente dafiinos. El

surround) ruido estrepitoso constante y otros
ruidos potencialmente dafinos se
reducen, y el usuario puede hablar con
normalidad y hacerse oir.
(DESACTIVADO, 1-5)

Bluetooth® Regula el nivel de volumen de un

radio volume radioteléfono conectado por

(Volumen Bluetooth®, 1 - 5.

de radio por

Bluetooth®)

Bluetooth® Pulsar el botén [+] para poner la

pairing orejera en modo de emparejamiento.

(Emparejamiento | Pulsar el botén [-] para salir del modo

de Bluetooth®) de emparejamiento.

Battery status Se mide el estado de la bateria y el

(Estado de la resultado se presenta al usuario.

bateria) Pulsar el boton [+] para repetir la
informacion.

Language
(Idioma)

Configura el idioma de la voz
fantasma, seleccionando entre los
idiomas instalados.

Sub channel/ Establece el subcanal de un canal

Color code analdgico segun las listas (F) y (G) si
(Subcanal/ esta habilitado, 0 — 121. Establece el
codigo de codigo de color de un canal digital,
color (si esta 0-15.

activado))

Esta funcion controla el nivel de
potencia del transmisor de radio. Hay
tres niveles de potencia de salida: bajo,

Output power
(Potencia de
salida (si esta

activada)) mediano y alto. El ajuste bajo reduce el
alcance de la comunicacion pero
alarga la durabilidad de la bateria.

Reset Pulsar el botén [+] durante 2 segundos

(Restablecer) para restablecer el estado

predeterminado de la orejera.

CONSEJO INTELIGENTE: Al examinar listas largas como las
de “canal” y “subcanal’, mantener pulsado el botén [+] o [-]
para saltarse diez elementos a la vez.

CONSEJO INTELIGENTE: La orejera saldra automaticamente
del menU después de 10 segundos. Alternativamente, mantener
pulsados simultineamente los botones [+] y [-] durante dos
segundos. Un sonido confirmara que se ha salido del menu.

Comunicacion con radioteléfono

Seleccionar el canal de radioteléfono apropiado, usando el
menU. Para transmitir un mensaje de radioteléfono, mantener
pulsado el botén de pulsar para hablar (PTT). Si esta activada
la funcién VOX, hablar en el micréfono para transmitir.

CONSEJO INTELIGENTE: El distribuidor puede ajustar el
tiempo maximo de transmision.

CONSEJO INTELIGENTE: Para activar o desactivar la funcion
VOX, pulsar dos veces el botdn de pulsar para hablar (PTT).

-

3mm
——

T

Para mantener el rendimiento de cancelacion del ruido,
colocar el micréfono de habla muy cerca de la boca (a menos
de 3 mm).

Radioteléfono analégico

La tecnologia de radioteléfono analdgico permite ajustar
diferentes frecuencias para recibir y transmitir, con el fin de
asegurar que la orejera pueda comunicar en un sistema
repetidor.
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La orejera acepta modulacion FM y subcanales, tonos CTCSS
(1-38)yDCS (39 - 121).

Tecnologia DMR

DMR tiene tres modos diferentes de comunicacion: llamar a
todos, llamada de grupo y llamada privada. Con el modo de
llamada a todos se puede comunicar con todas las orejeras
DMR en la misma frecuencia y el mismo cédigo de color. Con
el modo de llamada de grupo se puede comunicar con todas
las orejeras en la misma frecuencia, el codigo de color
correcto y la identificacién de grupo correcta. Con el modo de
llamada privada se puede comunicar con todas las orejeras en
la misma frecuencia, el codigo de color correcto y la
identificacion de radio correcta.

Esta orejera acepta la norma DMR (nivel 1y nivel 2) y permite
los modos de llamada a todos y llamada de grupo. Ademas, la
orejera también acepta subtonos digitales llamados codigos de
color (0 - 15).

El radioteléfono digital permite ajustar frecuencias diferentes
para recibir y transmitir. Esto hace posible la comunicacién con
un sistema repetidor.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. Usar
tecnologia Bluetooth® Multipoint para conectar la orejera a dos
dispositivos Bluetooth® simultaneamente. Segun el tipo de
dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades de
los dispositivos Bluetooth® conectados.

Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth®

Con la orejera encendida, pulsar el boton Bluetooth® en la
cazoleta izquierda para entrar en el modo de emparejamiento
cuando no hay un dispositivo emparejado. Un mensaje de voz
confirmard: “Bluetooth® pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth® activado).

Comprobar que Bluetooth® esta activado en el dispositivo
Bluetooth®. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom
Pro Ill Headset”. Un mensaje de voz confirmara que el
emparejamiento ha finalizado: “Pairing complete”
(emparejamiento finalizado).

La orejera se puede emparejar con dos dispositivos Bluetooth®
y conectar a dos dispositivos al mismo tiempo.

Para emparejar un segundo dispositivo con emparejamiento
Bluetooth®, pulsar brevemente el botén de encendido/
apagado/modo para entrar en el menu. Usar el botén de
encendido/apagado/modo para navegar en el menu: el
mensaje de voz “Bluetooth® pairing” (emparejamiento de
Bluetooth) confirmara el ajuste. Pulsar el boton [+] para entrar
en el modo de emparejamiento. Pulsar el boton [-] para salir
del modo de emparejamiento.
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Comprobar que Bluetooth® esta activado en el dispositivo
Bluetooth®. Buscar dispositivos y seleccionar “WS LiteCom
Pro Il Headset". El mensaje de voz “Pairing complete”
confirmaré que el emparejamiento ha finalizado.

NOTA: Por defecto, la funcion de radio VOX se desactiva
cuando se contesta una llamada telefonica por conexion
Bluetooth®. Cuando finaliza la llamada, VOX se reactiva
automaticamente. Para transmitir por el radioteléfono durante
una llamada telefénica, pulsar el botén de pulsar para hablar
(PTT). Si se pulsa el botén de pulsar para hablar (PTT)
durante una llamada, la voz del usuario sélo se transmite por
el radioteléfono, y no a la llamada telefénica. Para activar VOX
durante una llamada telefénica, pulsar dos veces el boton de

pulsar para hablar (PTT). Entonces, la voz del usuario se
transmite por el radioteléfono y a la llamada telefonica.

Operacion del dispositivo Bluetooth® mediante la orejera.
NOTA: El ultimo dispositivo Bluetooth® emparejado es el que
se opera mediante la orejera.

Escenario de Accion Funcion
Bluetooth® (botén Bluetooth®

en la cazoleta

izquierda)
Si el dispositivo Pulsacion larga Llamada
Bluetooth® esta con voz
conectado pero
inactivo
Si el dispositivo Pulsacion corta Contestar
Bluetooth® esta llamada
conectado y
recibiendo una Pulsacién larga Rechazar
llamada entrante llamada
Si el dispositivo Pulsacion corta Colgar
Bluetooth® esta
conectado y
recibiendo una
llamada

CONSEJO INTELIGENTE: También se puede retransmitir
musica desde el dispositivo Bluetooth®.

Si el dispositivo | Pulsacion corta Reproducir/
Bluetooth® esta pausar
conectad.o.y Dos pulsaciones Pista siguiente
retransmitiendo

. cortas
audio

Tres pulsaciones
cortas

Pista anterior

Pulsacion larga

Llamada con voz

Comunicacion mediante radio externa conectada

Conectar el radioteléfono externo en el puerto auxiliar (cable no
incluido). Para transmitir, usar el boton de pulsar para hablar
(PTT) en el radioteléfono o en el adaptador externo de PTT.



Comunicacion cara a cara (Push-To-Listen, pulsar para
escuchar)

Los micréfonos de sonido ambiental (surround) se pueden
activar desde estado apagado o estado bajo pulsando dos
veces el botén de encendido/apagado/modo.

La funcién de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario
escuchar instantdneamente el entorno, silenciando el audio de
radio FM y Bluetooth® y activando los micréfonos
dependientes de nivel.

Para desactivar la funcion de pulsar para escuchar, pulsar
cualquier otro botén.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
cazoletas, la diadema y las almohadillas.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar las almohadillas y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen antes de volver a colocarlos.
Ver la seccién “Repuestos’, abajo. Limpiar las orejeras,
secarlas y guardarlas a la temperatura de almacenaje
recomendada en un lugar limpio y no contaminado, antes y
después de usarlas.

Remocion y cambio de los aros de sellado
H:1 H:2 H:3

©

-~

H:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él recto hacia fuera.

H:2 Para cambiar, insertar los revestimientos de espuma.
H:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la
cazoleta y presionar el otro lado para colocarlo a presién.

CAMBIO DE LA PLACA DE FIJACION DEL CASCO DE
SEGURIDAD

12
-
@
-
9
.

11 -

Para una colocacion correcta en diferentes cascos de
seguridad industrial, podria ser necesario cambiar la placa de
fijacion del casco de seguridad. Buscar la fijacion
recomendada en la tabla B. La orejera se entrega armada con
fijacion de casco de seguridad P3E. Para otras placas, acudir
al distribuidor. Se necesita un destornillador para cambiar la
placa de fijacion de casco de seguridad.

:1 Aflojar el tornillo de fijacion de la placa y quitar ésta.
I:2 Montar la placa de fijacion adecuada, asegurando que las

placas con las marcas de izquierda (L) y derecha (R) estan en
la cazoleta correcta (si corresponde) y apretar el tornillo.

REPUESTOS Y ACCESORIOS
3M™ PELTOR™ ACKO081 Bateria

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable para carga de bateria
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO08 Fuente de alimentacion

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo para WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Boton de pulsar para hablar (PTT) con cable para conectar el
mando externo de transmision con la radio de 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cable de conexion
Cable con conector estéreo de 2,5 mm para usar con
teléfonos DECT y teléfonos moviles.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de conexion
Cable con conector mono de 3,5 mm para usar con
radioteléfono.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de conexion

Cable con conector PELTOR™ J11 (tipo Nexus TP-120) para
usar con un adaptador PELTOR™ y un radioteléfono externo.
Consultar con el distribuidor autorizado de 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro Ill Headset para informacion.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micréfono de garganta

3M™ PELTOR™ HY83 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, consistente en dos juegos de
revestimientos de espuma y dos aros de sellado de colocacién
a presion. Cambiar estas piezas como minimo dos veces al
afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort
constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Almohadillas higiénicas Clean
Protectores monouso para los aros de sellado. Paquetes de
100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Proteccion de micréfono
Cinta adhesiva estanca a la humedad y al viento. Protege el
micréfono de habla. Paquetes de 5 metros para 50 cambios
aproximadamente.

3M™ PELTOR™ M171/2 Proteccion contra viento para
micréfonos de habla MT73

Proteccion contra ruido del viento para micréfonos de habla
MT73. Envases de dos unidades.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protector contra viento para
micréfonos ambientales

Protector contra ruido del viento para micréfonos ambientales.
Envases de dos unidades.

64



3M™ PELTOR™ MT73 Micréfono dinamico
Pértiga con micréfono diferencial dindmico.

REPUESTOS INTRINSECAMENTE SEGUROS

3M™ PELTOR™ ACKO082 Bateria recargable de ion de
litio (s6lo para WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cable para carga de bateria
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO08 Fuente de alimentacion

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo para WS™
LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

Boton de pulsar para hablar (PTT) con cable para conectar
el mando externo de transmision con la radio de 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Micréfono de garganta

INFORMACION SOBRE FCCE IC

Este dispositivo cumple con la parte 15 de la normativa FCC y
las normas y especificaciones sobre radio exenta de licencia
de Industry Canada. El funcionamiento esta sujeto a las dos
condiciones siguientes: (1) Este dispositivo no debe causar
interferencia dafina, y (2) este dispositivo debe aceptar
cualquier interferencia recibida, incluso interferencias que
puedan causar funcionamiento indeseable.

Nota: Este dispositivo ha sido probado y se ha comprobado
que cumple con los limites para un dispositivo digital de clase
B, de conformidad con la parte 15 de la normativa FCC. Estos
limites estan disefiados para proporcionar una proteccion
razonable contra interferencias dafiinas en instalaciones
residenciales. Este dispositivo genera, usa y puede radiar
energia de radiofrecuencia y, si no se instala y usa de acuerdo
con las instrucciones, puede causar interferencia dafiina en
comunicaciones por radio. Sin embargo, no hay garantia de
que no se producira interferencia en una instalacién particular.
En caso de que este dispositivo cause interferencia dafiina, lo
que se puede determinar encendiéndolo y apagandolo,
intentar arreglarlo con una de las medidas siguientes:
« Reorientar o cambiar la posicion de la antena receptora.
+ Aumentar la distancia de separacion entre los dos
dispositivos que interfieren.
« Para consultas, contactar con el servicio técnico de 3M.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

GARANTIAY LIMITACION DE
RESPONSABILIDAD

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
PELTOR tuviera defectos de material o fabricacion o no fuera
de conformidad con cualquier garantia expresa para una
finalidad especifica, la Unica obligacion de 3M y su remedio

exclusivo sera, por decision de 3M, reparar, sustituir o
reembolsar el precio de compra de tales piezas o productos
previa notificacion oportuna por su parte del problema y
justificacion de que el producto se ha almacenado, mantenido
y usado segun las instrucciones escritas de 3M. EXCEPTO
DONDE ESTE PROHIBIDO POR LEY, ESTA GARANTIAES
EXCLUSIVAY SUSTITUTIVA DE CUALQUIER GARANTIA
EXPRESA O IMPLICITA DE COMERCIABILIDAD O
IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO DETERMINADO, U
OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O AQUELLAS QUE
PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO, COSTUMBRE O
USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TITULO Y CONTRA
VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta garantia no tiene
ninguna obligacion con respecto a ningln producto que haya
fallado debido a almacenaje, manipulacién o mantenimiento
inadecuado o impropio; incumplimiento de instrucciones del
producto; o alteracion o dafio del producto a causa de
accidente, negligencia o uso incorrecto.

LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE
EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS
DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES O
CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE
BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,
INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON
EXCLUSIVOS.

MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben efectuar
modificaciones en este dispositivo sin la autorizacién por
escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden
anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el
aparato.

Eliminacion de pilas

Segln normativas locales, estatales, provinciales y
nacionales, muchas pilas recargables tienen que ser
recicladas. Para el reciclado o eliminacion adecuado/a de pilas
o baterias, seguir siempre la normativa local en materia de
eliminacion de residuos solidos. Adicionalmente, en EE.UU. y
Canada, la empresa 3M colabora con Call2Recycle (RBRC)
para proporcionar servicio de reciclado a los clientes y, asi,
ayudar a asegurar que las pilas y baterias recargables de
nuestros productos se reciclan adecuadamente. Para
asistencia en el uso de este servicio, llamar al teléfono de
ayuda en reciclado de pilas y baterias de Call2Recycle,
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), o consultar la guia
online sobre reciclado de pilas de Call2Recycle, www.
call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ -viestintaratkaisujen
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ -headsetit on tarkoitettu suojaamaan
tyontekijita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta 4anilta ja
mahdollistamaan samalla viestinnan sisaénrakennetulla
radiopuhelimella tai Bluetooth®-yhteydella ja ymparistodanten
kuulemisen ymparistdmikrofonien kautta. Kaikkien kayttajien
odotetaan lukevan ja ymmartavantoimitetut kéyttdohjeet seka
perehtyvan taméan laitteen kayttéon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kéyttda ja noudata niita. Sailyta nama
ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteytta
3M:n tekniseen palveluun (yhteystiedot ovat viimeisella
sivulla).

LUONNOSTAAN VAARATON

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 on sertifioitu
luonnostaan vaarattomaksi kayttaa rajahdysvaarallisissa
ymparistdissé. Kayttaja on velvollinen varmistamaan, etté
luonnostaan vaaratonta 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headsetia ja lisdvarusteita kaytetaan hyvaksytyissa
alueluokituksissa méaaritellyissa ymparistoissa ja
kayttdohjeiden mukaisesti. Tdmén méarayksen laiminlydnti voi
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman. Katso lisatietoja
tuotepakkauksessa olevasta erillisesta turvallisuusoppaasta.

Jos laitteen turvallisuudesta tai virheettémyydesta ei ole taytta
varmuutta, sen kayttd on lopetettava valittdmasti ja laite on
poistettava viivytyksetta rajahdysvaaralliselta alueelta.
Laitteen tahaton kayttéonotto on estettéva. Ota huolto- ja
korjausasioissa yhteys 3M:n tekniseen palveluun.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS on sertifioinut tuotteen
luonnostaan vaarattomaksi ja kaytettavaksi
vaarallisissa tiloissa.
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I11GExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C
111D Exia IIIC T130 °C Da-20 °C < Ta: < 50 °C

|IECEX Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS on sertifioinut tuotteen
luonnostaan vaarattomaksi ja kaytettavaksi
vaarallisissa tiloissa.
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

CSA Group on sertifioinut tuotteen luonnostaan
vaarattomaksi koskien kayttoa vaarallisissa
tiloissa

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Yhdysvallat)

Luokka I, Div. 1, RyhméatA, B, C & D;

Luokka I, Div. 1, Ryhmat E, F & G;

Luokka IlI, Div. 1; Lampétilakoodi T4

|E(: Fx| | |ECEx Presafe 16.0086X
— ! DNV Nemko Presafe AS on sertifioinut tuotteen

luonnostaan vaarattomaksi ja kéytettévaksi
vaarallisissa tiloissa.

ExialMa-20°C < Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N\VAROITUS

Vahentaaksesi rajahdysriskid, joka voi, ellei siti esteta,
aiheuttaa vakavan tapaturman tai kuoleman:

+ Varmista, ettd 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headsetia MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ja
kaikkia luonnostaan vaarattomia lisdvarusteita kaytetaén
ja sailytetaan vain luokitelluilla alueilla laitteen merkintjen
mukaisesti.

+ Ala koskaan yhdista headsetiin elektronisia komponentteja
tai laitteita réjahdysvaarallisessa ymparistossa.

* Yhdista headsetiin vain kayttoohjeissa lueteltuja
3M™ PELTOR™ -varaosia ja -lisévarusteita.
KOMPONENTTIEN VAIHTAMINEN VOI HEIKENTAA
KAYTTOTURVALLISUUTTA.

+ Kayta luonnostaan vaarattomissa malleissa ainoastaan
ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK082, 3M™
PELTOR™ -latauskaapelia AL2AH ja 3M™ PELTOR™
-virtalahdetta FRO8.

+ Kayta muille kuin luonnostaan vaarattomille malleille
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK081,
joka on ladattu kaapelilla 3M™ PELTOR™ AL2AI, joka on
yhdistetty SM™ PELTOR™ -virtalahteeseen FRO8.

+ Ala koskaan vaihda tai lataa ACK082-paristoa
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

+ Ala kayta headsetia tai lisavarusteita, jos ne ovat
vaurioituneet tai niissa on toimintahairidita.

+ Kayta huoltoon ja korjaukseen vain valtuutettuja 3M™
PELTOR™ -huoltokeskuksia.
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Tamé kuulonsuojain auttaa vahentaméan altistusta melulle
ja muille voimakkaille &énille. Kuulonsuojaimen virheellinen
kaytto tai kayton laiminlyonti haitallisessa melussa voi
aiheuttaa kuulon menetyksen tai kuulovamman. Varmista
oikea kaytto kysymalla neuvoja esimiehelta ja lukemalla
kayttoohjeista tai soittamalla 3M:n tekniseen palveluun
(yhteystiedot ovat viimeisella sivulla). Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilin&a tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittdmasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

Musiikin kuuntelu tai muu aaniviestinté voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuunnella varoitusaanimerkkeja.
Sailyta valppautesi ja séada aanentoiston voimakkuus
alimmalle kaytanndlliselle tasolle. Joillakin tyépaikoilla
viihdelaitteiden kéyttd voi heikentad varoitusdanimerkkien
kuulemista.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentaa kupusuojaimen
antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon menetyksen:

a. Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla
melunvaimennus voi ja&dé pienemméksi kuin pakkauksen
vaimennusarvo(i)sta ilmenee suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet annettujen arvojen
saatamiseksi ja vaimennuksen arvioimiseksi. Liséksi 3M
suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
testaamista.

Jos NRR-arvoja kaytetaan tydpaikan tyypillisen suojauksen
arviointiin, 3M suosittelee alentamaan aénenvaimennusarvoa
50 % tai sovellettavien maéraysten mukaisesti.

b. Varmista, etta kuulonsuojaimen valinta, sovitus, saaté
ja hoito tehdéan oikein. Tamén laitteen virheellinen sovitus
heikent&a sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttda. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai vélta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisésuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofilliset sangat
tai kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenna kupusuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysté. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentéa

niiden tiivistysta ja heikentaa kupusuojaimen antamaa suojaa.

e. Ala taivuta tai muotoile paélaki- tai niskasankaa, ja
varmista, etta se riittaa pitimaan kupusuojaimen tukevasti
paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat
heiketd ajan myota ja ne on tarkastettava s&annéllisesti
mahdollisten halkeamien tai aanivuotojen toteamiseksi. Kun
tuotetta kaytetadn saanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kayttdmukavuuden varmistamiseksi.
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g. Taméan kuulonsuojaimen séhkdisen aanipiirin lahtosignaali
voi ylittda paivittaisen aénitasorajan. Saéda aanentoiston
voimakkuus alimmalle kéaytannélliselle tasolle.

h. Jos edella olevia vaatimuksia ei noudateta,
kupusuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:
+ Taman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.
Té&man kuulonsuojaimen tasoriippuvan piirin l&htosignaali voi
ylittaa paivittaisen aanitasorajan.
Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.
Suorituskyky voi heiketé paristojen vanhetessa.
Kupusuojaimen pariston odotettu toiminta-aika
yhtéjaksoisessa kaytossa on arviolta 8 — 13 tuntia.
Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.
N&éma kupusuojaimet ovat suurikokoisia. Standardin
EN 352-1 mukaiset kupusuojaimet ovat 'keski’-, pieni’- tai
'suurikokoisia’. 'Keskikokoiset” kuulonsuojaimet sopivat
valtaosalle kayttajisté. 'Pienikokoiset’ tai ‘suurikokoiset
kupusuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille *keskikokoiset’
kupusuojaimet eivat sovi.
Nama kyparakiinnitteiset kupusuojaimet ovat 'suurikokoisia’.
Standardin EN 352-3 mukaiset kypérakiinnitteiset
kupusuojaimet ovat keski’-, ’pieni'- tai 'suurikokoisia’.
‘Keskikokoiset' kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on
suunniteltu sopimaan valtaosalle kayttajisté. 'Pienikokoiset’
tai 'suurikokoiset’ kyparakiinnitteiset kupusuojaimet on
tarkoitettu kayttajille, joille 'keskikokoiset' kyparakiinnitteiset
kupusuojaimet eivat sovi.

HUOM:

+ Kayta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikent&a tdmén
tuotteen antamaa suojaa.

+ Rajahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaarantyyppinen
paristo.

+ Litiumioniparistoja kaytettdessé on olemassa tulipalon ja
palovammojen vaara. Ala avaa, murskaa, kuumenna yli
55 °C:seen (131 °F) (ACK081), 50 °C:seen (122 °F)
(ACK082) tai polta.

HUOM!

+ Kun t4té kuulonsuojainta kéytetaan kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentdmaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seka erittdin voimakkaille impulssiaanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin
kuulo tulisi suojata ja/tai on kdytanndssa suojattu
impulssiaaniltd. Ammunnassa aseen tyyppi, laukaisukertojen
maara, kuulonsuojaimen oikea valinta, sovitus ja kaytto,
kuulonsuojaimen oikea hoito ja muut muuttujat vaikuttavat
kuulonsuojauksen tehoon. Lisatietoja kuulon suojaamisesta
impulssi&anilté on annettu osoitteessa www.3M.com/hearing.
Vaikka kuulonsuojaimia voidaan suositella suojaksi
impulssimelun haitallisia vaikutuksia vastaan,



vaimennusarvot (Noise Reduction Rating, NRR) perustuvat
jatkuvan melun vaimennukseen eivatké ne ole valttdmatta
tarkka indikaattori suojaukselle impulssimelua kuten
ammuntamelua vastaan (Yhdysvaltain ympéristoviraston
EPA:n edellyttdma sanamuoto).

Tamé kupusuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta aanitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttjan on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttod. Jos toiminnassa havaitaan
hairio tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.

Tamé kupusuojain on varustettu séhkdisella audiotulolla.
Kayttajan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kéyttod. Jos siind havaitaan héirio tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.
Tamé kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.

Kanadassa kyparien ja kupusuojaimien yhdistelmiin
sovelletaan teollisuuskypéria koskevaa CSA-standardia
794.1.

Muut kuin luonnostaan vaarattomat mallit:
Kayttolampdtila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
Varastointildmpétila: —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
Luonnostaan vaarattomat mallit:

Kéyttolampdtila: =20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F)
Varastointilampétila: 20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)
Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten
kypérakiinnitteista kuulonsuojainta, tarkista hyvaksytyt
kokoonpanot NIOSH-hyvaksyntatarrasta tai 3M:n teknisesta
palvelusta.

hi¢

. T4ma tuote siséltdd s&hko- ja elektroniikkaosia eika
sitd saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu
s&hko- ja elektroniikkalaitteiden havittdmista tai kierratysta
koskeviin paikallisiin maarayksiin.

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa téten, etta Bluetooth®- ja
radioviestinta tayttaa direktiivin 2014/53/EU ja muiden
sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnan
vaatimusten tayttdmiseksi. 3M Svenska AB vakuuttaa myos,
etté henkilénsuojaimena kaytettavé headset tayttda asetuksen

(EU) 2016/425 tai yhteison direktiivin 89/686/ETY vaatimukset.

Sovellettava lainséadantd voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
my6s muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kupusuojaimien osanumero on toisen kuvun
pohjassa. Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

CE.

Bar PMTSEXNIN Seeden MO S

ELT O

M
Artiche numbar
Ho: 000000000

Henkildnsuojaimet (kategoriaan Il kuuluvat tuotteet) tarkistaa
vuosittain ja tyyppihyvaksyy TyGterveyslaitos (Finnish
Institute of Occupational Health), ilmoitettu laitos nro 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomi. Tuote on
testattu ja hyvaksytty seuraavien standardien mukaisesti:

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopion vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta ja direktiiveissé
vaadituista lisétiedoista voi hankkia myds ottamalla yhteyden
ostomaan 3M-edustajaan. Yhteystiedot on annettu tdmén
kéyttdohjeen viimeisilla sivuilla.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA VAIMENNUS
Vaimennusarvo (SNR/NRR) mitattiin laitteen virta katkaistuna.
Selitys vaimennustaulukoihin:

A. Eurooppalainen standardi EN 352

Tutkimukset viittaavat siihen, etta kayttajilla melunvaimennus
voi jaada pienemmaéksi kuin pakkauksen vaimennusarvo(i)
sta iimenee suojaimen sovituksen, sovitustaidon ja kayttéjan
motivaation vuoksi. Katso sovellettavista maarayksista
ohjeet annettujen arvojen séatamiseksi ja vaimennuksen
arvioimiseksi. Lisaksi 3M suosittelee voimakkaasti
kuulonsuojaimien istuvuuden testaamista.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aénten
vaimennus (f =2 000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten &énten
vaimennus (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten &&nten
vaimennus (f <500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle

Kriteeritasotaulukko on tarkoitettu kuuleville headseteille,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. USA-standardi ANSI S3.19-1974

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
yksildllisté testaamista. Jos NRR-arvoja kéytetééan tydpaikan
tyypillisen suojauksen arviointiin, 3M suosittelee alentamaan
aénenvaimennusarvoa 50 % tai sovellettavien méaraysten
mukaisesti.

B:1 Taajuus (Hz)

B:2 Keskivaimennus (dB)

B:3 Standardipoikkeama (dB)

B:4 Testattu 3M™ PELTOR™ -kypéramallin H-700 kanssa

Kuulonsuojainta maaraysten mukaisesti kayttavan henkilon
korvaan tulevan melun tasosta saadaan tarkka arvio
vahentamalla A-painotetusta ymparistémelutasosta suojaimen
vaimennusarvo (NRR).
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Esimerkki

1. Ympéristomelun taso korvan tasolta mitattuna on 92 dB(A).
2. Vaimennus (NRR) on 25 desibelia (dB).

3. Korvaan tulevan melun taso on arviolta 67 dB(A).

HUOM: Meluymparistéiss, joissa alle 500 Hz:n taajuudet ovat
hallitsevia, tulisi kéyttaa C-painotettua ymparistomelutasoa.

C. Yhteensopivat teollisuuskypérat

Naita kupusuojaimia saa kayttaa vain taulukossa D lueteltujen
teollisuuskyparien kanssa. Naméa kupusuojaimet on testattu
yhdessa seuraavien teollisuuskypéarien kanssa ja niiden
suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetddn muiden
kypérien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

C:1 Kyparavalmistaja

C:2 Kypéramalli

C:3 Kyparakiinnike

C:4 Paakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

Kun valitset tarvikkeita hengityssuojaimeen, kuten
kyparakiinnitteista kuulonsuojainta, tarkista hyvaksytyt
kokoonpanot NIOSH-hyvaksyntatarrasta tai 3M:n teknisista
palveluista.

Lisatietoja 3M™-suojakypérista on osoitteessa www.3M.com

D. Selitys sahkdisen aanitulon tasotaulukkoon
EN 352-6

D:1 Tulosignaalitaso U (mV, RMS)

D:2 Keskimaarainen aénenpainetaso (dB(A))

D:3 STD &éanenpaine (dB(A))

D:4 Tulosignaalitaso, jolla keskiarvo plus yksi

standardipoikkeama on yhta kuin 82 dB(A)

E. Tehtaalla ohjelmoitujen radiotaajuuksien selitys
Pohjoisamerikkalainen WS™ LiteCom Pro Il Headset ("NA-
mallit) toimitetaan tehtaalta taulukon E mukaisilla taajuuksilla
ohjelmoituna. Suojain on kuitenkin téysin ohjelmoitavissa
taajuusalueella 403-470 MHz joko analogisella tai DMR-
moduloinnilla. Ota ohjelmoitujen taajuuksien muuttamista
varten yhteys 3M Tekniseen huoltoon tai valtuutettuun
PELTOR-jalleenmyyjéan.

HUOM: Yhdysvaltain telehallintovirasto (FCC) edellyttad, etté
GMRS-taajuuksien (General Mobile Radio Service) operaattorit
hankkivat lisenssin ennen kéyttéa (Otsikko 47 CFR Osa 90 ja
Osa 95). Jos headsetiin on ohjelmoitu muita taajuuksia, seka
FCC etta Industry Canada (IC) vaativat, ettd operaattorit
hankkivat lisenssin ennen kayttoa. Lisenssien hakulomakkeet,
tayttoohjeet ja tiedot alueellasi kaytettavissa olevista
taajuuksista saat ottamalla yhteyden FCC:hen tai IC:hen.

OSAT

Paéalakisanka MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Paélakisanka (PVC, PA)

F:2 Sankalanka (ruostumaton terés)

F:3 Kaksipistekiinnike (POM)

F:4 Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
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F:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

F:6 Kupu (ABS)

F:7 Ympéristdmikrofoni (PUR-vaahto)

F:8 Puhemikrofoni (ABS)

F:9 Antenni (PE, ABS, TPE)

F:10 Aux-liitanta (messinki)

F:11 Litiumioniparisto (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-painike (Paalle/Pois/Tila) (silikoni)
F:14 [+]-painike (silikoni)

F:15 [-]-painike (silikoni)

F:16 PTT-painike (Paina-ja-Puhu) siséiselle radiopuhelimelle
(PBT)

F:17 Bluetooth® -painike (PBT)

Paalakisanka MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Paéalakisanka (TPE)
F:19 Sankalanka (ruostumaton teras)

Kypérakiinnike/Kypara MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

Niskasanka MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Sankalanka (ruostumaton teras)
F:22 Niskasangan suojus (PO)

ASETUSOHJEET

Paélakisanka

G1 G:3
O S~

G:1 Liv'uta kuvut erilleen ja k&&nna kuvun yldosa ulospain,
silld johdon on oltava paalakisangan ulkopuolella.

G:2 Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspain ja
pitdmélla samalla paalakisankaa paikallaan.

G:3 Paélakisangan on oltava keskelld paélakeasi.

Niskasanka

G:4 Aseta kuvut paikalleen korvien paélle.

G:5 Pida kupuja paikallaan, aseta paalakinauha paélaellesi ja
lukitse se tiiviisti paata vasten.

G:6 Paalakinauhan on oltava keskella paalakeasi.



Kypérakiinnike
G7

G:7 Asenna kyparakiinnike kyparéan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (G:8).

G:9 Tydasento. Vaihda tuuletusasennosta tydasentoon
painamalla sankoja sisdanpéin, kunnes kuulet naksahduksen
molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja lankasangat ole
tybasennossa suojakyparan reunaa vasten, silla se voi
aiheuttaa a&nivuodon.

G:10 Tuuletusasento. Ala aseta kupuja kyparaasi vasten
(G:11), silla se estaa tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

Headsetin ohjelmointi

Headsetiin on ohjelmoitu valmiiksi tietyt asetukset. Ota yhteys
valtuutettuun radiopuhelinjalleenmyyjaan tai 3M:n tekniseen
palveluun, jos sinulla on kysyttavaa headsetin konfiguroinnista
koskien esim. asetuksia:

+ Radiotaajuudet/kanavat

+ Raniohjauskieli

+ Valikkokonfiguraatio

« Virranhallinta-asetukset

+ Radiopuhelimen lahetysasetukset

Paristojen lataus/vaihto

o G
|
SN

VAROITUS: Kéayté luonnostaan vaarattomissa malleissa
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK082,
3M™ PELTOR™ -latauskaapelia AL2AH ja 3M™ PELTOR™
-virtalahdetta FRO8.

Kayta muille kuin luonnostaan vaarattomille malleille
ainoastaan ladattavaa 3M™ PELTOR™ -paristoa ACK081,
joka on ladattu kaapelilla 3M™ PELTOR™ AL2AI, joka on
yhdistetty 3M™ PELTOR™ -virtalahteeseen FRO8.

VAROITUS: Paristoa ei saa ladata, jos ympariston lampdtila on
yli 45 °C (113 °F).

Al4 koskaan vaihda tai lataa ACK082-paristoa
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

ACKO081 voidaan ladata joko headsetissa, jonka virta on
katkaistu, tai headsetista poistettuna. LED ilmaisee vihrealla
valolla, kun lataus on valmis.

Aseta ladattava paristo paristokoteloon. Paina salpa kiinni.

ACK082:n latausaika on noin 12 tuntia
ACKO081:n latausaika on noin 3 tuntia

Varoitus paristojen heikkenemisesté

Kun pariston jannitetaso on matala, headset varoittaa siita
&aniviestilla. Viestia toistetaan, kunnes lataat pariston tai
paristojannite laskee kriittiselle tasolle ja headsetin virta
katkeaa.

Automaattinen virrankatkaisu

Jos mitaan toimintoa ei kayteta (painiketta painetta tai VOX-
toimintoa kaytetd) 2 tuntiin (oletusarvo), headsetin virta
katkeaa automaattisesti.

Ennen kuin headsetin virta katkeaa, kuulet aaniviestin ja
varoitusadnimerkit. Keskeyttdaksesi automaattisen
virrankatkaisutoiminnon paina jotakin painiketta.

Virran kytkenta/katkaisu

Kytkeaksesi headsetin virran paélle tai pois paina Péalle/Pois/
Tila-painiketta ja pida se alaspainettuna noin 4 sekuntia,
kunnes kuulet aaniviestin.

Ainenvoimakkuuden saato

Saada aanenvoimakkuutta painikkeilla [+] ja [-].
Oletusasetuksena on, etta painikkeet [+] ja [-] saatavét
aktiivisen &énilahteen d&nenvoimakkuutta. Aanildhde voi olla
jokin seuraavista: Radiopuhelin, Bluetooth®-viestinta tai
ymparistdaanet. Kun headset vastaanottaa
radiopuhelinsignaalin, painikkeet [+] ja [-] saatavat
radiopuhelimen &anenvoimakkuutta. Jos headset on yhdistetty
Bluetooth®-laitteeseen, painikkeet [+] ja [-] saatavat
Bluetooth®-aanentoistoa. Kaikissa muissa tapauksissa
painikkeet [+] ja [-] s&&tavat ympéristdanitasoa.
Aanenvoimakkuustasoja voidaan saataa myos valikossa.

Valikko

Avataksesi valikon paina lyhyesti Paalle/Pois/Tila-painiketta.
Kayta Paalle/Pois/Tila-painiketta valikossa navigointiin ja
painikkeita [+] ja [-] asetusten s&atamiseen.
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Jos laitetta ei kaytetd 10 sekuntiin, headset sulkee valikon
(voit poistua valikosta myds painamalla painikkeita [+] ja [-]
yhta aikaa).

Valikosta voidaan valita:

Channel Listaa headsetin kaikki ohjelmoidut
(Kanava) kanavat, enintaén 70.

Radio volume Saataa radiolahetyksen

(Radion &anenvoimakkuutta. (POIS, 1 -5)
&anenvoi-

makkuus)

Surround volume | Ymparistéaanitoiminto auttaa

(Ympéri- suojaamaan kuulosi mahdollisesti
stéaanten haitallisilta melutasoilta. Jatkuva jyrina
voimakkuus) ja muut mahdollisesti haitalliset melut
vaimennetaan, ja voit edelleen puhua
normaalisti ja tulla kuulluksi.
(POIS, 1-5)
Bluetooth® Séataa Bluetooth®-yhteydella
radio volume kaytettavan radiopuhelimen
(Bluetooth®- &anenvoimakkuutta, 1 - 5.
radion &anenvoi-
makkuus)
Bluetooth® Aseta headset laiteparin
pairing muodostustilaan painamalla
(Bluetooth®- [+]-painiketta. Poistu laiteparin
laiteparin muodostustilasta painamalla
muodostus) [-]-painiketta.
Battery status Pariston tila tarkistetaan ja tulos

(Pariston tila) naytetaan kayttajalle. Nayta tiedot

uudelleen painamalla [+]-painiketta.

Valitsee aaniviestin kielen asennetuista
vaihtoehdoista.

Language (Kieli)

Sub channel/ Asettaa analogisen kanavan

Color code alikanavan luetteloista (F) ja (G), jos
(Alikanava/ kaytossa, 0 — 121. Asettaa digitaalisen
Avausaéni) (jos | kanavan avausééanen, 0 - 15.
aktivoitu)

Output power Taméa ominaisuus saataa

(if activated) radiolahettimen Iahtdtehotasoa.
(L&htdteho (jos Kéytossa on kolme lahtdtehotasoa:
aktivoitu)) matala, keskikorkea ja korkea. Matala-

asetus pienentaa kuuluvuusaluetta,
mutta pidentad pariston kestoikaa.

Reset (Nollaus) | Palauta headset oletustilaan

painamalla [+] -painiketta 2 sekuntia.

VINKKI: Selatessasi kanava-, alikanava- ja muita pitkia listoja
paina ja pida joko painike [+] tai [-] alaspainettuna ohittaaksesi
kymmenen kohdetta kerrallaan.

m

VINKKI: Headset sulkee valikon automaattisesti 10 sekunnin
kuluttua. Tai se voidaan sulkea pitamalla painikkeita [+] ja [-]
alaspainettuna 2 sekuntia. Merkkiaani vahvistaa valikosta
poistumisen.

Radiopuhelinviestinta

Valitse valikosta sopiva radiopuhelinkanava. Lahettadksesi
radiopuhelinviestin paina ja pida alaspainettuna PTT-
painiketta. Jos VOX on aktivoitu, lahetd puhumalla mikrofoniin.

VINKKI: Jalleenmyyjasi voi asettaa lahetysajalle
maksimipituuden.

VINKKI: Paina PTT-painiketta kaksi kertaa ottaaksesi VOX-
toiminnon kayttdon tai poistaaksesi sen kaytosta.

~°

3mm
—

T

Varmistaaksesi melukompensoinnin toimivuuden aseta
puhemikrofoni erittéin lahelle suuta (alle 3 mm:n etdisyydelle).

Analoginen radiopuhelin

Analoginen radiopuhelinteknologia mahdollistaa eri taajuuksien
asettamisen vastaanottamiseen ja lahettamiseen, mika
varmistaa, ettd headset pystyy kommunikoimaan
toistinjarjestelmassa.

Headset tukee FM-modulaatiota ja alikanavia seké
CTCSS- (1 - 38) ettd DCS- (39 - 121) alidania.

DMR-teknologia

DMR koostuu kolmesta eri viestintatilasta: all call (kaikki
puhelut), group call (ryhméapuhelut) ja private call (yksityiset
puhelut). All call -tilassa voit kommunikoida kaikkien DMR-
headsetien kanssa samalla taajuudella ja toistimen
avausaanella (color code). Group call -tilassa voit
kommunikoida kaikkien headsetien kanssa samalla
taajuudella, oikealla toistimen avausaénella (color code) ja
oikealla ryhmétunnuksella (group ID). Private call -tilassa voit
kommunikoida kaikkien headsetien kanssa samalla
taajuudella, oikealla toistimen avausaanella (color code) ja
oikealla radiotunnuksella (radio ID).

Téama headset tukee DMR-standardia (tier 1 ja tier 2) ja
mahdollistaa all call- ja group call -viestinn&n. Headset tukee
my0s digitaalisia avausaania (nk. color codes) (0 - 15).

Digitaalinen radiopuhelin mahdollistaa eri taajuuksien
asettamisen vastaanottamiseen ja lahettamiseen. Tama
mahdollistaa viestinnan toistinjarjestelmassa.

Bluetooth® Multipoint -teknologia

Tama headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa. Kéyta
Bluetooth® Multipoint -teknologiaa yhdistaaksesi headsetisi
kahteen Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa. Liitettyjen



Bluetooth®-laitteiden tyypisté ja niiden senhetkisista
toiminnoista riippuen headset ohjaa Bluetooth®-laitteita eri
tavoilla. Headset priorisoi ja koordinoi liitettyjen Bluetooth®-
|aitteiden toimintoja.

Bluetooth®-laiteparin muodostus

Kun headsetin virta on kytkettyna, paina vasemmassa kuvussa
olevaa Bluetooth®-painiketta siirtyaksesi laiteparin
muodostustilaan, kun yht&an laitetta ei ole paritettuna. Tila
vahvistetaan aaniviestilla "Bluetooth® pairing on” (Laiteparin
muodostus paalla).

Varmista, etta Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi.
Selaa laitteita ja valitse "WS LiteCom Pro Il Headset”. Kun
laiteparin muodostus on valmis, siita saadaan
aaniviestivahvistus "Pairing complete” (Laiteparin muodostus
valmis).

Headset voidaan parittaa kahden Bluetooth®-laitteen kanssa ja
yhdistaa kahteen laitteeseen samanaikaisesti.

Parittaaksesi toisen laitteen kayttamalla Bluetooth®-laiteparin
muodostusta paina lyhyesti Paalle/Pois/Tila-painiketta
siirtyaksesi valikkoon. Selaa valikkoa kayttamalla Paalle/Pois/
Tila-painiketta, aaniviesti vahvistaa asetuksen "Bluetooth®
pairing” (Bluetooth®-laiteparin muodostus). Paina [+]-painiketta
asettaaksesi headsetin laiteparin muodostustilaan. Paina
[-]-painiketta poistuaksesi laiteparin muodostustilasta.

Varmista, ettd Bluetooth® on aktivoitu Bluetooth®-laitteessasi.
Selaa laitteita ja valitse "WS LiteCom Pro Ill Headset". Kun
laiteparin muodostus on valmis, siitd saadaan vahvistus
&aniviestilla "Pairing complete” (Laiteparin muodostus valmis).

HUOM: VOX-toiminto on oletuksena poistettu kaytdsta, kun
puhelu soitetaan Bluetooth®-yhteydelld. Kun puhelu on
paattynyt, VOX-toiminto palautuu automaattisesti kayttoon.
Lahettaaksesi radiopuhelimella puhelun aikana paina PTT-
painiketta. Jos PTT-painiketta painetaan puhelun aikana,
&anesi valittyy vain radiopuhelimen kautta, ei puheluun.
Aktivoidaksesi VOX-toiminnon puhelun aikana, paina kaksi
kertaa PTT-painiketta. Silloin &anesi valittyy seka
radiopuhelimeen etta puheluun.

Bluetooth®-laitteen kaytto headsetin kautta.
HUOM: Headsetilla voidaan kayttaa viimeksi paritettua
Bluetooth®-laitetta.

Bluetooth®- Toimenpide Ominai-
ldhtotilanne (Bluetooth®- suus
painike
vasemmassa
kuvussa)
Jos Bluetooth®-laite | Pitka painallus Aanivalinta
on yhdistetty mutta
sitd ei kayteta.

Jos Bluetooth®-laite Lyhyt painallus Puheluun

on yhdistetty ja siihen vastaa-

tulee puhelu. minen

Pitka painallus Puhelun

hylkaa-
minen

Jos Bluetooth®-laite Lyhyt painallus Lopetus

on yhdistetty ja

puhelu on kdynnissa.

VINKKI: Voit myds suoratoistaa musiikkia Bluetooth®-
laitteestasi.

Jos Bluetooth® | Lyhyt painallus Toisto/Tauko

laite on Kaksi lyhytta Seuraava raita

yhdistetty ja inallusta

virtaustoisto on paina

kaynnissa. Kolme lyhytta Edellinen raita
painallusta

Pitka painallus Aanivalinta

Viestinta yhdistetyn radiopuhelimen kautta

Liita ulkoinen radiopuhelimesi apuliitdnnan kautta (kaapeli ei
sisally toimitukseen). Lahetykseen kéytetaan radion PTT-
painiketta tai ulkoista PTT-adapteria.

Viestinta kasvotusten (Push-To-Listen, paina-ja-kuuntele)
Ympéristéaanimikrofonit voidaan aktivoida pois- tai hiljaisesta
tilasta painamalla kaksi kertaa P&alle/Pois/Tila-painiketta.

Push-To-Listen -toiminto mahdollistaa ympéristd&anten
kuuntelun mykistdmalla FM-radion ja Bluetooth®-audion ja
aktivoimalla ymparistémikrofonit.

Paina mita tahansa muuta painiketta poistaaksesi Push-To-
Listen -toiminnon kaytosta.

PUHDISTUS JAHOITO
Puhdista kuvut, paélakisanka ja tiivisterenkaat lampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kupusuojaimen, k&anna kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua ennen takaisin asentamista. Katso alla luku
Varaosat/Lisdvarusteet. Pidd kupusuojaimet puhtaina ja
kuivina ja sailyta niitd ennen kayttoa ja kaytdn jalkeen
puhtaassa tilassa suositellussa varastointildmpétilassa.

Tiivisterenkaiden irrotus ja vaihto

H:1 _ H:2
Sl ilir|.|| l

H:3
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H:1 Irrota tiivisterengas tyontamalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospain.

H:2 Tehdaksesi vaihdon aseta vaimennustyynyt paikalleen.
H:3 Aseta iivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, ettd se napsahtaa
paikalleen.

Kyparékiinnikelevyn vaihto
12

B)

-
11 -

Oikean kiinnityksen varmistamiseksi erilaisiin teollisuuskypariin
on kyparakiinnikelevy tarvittaessa vaihdettava. Etsi suositeltu
kiinnike taulukosta B. Headset toimitetaan P3E-
kyparakiinnikkeelld varustettuna, muita levyjé on saatavana
jalleenmyyjalta. Kyparakiinnikelevyn vaihdossa tarvitaan
ruuvitalttaa.

I:1 Irrota levyn kiinnitysruuvi ja poista levy.

I:2 Kiinnité sopiva levy varmistaen samalla, ettd merkinndilla
vasen (L) ja oikea (R) merkityt levyt ovat niité vastaavien
kupujen kohdalla ja kirista sen jalkeen ruuvi.

VARAOSAT JA TARVIKKEET
3M™ PELTOR™ ACK081 Ladattava paristo

3M™ PELTOR™ AL2AI Pariston latauskaapeli ACK081:lle
3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde

3M™ PELTOR™ FL5602 Ulkoinen PTT-painike malliin
WS™ LiteCom Pro Il Headset

PTT-painike ja liitdntakaapeli SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro IIl Headsetin radiol&hetysten ulkoiseen ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ FL6CS Liiténtakaapeli
Varustettu 2,5 mm:n stereoliittimella DECT- ja
matkapuhelimien liitdntaa varten.

3M™ PELTOR™ FL6BT Liitantakaapeli
Varustettu 3,5 mm:n monoaliittimella radiopuhelimen liitantaa
varten.

3M™ PELTOR™ FL6BR Liitantakaapeli

Varustettu PELTOR™ J11 -liittimellé (tyyppi Nexus TP-120)
PELTOR™-adapterin ja ulkoisen radiopuhelimen liitdnta
varten. Kysy lisatietoja valtuutetulta 3M™ PELTOR™ LiteCom
Pro Il Headsetin jalleenmyyjéltasi!

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni
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3M™ PELTOR™ HY83 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya ja
kaksi nepparikiinnitteista tiivisterengasta. Vaihda véhintaan
kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kayttdmukavuuden varmistamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - kertakayttosuojat
Kertakéyttdinen suoja tiivisterenkaille. 100 parin pakkaus.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitava suojanauha. Suojaa
puhemikrofonia. 5 metrin pakkaus, noin 50 vaihtoa.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tuulisuoja MT73-
puhemikrofoneille

Tuulisuoja MT73-tyyppisille puhemikrofoneille. Kaksi per
pakkaus

3M™ PELTOR™ M60/2 Tuulisuoja ymparistomikrofoneille
Tuulisuoja ympéristdaanimikrofoneille. Toimitetaan yhden parin
pakkauksissa.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynaaminen mikrofoni
Mikrofonivarsi dynaamisella differentiaalimikrofonilla.

LUONNOSTAAN VAARATTOMAT VARAOSAT

3M™ PELTOR™ ACKO082 Ladattava litiumioniparisto
(vain malliin WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Latauskaapeli ladattavalle
ACKO082-paristolle

3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ulkoinen PTT-painike
malliin WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX
PTT-painike ja liitdntakaapeli 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Il Headsetin radiolahetysten ulkoiseen
ohjaukseen.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Kurkkumikrofoni

FCC- JAIC-TIEDOT

Tém4 laite on FCC-saénndsten osan 15 ja Industry Canadan
lisenssivapaiden radiostandardimaaritysten mukainen. Kaytélle
on voimassa seuraavat kaksi ehtoa: (1) Tam4 laite ei saa
aiheuttaa haitallisia hairigita, ja (2) tdméan laitteen on siedettava
kaikenlaisia hairiéita, mukaan lukien hairi6ta, joka voi aiheuttaa
ei-toivottua toimintaa.

Huom: Tama laite on testattu ja sen on todettu tayttavan
Luokan B digitaaliselle laitteelle asetetut vaatimukset FCC-
s&anndsten osan 15 mukaisesti. Naiden vaatimusten
tarkoituksena on tarjota riittdva suoja haitallisia hairidita
vastaan asuntoympéristdssa. Tama laite muodostaa, kayttaa
ja voi sateilla radiotaajuusenergiaa ja héirité radioviestintéa,



jos sité ei ole asennettu ja kaytetty ohjeiden mukaisesti. Mitaan

takuuta siita, ettei hairiota imene tietyssa asennuksessa, ei

kuitenkaan ole. Jos tdma laite aiheuttaa haitallisia hairidita,

mika voidaan tarkistaa kytkemalla laite pois paalta ja paalle,

kayttaja voi yrittda poistaa hairiét yhdella tai useammalla

seuraavista toimenpiteisté:

+ K&anna tai siirrd vastaanottoantennia.

+ Siirra héiritsevat laitteet kauemmaksi toisistaan.

+ Ota yhteyttd 3M:n teknisiin palveluihin, jos tarvitset
lisatietoja.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M PELTOR -tuotteessa havaitaan materiaali-
tai valmistusvika tai se ei vastaa tiettya tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai korvata
niiden ostohinta, mikali olet iimoittanut ongelmasta ajoissa, ja
edellyttden, ettd tuotetta on séilytetty ja kaytetty 3M:n
kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA
KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUTTA,
SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lIa ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuksia
koskien mitaén tuotetta, joka on vikaantunut johtuen
puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksestd, kasittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta,
tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlydnnista
tai vaarink&ytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA KIELLA,
3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA TUOTTEESTA
AIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TA TUOTTAMUKSELLISISTA
MENETYKSISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS
MUKAAN LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA
LAKIPERUSTEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET
OVAT AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahéan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kayttdoikeuden
menettdmiseen.

Pariston havittdminen

Monet ladattavat paristot on paikallisten, alueellisten ja
kansallisten lakien mukaan kierratettava. Kierrata/havita
paristo tai paristopakkaus asianmukaisesti noudattamalla aina
paikallisia jatehuoltoméaarayksia. Liséksi Yhdysvalloissa ja
Kanadassa 3M Company tarjoaa yhdessa Call2Recyclen
(RBRC) kanssa kierratyspalvelun varmistaakseen, etta
tuotteissamme kaytettavat ladattavat paristot kierratetdan
asianmukaisesti. Apua tdmén palvelun kéytossé saa
soittamalla paristojen kierratystietoja antavalle Call2Recycle-
neuvontalinjalle numeroon 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) tai Call2Recyclen online-palvelusta osoitteesta
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCTION

Félicitations et merci d’avoir choisi les Solutions de communi-
cation 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections auditives
communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques de communication 3M™ PELTOR™ sont desti-
nés a fournir aux utilisateurs une protection contre les niveaux
sonores dangereux et les bruits nocifs, tout en leur permettant
de communiquer via une radio bidirectionnelle intégrée ou
Bluetooth® et d’entendre les bruits environnants grace aux
microphones omnidirectionnels. Il incombe & chaque utilisateur
de lire et de comprendre les instructions d'utilisation fournies et
de se familiariser avec ['utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations de
sécurité figurant dans ces instructions avant toute utilisation.
Priére de conserver ces instructions en vue d’une utilisation
future. Pour plus d'informations ou pour toute question, merci
de contacter le Centre d'assistance 3M (coordonnées figurant
a la derniere page).

SECURITE INTRINSEQUE

Le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset, MT73H7*-
4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, est approuvé pour une
utilisation dans des atmosphéres présentant des risques
d'explosion avec sécurité intrinseque. Il incombe a I'utilisateur
de s'assurer que le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset a sécurité intrinséque, ainsi que ses accessoires, sont
utilisés dans des atmospheéres appropriées telles que définies
par les classifications de zones approuvées et selon les
instructions d'utilisation. Tout manquement a ces instructions
peut provoquer des blessures graves voire la mort. Pour plus
d'informations, reportez-vous au Guide de sécurité séparé
inclus dans la boite du produit.

Si la sécurité ou I'intégrité du produit risque d'étre compromise,
ce dernier doit étre immédiatement mis hors service et éloigné
sans délai de 'atmosphére potentiellement explosive. Des
mesures doivent étre prises pour éviter que le produit ne soit
de nouveau mis en service accidentellement. Contacter le
Centre d'assistance 3M pour toute opération d’entretien et de
réparation.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certifié par DNV Nemko Presafe AS a sécurité
intrinséque pour une utilisation en zones
dangereuses
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I11GExiallC T4 Ga-20°C<Ta:<50°C
11D ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:
<50°C
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|IECEX Presafe 16.0086X

Certifié par DNV Nemko Presafe AS a sécurité
intrinseque pour une utilisation en zones
dangereuses

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20 °C<Ta:<50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certifié par CSA Group a sécurité intrinséque
pour une utilisation en zones dangereuses
ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Etats-Unis)

Classe |, Division 1, Groupes A, B, C & D;
Classe Il Division 1, Groupes E, F & G;

Classe lll, Division 1; Code température T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Certifié par DNV Nemko Presafe AS a sécurité
intrinséque pour une utilisation en zones
dangereuses

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque de provoquer une explosion qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait entrainer des blessures graves voire
la mort :
+ Assurez-vous que le 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 et
tous les accessoires a sécurité intrinséque ne sont utilisés
que dans les zones classifiées en accord avec les valeurs
d'équipement marquées.
Ne jamais connecter des composants électroniques ou des
périphériques au casque dans un environnement potentiel-
lement explosif.
Raccorder uniquement sur le casque 3M™ PELTOR™ des
pieces de rechange et des accessoires énumérés dans
les instructions d'utilisation. LE REMPLACEMENT DE
COMPOSANTS PEUT COMPROMETTRE LA SECURITE
INTRINSEQUE.
Pour les modeéles a sécurité intrinséque, utiliser uniquement
le bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACKO082, le cable de
recharge 3M™ PELTOR™ AL2AH et le bloc d’alimentation
3M™ PELTOR™ FRO8.
Pour les modéles qui ne sont pas a sécurité intrinséque,
utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACKO081
chargé avec cable 3M™ PELTOR™ AL2AI connecté a un
bloc d'alimentation 3M™ PELTOR™ FRO8.
Ne jamais remplacer ni recharger le bloc-piles ACK082 dans
une atmosphére potentiellement explosive.
N'utilisez pas le casque ou les accessoires s'ils sont endom-
magés ou détériorés de quelque fagon que ce soit.
+ Vous adresser uniquement aux centres d'assistance agréés
3M™ PELTOR™ pour I'entretien et les réparations.



Ces protections auditives permettent de limiter I'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.

L utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des Iésions auditives.
Pour une utilisation correcte de I'équipement, contactez votre
supérieur et lisez les instructions d'utilisation ou appelez le
Centre d'assistance 3M (coordonnées figurant a la derniére
page). Si votre capacité auditive semble diminuée ou si vous
entendez un bourdonnement dans vos oreilles pendant ou
apres toute exposition a un bruit (y compris a des coups

de feu), ou si, pour toute autre raison, vous suspectez

un probléme d’audition, quittez I'environnement bruyant
immédiatement et consultez un professionnel de la santé et/
ou votre superviseur.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des bles-
sures graves voire la mort :

Ecouter de la musique ou toute autre communication audio
peut réduire votre appréciation de la situation et votre capa-
cité a percevoir les signaux d’avertissement. Restez vigilant
et réglez le volume audio au plus bas niveau acceptable.
L'audibilité des signaux d’avertissement sur un poste de
travail spécifique peut étre altérée lorsquon utilise la fonction
divertissement.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la protection
fournie par le protecteur auditif et peut entrainer une perte
auditive :

a. Les études tendent a indiquer que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est
indiqué par la/les valeur(s) d’atténuation sur 'emballage en
raison de la variation de I'ajustement, de I'aptitude a fixer le
casque et de la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a
la réglementation applicable pour savoir comment ajuster les
valeurs indiquées sur I'étiquette et estimer 'atténuation. Par
ailleurs, 3M recommande un test de réglage individuel des
protections auditives.

Si l'indice NRR est utilisé pour estimer la protection typique
sur le lieu de travail, 3M recommande de réduire la valeur
d'affaiblissement acoustique de 50 % ou en fonction de la
réglementation applicable.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit.
Se reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

c. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu'un équipement de protection individuelle supplé-
mentaire est requis (par exemple des lunettes de sécurité,
un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui ont des
branches fines et plates ou des sangles qui minimisent
linterférence avec les coussinets. Retirez tous les autres
articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau, bijoux,
casque, housses d’hygiene, etc.) qui pourraient interférer
avec I'étanchéité du coussinet de la protection auditive et

réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte ou serre-nuque,
et s'assurer que sa tension est suffisante pour maintenir la
protection auditive fermement en place.

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre exami-
nées fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure ou
de fuite. Lors d'utilisation réguliere, remplacez les coussinets
et les rembourrages en mousse au moins deux fois par an
pour maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiéne et
de confort uniformes.

g. Le niveau de sortie du circuit audio électrique de cette
protection auditive peut dépasser le niveau limite d’exposition
quotidienne. Réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable.

h. Si les exigences ci-dessus ne sont pas observées, la
protection fournie par ce casque sera gravement compromise.

EN 352 Consignes de sécurité :
La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.
La sortie du circuit dépendant du niveau de cette protection
auditive peut dépasser le niveau sonore limite quotidien.
L'utilisation de kits d’hygiene sur les coussins peut modifier
les performances des protections auditives.
Les performances peuvent se détériorer avec l'usure des
piles. La durée d'utilisation continue habituelle de la batterie
équipant le casque est d’environ 8 a 13 heures.
Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.
Ces protections auditives sont de grande taille. Les protec-
tions auditives conformes a la norme EN 352-1 sont de taille
moyenne, petite ou grande. La gamme de taille moyenne
convient a la majorité des porteurs. Les tailles petite ou
grande conviennent aux porteurs qui ne peuvent pas utiliser
des modéles de taille moyenne.
Ces protections auditives montées sur casque sont de
grande taille. Les protections auditives montées sur casque
conformes & la norme EN 352-3 sont de taille moyenne,
petite ou grande. La gamme de taille moyenne des protec-
tions auditives montées sur casque convient a la majorité
des porteurs. Les tailles petite ou grande des protections
auditives montées sur casque conviennent aux porteurs qui
ne peuvent pas utiliser des modeles de taille moyenne.

ATTENTION

« Utilisez toujours des pieces de rechange 3M spécifiques au
produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

+ Risque d’explosion si la batterie est remplacée par une
batterie autre que celle prescrite.

+ Les batteries au lithium-ion représentent un risque potentiel
d'incendie et de brdilures. Ne pas ouvrir, écraser, chauffer a
plus de 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082),
ou incinérer.
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REMARQUE

+ Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces
protections auditives contribuent a réduire I'exposition, aussi
bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits
provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux bruits impul-
sionnels trés forts, tels que des coups de feu. Il est difficile
de prévoir la protection auditive requise et/ou réellement
obtenue durant 'exposition & des bruits impulsionnels. En
ce qui concerne les coups de feu, le type d'arme, le nombre
de salves tirées, le choix, 'ajustement et I'utilisation corrects
de la protection auditive, la maniére dont on prend soin de
la protection auditive, ainsi que d’autres variables, auront
une incidence sur les performances. Pour en savoir plus sur
la protection auditive adaptée a des bruits impulsionnels,
consulter le site www.3M.com/hearing.

Bien que les protections auditives puissent étre recomman-
dées pour la protection contre les effets nuisibles des bruits
impulsionnels, le niveau d'affaiblissement acoustique (NRR)
est basé sur I'atténuation du bruit continu et peut ne pas
représenter de fagon adéquate la protection contre les bruits
impulsionnels comme les coups de feu (formulation exigée
par 'EPA).

Ce casque est équipé de la fonction d'atténuation dépendant
du niveau sonore. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier
le bon fonctionnement du produit avant son utilisation. En
cas de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre
les instructions du fabricant relatives a l'installation et au
remplacement des piles.

Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.

Cette protection auditive limite le volume sonore de la fonc-
tion divertissement a 82 dB(A) efficace percu a l'oreille.

Au Canada, les utilisateurs de casques combinés avec des
protections auditives doivent se référer a la norme CSA
794 1 relative aux Casques de sécurité pour l'industrie.
Pour les modéles qui ne sont pas a sécurité intrinséque :
Température de service : —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
Température de stockage : —20 °C (-4 °F) - 55 °C (131 °F)
Pour les modeéles a sécurité intrinséque :

Température de service : 20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F)
Température de stockage : =20 °C (-4 °F) - 50 °C (122 °F)
Lors du choix des accessoires pour équipement respiratoire
personnel de protection, comme une protection auditive
montée sur casque de sécurité, veuillez consulter I'étiquette
d’homologation NIOSH ou le Centre d’assistance 3M pour
connaitre les configurations approuvées.

hi¢

mmmm Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre mis au rebut avec les déchets
standard. Veuillez consulter la réglementation locale pour la
mise au rebut des équipements électroniques et électroniques.

7

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le systéme de
communication et de radio sans fil Bluetooth®est conforme &
la directive 2014/53/UE et autres directives pertinentes pour
répondre aux exigences de marquage CE. 3M Svenska AB
déclare également que le casque de type EPI est conforme
au reglement (UE) 2016/425 ou a la directive communautaire
89/686/CEE.

La législation applicable peut étre déterminée en consultant la
déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/doc.
La DoC indiquera également si d’autres types d'approbation
sont également applicables. Lors de la récupération de votre
DoC, veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro
de référence de votre protection auditive se trouve au bas
d'une des coquilles. Un exemple est illustré dans la vue

ci-dessous.
CE.

WBar P SEANIN Seeden NN g
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E
Article number
Ho: 0000000000

Ce produit EPI est soumis & un audit annuel (s'il s'agit de pro-
duits de catégorie I1l) et est homologué par I'lnstitut finlandais
de la santé au travail (Finnish Institute of Occupational Health),
organisme notifié n°® 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finlande. Le produit a été testé et approuvé selon

les normes EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Une copie de la Déclaration de conformité, ainsi que les
informations supplémentaires exigées par les Directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec 3M
dans le pays d’achat. Pour les informations de contact, voir les
derniéres pages du présent mode d'emploi.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

L'indice d'affaiblissement (SNR/NRR) a été obtenu avec
I'appareil hors tension. Explication des tableaux des données
d'atténuation :

A. Norme européenne EN 352

Les études tendent a indiquer que des utilisateurs peuvent
recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est indiqué par
la/les valeur(s) d'atténuation sur 'emballage en raison de la
variation de I'ajustement, de I'aptitude & fixer le casque et de
la motivation de I'utilisateur. Reportez-vous a la réglementation
applicable pour savoir comment ajuster les valeurs indiquées
sur I'étiquette et estimer I'atténuation. Par ailleurs, 3M recom-
mande un test de réglage individuel des protections auditives.
A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d’atténuation hautes fréquences (f = 2 000 Hz).

M = Valeur d’atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Valeur d’atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).

A:6 Atténuation moyenne

H = Critére du niveau dans un spectre de hautes fréquences



M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes fréquences
L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences
Le tableau des valeurs références concerne les casques avec
fonction dépendante du niveau, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norme ANSI §3.19-1974

3M recommande vivement un test d’ajustement individuel des
protections auditives. Sil'indice NRR est utilisé pour estimer
la protection typique sur le lieu de travail, 3M recommande de
réduire la valeur d'affaiblissement acoustique de 50 % ou en
fonction de la réglementation applicable.

B:1 Fréquence (Hz)

B:2 Atténuation moyenne (dB)

B:3 Ecart type (dB)

B:4 Testé avec Casque de sécurité 3M™ PELTOR™ Modéle
H-700

Le niveau de bruit auquel est exposée I'oreille d’'une personne
portant une protection auditive conformément aux instructions
est sensiblement égal a la différence entre le niveau de bruit
ambiant pondéré A et le NRR.

Exemple

1. Le niveau de bruit ambiant mesuré a I'entrée de l'oreille est
de 92 dB(A).

2. Le NRR est de 25 décibels (dB).

3. Le niveau de bruit entrant dans l'oreille est a peu pres de
67 dB(A).

ATTENTION Pour les environnements bruyants dominés par
des fréquences inférieures a 500 Hz, c’est le niveau de bruit
ambiant pondéré C qui doit étre utilisé.

C. Casques de sécurité industriels compatibles

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées
uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
dans le tableau D. Ces protections auditives ont été testées en
combinaison avec les casques de sécurité industriels suivants,
et peuvent assurer différents niveaux de protection, en fonction
des différents casques de sécurité utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

C:1 Fabricant du casque de sécurité

C:2 Modeéle de casque de sécurité

C:3 Attaches de casque de sécurité

C:4 Taille de la téte : S = petit, M = moyen, L = grand

Lors du choix des accessoires pour équipement respiratoire
personnel de protection, comme une protection auditive
montée sur casque de sécurité, veuillez consulter I'étiquette
d’homologation NIOSH ou le Centre d'assistance 3M pour
connaitre les configurations approuvées.

Pour plus d'informations sur les casques de sécurité 3M™,
rendez-vous sur www.3M.com.

D. Explication du tableau du niveau de I'entrée audio élec-
trique

EN 352-6

D:1 Niveau de signal d’entrée U (mV, RMS)

D:2 Niveau de pression sonore moyen (dB(A))

D:3 Pression sonore STD (dB(A))

D:4 Niveau de signal d’entrée pour lequel la valeur moyenne
plus un écart type est égal a 82 dB(A)

E. Explication des fréquences radio programmées en usine

Le WS™ LiteCom Pro Ill Headset pour 'Amérique du Nord
(Modéles *NA) est, dés sa livraison d'usine, programmé avec
les fréquences figurant au tableau E. Cependant, le casque est
entiérement programmable sur la plage de fréquences de
403-470 MHz en ayant recours a la modulation analogue ou
DMR. Pour modifier les fréquences programmées, contactez le
Centre d'assistance 3M ou un revendeur agréé PELTOR.

REMARQUE : La FCC (Federal Communications Commission)
exige que tous les opérateurs utilisant les fréquences GMRS
(General Mobile Radio Service) obtiennent une licence avant
d'utiliser leur équipement (Titre 47 CFR partie 90 et partie 95).
Si d'autres fréquences sont programmées dans le casque,
FCC et Industrie Canada (IC) exigent tous deux que les
opérateurs obtiennent une licence avant I'utilisation. Consultez
FCC ou IC pour obtenir les formulaires de demande de li-
cence, les instructions de rédaction et la disponibilité du
spectre de fréquences dans votre zone d'utilisation.

COMPOSANTS

Serre-téte MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Serre-téte (PVC, PA)

F:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

F:3 Fixation bipoints (POM)

F:4 Coussinet d'oreille (feuille de PVC et mousse PUR)
F:5 Rembourrage mousse (mousse PUR)

F:6 Coquille (ABS)

F:7 Microphone pour sons ambiants (mousse PUR)
F:8 Microphone vocal (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Prise auxiliaire (laiton)

F:11 Batterie Li-ion (PC, ABS)

F:13 Bouton On/Off/Mode (silicone)

F:14 Bouton + (silicone)

F:15 Bouton - (silicone)

F:16 Bouton PTT pour radio bidirectionnelle intégrée (PBT)
F:17 Bouton Bluetooth® (PBT)

Serre-téte MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Serre-téte (TPE)
F:19 Arceau du serre-téte (acier inox)

Attaches pour casque/Casque de sécurité MT73H7P3E-
4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Supports de coquilles (acier inoxydable)

Serre-nuque MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*

F:21 Arceau de serre-nuque (acier inox)
F:22 Cache serre-nuque (PO)
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INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

G:1 G3

G:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant leur
partie supérieure vers |'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

G:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

G:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte.

Serre-nuque

G4

G:4 Positionnez les coquilles sur les oreilles.

G:5 Maintenez les coquilles en position, placez la sangle sur
votre téte et fixez-la bien.

G:6 La sangle doit étre placée au-dessus de la téte.

Attaches pour casque
G7

G8 G9

G:11

G:7 Montez les attaches pour casque sur la fente du casque
jusqu'a 'encliquetage (G:8).

G:9 Position de travail. Appuyez sur les arceaux du serre-téte
vers l'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des deux
cotés, pour passer de la position d’aération a la position de
travail. Assurez-vous que les coquilles ou les arceaux n'ap-
puient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait provoquer
une perte d'atténuation.

G:10 Position de ventilation. Evitez de placer les coquilles
contre votre casque (G:11) car cela empécherait une bonne
ventilation.

A

P>
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MODE D’EMPLOI

Programmation du casque

Votre casque est préprogrammé avec une configuration
spécifique. Veuillez contacter votre revendeur agréé de la
radio bidirectionnelle ou le centre d’assistance 3M pour toute
question concernant la configuration du casque, y compris :
+ Fréquences/canaux radio

+ Langue du guide vocal

+ Configuration du menu

+ Paramétres de gestion de I'alimentation

+ Parametres de transmission radio bidirectionnelle

Chargement/Remplacement des batteries

\ tied |

L
SN

AVERTISSEMENT : Pour les modeéles a sécurité intrinséque,
utiliser uniquement le bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK082, le
céble de recharge 3M™ PELTOR™ AL2AH et le bloc d’alimen-
tation 3M™ PELTOR™ FRO8.

Pour les modéles qui ne sont pas a sécurité intrinséque,
utiliser uniquement un bloc-piles 3M™ PELTOR™ ACK081
chargé avec cable 3M™ PELTOR™ AL2AI connecté a un bloc
d'alimentation 3M™ PELTOR™ FRO08.

AVERTISSEMENT : La batterie/bloc-piles risque de ne pas
étre rechargée si la température ambiante dépasse 45 °C ou
113 °F.

Ne jamais remplacer ni recharger le bloc-piles ACK082 dans
une atmosphére potentiellement explosive.

Le bloc-piles ACK081 peut étre chargé dans un casque éteint
ou déconnecté de celui-ci. Une diode s’allume en vert lorsque
la charge est terminée.

Insérez le bloc-piles rechargeable dans le compartiment prévu
a cet effet. Appuyez sur le loquet.

Le temps de charge de ACK082 est d’environ 12 h
Le temps de charge de ACK081 est d’environ 3 h

Avertissement de batterie faible
Lorsque le niveau de tension de la batterie est faible, le
casque vous avertit par un message vocal. Ce message se



répéte jusqu’a ce que vous chargiez la batterie ou que la
tension de la batterie atteigne un niveau critique et que le
casque s'éteigne.

Arrét automatique

S'il n'y a pas d'activité (pression sur un bouton ou activation
VOX) au bout de 2 heures (valeur par défaut), le casque
s'éteindra automatiquement.

Avant que le casque ne s'éteigne, vous entendrez un message
vocal et des bips d'avertissement. Pour annuler la fonction
d'arrét automatique, appuyez sur n'importe quel bouton.

Marche/Arrét

Pour allumer ou éteindre le casque d'écoute, maintenez
enfoncée le bouton On/Off/Mode pendant environ 4 secondes,
jusqu'a ce qu'un message vocal soit entendu.

Réglage du volume

Utilisez les touches [+] et [-] pour régler le volume. Par défaut,
les boutons [+] et [-] commandent le volume de la source
sonore active, qui peut étre I'une des suivantes : Radio bidirec-
tionnelle, communication Bluetooth® ou son Surround. Lors de
la réception d'un signal radio bidirectionnel, les touches [+] et
[-] commandent le volume de la radio bidirectionnelle. Si vous
étes connecté a un périphérique Bluetooth®, les boutons [+] et
[-] commandent la lecture audio Bluetooth®. Dans tous les
autres cas, les boutons [+] et [-] contrélent le volume de
modulation sonore. Les niveaux de volume respectifs peuvent
également étre réglés dans le menu.

Menu

Pour entrer dans le menu, appuyez briévement sur le bouton
On/Off/Mode. Utilisez le bouton On/Off/Mode pour parcourir le
menu et les boutons [+] et [-] pour ajuster les réglages.

Apres 10 secondes d'inactivité, le casque quittera le menu
(vous pouvez également quitter le menu en appuyant simulta-
nément sur les boutons [+] and [-] ).

Voici les options disponibles dans le menu :

Channel (Canal) | Répertorie tous les canaux programmés

dans le casque, jusqu'a 70.

Radio volume Régle le niveau de volume du son
(Volume de la radio entrant. (OFF, 1-5)
radio)

Surround volume
(Modulation
sonore)

Le son Surround permet de protéger
votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les
grondements constants et autres bruits
potentiellement nuisibles sont réduits
mais vous pouvez toujours parler
normalement et vous faire entendre.

(OFF, 1-5)

Bluetooth® Régle le niveau de volume d’une radio

radio volume de communication Bluetooth®

(Volume de la connectée, 1-5.

radioBluetooth®)

Bluetooth® Appuyez sur le bouton [+] pour régler

pairing le casque en mode d’appairage.

(Appairage Appuyez sur le bouton [-] pour quitter

Bluetooth®) le mode d'appairage.

Battery status L'état de la batterie est mesuré et le

(Etatdela résultat est lu pour I'utilisateur.

batterie) Appuyez sur le bouton [+] pour répéter
les informations.

Language Regle la langue du message vocal

(Langue) parmi toutes les langues installées.

Définit le sous-canal d'un canal
analogique selon les listes (F) et (G) s'il
est activé, 0 — 121. Définit le code de
couleur d’un canal numérique, 0 - 15.

Sub channel/
Color code
(Sous-canal/
code de couleur

(si activé))

Output power Cette fonction contréle le niveau de

(Puissance puissance de I'émetteur radio. Il y a

de sortie (si trois niveaux de puissance de sortie,

activée)) bas, moyen et haut. Le réglage bas
permet de réduire la portée de
communication, mais augmente la
durée de vie de la batterie.

Reset Appuyez sur le bouton [+] pendant 2

(Réinitialiser) secondes pour remettre le casque a

son état par défaut.

ASTUCE : Lorsque vous parcourez des listes longues comme
les canaux et les sous-canaux, maintenez la touche [+] ou [-]
enfoncée pour sauter dix pistes a la fois.

ASTUCE : Le casque quitte automatiquement le menu aprés 10
secondes. Ou appuyez simultanément sur les boutons [+] et [-]
pendant 2 secondes. Un bip confirme que I'on est sorti du menu.

Communication radio bidirectionnelle

Sélectionnez le canal radio bidirectionnel approprié a 'aide du
menu. Pour transmettre un message radio bidirectionnel,
maintenez enfoncée le bouton Push-To-Talk (PTT). Sila
fonction VOX est activée, parlez dans le microphone pour
émettre.

ASTUCE : Votre revendeur peut régler la durée du temps de
transmission maximum.

ASTUCE : Appuyez deux fois sur le bouton PTT pour activer
ou désactiver VOX.

3mm
[

T

-
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Pour conserver les performances de suppression des bruits, le
microphone doit étre placé trés prés de la bouche (< 3 mm ou
1/8 po).

Radio bidirectionnelle analogique

La technologie radio bidirectionnelle analogique offre la
possibilité de définir différentes fréquences pour la réception et
la transmission afin de garantir que le casque puisse commu-
niquer dans un systéme a répéteur.

Le casque prend en charge la modulation FM et les sous-ca-
naux, a la fois les tonalités CTCSS (1 - 38) et DCS (39 - 121).

Technologie DMR

Le DMR comprend trois modes de communication différents :
tous les appels, appels de groupe et appels privés. Avec tous
les appels, vous pouvez communiquer avec tous les casques
DMR sur la méme fréquence et le méme code couleur. Avec
les appels de groupe, vous pouvez communiquer avec tous les
casques DMR sur la méme fréquence, avec le bon code de
couleur et le bon identifiant de groupe. Avec les appels privés,
VOUS pouvez communiquer avec tous les casques sur la méme
fréquence, le bon code couleur et le bon identifiant radio.

Ce casque prend en charge le standard DMR (niveaux 1 et 2)
et permet tous les appels et les appels de groupe. Le casque
prend également en charge des sous-tons numériques appe-
Iés codes de couleur (0 - 15).

La radio bidirectionnelle numérique a la possibilité de définir
différentes fréquences pour la réception et la transmission.
Cela permet de communiquer avec un systéme répéteur.

Technologie Bluetooth® Multipoint

Ce casque prend en charge la technologie Bluetooth® Multi-
point. Utilisez la technologie Bluetooth® Multipoint pour
connecter votre casque a deux périphériques Bluetooth®
simultanément. Selon le type de périphériques Bluetooth®
connectés et leurs activités actuelles, le casque contréle les
périphériques Bluetooth® de différentes fagons. Le casque
donne la priorité et coordonne les activités a partir des péri-
phériques Bluetooth®.

Appairage d’un périphérique Bluetooth®

Lorsque le casque est sous tension, appuyez sur le bouton
Bluetooth® sur la coquille gauche pour entrer en mode appai-
rage lorsqu’aucun appareil n'est appairé. Un message vocal
confirme « Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth®
active).

Assurez-vous que la fonction Bluetooth® est activée sur votre
périphérique Bluetooth®. Recherchez des périphériques et
sélectionnez « WS LiteCom Pro Ill Headset ». Un message
vocal confirme lorsque I'appairage est terminé, « Pairing
complete » (Appairage terminé).

Le casque peut étre appairé a 2 périphériques Bluetooth®, et
peut étre connecté a deux unités en méme temps.
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Pour appairer un deuxiéme appareil a 'aide du couplage
Bluetooth®, appuyez briévement sur le bouton On/Off/Mode
pour accéder au menu. Utilisez le bouton On/Off/Mode pour
naviguer dans le menu. Une voix confirmera le réglage

« Bluetooth® pairing » (Appairage Bluetooth®). Appuyez sur le
bouton [+] pour régler le casque en mode d’appairage. Ap-
puyez sur le bouton [-] pour quitter le mode d’appairage.

Assurez-vous que la fonction Bluetooth® est activée sur votre
périphérique Bluetooth®. Recherchez des périphériques et
sélectionnez « WS LiteCom Pro Ill Headset ». Un message
vocal confirme lorsque 'appairage est terminé, « Pairing
complete » (Appairage terminé).

REMARQUE : Par défaut, la fonction VOX radio est désactivée
lors d'un appel téléphonique via une connexion Bluetooth®.
Une fois I'appel terminé, VOX est automatiquement réactivée.
Pour transmettre sur la radio bidirectionnelle pendant un appel
téléphonique, appuyez sur le bouton PTT. Si vous appuyez sur
le bouton PTT pendant un appel téléphonique, votre voix ne
sera transmise que par la radio bidirectionnelle et non pas via
I'appel téléphonique. Pour activer VOX pendant un appel
téléphonique, appuyez deux fois sur le bouton PTT. Votre voix
sera ensuite transmise a la fois via la radio bidirectionnelle et
I'appel téléphonique.

Utilisation de votre périphérique Bluetooth® via le casque
REMARQUE : Le dernier périphérique Bluetooth® appairé est
celui que vous utilisez via le casque.

Scénario Bluetooth® | Action Fonction-
(Bouton Bluetooth® | nalité
sur la coquille
gauche)
Si le périphérique Pression longue Numérota-
Bluetooth® est tion vocale
connecté mais qu'il
n’y a aucune activité
Si le périphérique Pression bréve Répondre
Bluetooth® est aun appel
connecté et que vous -
recevez un appel Pression longue Refuser
entrant lappel
Si le périphérique Pression bréve Racc-
Bluetooth® est rocher
connecté et qu’un
appel est en cours

ASTUCE : Vous pouvez également diffuser de la musique a
partir de votre périphérique Bluetooth®.



Sile Pression bréve Lecture/Pause
périphérique . . :
Bluetooth® est unble pression Piste suivante

. bréve
connecté et
qu’un appel est | Triple pression Piste précédente
en cours bréve

Pression longue Numeérotation
vocale

Communiquer par radio externe connectée

Connectez votre radio de communication externe via le port
auxiliaire (cable non inclus). Pour transmettre, utilisez le
bouton PTT de la radio ou 'adaptateur PTT externe.

Communication face a face (PTL, Push-To-Listen - ap-
puyer pour écouter)

Les microphones pour son ambiophonique peuvent étre
activés a partir d'un état éteint ou bas en appuyant deux fois
sur le bouton On/Off/Mode.

La fonction Push-To-Listen vous permet d’écouter instantané-
ment votre environnement en désactivant la radio FM et le
volume audio Bluetooth® et en activant les microphones
dépendant du niveau.

Appuyez sur un bouton quelconque pour désactiver le mode
Push-To-Listen.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyez réguliérement les coussinets, le serre-téte et les
coquilles a 'aide de savon et d’eau chaude.

REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans l'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la transpi-
ration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirez les coussi-
nets et doublures en mousse, et laisser sécher avant de les
remonter. Voir la section Piéces de rechange ci-dessous.
Avant et aprés chaque utilisation, conservez les protections
auditives dans un endroit propre, sec et non pollué, a la
température de stockage recommandée.

Dépose et remplacement des coussinets d’oreille
H:1 H:2 H:3

Q

«

H:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous
le bord du coussinet et tirez fermement droit vers vous.

H:2 Pour le remplacement, insérez les doublures en mousse.
H:3 Fixez un coté du coussinet dans la rainure de la coquille,
puis appuyez sur le coté opposé jusqu’a ce que le coussinet
se mette en place.

oali: r|f| |r

Remplacement de la plaque de fixation pour casque
12

-
P)

-
%

-

11
Pour une adaptation correcte sur différents casques de sécuri-
té industriels, il peut étre nécessaire de remplacer la plaque de
fixation pour casque. Identifiez I'attache recommandée dans le
tableau B. Le casque est livré assemblé avec I'attache P3E,
tandis que d'autres plaques peuvent étre obtenues auprés de
votre revendeur. Un tournevis est nécessaire pour remplacer la
plaque de fixation du casque.

-

1:1 Desserrer la vis qui retient la plaque et retirer la plaque.
1:2 Fixez la plaque appropriée tout en veillant & ce que les

plaques (L) gauche et (R) droite soient sur la coque appro-
priée, le cas échéant, puis serrer la vis.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterie

3M™ PELTOR™ AL2AI Cable de recharge pour ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Bloc d’alimentation

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externe pour WS™ LiteCom
Pro Il Headset

Bouton PTT avec cable de connexion pour la commande
externe de la transmission avec la radio du 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cable de connexion
Avec connecteur stéréo de 2,5 mm pour une utilisation avec
les téléphones portables et DECT.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cable de connexion
Avec connecteur mono de 3,5 mm pour une utilisation avec les
radiocoms.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cable de connexion

Avec connecteur PELTOR™ J11 (type Nexus TP-120) pour
une utilisation avec un adaptateur PELTOR™ et une radiocom
externe. Contactez votre revendeur 3M™ PELTOR™ LiteCom
Pro 11l agréé pour plus d'informations.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone

3M™ PELTOR™ HY83 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne remplagable, composé de deux lots de mousses
d'atténuation et de deux coussinets & montage par enclique-
tage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un
niveau constant d’atténuation, d’hygiene et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Protections a usage
unique

Protection a usage unique pour anneaux d'étanchéité. Boite
de 100 paires.
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3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone
Protection étanche au vent et a 'humidité. Protége le micro-
phone. Une boite contient 5 métres, pour environ 50 remplace-
ments.

3M™ PELTOR™ M171/2 Protection anti-vent pour micro-
phone vocal MT73

Bonnette de protection anti-vent pour microphones de type
MT73 Deux pas boite.

3M™ PELTOR™ M60/2 Protection antivent pour micro-
phones d’ambiance

Protection antivent pour microphones d’ambiance. Une paire
par boite.

3M™ PELTOR™ MT73 Microphone dynamique
Microphone a bras avec micro différentiel dynamique.

PIECES DE RECHANGE A SECURITE
INTRINSEQUE

3M™ PELTOR™ ACKO082 Bloc-piles Li-ion rechargeable
(uniquement pour WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cable de recharge pour
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 Bloc d’alimentation

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externe pour WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Bouton PTT avec cable de connexion pour la commande
externe de la transmission avec la radio du 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngophone

INFORMATIONS FCCETIC

Cet appareil est conforme a la partie 15 des regles de la FCC
et au cahier des charges des normes radioélectriques
exemptes de licence d'Industrie Canada. Son utilisation est
subordonnée aux deux conditions suivantes : (1) Cet appareil
ne doit générer aucune interférence nuisible et (2) doit suppor-
ter toute interférence regue, y compris celles susceptibles de
provoquer un fonctionnement indésirable.

Remarque : Cet appareil a été testé et jugé conforme aux
limites établies pour un dispositif numérique de classe B,
conformément a la Partie 15 des réglements de la FCC. Ces
limites sont congues pour fournir une protection raisonnable
contre les interférences nuisibles lorsque I'équipement est
utilisé dans une installation résidentielle. Cet appareil génére,
utilise et peut émettre une énergie a fréquence radio et, s'il
n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, il
peut causer des interférences nuisibles aux communications
radio. Cependant, il n'existe aucune garantie que des interfé-
rences ne se produiront pas dans une installation particuliére.
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Si cet appareil provoque des interférences nuisibles a la récep-

tion radio ou télévision, ce qui peut étre déterminé en mettant

I'appareil hors et sous tension, I'utilisateur est encouragé a

essayer de corriger l'interférence par une ou plusieurs des

mesures suivantes :

+ Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.

+ Augmenter la distance entre les deux appareils en interfé-
rence.

+ Contacter I'Assistance technique 3M pour toute question
complémentaire.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M PELTOR est
jugé défectueux en raison d’un vice de matiére ou de fabrica-
tion, ou non conforme a toute garantie expresse concernant
une utilisation spécifique, la seule obligation de 3M et votre
seul recours exclusif est, a la discrétion de 3M, la réparation, le
remplacement ou le remboursement du prix d’'achat des pieces
ou des produits concernés, selon la notification effectuée par
vous en temps opportun et la justification que le produit a été
stocké, entretenu et utilisé conformément aux instructions
écrites de 3M. SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE GARAN-
TIE EST EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE
GARANTIE EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MAR-
CHANDE, D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D’'UNE TRANSACTION, D’'UNE UTILISATION
OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d'un stoc-
kage, d’'une manipulation ou d'une maintenance inadéquate ou
inadaptée ; en cas de non-application des instructions relatives
aux produits ; de modification ou de dommage causé au
produit par accident, négligence ou mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI L'IN-
TERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU RESPON-
SABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES DIRECTS,
INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y COMPRIS
LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU PRODUIT, QUEL
QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE AVANCE. LES RE-
COURS LEGAUX DEFINIS PAR LE PRESENT DOCUMENT
SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a cet
appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement écrit
de 3M Company. Les modifications non autorisées peuvent
annuler l'autorisation accordée en vertu des reglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.

Mise au rebut des batteries

Plusieurs batteries rechargeables doivent étre recyclées, selon
les législations locales, d’état/de province, et nationales. Afin
de disposer/recycler correctement les piles, respectez toujours
les réglementations locales d'élimination des déchets solides.
De plus, au Canada et aux Etats-Unis, la compagnie 3M en



partenariat avec Call2Recycle (Société de recyclage des piles
rechargeables) vous offre un service de recyclage visant a ce
que les piles rechargeables de nos produits soient correcte-
ment recyclées. Pour utiliser ce service, appelez au service
d'information du recyclage des piles de Call2Recycle au
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou consultez les direc-
tives de recyclage des piles et batteries de Call2Recycle en
ligne au www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

EIZAFQrH

Tuyxapntipla Kal oag uxapioToUpe Tou emAEGaTe GUOTNUA
emkovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioate aTny ETTOMEVN
YEVIQ TG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVICG.

MPOBAENOMENH XPHZH

TKOTIOC AUTWY TWV OET HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY 3M™
PELTOR™ gival va rapéxouv aToug epyalopévoug
TpoaTaagia amé Tig emiKivduveg aTdBPES BopUBou kal Toug
duvaroug fxoug, evi TTapdAAnAa emiTpémouv aTo XPAOTN vVa
ETTIKOIVWVET [E EVOWUATWHEVN AUQISPOMN CUTKEUN
padioeTmikovwviag 1 péow Bluetooth® kal va akoUel T1 yivetal
aT0 yUpw XWwpo atd Ta Hikpdwva TepIBaAovtog. Eival
oKOTTIHO GAol 01 XpriaTeG va SiaBacouv Kal va Katavorigouv
TIG TTAPEXOUEVES 0DNYiIES XPAOTN, KABWS Kal va §oIkeIwBolv
JE TN XPAON TNG TTOPOUCTAG GUTKEUNG.

YHMANTIKO

AlaBaaTe, KaTavonaTe Kal TNEEITE OAES TIG TTANPOPOPIES
ao@aeiag mou TepIAapBavovTal o€ auTég TIG 0dnyieg, TPIV
amd Tn xpRon. GuAGEre autég Tig 0dnyieg yia ueAOVTIKA
xpfion. MNa mpdabeTeg TANpoYopiEg A TUXOV EPWTATEIG,
ETIKOIVWVACTE pe TV Texvikr Ymnpeaia tg 3M (Ta atoixeia
ETMKOIVWViag avagépovral oTnv Teheutaia aeAiday).

EFTENHZ AZDAAEIA

To 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, 1a6¢Tel
TMOTOTI0INGN €YYEVWS A0QAAOUG GUTKEURG Yia Xprian o€
ekpnIpes atudoaipes. O xprotng ogeilel va diag@aNioe! OTi
0 eyyevws ac@arég IM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro 1l
Headset kai Ta ateaoudp xpnoipgomoiolvial ae KataAAnAo
mepIBaAov, OTTwG Exel KaBopIaTel amo TIG TAgIVOURTEIS
EYKEKPIPEVNG TIEPIOXAS KAl CUPPWVA LE TIG 0dNYieg XpRaTN.
21NV avtiBeTn TepiTITworn, evoExeTal va pokAnBei aoBapdg
TpaupaTiopds f Bavarog. Ma TePIoa6TEPE TANPOPOPIEG
avarpére atov EexwplaTd O3nyd acedAeiag oy
TepINAUBAVETAI OTN GUOKEUATTT TOU TTPOIGVTOG.

Av umrdipxe! kivduvog dlakuBeuang Tng ao@aeiag f g
aKepaIdTNTAgG TG povadag, n Povada mpémel va TiBeTal
AUEOWG EKTOG AEITOUPYIaG KAl VO ATTOMAKPUVETAI OTTO TRV
ekpAgIUN aTpOoalpa Xwpig kabuatépnan. Mpémel va
AapBaveral Tpo@UAAgn WaTE N GUOKEUN VA PNV UTTOpET va
1e6ei §ava oe Aeimoupyia akolaia. Ma 1o aépPIg kal TV
emiokeun emkovwvAoTe pe T Texviki YTnpeoia g 3M.
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

Me maTomoinon amé v DNV Nemko Presafe
AS wg eyyevig ao@ariig GUTKEUN yia XpAaon o€
ETTIKIVOUVOUG XWPOUG

M1 Exia | Ma-20°C < Ta: < 50°C

111G Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C

111D Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

|IECEX Presafe 16.0086X

Me maTtomoinon amé v DNV Nemko Presafe
AS wg gyyeVWG a0PAAAG GUTKEUN YIa Xpran O€
ETMIKIVOUVOUG XWPOUG

Exia | Ma-20°C < Ta: <50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
;@:u Me maTomoinan amé v CSA Group wg
EYYEVWG a0QaAiG GUTKEUN yia XpAon o€
ETIKIVOUVOUG XWPOUG
ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C < Ta< 50°C
(Kavadag)
AExia llC T4 Ga, Cl |, Zn 0, -20°C < Ta < 50°C
(Hvwyéveg MoAiteieg)
Khaon |, Tprpa 1, Opddeg A, B, C & D
Khaon I, TprApa 1, Ouddeg E, F & G
Khaon 11, TuAua 1, Kwdikdg Beppokpaciag T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Me migTomoinon amé v DNV Nemko Presafe
AS wg eyyeVWG A0PAAAG GUTKEUN YIa XpAaN O€
ETTIKIVOUVOUG XWPOUG

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Exia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

/N\ NPOEIAONOIHZH

TNa va peiwbei o kivduvog TIPOKANaNG €kpngng n otoia,

av dev amro@euyBei, evogxetal va pokaAéael aoBapod

TpauuaTiopd f Bavaro:
* BeBaiweeite 611 70 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 kai
OTTOI0DNTIOTE EYYEVWG ACPAAEG AEETOUAP XPNTIUOTIOIOUVTAI
Kal QUAGOTOVTaI HOVO OTIG TAGIVOUNHEVEG TIEPIOXES TIOU
OUUQWVOUV YE TIG ETTIIGNHOCHEVES AVTOXES TOU EOTTAIGOU.
Mn ouvdEete TTIOTE NAEKTPOVIKG EEAPTAUATA f} GUOKEUEG OTO
OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY G€ EKPAEIHO TIEPIBAAOV.
2UVOEETE OTO OET UIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV HOVO
10 avTaAAKTIKG Kal aggooudip 3M™ PELTOR™
Tou TrapartiBevral aTig odnyieg xprotn. H XPHZH
YNOKATAXZTATQN EZAPTHMATQON ENAEXETAI NA
YNOBAGOMIZEI THN EFTENH AZDAAEIA.
2€ EYYEVWG ao@aAn HovTéAa XpnaipoTTolEiTe POVO TNV
pmarapia 3SM™ PELTOR™ ACK082, 1o kaAwdio ¢popTiong
3M™ PELTOR™ AL2AH kai 10 Tpo@odoTikd 3M™
PELTOR™ FRO8.
* € N EYYEVWS a0 PaAn HOVTEAQ, XPNTILOTIOIEITE UGV TV




umarapia 3M™ PELTOR™ ACKO081, n omoia goprideTal
e 10 KaAwdio 3M™ PELTOR™ AL2AI guvdedepévo o€
TpoQodoTikd 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Mnv aMGCete 1 opridete Toté v prrarapia ACK082 o
ekpgiun atpoéoeaipa.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE TET MIKPOPWVOU-AKOUCTIKWV ) atEaoudp
TIou €Xouv UTTOOTEl {NUIG A Pe oTroladrTroTe duaAEoupyia.

+ [0 10 G€PPIG KAl TNV ETMIOKEUR va ATTEUBUVEDTE POVO OTal
egouaiodotnuéva Kévipa aépBig 3M™ PELTOR™.

AuTb T0 TIPOCTATEUTIKG aKONG GUPBAAAEI OTN PEiWaN TG
¢kBeang ae emikivouvo B6puBo Kkai GAAoug SuvaToug AXOUS.

H eapahpévn xpnon f n TapaAeipn xpHong TPOCTATEUTIKOU
akorig kard mv ékBean o emkivduvo BopuBo evagxeTal

va rpokaAéael amwAeia i BAGRN g akong. Ma T cwoTh
Xprion, oupBouleuTeite TOV TTPOIOTAWEVO Kal TIG Odnyieg
xpnotn, 1 kakéate v Texvikr Ymmpeaia g 3M (ta oToiyeia
EMKOIVWViag avagépovtal oV TeAeuTaia aeAida). Av ol

X0l TToU aKOUTE 0O QaivovTal UTTOKW®OI fj AV aKoUTE
koudouviayara i Bountd kard T dIGPKeIa 1 PETA TV EKBean
o€ 86puBo (ka1 ae TTupoBoAIoud) f av, yia oTrolovdRTIoTE AdYO,
uTroyIaaTeiTe 0TI UTTAPXE! TTPOBANUA KON, EYKaTAAEIWTE
apéowg 1o BopuBwdn Xwpo kai GUPBOUAEUTEITE emayyeAuaTia
TOU XWPOU TNG UYEiag Kai/f Tov TTPOioTANEVS 0.

Av dev TnpnBoUV auTég 01 00NYieg, EVOEXETAI VAl TIPOKANBET
ooBapdg TpauuaTIopos f Bavarog:

H akpéaan pouaikig f Tuxdv GAAn NXnTIKA €TIKOIVWVia
EVOEXETAI VO JEIWTEI TNV ETTIYVWAT TIOU EXETE YOl

TNV KATaoTaoT aag Kai TV IKaveTnTad oag va aKouTe
TIPOEIBOTIOINTIKA arpaTa. MapayeiveTe ae eypryopan Kal
pUBiaTE TV €VTAON TOU XOU GTNV KATWTATN OTTOOEKTN
0T1aBuN. Ta TPoeIdoToINTIKA CAUATA OE OPITUEVOUS XWPOUG
epyaaiag evoxeTal va unv yivovial e0KoAa avtiAnmd érav
Xpnaiyotolgital n S1aTagn wuxaywyiag.

Av 6ev TnpnBolv autég ol 0dnyieg, EvaExeTal va utoBadpioTel
N TPOCTATIO TTOU TIAPEXE! TO TIPOCTATEUTIKG OKONG Kal va
TIPOKANBET aTTWAEI aKOAG:

a. A6 Tnv épeuva TTPOKUTITEN OTI 01 XPROTEG EVOEXETAN
va déxovtal uikpdTepn peiwan BopuBou e oyxéan pe
QUTAV TIoU ETTIONUAivETal amé TV A TIG TILEG eEaobévnong
Trou ShAWwvovTal 0T cuoKeuaaia e¢aiTiag amokAioewv
oTnV €pappoyn, TV emMBELIOTTA KATA TV TOTOBETNON
Kal Ta Kivntpa Tou XpARaTn. Ma odnyieg OXETIKA e Tov
TPOTIO PUBPIONG TWV TIMWV ETIKETAG KAl TNV EKTINGN TNG
€¢aoBévnang avarpégre aToug 10X UOVTEG KAVOVIOHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviaTa 1diaitépwg Tn SOKIMAGTIKN EQApPUOYH
TWV TTPOCTATEUTIKWY OKOAG.

Av xpnoiporroigitar o deiktng NRR yia v ektiunon g
TUTTIKAG TTPOCTACIAG OTO XWPO pyaaiag, N 3M auviaTd Tn
ueiwan g TIPAG peiwang BopuBou kard 50% f oUpewva e
TOUG 1XUOVTEG KAVOVIOHOUG.

B. BeBaiwBeite 0TI TO TPOGTATEUTIKO AKONG EXEI ETTIAEYEI,
ToToBeTNBE], puBpIaTE kI GUVTNPENBEl owaTd. H
QKOTAAANAN EQAPLOYN AUTAG TNG CUTKEUNG LEIWVEI TNV
aTmoTeEAEPATIKATNTA TNG WG TTPOG TV §aaBEvNan Tou
BopUpou. MNa ™ owaTh epapuoyr GUPBOUAEUTEITE TIG

€0WKAEIOPEVEG 0BNYiES.

y. EmBewpeire 10 TpoaTareuTiké akorig pIv amé kabe
xpnon. Av éxel umoaTei {nuid, emAECTE GBIKTO TTpOCTATEUTIKG
akong i amo@uyete 1o BopuBwdeg TEPIBAAAOV.

0. Av amaitolvTal TTPOCBETA YETT ATOHIKAG TTPOCTATIOG
(Tr.X. YUoAIG ao@aA€iag, avaTveuaTIKEG GUOKEUES KTA.),
emIAEGTE eUkapTIToug Bpayioves xaunAol TpoiA
Aoupdkia TTou emnpeddouv aTo EAGXIOTO TO pagIAapdKi Tou
TIPOCTATEUTIKOU AKONG. ATIOUAKPUVETE KGBE TIEPITTO aTOIXEIO
(T.X. HaANIG, kaTTéAQ, KOTUAUATA, OKOUGTIKA KEQAAAG,
KaAUpPaTa UYIEIVAG KTA.) TIOU EVOEXETAI VO ETINPEATEI TN
aTeyavoToinan Tou HagiAapiol Tou TTPOCTATEUTIKOU aKONG Kall
va uTroBaBpicel TNV TPOCTAGia TOU TTPOCTATEUTIKOU AKOAG.

€. Mn Auyicete 1) aAagete To oyApa Tou TOGoU OTAPIENG ) TOU
160U OBEPKOU, Kal BeRalwBeiTe OTI TO TTPOCTATEUTIKO OKONG
ompieTal aTaBepd o owaoTh Béan.

oT. Ta TPoCTaTEUTIKA akong, kal IDIaITépwg Ta pagAapdkia,
evOExeTal va gBapolv pe T xprion Kai Ba mpémel va
e&eTaovTal ouyvd, Tr.Y. yia TUXOV pwypés kail diappoég. Otav
XPNGIHOTIOI00VTa TAKTIKA, AVTIKABIOTATE Ta HOgIAapAKIa
Kai TIg emevoUaEIg amd appoAEg TouhdyiaTov dU0 QopES TO
Xpovo, €101 WaTe va e5aopalifeTal aTabBepn TpooTaaia,
UyIEIVA Kai Gvean.

C. H £€£000g Tou NAeKTPIKOU KUKAWMATOG fiX0u auToU Tou
TIPOCTATEUTIKOU OKONG EVOEXETAI v UTTEPRAIVEI TO NUEPRTIO
6plo a1dBung BopURou. Pubpidete TV éviaan Tou fxou otV
KaTwTaT amodekT aTabun.

n. Av 8ev IkavotroinBoly o1 avwTéPW ATTAITATEIS, N
TIPOCTACIA TTOU TIAPEXOUV TAl TIPOCTATEUTIKA AKOAG
utroBaBuifeTal anpavrIika.

EN 352 AnAwoeig ao@aAeiag:
+ H €¢odog Tou e§apTwpevou amo Tn aTaBUN KUKAWHATOG
auToU TOU TIPOCTATEUTIKOU KOG EVOEXETAN VO UTTEPBAIiVEI
TNV €§WTEPIKA GTABWN BopURou.
H €¢odog Tou eapTwpEVOU aTd T OTABUN KUKAWWATOG
auToU TOU TTPOCTATEUTIKOU KOG EVOEXETAI Va UTTEPRAiVEI TO
nuepriaio dpio oTabung Bopuou.
H tomobétan kaAuppdrwy vyievig oTa pagAapdkia
EVOEXETAI VO ETINPEATEI TNV AKOUCTIK OTTO300T TWV
TIPOCTATEUTIKWV AKONG.
H amédoon peiwveral 600 ebeipovTal ol prrarapieg. H
avapevopevn ouvhBng Tepiodog GUVEXOUG XPAONG TWV.
UTTOTOPIWY TWV TTPOCTATEUTIKWY aKOAG €ival 8 — 13 wpeg
TIEPITIOU.
To Tpoi6GV auTO PTTOPE] VAl ETTNPEACTET APVNTIKA ATTO
OPIOPEVEG XNHIKEG OUTTiEG. Tlal TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvBEiTeE GTOV KATAOKEUAOTH.
AuTd TO TIPOOTATEUTIKA AKORAG £XOUV eyaAo péyeBog. Ta
TIPOCTATEUTIKG OKONG TTOU GUPHop@uwvovTal pe To EN 352-1
£xouv peaaio, WIKpG 1 peyaAo péyebog. Ta TTPOGTATEUTIKA
aKONG Peaaiou peyéBoug Epapudlouv aToug TTEPITOOTEPOUG
XPNOTES. Ta TTPOaTATEUTIKG OKONG MIKPOU f) LeyGAou
ueyEBoug oxedIAaTNKAV YIa XPRAOTEG Yid TOUG OTT0ioUG dev
eival kataAAnAa Ta poaTateuTiké aKong peaaiou PeyEBoug.
AuTA T TIPOCTATEUTIKA OKONG TTOU TOTTOBETOUVTaI OF
Kkpdvog €xouv peyaho péyeBog. Ta TTPOCTATEUTIKG OKONG
TIOU TOTTOBETOUVTAI G KPAVOG KOl GUPHOPPWVOVTAI HE
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10 EN 352-3 éxouv peaaio, pikpd i peyaro péyebog.

Ta TTPoaTaTEUTIKG OKONG HETTioU pEYEBOUG TIOU
ToToBETOUVTAI O KPAVOG aXEDIAOTNKAV VOl EQapUdlouv
0TOUG TIEPITOBTEPOUG XPIOTES. Tal TTPOCTATEUTIKG OKOAG
HIKpoU A Pey@hou peyéBoug TTou TomroBeTolvTal GE Kpdvog
oXedIATTNKAV I XPrOTES YIa TOUG OTToioug BEV Eival
KaT@AANAQ O TIPOCTATEUTIKA OKONG PEaaiou peyéBoug Tou
TOTTOBETOUVTAI OE KPAVOG.

MPOZOXH:

+ Xpnaoiuotoleite mavtote aviaAakTIka ¢ 3M €101Ka yia
Kk&Be TPoidv. H xprian pn eykekpIUEVWY aVTAAAKTIKWY
evOéxeTal va utroBaBpicel TNV TTPOGTATIA TIOU UG TTIPEXE!
T0 TIPOIOV.

+ Kivduvog €kpnéng o€ TIEPITITWON AVTIKATAGTACNS TNG
pmaTapiag amé pmarapia eapaiuévou TUTTOU.

+ Kara m xprion pmrarapiwy 16viwy AiBiou utédpye! kivouvog
TIUPKAYIGG Kal eykaupdtwy. Mnv Tig avoiyete, GuvBAiBeTe,
Bepuaivere mavw amd Toug 55°C (ACK081), Toug 50°C
(ACK082) kail pnv TIG KaiTE.

THMEIQZH

+ Orav xpnoipooleital cUPQwva Pe TIg Tapouaeg Odnyieg
XPAOTN, TO TTAPOV TIPOCTATEUTIKG AKOAG GUMBGAAEI OTN
peiwan g ékBeang 1600 o guvexeis BopUBoug, OTTwWG
Biounxavikoug Bopuoug kal BopuBoug amd oxAuaTa
Kl agpookagn, 600 Kai ae oAU duvaTolg TaApIkoUg
BopUpoug, owg TrupoBoMiapols. Eivar duokoho va
TPoBAEPOET N ammaiToUPEVN KaI/A N TIPAYMATIKK AKOUGTIKA
TIPOCTACIa TIOU ETMITUYXAVETAI KATA TNV €KBEDT OE
TaAuikoUs BopUBoug. Ooov agopd aToug TTUpoBoAIauoUG,
0 100G Tou 8TmA0U, TO TTANBOG TwWV TTUpoBoAITHWY, N
OwoTA €TMIAOYN, EPAPUOYA KAl XPAON TTPOCTATEUTIKOU
aKong, N CwaTr QPOVTIdA TOU TIPOTTATEUTIKOU AKOAG KAl
Mg petapAntég emnpeddouv v amddoan. Ma va uddete
TIEPIOTOTEPA VIO TNV AKOUCTIKNA TTpoaTacia ammé TaAuikolg

BopUBoug, emakepbeite Tov IgTOTOTTIO Www.3M.com/hearing.

Mapoho TToU Ta TTPOCTATEUTIKG AKONG UTTOPET va
evaeikvuvTal yia poaTadia amod TG BAaBepES ouvETElEg
ToU TTaAdIkoU BopUpou, o deiktng améoBeang fxou (NRR)
ompicetal aTnv e€aaBévnan ouvexols BopUBou kal
evOExeTal va unv amoteAei akpiBr €voeign Tg TpooTaaiag
TIoU pTTopei va emiteuxBei Evavti Tahpikol Bopufou, 6TTwg
TrupoBoNiopoU (SiaruTwan Tou amaiteital amd v EPA).
To GUYKEKPIPEVO TIPOOTATEUTIKG OKOAG TICPEXETA HE
€¢aoBévnon Tou TTpocapu6deTal ot aTadun Bopufou.

O xpriaTng Ba mpémel va eAEyxel av AciToupyei owaTtd

TIPIV ATTO T XPAOT. L€ TEPITITWOT TTOU EVTOTTIOEI
Tapapépewan fi BAGRN, Ba mpémel va {ntAcel TN ouuBouAl
TOU KOTAOKEUQDTH OXETIKA HE TN GUVTAPNON Kal TV
avTIKaTéoTacn TG YTraTapiag.

To GuykekpIPEVO TIPOCTATEUTIKG AKOAG TTOPEKETAI PE
nAekTpIKn €igodo fyou. O xpAaTng Ba Tpémer va eAEyxel av
AeiToupyei owoTa TPIV aTmd T Xprion. Ze TEPITTWan TTou
eviomioel rapapépewan i BAGRN, Ba Tpémel va {ntAcel
OUMBOUAR TOU KOTAOKEUADTH.

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO OKONG TIEPIOPICE! TO EVEPYO YIa TO
auti afpa Axou yuxaywyiag ota 82 dBA.
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+ Z1ov Kavadd, Ta dropa 1ou XpnaoipoTmoiolV Kpavog
ao@aAeiog padi Pe TPOOTATEUTIKG OKOMG TTPETTEN VAl
avarpéxouv aTo Mpotumo CSA Z94.1 yia Biounxaviké
TIPOCTATEUTIKG EGOTTAICHO KeAANG.

Y€ Un EYYEVWG A0QAAr HOVTEAQ:

EUpog Tipwv Bepuokpaaiag Aeimoupyiag: —20°C éwg 55°C
EUpog Tipwv Bepuokpaaiag amobAkeuang: —20°C éwg 55°C
2€ EYYEVWG aoPaAr povTéAQ:

EUpog Tipwv Beppokpaaiag Aeiroupyiag: —20°C éwg 50°C
EUpog Tipwv Bepuokpaaiag amobikeuong: —20°C éwg 50°C
Kard v emAoyn afegoudp yia Ta avamveuoTikA péaa
QTOWIKAG TTPOCTATIAG, OTIWG TPOCTATEUTIKOU AKONG TTOU
Totmobeteital o€ Kpdvog ac@aleiag, GUPBOUAEUTEITE TNV
enikéra éykpiong NIOSH fy v Texvikr Ymmpeaia ng 3M yia
TIG EYKEKPIPEVES TIAPALETPOUG.

hi¢

m T0 TTP0i6V auTO TIEPIEXEI NAEKTPIKA KOl NAEKTPOVIKA
e¢aptuaTa, kai Sev TTPETTEN VO ATTOPPITITETAI KATA TNV TUTTIKK
QTTOKOUIdA aTToPPIMUATWY. ZUMBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG 0dNYiEg
OXETIKA PE TNV aTTOPPIYN NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU
eEomhiopol.

ETKPIZEIX
H 3M Svenska AB dnAwvel e To TTapov 6TI N GUOKEUR
padioemikolvwviag Bluetooth® guppop@wvetal ge Ty odnyia
2014/53/EE ka1 GMeg avTiaTolxeg 0dnyieg, €101 WaTeE va
eKTAnpwvel TIG amaimaelg yia T afjuavon CE. H 3M Svenska
AB dnAwvel eTTiong 0TI TO GET PIKPOPWVOU-OKOUCTIKWV TUTTOU
MAI guppop@wveral pe Tov kavoviopd 2016/425 g EE 1 pe
v 0dnyia 89/686/EOK tng Eupwaikng Kovomrag.
H 1ox0ouca vopobeaia pmmopei va TpoadiopIaTei e EAeyX0 TG
AfAwang auppdpewang aTov IgTdToTo Www.3M.com/peltor/
doc. H 6fAwan aupuépewang avagépel mmiong av 1I0x00uV
Kal GMeg eykpioeig T0Trou. Kard v avékmaon g diAwong
OUPHOPOWANG, EVTOTTIOTE TOV KWAIKG TOU TTPOiGVTOG 0aG.
Mropeite va BpeiTe TOV KwdIKG TPOIBVTOG TwV TTPOTTATEUTIKWY
akong oag 0To KATw PEPOG Tou evOg akouaTikoU. MmopeiTe va
deite éva Tapadelypa otV TApakaTw €IKGva.

M o

Artiche numbaer c E

Ho: 0000000000
0 B Y SEANIE) Sarpden, BN

Ta MA (av TrpékeiTal yia Tpoidva Karnyopiag I11)
eAéyxovtal kGBe xpdvo kai AapBavouv éykpian T0TTOU a6 T0
®ivAavdiké Ivaitolto Yyeiag amv Epyaaia (Finnish Institute
of Occupational Health), ap. koivotroinuévou opyaviopod
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, ®ivAavdia. To
P06V €xel eAeyxBei kal eyKpIBei cUPQPWva Pe Ta TTPOTUTT
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Mmopeite, Emiong, va TPounBeUTEITE Eva avTiypa®o Tng
dNAwang cUPHGPPWANG Kal TTPOCBETEG TTANPOPOpIES TTOU
amaitolvTal aTI 0dnyieg EMIKOIVWVWVTAG e TV 3M aTn
Xwpa ayopdg. Ma 1a aToIxeia ETIKoIVwViag avaTpégre oTig
TeAeuTaiEG OENIGES AUTWY TWV 0dNYILV XPACTN.



EPFAZTHPIAKH EZAZOENHZH
0 Babpog egaadévnang (SNR/NRR) petprBnke pe ) ouokeur
amevepyotroinuévn. Emegaynaon twv mvékwy e§aabévnong:

A. Eupwaiké Mpdtuto EN 352

A6 TV €peuva TIPOKUTITE OTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI VO
BéxovTal JIKpOTEPN Heiwan BopUBou ae oxEan e auThv
TIOU EMONUAIVETAl ATTO TV f TIG TIPEG E§aaBEvnang

TIou SnAwvovTal ot ouokeuacia egaiTiag amokAioewv
oTnV €pappoyn, v emdELIOTTA KaTd TV TOTOBETNON
Kal Ta KivnTpa Tou XpAoTN. T'ia odnyieg OXETIKA HE TOV
TPOTIO PUBKIONG TWV TIMWV ETIKETAS KAI TNV EKTIUNGN TG
€¢ao0évnang avarpégre aToug 1I0XUOVTEG KavoVIOHOUG.
EmimAéov, n 3M ouviaTa idiaitépwg T SOKINACTIKA EQappoyh
TWV TTPOCTATEUTIKWY OKOAG.

A:1 Zuxvomta (Hz)

A:2 Méon e¢aobévnan (dB)

A:3 Tumriki} amokAion (dB)

A:4 OewpnTIKA TIPA TTPOaTACiAg, APV (dB)

A5

H = Exiunon akouaTikig TpoaTaaiag yia fxoug uwnAig
ouyvotntag (f = 2.000 Hz).

M = ETiunon aKouoTIKAG TIpoaTaadiag yia fXoug peaaiag
ouyvotnTag (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = ExTipnon akouoTIKAG TTpoCTadiag yia AXOUS XaUNAARS
ouyvotntag (f <500 Hz).

A:6 Emimedo kpitnpiou

H = Emrimredo kpitnpiou yia 66puBo uynAwv ouyxvotiTwy
M = Emimedo kpimpiou yia 86puBo peaaiwv ouxvoTATWY
L = Emimedo kpinpiou yia 86puBo xaunAwv ouxvotATwy

O mivakag eMIESWY KPITNPIOU APopa O E50PTWHEVA OTTO TN
0T1éBuN O€T pIkpoPwvou-akouaTikwy, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Mpétutmo ANSI (HMA) S3.19-1974

H 3M ouviaTa 1diaitépwg Tn SOKILACTIKA EQApHOyT Twv
TIPOCTATEUTIKWY aKONG O€ KABE dTopo §exwpioTd. Av
xpnotporroleitar o deiktng NRR yia v eKTiunon tng TUTTIKAG
TPOCTAGIAg OTO XWPO epyaciag, n 3M ouviaTa T peiwon
NG TIPAG Peiwang Bopuou kard 50% A aUupwva Pe Toug
10%00VTEG KaVOVIOHOUG.

B:1 Zuyvétnta (Hz)

B:2 Méan e§aoBévnon (dB)

B:3 Tumikr amékAion (dB)

B:4 EAéyxOnke pe 10 poviého H-700 kpdvoug aopaleiag
3M™ PELTOR™

0 B6puBog TToU EICEPXETAI OTO AUTI EVOG ATOUOU TTOU
XPNOIUOTIOIE TTPOCTATEUTIKG AKORAG LE TOV TPOTTIO TToU
uTTodEIKVUETaI I00UTal OXEDOV pE TN Slagopd PETagy TG
A-o1aBuIopévng oTabung TepIBaAovTikol BopUBou kai Tou
deiktn NRR.

MNapddelyua

1. H a1éiBun mepiBalovTikol BopUBou Tou PETPIETaN OTO AUTi
eival 92 dBA.

2. 0 deikmg NRR eivai 25 vieaipméA (dB).

3. O 86puPog Tou laépyeTal aTo auTi eival epitou 67 dB(A).

MPOZOXH: Ze BopuBwdn mepiBaAlovTa, 6TTou ETIKpATOUV
ouxvoTnTES KATW Twv 500 Hz, Ba TTpéTIEl va XpnaipoTToIEiTal n
C-oTaBuiopévn o1dBun mepiBarlovikol BopUBou.

I". ZupBard Blounxavika kpavn ac@aleiog

AuTd Ta TIPOOTATEUTIKA aKONG Bal TTpETEl va ToTToBETOUVTal
Kal va XpnaigotrololvTal Hovo Je Ta Biopnxaviké kpavn
aogakeiag ou Taparibevral atov Mivaka D. Autd Ta
TIPOCTATEUTIKA OKONG EAEYXBNKaV O guvBUaod e Ta
akéhouBa Bropnxavikd kpdvn aoeaeiag, kal VOEXETal

va TTapéxouv dIa@opeTikd emiTeda TpooTagiag éTav
ToTmoBeTBOUV O SIAPOPETIKA KpAvN aoPaAeiag.
Eme¢iynon tou mrivaka e§aptudtwy otepéwang Blounyavikod
kpdvoug ao@aAeiag:

C:1 KaraokeuaoTig kpavoug ao@aAeiag

C:2 MovréAo kpavoug aopaeiag

C:3 E¢aptnua oTepéwang kpdvoug ao@aleiag

C:4 MéyeBog kepahioU: S= pikpd, M= peaaio, L= peydho

Kard tnv emidoyr) ageaoudp yia avamveuoTikG PEoa atopikiAg
TIPOCTAGIAG, OTIWG TIPOCTATEUTIKOU OKONG TTOU TOTToBETE Tal
oe kpavog, aupBouheureite Tnv eTikéTa €ykpiong NIOSH ry v
Texviki YTmpeaia g 3M yia TIG eyKEKPIUEVES TTAPANETPOUG.

T'a TepIoo6TEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA LE TO KPAVN
acgakeiag IM™, emiokeBeiTe TOV 10T6TOTIO Www.3M.Com

D. Emegfiynon Tou Trivaka oTaBung nAekTpIKAg €10630U fixou
EN 352-6

D:1 Z166un onfpatog e106dou U (mV, RMS)

D:2 Méan o1éBun nxnTikAg Trieang (dB(A))

D:3 TumikA nxnTike iean (dB(A))

D:4 H o1¢iBpn oriparog €106d0u yia TV 0T1oia N uéaN auv Wia
TUTTIKA amrokAion 10o0Tal e 82 dB(A)

E. Emegiynon yia Tig padioouyvoTtneg Tou
Tpoypapuarifovial aTo EpyoaTacio

To WS™ LiteCom Pro Il Headset Bopeiou Apepiknig (*uoviéha
BA) mapadidovral Tpoypapuartiopéva amé 1o EpyoaTicio pe
TIG GUXVOTNTEG TIoU TrapaTiBevial aTov Tivaka E. Qatéoo, T
OET MIKPOYUWVOU-OKOUTTIKWY €ival TIARPWG
TTpoypapuaTifdpevo ato e0pog auxvotATwy 403-470 MHz pe
N xpAon avaloyikng diapdpewang f diapudpewang DMR. Ta
Vol AAGEETE TIG TTPOYPAPUATIOPEVEG TUXVOTNTEG,
ETTIKOIVWVACTE pE TNV Texvikn Ymnpeaia g 3M A pe
egouaiodotnuévo avTimpéowto g PELTOR.

YHMEIQZH: H Opoomrovdiakr Emmmpott Emikovwviwy (FCC)
amaitei amod Toug XpraTeg Twv ouyxvotATwv GMRS (General
Mobile Radio Service) va AaBouv Gdeia piv amoé m xprion
(Tithog 47 CFR Mépog 90 kai Mépog 95). Av éxouv
TIPOYPAPUATIOTET OTTOIECONTIOTE AAAEG TUXVOTNTEG OTO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY, T6a0 n OpooTrovdiakn Emitpotn
Emikoivwviwv (FCC) 600 kai To Ymoupyeio Biounyaviag Tou
Kavada (Industry Canada) amaitolv ammé Toug XpARoTeS va
AaBouv adeia Tpiv amd Tn xprian. EmikovwvraTe pe Ty FCC
fi pe 10 IC yia Ta éviuma aitnong adeiod6tang, Tig odnyieg
kat@Beang kai yia Tn d1aBecIpdTNTa GUXVOTATWY OTNV TIEPIOXT
0aG.
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E=APTHMATA

Togo ompigng MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 T6¢o ompigng (PVC, moAuapidio)

F:2 L0ppa 16¢ou o1pIgng (avoteidwTo atadii)

F:3 Aetipag 600 anpeiwv (ToAuofuueBuAEvn)

F:4 MagiAapaxi (uepBpavn PVC kai agpdg moAuoupeBavng)
F:5 Emévduan amé a@poAég (appdg mohuoupeBavng)

F:6 AkouaTiké (ABS)

F:7 Mikpogwvo TepiBaAlovtog (agpdg ToAuoupeBavng)

F:8 Mikpdgwvo opihiag (ABS)

F:9 Kepaia (moAuaiBuAévio, ABS, TPE)

F:10 BonBntikA BUpa (utrpoutdog)

F:11 Mmarapia iéviwv AiBiou (PC, ABS)

F:13 Kouprri On/Off/Mode (Z€ Acitoupyia/EkTog Acitoupyiag/
Emihoyn Aeimoupyiag) (athikévn)

F:14 Kouprri + (g1Aikévn)

F:15 Kouprri - (a1Aikévn)

F:16 Koupi PTT yia evowpaTwyévn ap@idpopn GUOKEUN
padiogmikovwviag (PBT)

F:17 Kouprri Bluetooth® (PBT)

To¢o aTipigng MT73H7FAD10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Tégo atpigng (TPE)
F:19 Z0pua 16gou aTrpigng (avogeidwro atadi)

E¢apmua otepéwang kpavoug/Kpavog aopaleiag
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Bpayiovag atiping akouaTikou (avoteidwro aradhi)

Tégo aBépkou MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Z0pua 16¢0u aBépKou (avogeidwTo atadihl)

F:22 Kahuppa 16¢ou ofépkou (ToAuoegivn)
OAHTIEX EQAPMOTrHE

Togo atipIgng
G1 G:3

G:1 EmekTeivete T akouaTiké Kal KAivaTe To emavw TUrua
TpOg Tl £¢w, dedopévou OTI To KaAWDIO TTPETTEN va BpioKeTal
£¢w amo To 1650 oTAPIENG.

G:2 PubpioTe T0 0Y0g TwV OKOUCTIKWY LETOKIVIVTAG T TIAVW
fi kATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOE0 OTAPIENS 0T BEDN TOU.
G:3 To 16¢0 ompIgnG Ba TpETel va BpiokeTal To TAVW PEPOG
TOU KEQaAIOU oag.
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To6¢o ofépkou

G:4 TomoBemoTe Ta aKOUOTIKA 0N owaTH 60N TAvW 0Ta aUTId.
G:5 AiatnproTe aTaBepa Ta AKOUGTIKG OTn owaTr B€an kai
TOTIOBETATTE TOV IMAVTA KEQaAIOU TTAVW aTO KEQAAI Gag Kail
oQigre Tov.

G:6 O 1pdvrag kepahiol Ba Tpémel va BpiokeTal aTo TAVW
EPOG TOU KEQaAIOU aag.

E¢apTnua oTepéwang kpavoug
G7 G8

G:7 TomoBeTAOTE TO €EAPTNUA OTEPEWDNG KPAVOUG OTN
OXIOWN TOU KPAVOUG KOl KOUUTIWATE TO 0N owoTh B¢on (G:8).
G:9 KardaTtaon epyaaiag. MNa va perafei n povada amoé v
katdoTaon aepIooU aTNV KATAaTACT EPYATiag, TEDTE Ta
gUpuara Tou T6&ou aTAPIENG TIPOG Tal PéCA Ewg OTOU aKOUTETE
éva kAIk kar aTmd Tig 500 TTAeupég. BeBaiweeite 611 T
aKOUaTIKG Kal Ta gUpparta Tou T6§ou aThpIgng dev MECOUV TV
kPN TOU KPAVOUG 0NV KATAGTAON EpYaaiag, yiaTi kAT 1éT010
umopei va pokaAéael diappori BopUuBou.

G:10 KaraoTaon agpiopol. ATo@Uyete v ToTrobETnomn Twv
QKOUGTIKWY TTavw 0To Kpavog (G:11), yiati €101
TrapeuTrodifETal O AEPIOUOG.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

MpoypappaTiopu6g TOU GET HIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV

To OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY TIAPEXETAI TIPOYPANLATIOUEVO

JE GUYKEKPIEVEG TIOPOLETPOUG. ETTIKOIVWVACTE pE TOV

QVTITTPOCWTIO TG TTIGTOTIOINWEVNG GG APIdPOUNG CUKEUNG

padioemikovwviag f pe Tv Texvikn Ymnpeaia g 3M yia

OTTOIadATIOTE EPWTNAN OXETIKA WE TN pUBUION Twv

TIOPAWETPWY TOU GET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWV,

oupmepIAapBavopévwy Twv GG

+ Padioguyvétnreg/kavahia

+ MNwooa ewvnTikoU 0dnyou

* PUBpion mapapétpwy pevou

+ Pubuioeig diaxeipiong evépyeiag

* PuBpioeig eKTTOUTIAG apQIdPONG GUTKEUNG
POBIOETTIKOIVWViag



®opTION/AVTIKATAGTACT TWV PTTATAPIWV

o B—8
[l
Q

MPOEIAOMOIHZH: Z¢ eyyeviug aopali poviéAa
Xpnoipotoleite povo Ty patapia 3M™ PELTOR™ ACKO082,
10 KaAwdIo popTiong 3M™ PELTOR™ AL2AH kai T0
Tpo@odoTikd 3IM™ PELTOR™ FRO8.

€ Un eyyevwg aopalr povTéAa, xpnaipoTrolgiTe povo v
pmarapia 3M™ PELTOR™ ACK081, n omoia gopridetal pe 10
kaAwdio 3M™ PELTOR™ AL2AI guvdedepévo o€ TpoQOdOTIKO
3M™ PELTOR™ FRO8.

MPOEIAOMOIHZH: H @dpTion Tng umarapiag Sev EmTpEmETal
o¢ Beppokpaaia mepIBaAAovTog Tavw amé 45°C.

Mnv aAadete A gopricete Toté v pmrarapia ACK082 ae
ekpnAgIun atuéopaipa.

H pmartapia ACK081 pmopei va gopTioTei Yéoa oe
QTTEVEPYOTTOINUEVO OET MIKPOPWVOU-KOUTTIKWY A

Qoo UVOEDEUEVN OTTO TO OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY. Eva
LED emonuaivel Pe Tpaaivo xpwpa v oAokAnpwan g
@oPTIONG.

TomoBeTaTe TV ETAVOPOPTICOUEVN PTTaTapia aTn Brkn
pmrarapiag. XmpwETe To PavtaAo Pog Ta KATW.

H diapkeia gdpriang g umratapiag ACKO082 eival mrepitrou
12 wpeg

H diapkeia gdpriang g umatapiag ACK081 eival mrepitrou
3 wpeg

Mpoeidomoinon megpévng pTrarapiog

‘Orav 10 €MiTTEdO TAGNG TG PTTATAPIAG Eival XAUNAOG, TO OET
IKPOPWVOU-AKOUTTIKWY Ba g £I50TTOITEI g Eva QVNTIKG
pAvupa. To privupa auté emavaAapBAavetal Expl va QopTioeTe
TV Tarapia f étav n 1an g UTratapiag YTacel o€ KPioILo
€MiTedO, KAl TO OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWV
QTTEVEPYOTIOIEITAI.

AutopaTn amrevepyotroinon

Av dev uTTapyel dpaaTNPIGTNTA (TTATNHA KOUUTTIQV A
evepyotroinan Tng Acimoupyiag VOX) yia 2 wpeg
(TTPOETTIAEYUEVN TIUA), TO TET HIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY Bat
amevepyoTroinBei autépara.

Mpiv amevepyoTToinBei T0 GET PIKPOPWVOU-TKOUGTIKWY,
Ba akoUoETE éva QWVNTIKG UVUHA Kal TIPOEIBOTIOINTIKOUG
fixoug ummi. Mia va akupw6ei n Agitoupyia autépaTng
QTTEVEPYOTTOINONG, TTATAOTE OTTOIOdNTTOTE KOUTT.

Evepyoroinon/Amevepyotroinon

Tl va evepYOTIOINGETE ) VO ATTEVEPYOTIOINTETE TO OET
MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWY, TIATACTE TIAPATETAUEVA TO KOUUTTH
e Aeitoupyia/Ektég Aeiroupyiag/ETmidoyr) Aeitoupyiag yia

4 BeuTePOAETTT TTEPITTOU, PEXPI VO OKOUCTET EVa QVNTIKO
pAVUMA.

P0Bpion emimrédou évraong

XpnotgomroinaTe Ta koupTid [+] kal [-] yia va pubpioete Ty
évraaon. Ta KoupTrid [+] kal [-] eAéyxouv, amoé TrpoemiAoyn, TNV
évtaan g evepyng TNyNG fxou, TTou uTTopei va givai Kamoia
amd TIg TapakdTw: APQidpoun GUCKEUR PABIOETTIKOIVWVIAG,
emikolvwvia Bluetooth® Ay Axog Surround. Kard tn Adyn
onuaTog aueidpoung ouokeung PadIOETTIKOIVWVIAG, Ta
koupTd [+] kai [-] Ba eAéyxouv Tv éviaon TG ap@idpopng
OUOKEUNG PABIOETTIKOIVWVIaG. ZTV TEPITITWaN oUvdeang o€
ouokeun Bluetooth®, Ta koupmmid [+] kai [-] Ba eAéyxouv Thv
avamapaywyn fixou Bluetooth®. Ze dAeg Tig AAeg
TIEPITITWOEIG, T KOUpTNA [+] kal [-] Ba eAéyxouv To miTedo
évraong Tou fou surround. Ta avrigToixa emimeda éviaong
uTTOpOUV ETTIONG VAl pUBUIOTOUV OTO pEVOU.

Mevou

T'a va e10¢ABETE 0TO PEVOU, TIATAOTE GUVTOUA TO KOUNTTH

e Aerroupyia/EkTog Aermoupyiag/EmmiAoyr Aemoupyiag.
XpnaoipotroiaTe 1o KoupTri Ze Aeitoupyia/ExTog Asitoupyiag/
Emihoyn Aeiroupyiag yia va TrepinynBeite aTo pevol Kai Tal
koupmid [+] kai [-] yia va TTpocappoaETe TIG PUBUITEIG.

‘Yotepa amé 10 deutepOAETITa adPAVEINS, TO GET MIKPOPUWVOU-
akouaTIKWV Bal e&EABeI amé To pevou (uTTopeiTe eTmiang va
€¢EABETE a6 TO PEVOU TTATWVTAG TAUTOXPOVA TO KOUWTTIA [+]

kai [-]).

AkolouBouv or emmiAoyEg Trou eival S1aBEaIpeg aTo pevOU:

Channel Mapabérer 6Aa Ta kavaAia Tou

(Kavah) €ival TTPOYPAPHATIOUEVA OTO OET
HIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY, PEXP! 70 T
avwraro.

Radio volume PuBuicel To emimedo évtaong rixou Tou

(Evraon €10€PYOUEVOU PadIOTTiATOG.

OUOKEUNG padio-
ETMIKOIVWVIOG)

(OFF, 1-5)

Surround O fixog surround oupBaAAel oTnv
volume (Evtaon | mpoaoTadia Tng akong oag amd
surround) molavov emBAaBeig aTaBueg Bopufou.

To diapkég Bountd kai Tuxdv Aol
emBAaBeic Bopupol peiwvovTal, Kal
UTTOPEITE va JIAGTE KavoviKd Kal va
akolyeate. (OFF, 1-5)
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Bluetooth® radio
volume (Evraon
OUOKEUNG PadIoe-
TIKOIVWViag
Bluetooth)

PuBuicei 1o emimedo éviaong piag
OUVOEDEEVNG CUTKEUNG
padiogmikovwviag Bluetooth®, 1 - 5.

Bluetooth® pairing
(Zeuyotmoinon

MatiaTe 1o KoupT [+] yia va
PUBUICETE TO OET MIKPOPWVOU-

Bluetooth) QKOUGTIKWY aTn A€IToupyia
Ceuyotroinong. MatAaTe To KoupTri
[-] yia é¢0d0 amé T AeiToupyia
(euyotroinong.

Battery status H kar@aTaon g pmarapiog

(KaréioTaon METPIETAI KAl EKTEAEITAN

pmrarapiog) avaTrapaywyr Tou amoTeAéopaTog
aTo XpAa™n. MataTe To KoupTr [+]
yia va emavaAneBei n avamapaywyn
NG Anpogopiag.

Language PuBuider Tn YMOOO Twv QuvnTIKWY

(M\wooa) pnvupaTwWY pe emAoyn kamolag amo

TIG EYKATEOTNWEVEG YAWOCTEG.

Sub channel/
Color code (Yo-
KavaAI/Kwdikdg
Xpwparog)

(av eival
EVEPYOTTOINUEVN)

PuBpider To utro-kavar evog
avahoyikoU KavaAiol aUpewva pe
TiG AioTeg (F) kau (G), av giva
gvepyorroinuévn, 0 — 121. Pubpidel
TOV KWOIKO XPWHATOG EVOG YnPIaKod
kavahiou, 0 - 15.

Output power
(lox0g exTrOpTTAG)
(av gival
EVEPYOTTOINEVN)

H Aeitoupyia aut eAéyyel To emiTedo
10%U0G ToU padiotroptmou. Yapxouv
Tpia emimeda 10%00¢ eKTTOPTIAG: low
(xapnAd), medium (ueoaio) kai high
(uwnAd). To XaunAd emimedo
pUBIONG peIwvel TNV euPEAEIT
ETIKOIVWVIag, AUgAvel GUWG TN
SIGpKEIa TNG UTTaTaIag.

Reset
(Emavagopd)

MamoTe yia 2 deutepOAETTTA TO
KoupTTi [+] yia va yivel emavagopd
TOU OET IKPOPWVOU-AKOUTTIKWV
0NV TPOETIAEYPEVN TOU KatdioTaon.

E=YMNNH ZYMBOYAH: Katd v Tiepiiynon o€ HOKpIEG
NioTeg, 6Tmwg o1 AioTeg KAVaAIWY Kal UTTo-KavaAIwy, TTatoTe
TIapaATETAPEV TO KOUWTTH [+] Ay TO KoupTi [-] yia va
TrapaleieTe kGBe Popd dEka aToIKEIa.

EZYTNNH XYMBOYAH: To O€T PIKpPOQUWVOU-AKOUGTIKWY
TIPAYUATOTIOIET AUTOATWG €050 aTTO TO EVOU META

10 deutepoAetTa. 'H TaTAOTE TAUTOXPOVA KAl TIAPATETAEVA
T KOUPTTIE [+] Kai [-] yia 2 deutepdAetmta. Evag Axog it
emiBeBaitvel TV £§odo amd 1o pevou.

Apgidpopn padloeTikoIvwvia

EmiAéETe 10 KaT@AANAO apidPOL0 PadIOPWVIKO KavaAl
XPNOIMOTTOIWVTAG TO PEVOU. ['1a va YiVEl EKTIOUTTH EVOG
aUPidpopOU padIouNVUKATOG, TIATACTE TIAPATETAUEVA TO

9

koupTi PTT (Push-To-Talk). Av eivai evepyotroinuévn n
Aeiroupyia VOX, HINROTE OTO PIKPOGWVO YIO VA YiVEL EKTTOWTTH.

E=YTNNH £YMBOYAH: O avtimpéowog ptmopei va puBpicel
T0 péyIaTo XPOVO EKTTONTTAG.

E=YMNNH £YMBOYAH: ArmAotrariaTe 1o kouptri PTT yia va
EVEPYOTIOINTETE 1 Y1 VO ATTEVEQYOTTOINTETE TN AEIToupyia
VOX.

-

3 mm
—

574

la diathpnon g amddoang akupwang BopuBou, To
HIKpAQWVO opIAiag Ba TrpéTel va ToTToBETETaI TTOAU KOVTA OTO
oT6pa aag (Aiyétepo amd 3 mm).

Avaloyiki ap@idpopn padiogmikovwvia

H 1exvoloyia avahoyikng aueidpoung padIoETIKOIVWVIaG EXEl

T duvatémTa va puBpidel dlagopeTikég auxvoTnTEG AYng Kal
EKTTOUTIAG, €701 WOTE va dIao@aNifeTal 6TI TO OET HIKPOPWVOU-
OKOUGTIKWV UTTOPET VOl ETTIKOIVWVET PE CUCTNUO ETTAVOAATITN.

To OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTToaTnPidel diapdpewan FM
kai utro-kavaAia, éao Tévoug CTCSS (1 - 38) a0 Kkai Tévoug
DCS (39 -121).

Texvoloyia DMR

H 1exvoloyia DMR ouviatarar o€ Tpeig S1aQopeTIKOUG
TpéTOUG eTiKovwviag: all call (kAfon pog dAoug), group call
(ouadiki} KAon) kai private call (131wTikA kAfan). Me Tov
TPOTIO ETTIKOIVWVIOG KAAOTN TIPOG GAOUG, PTTOPEITE Val
ETTIKOIVWVEITE e OA Tal OET HIKPOPWVOU-akouaTIKwv DMR
0TV il oUXVOTNTA KAl WE ToV 1310 KWIKa Xpwparog. Me Tov
TPOTIO ETMIKOIVWVIAG opadIikf KA, UTTOPEITE va ETTIKOIVWVEITE
e 6AQ T OET PIKPOPUWVOU-AKOUCTIKWY 0TV idla auxvotnTa,
JE TOV OWATO KWAIKA XPWHATOS KAl TO GWOTS avayvwpIaTIke
opadag. Me Tov TpATIO ETMIKOIVWVIAG IBIWTIKN KAAOT, PTTOPEiTE
Val ETTIKOIVWVEITE PE OAQ TA GET MIKPOPWVOU-aKOUaTIKWY DMR
oV idla guxvoTNTa, JE TOV OWOTE KWAIKA XPWHATOS Kal TO
OwWaoTH avayvwpIoTIKG OUYKEKPIYEVOU XPRAAT.

To Trapdv O€T HIKPOPWVOU-AKOUGTIKWY UTTOOTNPIlEl TO
mipéTuTTo DMR (pwrékoMa Tier 1 kai Tier 2), kai EMTPETEl
TOUG TPOTTOUG ETTIKOIVWViaG KARTN Tpog 6Aoug kal opadikn
KAfon. To OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOaTNPIdE! ETTiong
YneIaKoUg UTTO-TAVOUG, TTOU 0VOHAZoVTaI KWOIKES XPWHATOG
(0-15).

H yneiakn apgidpoun padloeTikovwvia £Xel T duvatéTnTa
va puBpilel S10QOPETIKEG TUXVOTNTEG AWNG KOl EKTTOTIAG.
AuTt6 KaBIOTG duvaTh T ETTIKOIVWVIA e éva aloTpa
emavaAqTT.



Texvoloyia Bluetooth® Multipoint

To TTapdV OET PIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOaTNPIfEl TNV
Texvohoyia Bluetooth® Multipoint. Xpnaipotoinate mv
Texvohoyia Bluetooth® Multipoint yia va guvdéoere To o€t
MIKPOQWVOU-AKOUTTIKWY 0€ 300 ouakeuég Bluetooth®
TauTo)pova. Avaloya pe Tov TUTTO Twv CUVOEDEUEVIWV
ouokeuwv Bluetooth® kai Tig Tpéxouaeg SpaaTEIOTTES TOUG,
TO OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY EAEYXEI TIG CUTKEUEG
Bluetooth® pe did@opoug TpdTOUG. TO OET PIKPOPUWVOU-
aKoUaTIKWY BAdel o€ oeIpd TTPOTEPQIOTNTAG KAl GUVTOVICEI TIG
SpaoTnpIOTTES Twv CUVOESEUEVWY OUTKEUWY Bluetooth®.

Zeuyotroinan ouokeung Bluetooth®

Me 10 O€T HIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY EVEQYOTIOINWEVO, TIATAOTE
10 KouuTTi Bluetooth® aTo apiaTepd akouaTikd yia va peTapeiTe
0T Aeiroupyia Geuyotroinang, 6Tav dev UTTAPKE!
Ceuyotroinuévn ouakeur). To euvnTikG prvupa «Bluetooth®
pairing on» emBeBaicvel 611 n {euyotroinan Bluetooth® eivar
EVEPYOTIOINUEVN.

BeBaiwbeite 611 T0 Bluetooth® eivai evepyotoinpévo ot
ouokeun oag Bluetooth®. MpayuatomoinoTe odpwan yia
ouokeUég kal emAégTe «WS LiteCom Pro Il Headset». To
QwvnTIKG Ufvupa «Pairing complete» emiBeBaiwvel Ty
ohokApwan Tng {euyotoinang.

To OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY UTTOPET Va {euyoTToinBei pe
dUo ouokeuég Bluetooth® kai va guvdeBei pe dU0 TUTKEUEG
TauToXPOVA.

T'a m {euyotroinon piag SeUTepng OUCKEUAG HE XPAON TS
(euyomroinong Bluetooth®, mathoTe gUvTopa 10 KOUPTTi Z€
Aeimoupyia/Extog Aeitoupyiag/Emihoyn Aeitoupyiag yia €icodo
070 PevoU. XpnaIWoTIoIaTe T0 KoupTr Z€ Aciroupyia/ETog
Aeitoupyiag/EmiAoyn Aeimoupyiag yia va mepinyn6eite oto
pevou. Mia guwvi) Ba emBeaiwaer T pubuion, «Bluetooth®
pairing» (Zeuyomoinan Bluetooth). MatAaTe 1o KoupTi [+] yia
VO PUBKIOETE TO OET PIKPOPUVOU-OKOUTTIKWY OTN AEIToupyia
Ceuyomroinang. MarAaTe 1o KoupT [-] yia £§odo amé T
Aeitoupyia (euyotoinang.

BeBaiwbeite 611 T0 Bluetooth® eivai evepyotroinpévo ot
ouoKeun oag Bluetooth®. MpayuatotoinoTe cdpwan yia
ouokeués kai mAégte «WS LiteCom Pro IIl Headset». To
QuvnTIKG Privupa «Pairing complete» empBefaiwvel Tv
ohokApwan Tng {euyotroinong.

THMEIQZH: H Aerroupyia VOX amevepyotroigital amé
TIPOETTIAOYI KATA TNV ATTAVINGN O€ WIa TNAEQUVIKRA KAjon
péow aOvdeang Bluetooth®. MoAIg TeppariaTei n kAo, n
Aeitoupyia VOX evepyotolgital kai aAI autéuara. Ma va
YIVEI EKTTOUTTF) 0TV au@idpoun OUOKeur} PadIOETTIKOIVWVIaG
Kkard  Sidpkela piag TNAEQwVIKAG KARGNG, TIATACTE TO KOUWTT
PTT. Av 10 koupmi PTT maTnBei katd T S1apkela piag
AEQWVIKAS KARAaNG, N ewvn oag Ba petadobei uévo améd v
QUPIdPOPN GUCKEUT PadIOETTIKOIVWYIAG Kal X1 aTnV
AeQwvIKA KAfan. Ma va evepyorroinaete  Aeitoupyia VOX
kard m didpkela piag TAEQwVIKAG KAong, dimAoTratiaTe 1o
koupTi PTT. Tote n @uvr 0ag Ba petadobei 1600 amod Tnv

au@idpoun CUCKEUT PadIOETTIKOIVWViag 600 Kal oTnv

TNAEQUVIK| KAON.

Xeipiopdg TG ouokeung oag Bluetooth® yéow Tou oer

MIKPOPWVOU-0KOUOTIKWV

YHMEIQZH: H ouokeur} Bluetooth® Tou Zeuyotroiribnke
TeAeuTaia ival autd Tou Ba XelpiCeaTte amd To o€t

MIKPOQWVOU-OKOUTTIKWV.

Zevaplo Bluetooth® | Evépyeia Aeiroupyia

(koupi

Bluetooth®

070 apIoTEPd

QKOUOTIKO)
Av n oUoKeUn Maparerapévo dwvnTikA
Bluetooth® eivai mamya kAfon
ouvdedepévn
aAAG Bev urdpyel
dpacTnpioTTa
Av n oUOoKeUn Z0vtopo métnpa | Amavinon
Bluetooth® eiva o€ kKAjon
ouvdeSEpEVN Kal - -
Bex0ei e10epyOpEVN Maparetapévo Amdppiyn
KAfON mémua KAfong
Av n oUOKEUN T0vtopo marnua | KAeioipo
Bluetooth® givai YPOPWAG
ouvdedepévn Kai
utrdpxel Jia KAfon ot
e§ENIgN

EZYMNNH £YMBOYAH: Mmopeite emiong va AapBavete pory

HOUCTIKAG (streaming) ammd Tn ouokeun oag Bluetooth®.

Av n ouokeun
Bluetooth® givai
ouvdedepévn Ka
UTTapXEl o pon
(streaming) o

Z0vTopo Trémnpa

Avarrapaywyry/
Mavon

20vTopo dITTAG
Tamua

Emopevo koppdr

€gENIgN Z0vTopo TPITTAG lMponyoUpevo
Tamua KOpATI
MapateTapévo QuwvnTikA kKAfon
Témua

Emikoivwvia péow ouvdedepévng eSWTEPIKAG CUTKEUNG
padIoEmIKOIVWViag

TUvOEDTE TNV EGWTEPIKI GUTKEUN PABIOETTIKOIVWVIAG 0ag
péow g BonBnTikAG BUpag (dev oupmepiAapBavetal
KaAw310). M0 va Yivel EKTTOWTTR, XPNOIMOTIOINGTE TO KOUPTTH
PTT oTn cuokeur padIoeTTIKOIVWVIag A Tov TTpocapuoyéa
e¢wrepikol PTT.

Emikoivwvia mpocwo pe mpoéowTro (Push-To-Listen)
Ta pikpdwva surround uTropoUv va petapaivouv améd mv
KaTGoTACON OTIEVEPYOTTOINGNG OTNV KaTdaTaon XaunAou
emimédou pUBHIONG Pe SITTAG TTATNUA TOU KOUPTTIOU X€
Aeitoupyia/Ektég Acitoupyiag/ETmidoyr Aeitoupyiag.
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H Aeitoupyia Push-To-Listen oag emitpémel va akoUTe apéowg
TOUG FXOUG aTO YUPW XWPO pe aiyaan Tou padiogwvou FM,
undeviopd e évraong Tou rou Bluetooth® kai evepyotroinon
TWV EEAPTWHEVWV ATTO TN GTABUN HIKPOPWVWV.

MariaTe omolodrimoTe GAAO KOUUTTT yIa VO OTTEVEPYOTIOINTETE
 Aerroupyia Push-To-Listen.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

XpnoiuotoiRaTe éva Travi eRTToTIguéVO e oatrolvi Kal XAiapd
vepo yia va kaBapioeTe Ta akouaTikd, To T6go aTAPIgNS kal Ta
pagAapdkia.

YHMEIQZH: MH Bubidete T0 TPOOTATEUTIKO OKONG OTO VEPOD.
Av T0 TIPOGTATEUTIKO KONG Bpaxei e vepd TG Bpoxns f
19pWTA, YUPIOTE Ta AKOUGTIKG TTPOG Tal £§W, AQAIPETTE Tal
pagiAapakia kai Tig meEVOUaEIG amd appoAEE ka agraTe Ta va
QTEYVWOOUV TIPIV Ta ETTavaToTroBeTATETE. Avatpégte atnv
evoTnTa AVIOAAGKTIKG TTI0 KATW. AIATNPEITE TA TIPOOTATEUTIKA
akofg kaBapd kai aTeyvd Kal amobnkeUETE Ta 0N
ouvIoTWUEVN Beppokpaaia amobrikeuang, o€ kaBapd xwpo,
TIPIV aTO Kal PeTd T Xprion.

A@aipeon kai avTikardaTaon pagiAapiwv
H:1 H:2 H:3

<«

H:1 Na va agaipéoete 1o pagihapdki, mepaoTe Ta SAXTUAG
0ag KaTw amd 1o dkpo Tou pagihapiol kal Tpapnsre atabepd
€uBeia Tpog Ta E§w.

H:2 MNa v emavaromoBéTnaon, ToToBeTATTE TIG ETTEVOUTEIG
atmo aPPOAES,

H:3 TomoBetAoTe T pia mAeupd Tou pagiAapiol oTnv eykoTm
TOU OKOUGTIKOU Kall, 0T OUVEXEIQ, TTIECTE TV QVTIKPIOTH
TIAEUPQ PEXPI VO KOUPTIWOEI TO HOGIATPAKI.

AvTikardoTaon TAGKAG ESOPTANATOG OTEPEWANG KPAVOUG
12

-
P
-
9

-
11 -

lNa owoTh epappoyn ot didpopa Blopnxavikd kpdvn
aopaAeiag, iowg XPEINOTEl avTIKATAOTACT) TNG TTAGKAG TOU
e¢aptipaTog aTepéwang kpavoug. Bpeite To ouVIOTWHEVO
€¢dpTnua atov Tivaka B. To O€T PIKPOQUWVOU-OKOUTTIKWY
TIapEXETal guvappoAoynuévo pe e§iptnua atepéwang kpdvoug
P3E, evw pmmopeire va TpopnBeuteite GAeG TAAKEG amo Tov
avTimpéowTo. Ma v avTikaréoTaon g TAGKaAg Tou
egapTApaTog oTepEwang kpdvoug xpeldadetal katoapidl.

1:1 Zeoigre ™ Bida ouykpATNONG TG TAAKAG KaI aQaIpéaTe
NV TAGKQ.

1:2 NMpooapuéaTe Ty katGAANAN TAGKa ToTToBETWVTAG TNV
apiaTepn (L) kai T de€ia (R) TAGKa oTo katdAAnAo akouaTiko,
av UTTapxouV, Kal PeTd agicre T Bida.
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ANTAANAKTIKA KAl A=EXOYAP
3M™ PELTOR™ ACKO081 Mwarapia

3M™ PELTOR™ AL2AI KaAwdio @popTiong pmrartapiag yia
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO08 Tpo@odotikd

3M™ PELTOR™ FL5602 E§wrepiké PTT yia WS™ LiteCom
Pro Il Headset

KoupTri Push-To-Talk e kaAwdio ouvdeang yia e§wTepikd
£AEyX0 TNG EKTTOUTIAG WE TN GUCKEUN PAdIOETTIKOIVWVIG OTO
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS KaAwdio o0vSeong
Me aTepeopwvikd BUopa 2,5 mm yia xprion pe TAEpwva
DECT kai kivnté TnAéwva.

3M™ PELTOR™ FL6BT KaAwdio guvdeong
Me povogwvikd BUopa 3,5 mm yia xpion Pe ouokeun
PadIoETIKOIVWVIAG.

3M™ PELTOR™ FL6BR KaAwdio guvdeong

Me BUopa PELTOR™ J11 (t0mog Nexus TP-120) yia xprion pe
Tpogappoyéa PELTOR™ kai e§wTepIKr GUOKEUN
padIoETTIKOIVWVIaG. ETTIKOIVWVACTE pE Tov £EouaiodoTnpévo
avtimpéowto 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset yia
TANPOPOPIEG.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Aapuyyogwvo

3M™ PELTOR™ HY83 Kir uyieiviig

KiT uyieivig Trou avtikaBiotaral kai epiAapBavel 0o o€t
emevOUoEWY amo appoAég kal duo koupTwtd pagidapakia. Na
avTikaBioTaral TouAdyioTov 500 Gopég T XPOVO, yid va
e¢ao@ahiletal oTabepr} e§aaBévnan, uyiivi kal Avean.

3M™ PELTOR™ HY100A Mopeppuopara vyieivijg Clean
Mpoatareutikd piag xpnaong yia Ta pagihapdkia. Tuokeuaaia
100 Ceuyapiwv.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU
Tawvia rou TTpoaTaTelEl A6 TNV UYPATTT KAl TOV AVELO.
[MpoaTarevel To pIkPOPWVO opIAiag. Tuokeuaaia 5 PETpwy yia
mepiTou 50 aMayég.

3M™ PELTOR™ M171/2 MpooTaTeuTIKG avéou yia
MIKpO@wva opiAiag MT73

MpoaTareutikd amé 1o B6puUBo Tou avéPou yia HIKPOGWVA
ophiag ooy MT73. Ado Tepdyio avd GuoKeUaaia.

3M™ PELTOR™ M60/2 MpoaTaTeuTIKO QVEUOU YIO
HIkpOQwva TEPIBGAAOVTOG

lMpoaTareuTikd ammd To 66pUR0 Tou avEPOU yia HIKpOPwva
mepIBaAovTog. Eva (elyog ava guokeuaaia.



3M™ PELTOR™ MT73 Auvapiké HIKpOQwvVo
Mp6BoAG HIKPOPWVOU pE DUVANIKS SIaPoPIKS PIKPOPUVO.

EFTENQZ AZOAAH ANTAAAAKTIKA

3M™ PELTOR™ ACK082 EmravagopTi{opevn pmarapia
16vTwv AiBiou (povo yia To WS™ LiteCom Pro Il
Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH KaAwSio ¢opTiong pmatapiog
yia ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 TpogodoTikd

3M™ PELTOR™ FL5602-50 E¢wtepik6 PTT yioa WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

KoupTri Push-To-Talk pe kaAwdio oUvdeang yia e§wTepikd
£AEYX0 TNG EKTTOUTIAG L€ Tr) GUOKEUH PASIOETTIKOIVWVIOG
ot1o 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Aapuyyogwvo

MAHPO®OPIEX FCC KAI'IC

H guakeun aut ouppopewveral e 1o Mépog 15 Twv kavovwy
NG Opoamovdiakrg Emrpotmg Emikoivwviwy (FCC) kar pe
TIG TIPODIAYPAPES TWV TIPOTUTTWY PADIOETTIKOIVWVIOG TOU
Ymoupyeiou Biounyaviag Tou Kavadd (Industry Canada)
Xwpig umoxpéwan Gdeiag. H Asimoupyia uokeital oTig €€Ag
800 mpoimoBEaeig: (1) H mapoloa auakeun Bev emTpémeTal
va TpokaAei emBAaBeic TapepPoAES kal (2) n Tapoloa
OUOKeUn TIPETTE val BEXETaI OTTOIE0ONTIOTE TTAPEUBOAEG, HeETagU
AMWY auTWV TToU EVOEKETAI VOl TIPOKAAEGOUV avemiBUuNT
Aeitoupyia.

Inueiwon;: H mapouoa ouakeur eAéyxBnke kai BpéBnke 611
OUHHOPPUWVETaI PE Ta 6pIa YNPIaKWY ouokeuwv KAaong B,
oUpewva pe 1o Mépog 15 Twv kavévwy g FCC. Ta 6pia
auTtd €xouv KabopIaTei yia va TTapéxouv elAoyn TTpoaTagia
évavt empBAaBwv mapepBolwv ot oikiakn eykardoTaon. H
TIapoUoa OUOKEUN TTAPAYEL, XPNOIUOTIOIE KOl UTTOPET val
EKTTEUTIEN EVEPYEID POBIOGUXVOTATWY Kal, GE TIEPITITWAT) TTOU
Oev eykaraaTabei kal xpnaipotoinBei aUpQuva Pe TIG 0dnyieg,
evdéxeTal va mpokaAéael emBAapeis TapepBoAEg aTig
padiogmikovwvieg. QaTéao, Bev TapéxeTal eyyonan 611 dev
Ba TpokAnBoUv TTaPEPPBOAEG OE TUYKEKPIPEVN EYKATAOTAOT).
Av n rapouoa ouokeun} TpokaAei emBAaBeic TapePOAES,
YEYOVOG TIOU PTTOPET Va TIPOGDIOPICTET HE TNV ATIEVEPYOTTOINGN
Kal TNV EVEPYOTTOINGN TNG GUOKEUNG, 0 XpRaTng KaAeiTal va
karaaTeilel TIG TapeuBOAEG AapBavovTag Eva f TrepIoadTEPa
amé Ta akéAouba pétpa:
+ Na aMagel Tov mpooavarohiopd A Tn 8¢on Tng kepaiag
Myng.
+ Na augfioel v améataan Tou Xwpidel Tig dUo
TrapeBAMOPEVEG TUOKEUEG.
+ Na oupBouheutei v Texvikh Ymmpeaia tg 3M yia
TPOCBETES EPWTATEIG.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

EFTYHZH KAI MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ
EMMYHZH: X¢ mepitmwon Tou otolodrote Tpoiév 3M
PELTOR diamoTwBei 611 eival eAaTTwpaTiké wg mpog 10 UAIKE
) TNV epyaaia f} 811 Bev CUPPOPPWVETAI e OTTOIAdATTOTE PN
€yyUnon yia OUYKEKPIPEVO OKOTTO, N Jovadiki uToxpéwan TG
3M kai To pévo évdiko péao oag Ba eival, kar' emhoyn TG 3M,
n €modI6pBwaoN, N AVTIKATAGTACN A N EMOTPOPR TG TIMAS
ayopag TETOIWV EEAPTUATWY 1} TIPOIGVTWY KATOTTIV £ykaIpng
KoIvoTToinang Tou TPoBARHaTOS AT £GAG Kal TEKUNPiwong
6T T0 TIPOIOV aTTOBNKEUTNKE, TUVTNPABNKE Kal
Xpnoipotoinenke aUpQwva pe TIG ypamTég odnyieg g 3M.
EKTOZ AMNO TIZ NEPINTQXEIZ MOY AMAFOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI AMIOKAEIZTIKH KAl
ANTIKAGIZTA ONOIAAHMNOTE PHTH ‘H ZIQMHPH EIMTYHZH
EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMAHAOTHTAZ TA
YLYTKEKPIMENO £KOMO 'H AAAH ETTYHZH NOIOTHTAZ ‘H
AYTEZ NMOY MPOKYNTOYN AMNO NPOHIOYMENEX
LYNAAANATEZ METAZY TON MEPQN, ‘H EQIMIKH ‘H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ ANO NOMIKA
EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHZ AIKAIQMATON
EYPEZITEXNIAZ. H 3M Gev éxel kapia utroxpéwan 010
mAaigio Tng TTapoUoag £yyUnang avagopikd e oTrolodATIoTe
TIPoi6v uTroaTei BAABN Adyw avemapkoUg i akatdAAnAng
amoBnKeUaNG, XEIPIGHOU ) GUVTAPNAaNG, aduvapiag ThPnang
TWV 0dNYIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTIAG 1 {NUIGS GTO TIPOIGV
Aoyw aruxrparog, apéAeiag r) apaiuévng xpnang.

MEPIOPIZMOZ EYOYNHE: EKTOZ AMO TIZ NEPINTQZEIX
MOY AMArOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN OEPEI ZE
KAMIA NEPINTQZH EYOYNH l'A OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, ©OETIKH 'H AMIOOETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (ZYMMNEPIANAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
MPOKAHGEI AMO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMNO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQZH. TA ENAIKA
MEZA TIOY NMPOANAGEPOHKAN ZTO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOIONMOIHZH: Aev emiTpémovTal TPOTIOTIOINTEIG O€
QUTAV TN GUCGKEUR XWPIG TN YPaTIT GUYKaTaBEDN TG
etaipeiag 3M. Mn eyKekpIuéveg TPOTTOTIOINGEIG EVOEXETAI Va
QKUPWAOOUV TV yyUnan Kai Tnv adeia Tou XpAaTn va
XPNOIMOTIOIE! TN GUTKEU).
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Amoppiyn parapiag

To ToTTIKO, TIEPIPEPEIKS Kal €BVIKS Bikaio emMBAMEN TV
avaKUKAWG TTOAMWY emavapopTI{OpeVwy pmratapiwy. Na m
OowaoTh avakUKAwan/améppiyn TG KOIVAG A TG
ETTAVAQOPTICOUEVNG UTTaTapiag, akoAouBeiTe TraivToTe Toug
TOTTIKOUG KavoVIaUoUS amroppIYNG OTEPEWY ATTOBAATWY.
EmimAéov, aTig Hvwpéveg MoAiteieg kai Tov Kavadd, n eraipeia
3M guvepydletal pe To popéa Call2Recycle (RBRC),
TIapEXOVTAG 0ag UTINPEaieg avakikAwang, yia va aag
Bonbroer va diac@aNioeTe T CwaT avakiKAwan Twv
ETTAVAQOPTICOUEVWV UTTIATAPIWY TTOU XpNaIUoTIololvTal aTd
Tpoi6vta pag. MNa BonBela e T XpAON TNG TUYKEKPILEVNG
uTInpEaiag, KaAEaTe T ypaupr Bonbelag Tou eopéa
Call2Recycle yia TAnpoopieg OXETIKA e TNV avakUkAwan
pmarapiwv oTo 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) fy
OUUBOUAEUTEITE TOV NAEKTPOVIKG 03NnYS avakUKAwGONG
umrarapiwv Call2Recycle aTov 1gtéT0TO Www.Call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih riesenja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Ove slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zastiti radnika
od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
moguénost komunikacije putem ugradenog dvosmjernog radija
ili tehnologijom Bluetooth® te sludanja ambijentalnih zvukova
putem ambijentalnih mikrofona. Svi korisnici moraju s
razumijevanjem procitati i razumijeti priloZene korisnicke upute i
upoznati se s upotrebom ove vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe pro€itajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. Saguvajte ove upute za buduéu
upotrebu. Dodatne informacije ili odgovore na sva pitanja
zatrazite od tehnicke sluzbe tvrtke 3M (podaci za kontakt
navedeni su na posljednjoj stranici).

SAMOSIGURNOST

Slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50 i MT73H7*4D10NA-50 certificirane su
kao samosigurne za koritenje u potencijalno eksplozivnim
atmosferama. Korisnik je odgovoran za koristenje
samosigurnih sluSalica 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Ill Headset i opreme u prikladnim atmosferama prema
odobrenim klasifikacijama podrugja u korisniékim uputama.
Nepridrzavanjem mozete uzrokovati teSke ozljede ili smrt. Vise
informacija potraZite u zasebnom sigurnosnom vodicu iz
ambalaze proizvoda.

Ako postoji i najmanja mogucnost ugrozenosti sigurnosti ili
cjelovitosti jedinice, morate je odmah iskljuéiti i bez odgode
ukloniti iz potencijalno eksplozivnog podruéja. Morate poduzeti
radnje za sprjeCavanje slu¢ajne ponovne upotrebe uredaja. Za
servis i popravak obratite se korisnickoj sluzbi tvrtke 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Sa certifikatom tvrtke DNV Nemko Presafe AS
za samosigurnost za kori$tenje na opasnim
lokacijama
IM1 ExialMa—-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia IIIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

|IECEX Presafe 16.0086X

Sa certifikatom tvrtke DNV Nemko Presafe AS
za samosigurnost za koritenje na opasnim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50 °C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C

Exia lllC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

Sa certifikatom grupe CSA za samosigurnost za
koristenje na opasnim lokacijama

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Sjedinjene drzave)

Razred |, odjel 1, skupine A, B, C & D;

Razred Il odjel 1, skupine E, F & G;

Razred Ill, odjel 1; Sifra temperature T4

|IECEX Presafe 16.0086X

Sa certifikatom tvrtke DNV Nemko Presafe AS
za samosigurnost za koriStenje na opasnim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N\UPOZORENJE

Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije koja, ako
se ne sprije¢i, moze uzrokovati ozbiljine ozljede ili smrt:
+ Pobrinite se da se sludalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro IIl Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
i sva samosigurna dodatna oprema upotrebljavaju i skladiste
iskljucivo u klasificiranim podrucjima u skladu s nazivnim
vrijednostima nazna¢enima na opremi.
Elektronicke komponente ili uredaje nikada nemojte prikljucivati
na slusalice u potencijalno eksplozivnom okruZenju.
Na slusalice je dopusteno prikljucivati samo rezervne
dijelove i dodatnu opremu 3M™ PELTOR™ koja je popisana
u uputama za korisnike. ZAMJENA KOMPONENTI MOZE
UTJECATI NA SVOJSTVO SAMOSIGURNOSTI.
Za samosigurne modele upotrebljavajte iskljucivo bateriju
ACKO082 tvrtke 3M™ PELTOR™, kabel za punjenje AL2AH
tvrtke 3M™ PELTOR™ i izvor napajanja FRO8 tvrtke
3M™ PELTOR™.
Za modele bez samosigurnosti koristite iskljucivo bateriju
ACKO081 tvrtke 3M™ PELTOR™ punjivu kabelom AL2AI
tvrtke 3M™ PELTOR™ prikljuéenim na izvor napajanja FR08
tvrtke 3M™ PELTOR™.
Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi.
Slusalice ili dodatnu opremu nemojte upotrebljavati ako su
oStecene ili neispravne.
Servis i popravke provodite iskljucivo u oviastenim servisnim
centrima tvrtke 3SM™ PELTOR™.

Ove zaétitne slusalice smanjuju izloZzenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna sluha nepravilno
upotrebljava ili ne upotrebljava tijiekom svakog izlaganja
opasnoj buci, moze doc¢i do gubitka sluha ili ozljeda. Za
ispravnu upotrebu obratite se poslovodi, procitajte upute za
korisnika ili nazovite tehnicku sluzbu tvrtke 3M (podaci za
kontakt nalaze se na zadnjoj stranici). Ako vam se tijekom ili
nakon izlozenosti buci (uklju€ujuci pucnje iz vatrenog oruzja)
€ini da su zvukovi priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje
u usima ili ako iz bilo kojeg drugog razloga posumnjate u
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probleme sa sluhom, odmah napustite buéno okruzenje i
obratite se lije¢niku ifili poslovodi.

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati teSkim ozljedama

ili smréu:

Slusanje glazbe ili druge zvuéne komunikacije moze smanjiti
paznju za dogadanja u okolini i sposobnost uo¢avanja signala
upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite glasnoéu zvuka

na najmanju prihvatljivu razinu. Tijekom koritenja znacajki
za zabavu Cujnost signala upozorenja na odredenim radnim
mjestima moZe biti smanjena.

Nepostivanje ovih uputa moze umaniiti zastitu koju pruzaju
Stitnici za usi te uzrokovati gubitak sluha:

a. Istrazivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od vrijednosti priguSivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u velicini, prilagodbi veliine i potrebi
korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice o
prilagodavaniju vrijednosti s naljepnice i procjeni prigusivanja
buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno ispitivanje
veli¢ine zastitnih slusalica.

Ako se za procjenu tipicne zaStite na radnom mjestu
koristi NRR, tvrtka 3M preporucuje smanjenje vrijednosti
priguSivanja buke za 50 % ili u skladu s nadleznim propisima.

b. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrZavanje zatitnih slualica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u prigusivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZene upute.

c. Zastitne slusalice pazljivo pregledaite prije svake
upotrebe. Ako su oStecene, uzmite neoStecene slusalice ili
izbjegavajte bucno okruzenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu (primjerice
zastitne naocale, respiratore itd.), odaberite fleksibilne,
niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno smetati
jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge nepotrebne
predmete (primjerice periku, kapu, nakit, slusalice, higijenske
presviake itd.) koji bi mogli ometati pristajanje jastucica
Stitnika za uSi i umanijiti zaStitu koju oni pruzaju.

e. Obru¢ za glavu ili za vrat nemojte savijati niti mu mijenjati
oblik te provjerite je li dovoljno Cvrst za zadrZavanje Stitnika za
usi drzi na mjestu.

f. Stitnici za usi, a narogito jastugici, upotrebom se habaju pa
ih morate u redovitim intervalima pregledati kako biste uodili
npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito upotrebljavate,
jastucice za usi i pjenaste obrube zamijenite najmanje dvaput
godisnje kako biste odrzali predvidenu zastitu, higijenu i
udobnost.

g. |zlaz elektriénog audio kruga na ovom $titniku za usi moze
prelaziti dnevno ograniéenje jacine zvuka. Podesite glasnocu
zvuka na najmanju prihvatljivu.

h. Ako ne budete slijedili gore navedene zahtjeve, razina
zastite koju vam pruzaju Stitnici za uSi znacajno e se
smanijti.

Sigurnosne odredbe EN 352:
* |zlaz iz sklopa zatitnih sluSalica ovisnog o razini buke moze
premasivati vanjsku jacinu zvuka.
* Izlaz kruga ovisnog o razini buke na ovim zastitnim
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sluSalicama moze prelaziti dnevno ogranicenje jacine zvuka.
Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze
smanjivati. Uobic¢ajeno o¢ekivano razdoblje kontinuiranog
koritenja uz napajanje iz baterije za Stitnike za usi iznosi
priblizno 8 - 13 h.

Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.
Stitnici za usi su velike veli¢ine. Stitnici za usi sukladni sa
standardom EN 352-1 ,male” su, ,srednje” ili ,velike veli€ine.
Stitnici ,srednje* veligine odgovarat ée vegini korisnika.
Stitnici ,male* li ,velike* velicine dizajnirani su za korisnike
kojima ne odgovaraju Stitnici ,srednje” velicine.

Ovi 8titnici za usi koji se postavljaju na kacigu spadaju

u kategoriju ,velikin®. Stitnici za usi koji se postavijaju

na kacigu sukladni sa standardom EN 352-3 ,male” su,
srednje* ili velike* veliine. Stitnici koji se postavijaju na
kacigu ,srednje” veli¢ine odgovarat ¢e vecini korisnika.
Stitnici koji se postavijaju na kacigu ,male* ili ,velike* veli¢ine
dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju Stitnici
,srednje” velicine.

OPREZ:

+ Uvijek upotrebljavajte 3M zamjenske dijelove to¢no
namijenjene ovom proizvodu. Upotreba neodobrenih
zamjenskih dijelova moze smanijiti zastitu koju ovaj uredaj
pruza.

+ Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ § litij-ionskim baterijama postoji opasnost od pozara i
opeklina. Nemojte ih otvarati, lomiti, zagrijavati iznad 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) ili paliti.

NAPOMENA

+ Ako se nosi prema smjernicama iz korisnickih uputa, ove
zastitne slu$alice smanjuje izlozenost neprekidnoj buci,

kao Sto su industrijska buka ili buka vozila i zrakoplova,

kao i vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao $to su pucnji iz
vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha postignutu tijekom izlozenosti iznenadnoj

buci. Na u€inkovitost zastite od pucnjeva iz vatrenog oruzja
utje€u vrsta oruzja, broj ispaljenih hitaca, pravilan odabir
vrste i veli€ine zatite sluha te njezina upotreba, pravilno
odrzavanije zastite sluha i drugi faktori. Dodatne informacije o
zadtiti od iznenadne buke potraZite na web-mjestu www.3M.
com/hearing.

lako se zastitne sluSalice preporuuju za zastitu od

Stetnog djelovanja iznenadne buke, razina smanjenja buke
(Noise Reduction Rating, NRR) temelji se na prigusivanju
kontinuirane buke i ne moze biti to¢an pokazatelj razine
zaStite koja se moZe postici protiv iznenadne buke kao Sto je
pucnjava iz vatrenog oruzja (tekst koji zahtijeva EPA).
Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U slu€aju otkrivanja
iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi treba progitati
savjete proizvodaca o odrZavanju i zamjeni baterije.

+ Ovi $titnici za usi isporucuju se s elektricnim ulazom za zvuk.



Nositelj prije upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U
slu¢aju pronalaska iskrivijenja ili kvara, nositelj treba progitati
savjete proizvodaca.

Zastitne slualice ogranicavaju efektivni audio signal
zabavnih sadrzaja na uima na 82 dB(A).

U Kanadi korisnici sa zastitnim kacigama u kombinaciji sa
Stitnicima za u$i moraju po$tovati Standard CSA Z94.1 o
industrijskim zastitnim pokrivalima za glavu.

Za modele bez samosigurnosti:

Raspon radne temperature: =20 °C (-4 °F) do 55 °C (131 °F)
Raspon temperature skladistenja: —20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

Za samosigurne modele:

Raspon radne temperature: =20 °C (-4 °F) do 50 °C (122 °F)
Raspon temperature skladistenja: — 20 °C (- 4 °F) do 50 °C
(122 °F)

Prilikom odabira dodataka za osobnu zastitnu opremu

za disanje, primjerice zastite sluha koja se priévrSéuje

na zaétitne kacige, pregledajte naljepnicu s odobrenjem
Nacionalnog instituta za zastitu i zdravlje na radu (NIOSH) ili
se obratite tehnickoj sluzbi tvrtke 3M kako biste doznali koje
su konfiguracije odobrene.

hi¢

mmmm Ovaj proizvod sadrZi elektri¢ne i elektronicke dijelove
i ne smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektri¢nog i elektroni¢kog otpada poStujte
lokalne zakone.

ODOBRENJA
Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je uredaj za komunikaciju
s tehnologijom Bluetooth®i radijsku komunikaciju u skladu s
Direktivom 2014/53/EU i drugim primjenjivim direktivama za
ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE. 3M Svenska
AB takoder izjavljuje da su sluSalice vrste osobne zastitne
opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425 ili Direktivom
Zajednice 89/686/EEZ.
Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom izjave
0 sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti ¢e takoder pokazati mogu i se primijeniti
i odobrenja neke druge vrste. Pri traZenju svoje Izjave o
sukladnosti molimo pronadite i broj dijela. Broj dijela vaseg
Stitnika za usi moZete pronaci na dnu jedne od €asica. Primjer
toga prikazan je na slici u nastavku.

Mmoo

Artiche numbar c E

B 2301 SEAN0 Badens M

Ovaj proizvod osobne zastitne opreme (ako su proizvodi
kategorije Ill) na godi$njoj osnovi ispituje i vrstu im
odobrava Finski zavod za zastitu na radu (Finnish Institute
of Occupational Health), identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finska. Ovaj je proizvod ispitan i odobren u skladu
s normama EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/

A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder mozete dobiti kontaktiranjem
tvrtke 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Informacije za
kontakt potrazite na zadnjim stranicama ovih korisnickih uputa.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

Razina prigusivanja buke (SNR/NRR) izmjerena je za
iskljuceni uredaj. Objasnjenja tablica s vrijednostima
prigusivanja:

A. Europski standard EN 352

IstraZivanje pokazuje kako je smanjenje razine buke za
korisnike manje od razine priguSivanja buke navedene na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i
potrebi korisnika. Pogledajte primjenjive propise za smjernice
o prilagodavanju vrijednosti s naljepnice i procjeni priguSivanja
buke. Osim toga, 3M preporucuje obavezno ispitivanje velicine
zadtitnih slualica.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A5

H = procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f =2000 Hz).

M = procjena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = procjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije

(f =500 Hz).

A:6 Razina kriterija

H = razina kriterija za zvukove visoke frekvencije

M = razina kriterija za zvukove srednje frekvencije

L = razina kriterija za zvukove niske frekvencije

Grafikon razina kriterija namijenjen je slualicama ovisnima o
razini buke, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Americki standard ANSI S3.19-1974

3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja zastitnin
slusalica za svakog radnika ponaosob. Ako se za procjenu
tipicne zadtite na radnom mijestu koristi NRR, tvrtka 3M
preporucuje smanjenje vrijednosti priguSivanja buke za 50 % ili
u skladu s nadleznim propisima.

B:1 Frekvencija (Hz)

B:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

B:3 Standardno odstupanije (dB)

B:4 ispitano s modelom kacige H-700 tvrtke 3M™ PELTOR™

Razina buke koja ulazi osobi u uho, kada se zastitne slusalice
nose prema uputama, vrlo je blizu razlike izmedu A-vrijednosne
razine buke u okolini i NRR-a.

Primjer

1. Razina buke okoline mjerena na uhu iznosi 92 dB(A).

2. NRR iznosi 25 decibela (dB).

3. Razina buke koja ulazi u uho priblizno je jednaka 67 dB(A).
OPREZ: Za bucna okruzenja kojima dominiraju frekvencije ispod
500 Hz treba se upotrijebiti C-vrijednosne razine buke u okolini.
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C. Kompatibilne industrijske zastitne kacige

Ovi $titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici D i upotrebljavati samo s njima.
Ovi $titnici za usi testirani su u kombinaciji sa sljede¢im
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruZiti razliite razine
zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.

Objadnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
C:1 Proizvodac zastitne kacige

C:2 Model zastitne kacige

C:3 Dodatak za zastitnu kacigu

C:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Prilikom odabira dodataka za osobnu zastitnu opremu

za disanje, primjerice zastite za sluh koja se pricvrSéuje

na zastitne kacige, pregledaijte naljepnicu s odobrenjem
Nacionalnog instituta za zastitu i zdravlje na radu (NIOSH) ili
se obratite tehnickoj sluzbi tvrtke 3M kako biste doznali koje su
konfiguracije odobrene.

Viée informacija o zastitnim kacigama tvrtke 3SM™ doznajte na
www.3M.com.

D. Objasnjenje tablice razine elektricnog ulaza za zvuk

EN 352-6

D:1 Razina ulaznog signala U (mV, RMS)

D:2 Srednja razina zvu¢nog tlaka (dB(A))

D:3 Standardni tiak zvuka (dB(A))

D:4 Razina ulaznog signala za koju zbroj srednje vrijednosti i
jednog standardnog odstupanja iznosi 82 dB(A)

E. Objadnjenje tvornicki programiranih radijskih frekvencija
Slusalice WS™ LiteCom Pro IIl Headset za Sjevernu Ameriku
(*modeli NA) isporu¢uju se tvorni¢ki programirane
frekvencijama navedenima u popisu E. Medutim, slualice je
bez ograni¢enja moguce programirati u rasponu od 403 - 470
MHz pomo¢u analogne ili digitalne (DMR) modulacije. Za
promjenu programiranih frekvencija obratite se tehnickoj sluzbi
tvrtke 3M ili ovlaStenom distributeru proizvoda PELTOR.

NAPOMENA: Korisnici frekvencija General Mobile Radio
Service (GMRS) prema Saveznoj komisiji za komunikacije
(Federal Communications Commission, FCC) prije uporabe
moraju dobiti licenciju (Naslov 47 u CFR, dijelovi 90 do 95).
Ako se u slusalice programiraju druge frekvencije, FCC i
Industry Canada (IC), korisnici prije uporabe moraju dobiti
licenciju. Obratite se organizacijama FCC i IC za obrasce za
zahtjev, upute za popunjavanje i dostupne frekvencije u
podrucju koriStenja.

KOMPONENTE

Obrué za glavu MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Obru¢ za glavu (PVC, PA)

F:2 Zica na obrugu za glavu (nehrdajuéi éelik)

F:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

F:4 Jastuci¢ za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
F:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

F:6 Casica (ABS)

F:7 Mikrofon za okolinu (poliuretanska pjena)
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F:8 Mikrofon (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Pomocni prikljuéak (mjed)

F:11 Litij-ionska baterija (PC, ABS)

F:13 Gumb On/Off /Mode (Uklju¢ivanje/Iskljucivanje/Nacin
rada) (silikon)

F:14 Gumb + (silikon)

F:15 Gumb - (silikon)

F:16 Gumb PTT za ugradeni dvosmjerni komunikacijski
radiouredaj (PBT)

F:17 Gumb Bluetooth® (PBT)

Obrué za glavu MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Qbrué za glavu (TPE)
F:19 Zica na obruéu za glavu (nehrdajuci celik)

Prikljucak za kacigu / kaciga MT73H7P3E4D10EU*.
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Nosac ¢asice (nehrdajuéi celik)

Obrug za vrat MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Zica obruca za vrat (nehrdajuci celik)

F:22 Poklopac obruca za vrat (PO)

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obrué za glavu
G3

A

G:1 lzvucite €asice i nagnite vrh $alice prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

G:2 Podesite visinu ¢aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok obrué za glavu drzite na mjestu.

G:3 Obruc za glavu treba biti poloZzen popre¢no po gornjem
dijelu glave.

Obru¢ za vrat
G4

G:4 Postavite ¢aSice u poloZaj preko usiju.

G:5 Drzite ¢aSice na mjestu i postavite traku za glavu na vrh
glave te je Evrsto zategnite.

G:6 Obru¢ za glavu treba biti poloZzen popreéno po gornjem
dijelu glave.



Dodatak za kacigu
G7 G:8 G:9

G:11

G:7 Dodatak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite ga
da sjedne na svoje mjesto (G:8).

G:9 Nacin za rad. Kako biste jedinicu prebacili iz ventilacije u
nacin za rad, pritiS¢ite zice na obru¢u za glavu prema unutra
dok na obje ne sjednu na svoje mjesto. Pazite da u nacinu za
rad Casice i Zice obru¢a za glavu ne pritiScu rub kacige jer to
moze dovesti do prodiranja buke.

G:10 Nacin za ventilaciju. Izbjegavajte postavijati €asice uz
kacigu (G:11) jer se tako spre¢ava ventilacija.

UPUTE ZARAD

Programiranje slusalica

Slusalice se isporucuju s programiranom specificnom
konfiguracijom. Obratite se certificiranom zastupniku za
dvosmjerne komunikacijske radiouredaje ili tehnicke sluzbe

tvrtke 3M ako imate pitanja o konfiguraciji slualica, ukljuCujuci:

+ Radijske frekvencije / kanale

« Jezik glasovnog navodenja

+ Konfiguraciju izbornika

+ Postavke upravijanja napajanjem

+ Postavke odasiljanja dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja

Punjenje / zamjena baterija

m 2—0
[\
N

UPOZORENJE: Za samosigurne modele upotrebljavajte
isklju¢ivo bateriju ACK082 tvrtke 3M™ PELTOR™, kabel za
punjenje AL2AH tvrtke 3M™ PELTOR™ i izvor napajanja
FRO8 tvrtke 3M™ PELTOR™.

Za modele bez samosigurnosti koristite iskljucivo bateriju
ACKO081 tvrtke 3SM™ PELTOR™ punjivu kabelom AL2Al tvrtke
3M™ PELTOR™ priklju¢enim na izvor napajanja FRO08 tvrtke
3M™ PELTOR™.

UPOZORENJE: Bateriju nije dopusteno puniti kada
temperatura okoline prekoracuje 45 °C ili 113 °F.

Bateriju ACK082 nikada nemojte puniti u potencijalino
eksplozivnoj atmosferi.

Bateriju ACK081 moZete puniti u iskljucenim slusalicama ili
zasebno od slusalica. LED Zaruljica zasvijetlit e zelenim
svjetlom kada je punjenje zavrseno.

Umetnite punjivu bateriju u odjeljak baterije. Pritisnite zasun.

Punjenje za ACK082 traje priblizno 12 h
Punjenje za ACK081 traje priblizno 3 h

Upozorenje na nisku razinu napunjenosti baterije

Kada je napunjenost baterije niska, sluSalice ¢e vas na to
upozoriti glasovnom porukom. Ta se poruka ponavlja sve dok
ne napunite bateriju ili dok razina napunjenosti baterije ne
dosegne kriti€nu razinu i sludalice se iskljuce.

Automatsko iskljuivanje

Ako nema nikakve aktivnosti (pritiska gumba ili aktivacije VOX)
tijlekom 2 sata (zadana vrijednost), slusalice ¢e se automatski
iskljuciti.

Prije iskljucivanja sluSalica zaCut Cete glasovnu poruku i
zvukove upozorenja. Za prekid funkcije automatskog
iskljucivanja pritisnite bilo koji gumb.

Ukljucivanje / iskljucivanje

Za ukljucivanie ili iskljucivanje slusalica pritisnite i drzite
pritisnutim gumb On / Off / Mode (Ukljucivanje / Iskljucivanje /
Nacin rada) priblizno 4 sekunde, do oglasavanja glasovne
poruke.

Podesavanje jacine zvuka

Koristite gumbe [+] i [-] za podeSavanije jatine zvuka.
Gumbima [+] i [-] prema zadanim postavkama upravijate
jacinom zvuka aktivnog izvora zvuka, koji moze biti jedan od
sliedecih: Dvosmjerni komunikacijski radiouredaj, komunikacija
vezom Bluetooth® ili Surround zvuk. Ako primate signal
dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja, gumbima [+] i [-]
upravljate ja¢inom zvuka dvosmjernog radija. Ako ste povezani
s uredajem s Bluetooth® vezom, gumbima [+] i [-] upravijate
reprodukcijom zvuka putem veze Bluetooth®. U svim drugim
sluCajevima gumbima [+] i [-] upravljate ja¢inom ambijentalnog
zvuka. Odgovarajuce jacine zvuka mozete takoder podeSavati
i u izborniku.
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Izbornik

Za pristup izborniku kratko pritisnite gumb Ukljucivanje /

Isklju¢ivanje / Nacin rada. Gumbom Ukljucivanje / Iskljucivanje

| Nagin rada krecete se kroz izbornik, a gumbima [+] i []
podeSavate postavke.

Nakon 10 sekunda neaktivnosti slusalice ¢e iziéi iz izbornika (iz
izbornika mozete izi¢i i istodobnim pritiskom gumba [+] i [-]).

U izborniku su dostupne sliede¢e moguénosti:

Channel (kanal)

Popis svih programiranih kanala u
slusalicama, do 70.

Radio volume
(glasnoca radija)

Prilagodba ja¢ine zvuka ulaznog
radijskog zvuka. (ISKLJUCENO, 1 - 5)

Surround volume
(glasno¢a zvuka

Ambijentalni vam zvuk pomaze u zastiti
sluha od potencijalno tetnih razina

(status baterije)

ambijenta) buke. Smanjuju se neprekidna tutnjava
ili druga potencijaino Stetna buka, no i
dalje moZete normalno govoriti i
oglasavati se. (ISKLJUCENO, 1-5)

Bluetooth® Prilagodava glasnocu zvuka

radio volume komunikacijskog radija povezanog

(Glasnoca radija | tehnologijom Bluetooth®, 1 - 5.

Bluetooth)

Bluetooth® Pritisnite gumb [+] kako biste slusalice

pairing postavili u nacin rada za uparivanje.

(Bluetooth® Pritisnite gumb [-] kako biste iziSli iz

uparivanje nacina rada za uparivanje.

Battery status Mijereni status baterije prikazuje se

korisniku. Pritisnite gumb [+] za
ponavljanje informacija.

Language (jezik)

Prilagodba jezika glasovnih poruka
medu svim instaliranim jezicima.

Sub channel/

Ako je omoguéeno, postavlja podkanal

Color code analognog kanala u skladu s popisima

(podkanal/kod (F)i(G), 0-121. Postavlja kod boje

boje) (ako je digitalnog kanala, 0 - 15.

uklju¢eno)

Output power Ova znacajka upravlja napajanjem

(izlazna radijskog odasiljaca. Postoje tri razine

snaga) (ako je izlazne snage: niska, srednja i visoka.

ukljuceno) Niska postavka smanjuje domet
komunikacije, no povecava trajanje
baterije.

Reset (ponovno | Gumb [+] pritisnite na 2 sekunde kako

postavljanje) biste slusalice ponovno postavili u

zadano stanje.

PAMETAN SAVJET: Prilikom pregledavanja dugackih popisa,
poput popisa kanala i podkanala, pritisnite i drzite pritisnutim
gumb [+] ili [] kako biste odjednom preskakali po deset stavki.
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PAMETAN SAVJET: Slusalice nakon 10 s automatski izlaze iz
izbornika. lli istovremeno na 2 sekunde pritisnite i drzite
pritisnutima gumbe [+] i [-]. Napustanje izbornika potvrduje se
zvuénim signalom.

Dvosmjerni komunikacijski radiouredaj

Pomocéu izbornika odaberite odgovarajuci dvosmjerni
komunikacijski radiouredaj. Za odasiljanje dvosmjerne radio
poruke pritisnite i zadrzite gumb Push-To-Talk (PTT) (Pritisni i
govori). Ako je uklju€ena funkcija VOX, za odasiljanje govorite
u mikrofon.

PAMETAN SAVJET: Zastupnik moze postaviti vrijeme za
maksimalno trajanje odasiljanja.

PAMETAN SAVJET: Za ukljucivanje ili iskljucivanje funkcije
VOX dva puta pritisnite gumb PTT.

3mm
P

—

T

Za odrzavanije uklanjanja buke mikrofon mora biti postavljen
vrlo blizu ustima (manje od 3 mm).

Analogni dvosmjerni komunikacijski radiouredaj
Tehnologija analognog dvosmjernog radiouredaja ima
moguénost postavljanja razlicitih frekvencija za primanje i
odasiljanje kako bi se osiguralo da sluSalice mogu komunicirati
u sustavu repetitora.

Ove slusalice podrzavaju FM modulaciju i podkanale, kako
tonove CTCSS (1 - 38) tako i DCS (39 - 121).

DMR tehnologija

DMR se sastoji od triju komunikacijskih nacina rada: all call
(svi pozivi), group call (grupni pozivi) i private call (privatni
pozivi). Uz pomo¢ opcije svi pozivi moZete komunicirati sa
svim DMR slu$alicama na istoj frekvenciji i s istim kodom boje.
Uz pomo¢ opcije grupni pozivi mozete komunicirati sa svim
DMR slusalicama na istoj frekvenciji, s ispravnim kodom boje i
ispravnim 1D brojem grupe. Uz pomo¢ opcije privatni pozivi
mozete komunicirati sa svim DMR sluSalicama na istoj
frekvenciji, s ispravnim kodom boje i ispravnim ID brojem
radija.

Ove slusalice podrzavaju DMR standard (stup 1 i stup 2) te
omogucuju sve pozive i grupne pozive. Ove slusalice takoder
podrzavaju i digitaine podtonove zvane jo$ i kodovi boja (0 —
15).

Digitalni dvosmjerni radiouredaj ima mogucnost postavljanja
razli¢itih frekvencija za primanje i odaSiljanje. To omogucuje
komunikaciju sa sustavom repetitora.



Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Tehnologijom Bluetooth® Multipoint moZete istovremeno povezati
dva uredaja s tehnologijom Bluetooth®. Ovisno o vrsti uredaja s
tehnologijom Bluetooth® i njihovim trenutnim aktivnostima,
slusalice uredajima s tehnologijom Bluetooth® upravijaju na
razli¢ite nacine. Slusalice dodjeljuju prioritete i koordiniraju
aktivnosti priklju¢enih uredaja s tehnologijom Bluetooth®.

Uparivanje s uredajem s tehnologijom Bluetooth®

Kada nijedan uredaj nije uparen, pritisnite gumb Bluetooth® na
lijevoj ¢asici ukljucenih slusalica kako biste pristupili nacinu
rada za uparivanje. Glasovna poruka ,Bluetooth® pairing on*
potvrduje ukljuCenje uparivanja tehnologijom Bluetooth.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® ukljucena
veza Bluetooth®. PretraZite uredaje i odaberite slusalice WS
LiteCom Pro Il Headset". Glasovna poruka potvrduje
dovrSetak uparivanja, ,Pairing complete”.

Slusalice moZete upariti s dva uredaja s tehnologijom
Bluetooth® i istovremeno mogu biti povezane s dva uredaja.

Za uparivanje drugog uredaja primjenom uparivanja s
tehnologijom Bluetooth® kratko pritisnite gumb Ukljucivanje /
Isklju¢ivanje / Nacin rada da biste usli u izbornik. Gumbom
Ukljuivanje / Iskljucivanje / Nacin rada krecete se kroz
izbornik, postavku ¢e potvrditi glasovna poruka, ,Bluetooth®
pairing". Pritisnite gumb [+] kako biste sluSalice postavili u
nacin rada za uparivanje. Pritisnite gumb [-] kako biste izisli iz
nacina rada za uparivanje.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® ukljucena
veza Bluetooth®. PretraZite uredaje i odaberite slusalice ,WS
LiteCom Pro Il Headset". Glasovna poruka potvrduje
dovrSetak uparivanja, ,Pairing complete”.

NAPOMENA: VOX funkcija se prema zadanim postavkama
onemogucuije pri prihvacanju telefonskog poziva putem veze
Bluetooth®. Nakon zavr$etka poziva funkcija VOX automatski
se ponovno ukljucuje. Za odasiljanje dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem tijekom telefonskog poziva
pritisnite gumb PTT. Ako tijekom telefonskog poziva pritisnete
gumb PTT, va$ glas odasilje se samo dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem, ne i u telefonskom pozivu. Za
ukljucenije funkcije VOX tijekom telefonskog poziva dva puta
pritisnite gumb PTT. Va$ glas tada se odasilje dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem i u telefonskom pozivu.

Koristenje uredaja s tehnologijom Bluetooth® putem
slusalica

NAPOMENA: Posliednji upareni uredaj s tehnologijom
Bluetooth® je uredaj kojim upravijate putem slusalica.

Bluetooth® scenarij Radnja Znacajka
(Bluetooth® gumb
na lijevoj ¢asici)
Ako je uredaj s Dugi pritisak Glasovno
tehnologijom biranje
Bluetooth® povezan,
no neaktivan
Ako je uredaj s Kratki pritisak Prihvati
tehnologijom poziv
Bluetooth® povezan i —— —
prima dolazni poziv Dugi pritisak Odbij poziv
Ako je uredaj s Kratki pritisak Prekini
tehnologijom
Bluetooth® povezan i
ima poziv u tijeku

PAMETAN SAVJET: S uredaja s tehnologijom Bluetooth®
takoder moZete prenositi glazbu.

Ako je uredajs | Kratki pritisak Reproduciraj/
tehnologijom pauziraj
Bluetootl.l‘?f Dva kratka pritiska | Sliedec¢i zapis
povezan iima

usmjeravanje u | Trikratka pritiska | Prethodni zapis
tijeku

Dugi pritisak Glasovno biranje

Komunikacija putem priklju¢enog vanjskog radiouredaja
Vanijski radiouredaj prikljuite na pomo¢ni priklju¢ak (kabel nije
prilozen). Za odasiljanje koristite gumb PTT na radiouredaju ili
vanjskom PTT adapteru.

Komunikacija licem u lice (Push-To-Listen, pritisak za
slusanje)

Ambijentalne mikrofone mozete ukljuciti iz isklju¢enog ili niskog
stanja s dva pritiska gumba Ukljucivanje / Iskljucivanje / Nacin
rada.

Znacajka Push-To-Listen (Pritisak za sluSanje) omogucuje vam
ambijentalno sluSanje iskljucivanjem zvuka FM radiouredaja i
glasnoce zvuka tehnologije Bluetooth® i ukljucivanjem
mikrofona ovisnih o razini zvuka.

Pritisnite bilo koji drugi gumb kako biste iskljucili znaCajku
pritiska za sluanije.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Za CiS¢enje ¢asica, obruca za glavu i jastucic¢a za usi
upotrebljavaijte krpu, sapun i toplu vodu.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slusalice u vodu.
Ako se 8titnik za uSi smoci od kiSe ili znoja, okrenite Stitnike za
usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube pa
pustite da se sve osusi prije ponovnog sastavljanja. Pogledajte
odjeljak Rezervni dijelovi u nastavku. Stitnike za usi odrzavaijte
Cistima i suhima te ih prije i nakon upotrebe uvajte na
preporucenoj temperaturi za skladistenje u Cistom,
nezagadenom prostoru.
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Uklanjanje i zamjena jastucica

H:1 H:2 H:3
~ -'Tll'-r| r? |
O -ﬂ, i @
'q_' s

H:1 Za uklanjanje jastucica postavite prste ispod ruba jastuci¢a
i Evrsto povucite ravno prema van.

H:2 Za zamjenu umetnite pjenaste obrube.

H:3 Postavite jednu stranu jastucica u utor ¢aSice i pritisnite
suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje mjesto.

Zamjena ploce dodataka za kacigu
12

-
D

9

-

Al
11

Za pravilno postavljanje na druge sigurnosne kacige mozda
¢e trebati zamijeniti ploéu dodatka za kacigu. Pronadite
preporuceni dodatak u tablici B. Slusalice se isporucuju
sastavljene s dodatkom za kacigu P3E, a ostale ploice
moZete dobiti od svog koncesionara. Za zamjenu ploce
dodatka za kacigu potreban vam je odvijac.

1:1 Odvijte vijak koji drzi plocu i skinite plocu.

1:2 Pricvrstite odgovarajucu plo€u pazeci pritom da se lijeva (L)
ploca i desna (R) ploca nalazi na odgovarajuéim Stitnicima za
usi, ako je to moguce, i nakon toga zategnite vijak.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ ACKO081 baterija

3M™ PELTOR™ AL2AI kabel za punjenje baterije za
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO8 izvor napajanja

3M™ PELTOR™ FL5602 vanjski gumb za PTT za WS™
LiteCom Pro Il Headset

Gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora s kabelom za
povezivanje za vanjsko upravljanje prijenosom s
radiouredajem ugradenim u slusalice WS™ LiteCom Pro IlI
tvrtke 3M™ PELTOR™.

3M™ PELTOR™ FL6CS kabel za povezivanje
Sa stereo prikljuckom od 2,5 mm za kori$tenje s DECT i
mobilnim telefonima.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabel za povezivanje
S mono prikljuckom od 3,5 mm za koriStenje s komunikacijskim
radiouredajem.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabel za povezivanje
S prikljuckom PELTOR™ J11 (vrste Nexus TP-120) za
koristenje s adapterom tvrtke PELTOR™ i vanjskim
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radiouredajem za komunikaciju. Za vise informacija o
sluSalicama LiteCom Pro Ill obratite se ovlastenom distributeru
tvrtke 3SM™ PELTOR™,

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamjenjivi higijenski komplet sadrzi dva kompleta pjenastih
obruba i dva jastucic¢a za usi s mehanizmom za sigurno
ucvrdcivanje. Kako biste osigurali neprekidno prigusivanje,
higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje dva puta godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Stitnici za jednokratnu
upotrebu

Stitnik za jastugice za usi za jednokratnu upotrebu. Pakiranje
od 100 parova.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona
Otporan na vlagu i vietar. Stiti mikrofon. Pakiranja od 5 metara
za oko 50 zamjena.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vjetra za mikrofone
vrste MT73

Zastita od buke koju stvara vjetar za mikrofone vrste MT73.
Dva po pakiranju.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vjetra za ambijentalne
mikrofone

Zastita od buke koju stvara vjetar za ambijentalne mikrofone.
Jedan par po pakiranju.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamicki mikrofon
Krak mikrofona s dinamickim diferencijalnim mikrofonom.

SAMOSIGURNI REZERVNI DIJELOVI

3M™ PELTOR™ ACKO082 punijiva litij-ionska baterija
(samo za WS™ LiteCom Pro Ill Headset za Ex uvjete)

3M™ PELTOR™ AL2AH kabel za punjenje baterije za
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 izvor napajanja

3M™ PELTOR™ FL5602-50 vanjski gumb za PTT za
WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora s kabelom
za povezivanje za vanjsko upravljanje prijenosom s
radiouredajem ugradenim u sluSalice 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofon




INFORMACIJE ZAFCC 1 IC

Uredaj je uskladen s 15. dijelom pravila FFC-a i
specifikacijama kanadskog standarda za radijsku opremu koji
su izuzete od licencija. Rad ovisi o sljiede¢a dva uvjeta:

(1) Ovaj uredaj ne smije uzrokovati Stetne interferencije i

(2) ovaj uredaj mora prihvatiti sve primljene interferencije,
ukljucujuci interferencije koje bi mogle prouzro€iti nezeljeni
nacin rada.

Napomena: Ispitivanjem je utvrdeno kako je ovaj uredaj
uskladen s ograni¢enjima za digitalne uredaje klase B prema
15. dijelu pravila FFC-a. Ova ograni¢enja postavljena su kako
bi se osigurala razumna zastita od Stetnih interferencija u
stambenom prostoru. Ovaj uredaj stvara, upotrebljava i zrai
energiju radijske frekvencije. Ako nisu instalirane i ne koriste
se u skladu s uputama, mogu uzrokovati $tetnu interferenciju u
radijskoj komunikaciji. Nema jamstva, medutim, da se
interferencija nece javiti u pojedinim stambenim prostorima.
Ako ovaj uredaj uzrokuje Stetne smetnje, Sto se moze utvrditi
isklju¢ivanjem i ukljucivanjem opreme, korisniku se savjetuje
uklanjanje smetnji pomocu jedne od sliede¢ih mjera ili vise
njih:

* Preusmierite ili premjestite antenu.

+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja koji uzrokuju smetnje.
+ Za dodatna pitanja obratite se tehnickoj sluzbi tvrtke 3M.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U slu¢aju da se na bilo kojem proizvodu tvrtke 3M
PELTOR utvrdi manjkavost materijala ili izrade ili se utvrdi da
proizvod nije u skladu s bilo kojim izricitim jamstvom za
odredenu upotrebu, va$ jedini pravni lijek i jedina obveza tvrtke
3M je da, prema vlastitom odabiru, popravi ili zamijeni proizvod
ili da vam vrati iznos u visini kupovne cijene takvih dijelova ili
proizvoda, pod uvjetom da ste tvrtku o tome na vrijeme
obavijestili te da se moze dokazati da je proizvod skladisten,
odrzavan i koristen u skladu s pisanim uputama tvrtke 3M.
OSIM AKO TO NIJE ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE
JAMSTVO ISKLJUCIVO | MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI
IMPLICIRANO JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU,
PRIKLADNOSTI ZA ODREBENU SVRHU ILI DRUGO
JAMSTVO KVALITETE ILI ONO KOJE PROISTJECE IZ
NACINA POSLOVANJA, CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA
POSLOVANJA, OSIM ONIH VEZANIH UZ PRAVA
VLASNISTVA ILI KRSENJE PRAVA NA PATENTE. Tvrtka 3M
nema jamstvenih obveza za bilo koji proizvod koji je
neispravan zbog nepravilnog skladistenja, rukovanja ili
odrzavanja, nepridrzavanja uputa za koristenje proizvoda ili
promjene ili o$tecenja proizvoda zbog nezgode, nemara ili
nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJINU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM

PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ TEORWI
RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i ovlastenje korisnika za
rukovanje uredajem.

Odlaganje baterija

Mnoge punjive baterije moraju se reciklirati u skladu s
lokalnim, drzavnim / Zupanijskim i nacionalnim zakonima. Za
pravilno odlaganie / recikliranje baterija ili kompleta baterija
obavezno pratite lokalne propise o odlaganju krutog otpada.
Osim toga, u Sjedinjenim Americkim Drzavama i Kanadi tvrtka
3M suraduije s tvrtkom Call2Recycle (RBRC) radi pruzanja
usluge recikliranja i osiguranja pravilne reciklaze punjivih
baterija iz nasih proizvoda. Za pomo¢ za koritenje ove usluge
nazovite broj telefona za informacije o recikliranju baterija
tvrtke Call2Recycle na broju 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) ili koristite mrezni vodi€ za reciklaZu baterija tvrtke
Call2Recycle na www.call2recycle.org.

104



3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjuk, hogy 3SM™ PELTOR™
kommunikaciés megoldast valasztott! A védelmi
kommunikaciétechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint
és erds hangok elleni védelmét szolgaljak ugy, hogy ekdzben
a felhasznalo beépitett kétiranyt radioval vagy Bluetooth®-
kapcsolaton keresztiil kommunikalhasson, és a kornyezeti
mikrofonokon &t hallja a kérnyezeti hangokat. A hasznalat
feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el és értse meg

a mellékelt felhasznaléi utmutatét, valamint ismerje az eszkéz
hasznélatat.

FONTOS!

Hasznalatba vétel el6tt a jelen Utmutatd dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat

be kell tartani. Az utmutatét meg kell 8rizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M mUiszaki Ugyfélszolgalatdhoz
(elérhet6ségek az utolsd oldalon).

GYUJTOSZIKRA-MENTESSEG

A3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 fejhallgatd
gyUjtészikra-mentességi tantsitvannyal rendelkezik, igy
potencialisan robbanasveszélyes légkérben biztonsagosan
hasznalhato. A felhasznalé koteles gondoskodni arrél, hogy
a gyljtészikramentes 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IlI
Headset fejhallgatot és kiegészit6it csak a jovahagyott
teriiletbesorolas és a felhasznaléi utmutaté altal meghatarozott
légkérben hasznaljak. Ennek figyelmen kivil hagyasa sulyos
vagy halélos balesetet idézhet elé. Tovabbi tajékoztatéssal

a termék dobozaban mellékelt, kiilonallé Biztonsagtechnikai
Utmutatd szolgal.

Ha a biztonsagos hasznalatot vagy az eszkéz sértetlenségét
érintd behatas gyantja meriine fel, akkor a késziiléket
haladéktalanul ki kell vonni a hasznalatbol, és azt

a potencialisan robbanasveszélyes kdrnyezetbdl azonnal el
kell tavolitani. Kételezé megtenni azokat az intézkedéseket,
amelyek kizarjak, hogy valaki az eszkozt véletlenil mégis tjra
hasznalatba vegye. Karbantartasért és javitasért forduljon

a 3M miiszaki tigyfélszolgalatahoz.
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

A DNV Nemko Presafe AS tanusitvanya szerint
gyUjtészikra-mentessége miatt veszélyes
kérnyezetben is biztonsagosan hasznalhatd
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallC T4 Ga-20 °C <Ta:<50 °C
111D Exia llIC T 130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

|IECExX Presafe 16.0086X

A DNV Nemko Presafe AS tanUsitvanya szerint
gyujtoszikra-mentessége miatt veszélyes
kérnyezetben is biztonsagosan hasznalhatd
ExialMa-20°C<Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta:<50°C

Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

A CSA Group tanUsitvanya szerint gyujtoszikra-
mentessége miatt veszélyes kdrnyezetben is
biztonsagosan hasznalhaté.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (USA)

I. osztaly, 1. divizié, A, B, C és D csoport;

II. osztaly, 1. divizio, E, F és G csoport;

IIl. osztaly, 1. divizio, T4 hdmérsékletkdd

IECEXx Presafe 16.0086X

A DNV Nemko Presafe AS tanUsitvanya szerint
gyujtészikra-mentessége miatt veszélyes kor-
nyezetben is biztonsagosan hasznélhaté
ExialMa-20°C <Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C

ExiallIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N\VIGYAZAT

A sulyos vagy haldlos sériiléssel fenyegetd robbanashoz
vezetd gyujtészikra kialakulasi esélyének csokkentésére:

+ A3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 fejhallgatot
és az esetleges tovabbi gyujtészikramentes eszkdzoket
minden esetben kizardlag csak a rajtuk feltlintetett besorolas
figyelembe vételével szabad alkalmazni és tarolni.

+ Tilos a potencialisan robbanasveszélyes kdrnyezetben
elektronikus részegységeket vagy kiegészitéket
a fejhallgatéhoz csatlakoztatni.

+ Afejhallgatohoz kizarélag a felhasznaléi itmutatéban
felsorolt 3M™ PELTOR™ tipust részegységek és tartozékok
csatlakoztathatok. A HELYETTESITO ALKATRESZEK
HASZNALATA LERONTHATJAA GYUJTOSZIKRA-
MENTESSEGET.

* Gyujtészikramentes modelleknél mindig hasznaljon
3M™ PELTOR™ ACKO082 akkumulatort, SM™ PELTOR™
AL2AH toltékabelt és 3M™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

+ Nem gyujtészikramentes modelleknél mindig hasznaljon



3M™ PELTOR™ ACK081 akkumulatort, SM™ PELTOR™
AL2AI toltékabelt és 3SM™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

+ Az ACK082 akkumulator toltését és cseréjét tilos
robbanésveszélyes |légkérben végezni.

+ Tilos sériilt vagy barmilyen médon meghibasodott
fejhallgatot és kiegészitoket hasznalni.

+ Akarbantartast és javitast mindig hivatalos 3M™ PELTOR™
szervizben végeztesse el.

Ez a hallasvédo eszkoz segit csokkenteni a fiilet érd
veszélyes zajt és mas erés hangokat. Ha a hallasvédd
eszkozt rosszul vagy nem megszakithsmentesen

hasznélja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,

amely hallaskarosodashoz vagy sériléshez vezethet.

A helyes hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el

a felhasznaloi Gtmutatét, vagy hivja fel a 3M iigyfélszolgalatat
(elérhet6ségek az utolsé oldalon). Ha hallasa eltompul, illetve
cseng vagy zug a fille a zajterhelés (példaul puskaldvés)
kézben vagy utan, vagy barmely mas okbél agy érzi,
rosszabbul hall, akkor azonnal hagyja el a zajos kdrnyezetet,
és forduljon szakorvoshoz, illetéleg feletteséhez.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos balesetet
idézhet eld:

Zenehallgatas vagy hangkommunikacié alatt csokkenhet

a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul hallhatok

a figyelmeztetd hangriasztasok. Mindennek legyen tudataban,
és allitsa a hangerét a még jol hallhaté legalacsonyabb
szintre. A szérakoztatd funkcié bizonyos munkakdrnyezetek
esetén leronthatja a figyelmeztetd hangjelzések
hallhatésagat.

Az utasitasok be nem tartésa csokkentheti a fiilvédd védelmi
hatését, és hallaskérosodas kdvetkezhet be:

a) Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré mindsége, az
illesztésben valo jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason
feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltiintetett értékek
és a becsillt zajcsillapitas megallapitasanak madjarol
tajékozadjon a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett
nyomatékosan javasolja a hallasvéds illeszkedési tesztjének
elvégzését is.

Ha a tipikus munkahelyi védelmi szint becslését NRR
segitségével végzik, akkor a 3M azt javasolja, hogy
a zajcsillapitasi értéket csokkentsék 50%-kal, illetve
a hatalyos eldirasok szerint.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes megvalasztasarol,
illeszkedésérdl, beallitasarol és karbantartasarol. A tokéletlen
illeszkedés csokkenti a késziilék hangerd-csillapitasi
hatékonysagat. A tokéletes illeszkedés érdekében olvassa el
a mellékelt dtmutatét.

¢) Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sériilést talal, valasszon helyette egy
sériilésmentes hallasvédot, vagy kerlje el a zajos kdrnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznélata is
szlikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugaimas és lapos pantokat, hogy

a legkevésbé zavarjak a flilvédé parnainak felfekvését.
Tavolitsa el az dsszes zavaré targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, flilhallgatojat vagy a higiéniai
fillparnaboritast), amelyek zavarhatjak a fillvédd parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a fillvédd biztositotta
védelmet.

¢) Tilos a fejpantot vagy a nyakpantot meghajlitani vagy
az alakjat megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrol,
hogy a fejpant a megfelel6 erével, stabilan a helyén tartsa
a fliltokokat.

f) A flilvédd és kiilondsen annak parnai idével
elhasznélédhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.
Arendszeresen hasznalt eszkoz fillparnéit és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g) A hallasvédé elektronikus hangaramkorének kimeneti
er6ssége meghaladhatja a napi hatarértéket. A hangerét
mindig allitsa a még jol hallhat legalacsonyabb szintre.

h) A fenti eldirasok be nem tartasa esetén a fiilvédd
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:
+ Ahangszintérzékeny aramkor kimeneti teljesitménye
ebben a hallasvédd készillékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.
A hangszintérzékeny aramkor kimeneti teliesitménye ebben
a hallasvédd eszkdzben meghaladhatja a napi megengedett
hangterhelést.
A higiéniai fillparnaboritas alkalmazasa befolyasolhatja
a fillvédok akusztikai teljesitményét.
A miikddés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat. Tipikus esetben mintegy
8-13 oranyi folyamatos izemidd varhato a flilvédotél.
Az eszkdzt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotdl szerezhetdk be.

Ezek a fiilvédok nagy fejméretre készliltek. Az EN 352-1
szabvany szerinti fiilvédék kdzepes, kis, illetve nagy
méretliek lehetnek. A legtdbb viselére a kdzepes méreti
fillvédd illeszkedik a legjobban. A kis és nagy méret
fllvéddk azok szamara készliltek, akikre a kozepes méretii
filvédd nem illik.
A sisakra szerelhetd fillvéd6k nagy méretben kaphatok. Az
EN 352-3 szabvany szerinti, sisakra szerelhetd fiilvédok
kézepes, kis, illetve nagy méretiiek lehetnek. A kzepes
méretll, sisakra szerelhet6 flilvédot ugy tervezték, hogy
a legtdbb visel6re az illeszkedjen a legjobban. A kis és nagy
méretll, sisakra szerelhet6 flilvédok azok szamara késziiltek,
akikre a kozepes méreti fiilvédd nem illeszkedik.

FIGYELEM:

+ Mindig az adott termékhez késziilt 3M markaju pétalkatrészt
kell hasznalni. A nem hivatalos pétalkatrészek hasznalata
csokkentheti a termék &ltal biztositott védelem szintjét.

+ Ha nem megfelel tipusu telepekre cseréli a meglévéket,
robbanésveszély Iép fel.

+ Litiumion-akkumulatorral tlizveszélyes, és égési sériiléseket
okozhat. Tilos felnyitni, dsszetdrni, 55 °C (ACK081), illetve
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50 °C (ACK082) félé heviteni és elégetni.

MEGJEGYZES

+ Afelhasznaléi itmutaté betartasaval viselve ezzel

a hallasvédd eszkozzel csokkenthetd mind a folyamatos
zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, repulégép), mind

a nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskalévés) okozta
terhelés. Impulzusszer(i zajterheléskor a hallasvédelem
sziikséges és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.
Fegyverhang esetén a hatékonysagot egyebek mellett

a fegyver tipusa, a I6vések szama, a hallasvédd eszkdz
helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és helyes
karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer( zajok elleni
védekezést a www.3M.com/hearing webhely ismerteti
részletesebben.

Bar a hallasvédd eszkéz javasolhatd az impulzusszerii zajok
kéros hatasainak kivédésére, a zajcsillapitasi besorolast
(NRR) a folyamatos zaj csillapitasara valé képesség
hatarozza meg, és ez nem feltétleniil mutatja pontosan az
impulzusszer(i zajok, példaul a I6fegyverek hangja elleni
védelem mértékét (az USA Kdrnyezetvédelmi Hivatala, az
EPA altal el8irt szoveg).

Aflilvédé hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.
Visel6jének hasznalat elétt ellendriznie kell ennek helyes
miikodését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor

a felhasznalonak a gyarté altal javasolt karbantartast, illetve
telepcserét el kell végeznie.

Ez a fiilvédd elektromos hangbemenettel rendelkezik.
Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek

helyes miikodését. Rendellenesség vagy hiba esetén

a felhasznalonak a gyartoi utasitasokat kell kévetnie.
Ahallasvédoveds 82 dB(A) értékre korlatozza a fillet éré
szorakoztatd hangjelet.

Kanadaban a fiilvéddvel kombinalt sisakokat hasznalok
kételesek tanulmanyozni az ipari munkavédelmi fejvéddkrél
52016 CSA Z94.1 szabvanyt.

Nem gyujtészikramentes modelleknél:

Uzemi hémérséklet-tartomany: 20 °C és 55 °C kozott
Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 55 °C kozott
Gyujtoszikramentes modelleknél:

Uzemi hémérséklet-tartomany: —20 °C és 50 °C kozott
Tarolasi hdmérséklet-tartomany: =20 °C és 50 °C kdzott
Légzésvédd személyi védofelszereléssel egyiitt hasznalt
késziilék, példaul sisakra szerelt hallasvédo vélasztasakor
figyelembe kell venni a NIOSH jovahagyasi cimke adatait,
illetve a 3M miiszaki Ugyfélszolgalatatol kell tajékoztatast
kérni a jovahagyott konfiguraciokrol.

hi¢

mmmm A terméket a benne talélhatd elektromos és
elektronikus alkatrészek miatt tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

TANUSITVANYOK
Ezennel a 3M Svenska AB kijelenti, hogy a Bluetooth® és
a radios kommunikacios eszkdz megfelel a 2014/53/EU
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szamU és a CE jeléléshez szlikséges egyéb vonatkozd
iranyelvek eldirasainak. A 3M Svenska AB kijelenti, hogy

a védéfelszerelés (PPE) jellegli fejhallgaté megfelel

a (EU) 2016/425 szamu unios rendeletnek, a 89/686/EGK
szamU kézosségi iranyelvnek.

A megfeleldségi nyilatkozat ismerteti, hogy melyek a vonatkozé
torvények és jogszabalyok: www.3M.com/peltor/doc.

A megfeleléségi nyilatkozatban az esetleges egyéb vonatkozé
tipustanUsitvanyok is szerepelnek. A megfelel6ségi nyilatkozat
lehivéasakor, keresse ki a kivant cikkszamot. A fiilvédd
cikkszama az egyik fiiltok aljan talalhaté meg. Erre az alabbi

képen lathato példa.
CE.
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Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente fellilvizsgalja
(Ill. termékkategoria esetén) és tipusengedélyezi a Finn
Munkaegészségiigyi Intézet (Finnish Institute of Occupational
Health), 0403 szamd testiilet, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki, Finnorszag. A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfelelének talaltak: EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 és
EN 352-8:2008.

A megfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
iranyelvek ltal elgirt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetéségek

a jelen hasznalati utmutato végén talalhatok.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS
A csillapitasi besorolas (SNR/NRR) megallapitasa kikapcsolt
allapotaban tortént. A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:

A. EN 352 eurdpai szabvany

Kutatasok szerint az illeszkedés eltéré minésége, az
illesztésben valo jaratlansag és a felhasznalok viselési
motivalatlansaga miatt a tényleges zajcsillapitas egyes
felhasznalok esetében elmaradhat a csomagolason feltiintetett
csillapitastol. A cimkeén feltlintetett értékek és a becsiilt
zajcsillapitas megallapitasanak modjarél tajékozadjon

a helyileg hatalyos rendeletekbdl. A 3M emellett nyomatékosan
javasolja a hallasvéda illeszkedési tesztjének elvégzését is.
A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Széras (dB)

A4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju hangoknal
(f 22000 Hz).

M = becsilt hallasvédelmi érték kozepes frekvenciaju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f <500 Hz).

A:6 Kritériumszintek

H = nagy frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kozepes frekvenciaju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje



Akritériumszint-tablazat a hangszintérzékeny fejhallgatokra
vonatkozik, EN 352-4:2001/A1:2005

B. ANSI §3.19-1974 USA-beli szabvany

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni illeszkedési
tesztjének elvégzését. Ha a tipikus munkahelyi védelmi szint
becslését NRR segitségével végzik, akkor a 3M azt javasolja,
hogy a zajcsillapitasi értéket csokkentsék 50%-kal, illetve

a hatalyos el6irasok szerint.

B:1 Frekvencia (Hz)

B:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

B:3 Széras (dB)

B:4 3M™ PELTOR™ H-700 sisakkal tesztelve

Ahallasvédét szabalyosan viseld személy fiillébe jutd
zajszintre j6 kozelitést ad az A-stlyozott kérnyezeti zajszint és
az NRR kozotti kiilonbség.

Példa

1. Akornyezeti zajszint a fiilnél mérve 92 dB(A) mellett.

2. Az NRR értéke 25 decibel (dB).

3. Afiilbe juto zajszint megkdzelitéleg 67 dB(A).

FIGYELEM: Jellemzden 500 Hz alatti frekvenciaju
zajkornyezet esetén C-sulyozott kdryezeti zajszintet kell
alkalmazni.

C. Kompatibilis ipari munkavédelmi sisakok

Ezek a fllvédok kizarolag a D tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetdk fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvédéket az alabbi munkavédelmi
sisakokkal egy(tt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve azok
eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
jelmagyarazata:

C:1 Sisakgyartd

C:2 Sisakmodell

C:3 Sisakszerelvény

C:4 Fejméret: S = kicsi, M = kézepes, L = nagy

Légzésvédd személyi véddfelszereléssel egyiitt hasznalt
készlilék, példaul sisakra szerelt hallasvédd vélasztasakor
figyelembe kell venni a NIOSH jovahagyasi cimke adatait,
illetve a 3M miszaki Ugyfélszolgalatatol kell tajékoztatast kérni
a jovahagyott konfiguraciokrol.

A 3M™ munkavédelmi sisakok tovabbi ismertetése: www.3M.com.

D. Magyarazat az EN 352-6 elektronikus hangbemeneti
szintek tablazatahoz

EN 352-6

D:1 Bemeneti jelszint, U; mV, RMS

D:2 Atlagos hangnyomasszint; dB(A)

D:3 Normal hangnyomas; dB(A)

D:4 Az a bemeneti jelszint, amely mellett a széras egyszeres
értékével novelt atlagérték 82 dB(A)

E. Magyarazat a gyarilag beprogramozott radiéfrekvenciakhoz
Az észak-amerikai WS™ LiteCom Pro Il Headset
fejhallgatokat (*NA modelleket) gyarilag az E tablazatban

megadott frekvenciakra programoztak, de a fejhallgaté a
403-470 MHz frekvenciatartomanyban mind analég, mind
DMR modulaciéval szabadon programozhaté. A programozott
frekvenciak modositasa a 3M miszaki Uigyfélszolgalatatol vagy
a hivatalos PELTOR-mérkakereskeddtdl kérhetd.

MEGJEGYZES: Az amerikai tavkozlési feliigyelet (Federal
Communications Commission, FCC) a General Mobile Radio
Service (GMRS) frekvenciak hasznalatat engedélyhez koti
(Title 47 CFR Part 90 és Part 95). A fejhallgatonak ettdl eltéré
frekvenciara valé atprogramozasa esetére az FCC és az
Industry Canada (IC) is elézetes hasznélati engedély
megszerzését irja el6 az lizemeltetd szamara. Az USA
terlletén az FCC, Kanadaban az IC biztosit frekvenciakérelmi
Grlapot, kitdltési itmutatot, valamint tajékoztat az adott
terlleten hasznélhato frekvenciakrol.

OSSZETEVOK

MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA fejpant

F:1 Fejpant (PVC, PA)

F:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

F:3 Kétpontos rogzitd (POM)

F:4 Fllparnak (PVC félia és PUR hab)

F:5 Szivacsbetét (PUR hab)

F:6 Filtok (ABS)

F:7 Kdrnyezeti mikrofon (PUR hab)

F:8 Beszédmikrofon (ABS)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

F:10 Kiilsé port (sargaréz)

F:11 Litiumion-akkumulator (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode [be/kilizemméd] gomb (szilikon)
F:14 (+) gomb (szilikon)

F:15 (-) gomb (szilikon)

F:16 PTT gomb a beépitett kétiranyl radiohoz (PBT)
F:17 Bluetooth® gomb (PBT)

MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50 fejpant
F:18 Fejpant (TPE)
F:19 Fejpantkeret (rozsdamentes aceél)

MT73H7P3E4D10EU* sisakszerelvény,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Fultoktamaszté kar (rozsdamentes acél)

MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA* nyakpant
F:21 Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)
F:22 Nyakpantboritas (PO)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant
G:1 G3
O ~—
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G:1 Huzza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a fiiltokok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell kerilnie.

G:2 Afiiltokok magassaga Ugy allithato be, hogy a fejpantot

a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
G:3 Afejpantnak pontosan a fejtetére kell keriiinie.

Nyakpant

G:4 Igazitsa a helyére a fiilre felhelyezett fiiltokokat.

G:5 Afiiltokokat a helyén tartva igazitsa a fejpantot a fejtetdre,
majd rogzitse azt szorosan a helyén.

G:6 A fejpantnak pontosan a fejtetére kell keriinie.

Sisakszerelvény

G:7 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (G:8).

G:9 Uzemi helyzet. Amikor az eszkdzt szelloztetési modbol
mindkét oldalon a fejpantkereteket. Gondoskodjon arrél, hogy
lizemi helyzetben sem a filltokok, sem a fejpantkeretek nem
Utkdznek a sisak peremébe, mert az zajszivargast
eredményezhet.

G:10 Szelléztetd helyzet. A filltokokat ne fektesse fel

a sisakjara (G:11), mert ilyen helyzetben nem képesek
szell6zni.

UZEMELTETESI UTMUTATO

A fejhallgaté programozasa

Afejhallgaté gyarilag egy adott konfiguraciora elére van
programozva. Forduljon a kétiranyu radié hivatalos
forgalmazéjahoz vagy a 3M miiszaki tgyfélszolgalatahoz, ha
fel, példaul az alabbiakrl:

« Radiofrekvenciak, illetve -csatornak

+ Hangparancsok nyelve

+ Mentikonfiguracié

+ Energiagazdalkodasi beallitasok

+ Kétiranyu radioforgalom bedllitasai

A

Telepek toltése, illetve cseréje

\ tied |

L
SN

VIGYAZAT: Gy(ijtészikramentes modelleknél mindig
hasznaljon 3M™ PELTOR™ ACK082 akkumulatort,

3M™ PELTOR™ AL2AH toltékabelt és 3M™ PELTOR™ FRO08
tapegységet.

Nem gyujtészikramentes modelleknél mindig hasznéljon
3M™ PELTOR™ ACK081 akkumulatort, 3M™ PELTOR™
AL2AI tltskabelt és SM™ PELTOR™ FRO8 tapegységet.

VIGYAZAT: Tilos az akkumulatorokat 45 °C feletti komyezeti
hémérsékleten tolteni.

Az ACK082 akkumulator toltését és cseréjét tilos
robbanasveszélyes légkdrben végezni.

Az ACKO081 csak kikapcsolt fejhallgatoban, illetve
a fejhallgatorol lecsatlakoztatva tolthetd. A feltéltés befejeztével
a LED zdld fényjelzést ad.

Helyezze be az akkumulatort a teleptartoba. Nyomja le
a zarépockot.

Az ACKO082 feltdltési ideje mintegy 12 éra.
Az ACK081 feltdltési ideje mintegy 3 dra.

Figyelmeztetés alacsony teleptoltottségre

Az alacsony teleptéltotiségre a fejhallgato
beszédhanguzenettel figyelmeztet. Az lizenet a telep
feltdltéséig ismétlédik, illetve ameddig a telepfesziiltség el nem
éri a kritikus értéket, amikor a fejhallgato kikapcsol.

Automatikus kikapcsolas

Ha (gyari alapértékben) 2 éran keresztil nincs tevékenység
(gombnyomas vagy VOX-aktivalas), akkor a fejhallgato
automatikusan kikapcsol.

Mielétt a fejhallgatd kikapcsol, beszédhangiizenet és
figyelmeztetd hangjelzés is megszélal. Az automatikus
kikapcsolas folyamata barmely gomb megnyomasaval
megszakithato.



Be-ki kapcsolas

Afejhallgato be-, illetve kikapcsolasahoz az be/ki/lizemméd
gombot mintegy 4 masodpercig, a beszédhanglizenet
megszolalasaig nyomva kell tartani.

Hangerdszabalyzas

Ahanger6 a (+), illetve a (=) gombbal szabalyozhato.
Alapbedllitasban a (+), illetve a (-) gomb az éppen aktiv
hangforras hangerejét szabalyozza. Ezek az alabbiak
lehetnek: Kétiranyu radio, Bluetooth®-kommunikacio vagy
kérnyezeti hang. A kétirany radio jelének fogadasakor a (+),
illetve a () gomb a kétiranyt radio hangerejét szabélyozza.
Csatlakoztatott Bluetooth®-eszkoz esetén a (+), illetve a (-)
gomb a Bluetooth®hanglejatszas hangerejét szabalyozza.
Minden mas esetben a (+), illetve a (-) gomb a kérnyezeti
hang hangerejét szabalyozza. Az egyes hangerdszintek

a meniibdl is beéllithatok.

Menii

A mentibe az be/killizemmaéd gomb révid megnyoméasaval
lehet belépni. A meniiben az be/kilizemmdd gombbal lehet
a kivant elemre navigalni, amelynek beéllitasa a (+), illetve
a (-) gombbal szabalyozhato.

Ha 10 masodpercig nem térténik gombnyomas, akkor a
fejhallgato kilép a meniibél (a meniibdl a (+) és (—) gomb
egyidejli megnyomasaval is ki lehet Iépni).

A meniielemek az alabbiak:

Language [nyelv] | Atelepitett nyelvek kdziil kivalaszthatd
a hanglizenetek nyelve.

Sub channel Ha ez engedélyezve van, bedllitia egy

[alcsatornal], analdg csatorna alcsatornajat az (F) és

illetve color code | (G) lista szerint, 0-121. Beallitja egy

[szinkdd] (ha digitalis csatorna szinkadjat, 0-15.

aktivaltak)

Output power Ateljesitménybedllitasi funkcioval

[kimeneti médosithato a radiéforgalmazas

teljesitmény] (ha | teljesitményszintje. Harom kiilénféle

aktivaltak) kimeneti teljesitményszint allathaté be:
low [alacsony], medium [kbzepes] és
high [magas]. Az ,alacsony” bedllitas
ugyan csékkenti a kommunikacio
hatétavolsagat, de meghosszabbitja
a telep élettartamat.

Reset A (+) gomb 2 méasodperces nyomva

[alaphelyzet] tartasaval visszadllithatok a fejhallgatd
alapbeallitasai.

HASZNOS OTLET: Hossz( listak, példaul csatornak és
alcsatornak léptetésekor a (+), illetve a () gomb nyomva
tartasaval tizesével lehet tovabblépni.

HASZNOS OTLET: A fejhallgaté 10 masodperc elteltével
automatikusan kilép a mentibél. Ki lehet tovabba Iépni a (+) és
a (-) gomb egyidejli 2 masodperces nyomva tartasaval is.
Ameniibdl valé kilépést hangjelzés nyugtazza.

Kétiranyu radiokommunikacio

[radiéhangerd]

Channel Felsorolja a fejhallgaté dsszes (max.
[csatorna] 70) beprogramozott csatornajat.
Radio volume A bejovd radiohang hangerejét

szabalyozza. (Ki, 1-5)

Surround volume

Akérnyezeti hangerd beallitasa a fiilre

[telep allapota]

[kérnyezeti potencidlisan artalmas zajszint elleni

hangerd] védelmére szolgal. A folyamatos morajt
és egyéb potencialisan artalmas
zajokat a késziilék csokkenti, mikdzben
a felhasznalé normal médon, mégis
hallhatéan beszélhet. (Ki, 1-5)

Bluetooth® A Bluetooth® csatlakoztatast

radio volume kommunikacios radio hangerejének

[Bluetooth®- szabéalyzasa, 1-5.

radiéhangerd]

Bluetooth® A (+) gomb megnyoméasaval

pairing a fejhallgato parositasi lizemmaodra

[Bluetooth®- allithatd. Parositasi izemmaodbol

parositas] a (-) gombbal lehet kilépni.

Battery status Arendszer felméri a telep toltottségi

szintjét, és az eredményt kozli

a felhasznaléval. A tajékoztatas a (+)
gomb megnyomasaval
megismételtethetd.

Vélassza ki a mentbdl a kivant kétiranya radiokommunikacios
csatornat. Kétiranyu radiolizenet forgalmazasahoz a PTT
(Push-To-Talk) gombot kell nyomva tartani. Bekapcsolt VOX
funkcio esetén a forgalmazashoz elég a mikrofonba beleszdlni.

HASZNOS OTLET: A helyi forgalmazo bellithatja a maximalis
radioatviteli idot.
HASZNOS OTLET: AVOX be- és kikapcsolhato a PTT gomb

dupla megnyomasaval.

-

3mm
—

T

A zajcsokkentési képesség megdrzése érdekében
a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-nél
kozelebbre) kell elhelyezni.

Analog kétiranyu radié

Az analog kétiranyu radiés funkcio lehetséget biztosit eltérd
adasi és vételi frekvencia bedllitasara is, hogy a fejhallgatd
jelismétié lzemmaodban is kommunikalhasson.
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Afejhallgaté az FM tizemmodot és az alcsatornat is tdmogatja
mind CTCSS (1-38), mind DCS (39-121) esetén.

DMR technoldgia

A DMR harom kommunikaciés izemmadja: a kozlemény, a
csoporthivas és a privat hivas. Kézlemény esetén azonos
frekvencian és szinkdddal lehet kommunikaini az dsszes
DMR-fejhallgatéval. Csoporthivas esetén azonos frekvencian,
a megfeleld szinkdddal és a megfelelé csoportazonositéval
lehet kommunikalni az 6sszes fejhallgatoval. Privat hivas
esetén azonos frekvencian, a megfeleld szinkoddal és a
megfeleld radidazonositéval lehet kommunikalni az 6sszes
fejhallgatoval.

Ez a fejhallgaté tamogatja a DMR szabvanyt (tier 1 és tier 2),
igy a kozlemény és a csoporthivas funkciot is lehetévé teszi. A
fejhallgatd egyben tamogatja a digitalis segédhangnak
nevezett (0-15) szinkodokat is.

A digitalis kétiranyd radio lehetévé teszi eltéré adasi és vételi
frekvencia bedllitasét is. llyen modon lehetévé valik a
jelismétlé Gzemmodi kommunikacio.

Bluetooth® Multipoint technologia

Afejhallgaté tamogatja a Bluetooth® Multipoint technolégiat.
A Bluetooth® Multipoint technoldgiaval egyszerre két
Bluetooth®-eszkoz is csatlakoztathatd. A csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkdzok tipusatol és az altaluk éppen végzett
miveletektél fliggéen a fejhallgato képes kiilénféle modon
szabalyozni is a Bluetooth®eszkozoket. A fejhallgatd
fontossagi sorrendbe allitja és koordinalja a csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkozok tevékenységét.

Bluetooth®eszkoz parositasa

Ha nincs eszkdz parositva, akkor a bekapcsolt fejhallgato bal
filltokjan talalhaté Bluetooth® gomb megnyomasaval lehet
parositas tizemmadba lépni. Egy hangiizenet nyugtazza, hogy
,Bluetooth® pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolva).

Ugyelien, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszkdzon
aktivalva legyen. Végezzen eszkdzkeresést, és valassza
a WS LiteCom Pro Il Headset” elemet. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez6dott]
hangtizenet nyugtazza.

Afejhallgato egy idGben két Bluetooth®-eszkdzhdz parosithato,
és két eszkdzhoz csatlakoztathat.

Egy méasodik eszkéz Bluetooth®-parositasakor az be/ki/
lizemmod gomb révid megnyomasaval be kell Iépni a mentibe.
A meniiben az be/ki/izemméd gombbal lehet navigalni, és a
bedllitas megtorténtét a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth®-
pérositas] beszédhanglizenet nyugtazza. A (+) gomb
megnyomasaval a fejhallgatd parositasi lizemmodra allithato.
Pérositasi izemmaodbol a () gombbal lehet kilépni.

Ugyelien, hogy a Bluetooth® az adott Bluetooth®-eszkdzon
aktivalva legyen. Végezzen eszkozkeresést, és valassza
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a WS LiteCom Pro Il Headset” elemet. A parositas
megtorténtét a ,pairing complete” [parositas befejez6dott]
hangtizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Alapbeallitasban Bluetooth®-kapcsolaton
keresztiili hivasfogadas alatt a radié VOX funkcioja nem
mikodik. A hivés végeztével a VOX automatikusan ismét
mikddésbe 1ép. Ha a felhasznal¢ a kétiranyl radion
telefonhivas alatt kivan forgalmazni, akkor meg kell nyomnia
a PTT gombot. APTT gomb telefonhivas alatti
megnyomasakor a felhasznalé hangjat a rendszer csak

a kétirany radié felé tovabbitja, a telefonkapcsolat felé nem.
Telefonhivas alatt a VOX aktivalhato a PTT gomb dupla
megnyomasaval. llyenkor a felhasznalé hangjat a rendszer
a kétiranyu radio és a telefonos kapcsolat felé egyarant
forgalmazza.

Bluetooth®-gszk52 vezérlése a fejhallgatorol
MEGJEGYZES: A fejhallgatorél a legutdbb parositott
Bluetooth®-eszkoz vezérelhetd.

Bluetooth®-hasznalati | Mivelet Funkcio
eset (a bal fiiltokon

talélhato

Bluetooth® gomb)
Ha van csalatkoztatott | Hosszu Hangtar-
Bluetooth®-eszkéz, megnyomas csézas
de nincs rajta
tevékenység
Ha van csatlakoztatott | Rovid megnyomas | Hivas
Bluetooth®-eszkoz, fogadasa
és a késziilék bejovo - —
hivast fogad Hosszu Hivas

megnyomas elutasitasa
Ha van csatlakoztatott | Rovid megnyomas | Vonal
Bluetooth®-eszkoz, és bontasa
folyamatban van egy
hivas

HASZNOS OTLET: A Bluetooth®-eszkdzrél zenei adatfolyam is
tovabbithato.

Ha van Rovid megnyomas | Lejatszas/Sziinet

csatlakoztatott Dupla rovid Kévetkezd szam

Bluetooth®- .

L megnyomas

eszkoz, és

folyamatban van | Tripla rovid El6z6 szam

egy adatfolyam | megnyomas
Hosszl Hangtarcsazas
megnyomas

Kommunikacié csatlakoztatott kiils6 radion keresztiil
Akivant kills6 kommunikaciés radio a kiilsé porton keresztil
csatlakoztathato (a kabel nem tartozék). A forgalmazéshoz
aradié PTT gombja vagy egy kiilsé PTT-adapter hasznalhato.



Szemtél szembeni kommunikacié - Push-To-Listen
[gombnyomasos vétel]

Akikapcsolt vagy alacsony energiaszint(i kdrnyezeti
mikrofonok a be/kifizemmod gomb dupla megnyomasaval
aktivalhatok.

A Push-To-Listen funkciéval — az FM radiét és a Bluetooth®-
jelet némitva, a hangszintérzékeld mikrofonokat aktivalva —
azonnal hallgathaté a kdrnyezet hangja.

A Push-To-Listen [gombnyomasos vétel] funkcié barmely mas
gomb megnyomésaval kikapcsolhato.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
Afiiltok, a fejpant és a parnak tisztitdsa langyos szappanos
vizzel nedvesitett textillel torténhet.

MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tél vagy izzadsagtél atnedvesedett hallasvédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrdl a pamat és a szivacsbetétet el kell
tavolitani, majd a késziilék szaradasat ilyen allapotban kell
megvami. Lasd az alabbi Tartalék alkatrészek és kiegészitdk
cim{ részt. Hasznalat el6tt és utan tarolja a flilvéddket tiszta,
széraz, a javasolt tartomanynak megfelelé hémérsékletd,
szennyezGdésmentes helyen.

A parnak eltavolitasa és cseréje
H:1

R

H:1 A parna eltavolitasahoz csisztassa ujjait a parna pereme
ala, majd egyenesen hizza ki azt.

H:2 Helyezze be a csereszivacsbetéteket.

H:3 lllessze a parna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomésaval pattintsa

a helyére a parnat.

A sisakszerelvény-lemez cseréje
12

-
P

-
9

A
11

-

AKkulonféle munkavédelmi sisakokra valé megfeleld
illeszkedés érdekében szilkségessé valhat a sisakszerelvény-
lemez cseréje. Az ajanlott szerelvényt a B tablazat ismerteti.
Afejhallgaté gyarilag a P3E sisakszerelvényt tartalmazza. Az
ettdl eltérd lemezek a forgalmazétol szerezhetdk be.

A sisakszerelvény-lemezek cseréjéhez csavarhuzo sziikséges.

I:1 Lazitsa ki a lemezt tart6 csavart, majd tavolitsa el a lemezt.
I:2 Helyezze fel a megfeleld lemezt Ugy, hogy - ha van ilyen
jelolés —az L lemez a bal, az R pedig a jobb oldali fiilvéddre
keriiljon, majd hizza meg a csavart.

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK
3M™ PELTOR™ ACK081 akkumulator

3M™ PELTOR™ AL2AI akkumulatortolté kabel ACK081
akkumulatorhoz

3M™ PELTOR™ FROS tapegység

3M™ PELTOR™ FL5602 kiils6 PTT WS™ LiteCom Pro Il
Headset fejhallgatohoz

Push-To-Talk gombnyomasos izemmodi gomb,
csatlakozokabel kiils atviteli vezériéshez SM™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Il fejhallgatéhoz.

3M™ PELTOR™ FL6CS csatlakozokabel
DECT és mobiltelefon hasznéalatahoz valo 2,5 mm-es sztered
csatlakozéval.

3M™ PELTOR™ FL6BT csatlakozokabel
Kommunikacios radidhoz valé 3,5 mm-es mono csatlakozd.

3M™ PELTOR™ FL6BR csatlakozokabel
PELTOR™-adapterhez és kills6 kommunikaciés radiéhoz vald
PELTOR™ J11 (Nexus TP-120 tipusu) csatlakozéval. Tovabbi
tajékoztatas a 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl Headset
fejhallgaté hivatalos forgalmazojatol kérhetd.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gégemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 higiéniai készlet

Két szivacsbetétet és két gyorscsatolhatd flilparnat tartaimazo,
cserélhet6 higiéniai készlet. Cserélje legalabb évente kétszer
a tartés zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean higiéniai korongok
Egyszer hasznélatos flilparnavédd. A csomag 100 parat
tartalmaz.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé
Nedvesség- és sz&lallo szalag. Védi a beszédmikrofont.
A csomag 5 métert tartalmaz, amely 50 felhelyezésre
elegendd.

3M™ PELTOR™ M171/2 szélarnyékolé MT73
beszédmikrofonokhoz

MT73 tipust beszédmikrofonra helyezve gatolja a szél okozta
zaj kialakulasat. Csomagonként kett6.

3M™ PELTOR™ M60/2 szélarnyékol6 kornyezeti
mikrofonhoz

A kérnyezetihang-mikrofonokra helyezve gatolja a szél okozta
zaj kialakulasat. Csomagonkeént egy par.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamikus mikrofon
Mikrofonszar dinamikus rendszer(i mikrofonnal.
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GYUJTOSZIKRAMENTES TARTALEK
ALKATRESZEK

3M™ PELTOR™ ACKO082 litiumion-akkumulator (csak
WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex fejhallgatohoz)

3M™ PELTOR™ AL2AH akkumulatortdlté kabel
ACKO082 akkumulatorhoz

3M™ PELTOR™ FROS tapegység

3M™ PELTOR™ FL5602-50 kiils6 PTT WS™ LiteCom
Pro lll Headset (ATEX) fejhallgatohoz

Push-To-Talk gombnyomasos izemmodi gomb,
csatlakozokabel kiils atviteli vezérléshez 3SM™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gégemikrofon

FCC ES IC-ADATOK

Az eszkdz megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében és az
Industry Canada licencmentes radios szabvanyaiban
foglaltaknak. A miikddés a kdvetkezd két feltétellel torténik: (1)
az eszkdz nem okozhat karos interferenciat, és (2) az
eszkdznek minden beérkez6 interferenciat el kell viselnie,

a miikddésre karos hatasuakat is beleértve.

Megjegyzés: Az eszkdz az elvégzett bevizsgalas alapjan
megfelel az FCC szabalyzat 15. cikkelyében foglalt, a B
osztalyu digitalis eszkdzokre vonatkozd hatarértékeknek. Ezek
a hatarértékek megfelelé védelmet hivatottak biztositani az
artalmas szintii lakokornyezeti interferencia ellen. Az eszkdz
radiéfrekvencias energiat allit eld, hasznal fel és sugarozhat ki,
ezért az utasitasokkal ellentétes telepités és felnasznalas
esetén artalmas interferenciat okozhat a radiokommuni-
kacioban. Nem garantélhat6 az sem, hogy szabalyos telepités
esetén nem fordulhat el8 interferencia. Ha az eszkdz karos
interferenciat okoz, amelynek tényérdl a fejhallgato ki- és
bekapcsolasaval gy6zédhet meg, javasoljuk, hogy az
interferencia megsziintetése érdekében a kdvetkezd lépéseket
hajtsa végre:

+ Helyezze &t a vevbantennat, vagy forditsa masik iranyba.

* Helyezze egymastdl tavolabb a két egymast zavard eszkozt.
+ Tovabbi kérdéseivel a 3M ligyfélszolgalatahoz fordulhat.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M PELTOR barmely terméke anyagaban
vagy kidolgozasaban hibasnak bizonyulna, illetve az nem
felelne meg garantalt felhasznalasi célnak, akkor a 3M
egyetlen kotelezettsége és az On kizarolagos karpotiasa az,
hogy a 3M a sajat belatasa szerint megjavitja vagy kicseréli az
ilyen részegységet vagy terméket, illetve visszatériti annak
vasarlaskori arat, amennyiben On a problémat felénk idében
jelezte, valamint csak azzal a feltétellel, hogy a termék
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tarolasa, karbantartasa és hasznalata a 3M irasbeli
Gtmutatéjanak betartasaval tortént. HA EZT TORVENY NEM
TILTJA, A JELEN GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT
MINDEN ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRA VALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI JOGOK
MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia értelmében
nem vallal semmilyen kotelezettséget az olyan esetekben,
amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés vagy
karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem tartasa,

a termék mddositasa, tovabba baleset, hanyagsag vagy
rendeltetésszer(tlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkozt a 3M vallalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkdl tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére sz0l6 jogat.

Telep hulladékba helyezése

Ahelyi, megyei vagy orszagos torvények sok akkumulator
esetében Ujrahasznositast irak eld. A telepet vagy
akkumulatorokat mindig a helyi szilardhulladék-lerakasi
rendeletek betartaséval kell szabalyosan Ujrahasznositani,
illet6leg hulladékba helyezni. Az USA-ban és Kanadaban
emellett a 3M véllalat kapcsolatban &ll az Ujrahasznositast
végz6 Call2Recycle (RBRC) vallalattal a termékeinkben
talalhaté akkumulatorok szabalyos Ujrahasznositasa
érdekében. Ha ezt a szolgaltatast igénybe kivanja venni,
sziveskedjék felhivni a Call2Recycle telep-Ujrahasznositasi
tajékoztatovonalat az 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
telefonszamon, illetve tanulményozza az interneten

a Call2Recycle telep-Ujrahasznositasi Utmutatéjat: www.
call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsldd personuhlifa
med samskiptabunadi.

FETLUD NOTKUN

pessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er zetlad ad veita
starfsménnum vernd gegn heettulegum styrk havada og
haveerum hljédum, jafnframt pvi ad geta att fjarskipti med
innbyggdu talstddina eda Bluetooth® og heyrt umhverfishljd
um umhverfishljédnemana. Gert er rad fyrir pvi ad allir
notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar notenda
asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningum pessum og fardu eftir
peim &dur en pu tekur heymartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar til pess ad geta leitad i peer sidar. Hafdu
samband vid taeknideild 3M (samskiptaupplysingar er ad finna
4 oftustu sidu).

EIGINORYGGI

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50 og MT73H7*4D10NA-50, hafa verid
vottud sem eiginérugg til notkunar i mégulega sprengifimu
umhverfi. Notandinn ber abyrgd a pvi ad tryggja ad hin
eigindruggu 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |Il Headset
heyrnartol og fylgihlutir séu notadir i videigandi umhverfi eins
og skilgreint er i sampykktum sveedaflokkunum og i samraemi
vid leiBbeiningar notanda. Sé pad ekki gert, getur pad leitt til
alvarlegra meidsla eda dauda. Nanari upplysingar er ad finna i
sérstokum medfylgjandi oryggisleidbeiningum.

Sé einhver asteeda til pess ad draga 6ryggi teekisins eda
areidanleika pess i efa, ber ad haetta notkun pess umsvifalaust
og fjarleegja pad r mégulega sprengifimu umhverfi an tafar.
Gripa skal til adgerda til pess ad koma i veg fyrir ad teekid verdi
ovart tekid i notkun a ny. Leitadu til teeknideildar 3M med
pjénustu og vidgerdir.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Vottad af DNV Nemko Presafe AS sem
eigindruggt til notkunar & stédum par sem hzetta
er fyrir hendi.
I M1 Exia | Ma -20°C < Ta: £ 50°C
111G Exia lIC T4 Ga -20°C < Ta: £ 50°C
111D Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

|IECEX Presafe 16.0086X

Vottad af DNV Nemko Presafe AS sem
eigindruggt til notkunar & stédum par sem haetta
er fyrir hendi.

ExialMa-20°C < Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga -20°C < Ta: £ 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Vottad af CSA Group sem eigindruggt til
notkunar & stdéum par sem heetta er fyrir hendi.
ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C < Ta<50°C
(Kanada)

AExia llC T4 Ga, Cl 1, Zn 0, -20°C < Ta < 50°C
(Bandarikin)

Flokkur I, Deild 1, Hépar A, B, C & D;

Flokkur II, Deild 1, Hopar E, F & G;

Flokkur IIl, Deild 1; Hitakodi T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Vottad af DNV Nemko Presafe AS sem
eigindruggt til notkunar & stédum par sem haetta
er fyrir hendi.

ExialMa-20°C < Ta: <50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

/N\VIDVORUN

Dragdu ur ahaettu i tengslum vié sprengingu sem annars geeti

leitt til alvarlegra meidsla eda dauda:
+ Gakktu ur skugga um ad 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset heyrnartél, MT73H7*4D10EU-50,
MT73H7*4D10NA-50 og allir eiginruggir fylgihlutir séu
adeins notadir & dryggisflokkudum svaedum i samraemi vid
aritadar merkingar & bunadi.
Tengdu aldrei rafreena ihluti eda teeki vid heyrnartolin i
mdgulega sprengifimu umhverfi.
Tengdu heyrnartolin eingdngu vid pa 3M™ PELTOR™ vara-
og fylgihluti sem tilgreindir eru i leiébeiningum notanda. PAD
GETUR DREGID UR EIGINORYGGI T/AKISINS AD SKIPTA
UT IHLUTUM PESS.

Notadu eingdngu 3M™ PELTOR™ rafhlédu ACK082, 3M™
PELTOR™ hledslusniru AL2AH og 3M™ PELTOR™ aflgjafa
FRO8 fyrir eiginéruggar gerdir.
Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ ACK081 hladna med
3M™ PELTOR™ AL2AI hledslusndru tengda vio 3M™
PELTOR™ FRO8 fyrir ekki-eigindruggar gerdir.
Pad ma aldrei skipta um ACK082 rafhl6du eda hlada hana i
mdgulega sprengifimu umhverfi.
Ekki nota heyrnartdlin eda fylgihluti peirra, hafi pau ordid fyrir
skemmdum eda bilun af einhverju tagi.
Fardu eingdngu med teekid i pjonustuskodun eda vidgerd hja
vidurkenndum 3M™ PELTOR™ pjonustumidstodvum.

Heyrnarhlifarnar draga ar haettu & heilsutjoni vegna havada og
annarra haveerra hljéda. Séu heyrnarhlifar notadar rangt eda
notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i heettulegum
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havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar eda -taps. Reeddu
vid verkstjora, kynntu pér leidbeiningar notenda eda hafou
samband vid teeknideild 3M til ad kynna pér rétta notkun
(samskiptaupplysingar & 6ftustu sidu). Ef pér finnst eins og

b sért med bomull i eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda
eftir havada (byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja
adra asteedu til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu
yfirgefa havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband
vid lzekni og/eda verkstjora pinn.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt til
alvarlegs likamstjons eda dauda:

Sé hlustad a tonlist eda onnur hljddskilabod, getur pad
dregid Ur athygli & umhverfinu og getunni til pess ad heyra
vidvorunarmerki. Vertu a verdi og hafdu hljodid eins lagt stillt
0g mogulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra vidvérunarmerki @ vinnustadnum & medan hlustad er &
afbreyingu.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad dregid r
verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til heyrnartjons:

a. Rannsoknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljedeinangrun minni en hljéddeyfingartoflur & umbudum
gefa il kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og faerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leibeiningar um adlégun gilda
& merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M meelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

Sé notast vid NRR-stadla til ad meta deemigerda vernd a
vinnustad, meelir 3M med pvi ad havadadeyfigildid sé leekkad
um 50% i samraemi vid gildandi reglugerdir.

b. Geettu pess ad heymarhlifar séu valdar, peim komid fyrir,
pbeer adfelldar og haldid vid & réttan hatt. Sé bunadinum komid
fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad ar getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad baeta vid frekari persnuhlifum (t.d.
oryggisgleraugum, ondunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau hafi
sem minnst ahrif & heyrnarhlifapiidana. Fjarleegdu allt annad
(t.d. har, hufur, skartgripi, heyrnartol, hreinleetishlifar o.s.frv.)
sem geeti dregid Ur einangrunargildi eyrnahlifaptidanna og
verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta [6gun héfudspéng eda halsspong
0g geettu pess ad hun sé ndgu 6flug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega a sinum stad.

f. Eyrnahlifar og einkum p6 eyrnaptdar geta ordid lélegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljodleka. Séu heyrnarhlifaptidarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & ari til pess ad viéhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Fralag rafeindarasar i pessum heyrnarhlifum getur farid
fram yfir dagleg havadamaérk. Hafdu hlj6did eins lagt stillt og
mogulegt er ad seetta sig vid.
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h. Sé ekki farid eftir ofangreindum kréfum, skerdir pad
verndareiginleika eyrahlifanna verulega.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i bessum heyrnarhlifum geeti farid
fram yfir ytri havadamork.

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i bessum heyrnarhlifum geeti farid
fram yfir dagleg havadamark.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &

hljodfreedilega eiginleika eyrnahlifanna.

Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhiéduhledsla minnkar.

Gera ma rad fyrir pvi ad rafhladan i heymarhlifunum endist

deemigert i 8 - 13 klukkutima vid samfellda notkun.

Akvesin efnafraedileg efni geta valdid tjoni & voru bessari.

Nanari upplysingar ma fa hja framleidanda.

bessar heymarhlifar eru i staerdinni stérar. Eyrnahlifar sem

uppfylla kréfur EN 352-1 eru i millisteerd” eda ,litilli steerd”

eda ,storri steerd”. Eymahlifar i ,millisteerd“ henta meirihluta

notenda. Eyrnahlifar i ,|itilli steerd” eda ,storri steerd eru

hannadar fyrir notendur sem ekki geta notad millistaerd af

eyrnahlifum.

Eyrnahlifar pessar festar & hjalm eru i ,strri staerd*.

Eyrnahlifar fyrir hjalma sem uppfylla krofur EN 352-3 eru i

Lmillisteerd” eda ,itilli steerd” eda ,storri steerd”. Eymahlifar i

Lmillisteerd” fyrir hjalma henta meirihluta notenda. Eyrnahlifar

i litilli steerd” eda ,storri steerd” fyrir hjalma eru hannadar fyrir

notendur sem ekki geta notad eyrnahlifar af millisteerd.

VARUD:

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vié adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan 4 ad veita.

+ Sé rong rafhlada notud, getur verid heetta & sprengingu.

+ Heetta er 4 eldsvoda og brunasarum, séu lithium-ion
rafhlédur notadar. Ekki opna, brjéta eda hita upp i meira
en 55°C (131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) eda
kveikja i.

ATHUGASEMD

+ begar heyrarhlifarnar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga peer baedi ur stddugum
havada, svo sem i idnadi eda fra dkuteekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er
ad segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er & eda i raun
er veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. bad
hefur ahrif & vernd gegn havada fra byssuskotum um hvada
tegund vopns er ad raeda, hve mérgum skotum er hleypt

af, hvada heyrnarhlifar eru valdar, hvernig peer passa og
eru notadar, hvernig um peer er annast og fleira. Kynntu pér
betur heyrnarvernd gegn skyndilegum havada & vefsidunni
www.3M.com/hearing.

Jafnvel pétt haegt sé ad meela med pvi ad heyrnarhlifar séu
notadar til ad verjast ahrifum af 6vaentum havada, byggist
mat & hljoddeyfingu (NRR) & deyfingu samfellds havada og
er pvi ekki endilega nakvaem visbending um pa vorn sem
faest gegn 6vaentum og skyndilegum havada & bord vid
byssuhvell (ordalag ad beidni EPA).

+ Heyrnartolin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi eetti



ad kynna sér rétta notkun peirra adur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun etti notandi ad leita rada
hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta & um rafhlédu.
A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir hijoataeki. Notandi aetti
ad kynna sér rétta notkun peirra adur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun ztti notandi ad leita
lausna i handbok framleidanda.

Heyrnarhlifarnar takmarka hljédmerki vié afpreyingarhlustun
vid 82 dB(A) vid eyra.

beir sem nota 6ryggishjalma med heyrnarhlifum i Kanada,
skulu kynna sér CSA Stadal Z94.1 um 6ryggishjalma
atvinnumanna.

Fyrir ekki-eigindruggar gerdir:

Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)

Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 55°C (131°F)

Fyrir eiginéruggar gerair:

Hitastig vid notkun: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F)

Hitastig vid geymslu: -20°C (-4°F) til 50°C (122°F)

begar valdir eru fylgihlutir med persénuhlifum & bord vid
ondunargrimur, il deemis heyrnarhlifar & 6ryggishjalma,
kynntu pér pa vinsamlegast NIOSH-vottunarmidann eda
kannadu vidurkenndar samsetningar hja teeknideild 3M.

hi¢

mmmm Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbinad
0g pvi ma ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um forgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

VOTTANIR
3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad Bluetooth® og
fiarskiptabunadurinn uppfyllir samraemiskrofur i tilskipun
2014/53/ESB og 66rum videigandi tilskipunum til pess ad
uppfylla kréfur um CE-merkingu. 3M Svenska AB lysir pvi
einnig yfir ad PPE-gerdar heyrnartolin séu i samreemi vid
reglugerd (ESB) 2016/425 eda ESB-tilskipun 89/686/EES.
Heegt er ad fa upplysingar um videigandi [6ggj6f med pvi ad
saekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/doc.
Samraemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir gilda
um pau. begar samreemisyfirlysing er sétt, finndu vinsamlegast
hlutantimer pitt. Finna méa hlutanimer eyrnahlifanna nedst
& annarri skalinni. Daeemi um pad ma sja & myndinni hér ad
FPELT O

nedan.
M
Artic by numbar c E

Ho: 0000000000
Bar PMTSEXNIN Seeden MO S

PPE-vara er endurskodud arlega (sé han i flokki Ill) og
gerdarvottud af Finnish Institute of Occupational Health,
vottunarstofnun nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250
Helsinki i Finnlandi. Varan hefur verid profud og vottud i
samraemi vid EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002 og EN 352-8:2008.

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med

pvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var
keypt. Upplysingar um tengilidi er ad finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU
Hijoddeyfigildi (SNR/NRR) var fundid pegar slokkt var &
teekinu. Utskyringar & toflu yfir deyfigildi:

A. Evrépustadall EN 352

Rannsdknir benda til pess ad hja mérgum notendum sé
hljédeinangrun minni en hljéddeyfingartéflur & umbtdum
gefa til kynna vegna fravika vid ad fella hlifarnar ad hverjum
notanda fyrir sig og feerni hans og hvatningu til pess. Kynntu
pér videigandi reglur um leidbeiningar um adlégun gilda

& merkimida og mat & hljéddeyfingu. 3M meelir auk pess
eindregid med pvi ad kanna hvort heyrnarhlifar passa.

A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hljoddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 /tlad verndargildi, APV (dB)

A5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda

(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtidnihljoda (f < 500 Hz).
A:6 Vidmidunarstig

H = Vidmidsstyrkur fyrir hatidnihljod

M = Viémidsstyrkur fyrir millitidnihljod

L = Viémidsstyrkur fyrir lagtiénihljod

Tafla yfir vidmidsstyrk gildir um styrkstyrd heyrnartdl, EN 352-
4:2001/A1:2005

B. Bandariskur stadall ANSI S3.19-1974

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli
heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Sé notast vid NRR-stadla il
ad meta deemigerda vernd & vinnustad, meelir 3M med pvi ad
havadadeyfigildid sé laekkad um 50% i samraemi vid gildandi
reglugerdir.

B:1 Tidni (Hz)

B:2 Medal hljéddeyfing (dB)

B:3 Stadalfravik (dB)

B:4 Profad med 3M™ PELTOR™ 6ryggishjalmi af gerd H-700

Sa hljddstyrkur sem berst inn i eyrad, séu heyrnarhlifar
notadar, eru nokkurn veginn i samreemi vid bilid & milli A-vegins
hlj6dstyrks umhverfishljoda og NRR.

Daemi

1. Hljédstyrkur umhverfishljoda maeldur vid eyra er 92 dB(A).

2. NRR er 25 desibel (dB).

3. Sa hljédstyrkur sem berst inn i eyrad er um pad bil jafngildur
67 dB(A).

VARUD: Séu umhverfishlj6din ad mestu undir 500 Hz, atti ad
mida vid C-veginn styrk umhverfishljoda.

C. Samrymanlegir éryggishjalmar fyrir atvinnumenn
Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar @ og nota med peim
6ryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i toflu D.
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Eyrnahlifarnar voru préfadar asamt eftirfarandi oryggishjalmum
0g geetu veitt 6druvisi vernd med 6drum tegundum hjalma.
Utskyringar & toflu um hjalmfestingar fyrir dryggishjalma fyrir
atvinnumenn:

C:1 Framleidandi 6ryggishjalms

C:2 Gerd 6ryggishjalms

C:3 Festing vid oryggishjalm

C:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

begar valdir eru fylgihlutir vid persénuhlifar & bord vid
ondunargrimur, til deemis heyrnarhlifar & 6ryggishjalma, kynntu
pér ba vinsamlegast NIOSH-vottunarmidann eda vidurkenndar
samsetningar hja taeknideild 3M.

Nanari upplysingar um 3M™ 6ryggishjalma, farid @ www.3M.com.

D. Utskyring 4 toflu yfir rafraenan ilagsstyrk hljods

EN 352-6

D:1 Styrkur hljédmerkis inn U (mV, RMS)

D:2 Medalstyrkur hlj6dprystings (dB(A))

D:3 STD-hljodprystingur (dB(A))

D:4 Styrkur hljéds inn par sem medaltalid plUs eitt stadalfravik
jafngildir 82 dB(A)

E. Utskyring 4 verksmidjustillingum tidnisvida

WS™ LiteCom Pro IIl Headset heyrnartél (*NA gerdir)

fyrir Nordur-Ameriku eru afhent med forritudum
verksmidjustillingum tidnisvida skv. toflu E. bau er hins vegar
haegt ad forstilla ad vild & tidnibilinu 403-470 MHz med ymist
flaumreenni eda DMR-métun. Hafdu samband vid teeknideild
3M eda vottadan sélumann PELTOR, eigi ad breyta forritudum
tidnisvidum.

ATHUGASEMD: Federal Communications Commission (FCC)
gerir krofu um ad rekstraradilar a tidnisvidum “General Mobile
Radio Service" (GMRS) afli sér leyfis a6ur en notkun hefst (sja
Title 47 CFR Part 90 og Part 95). Séu einhver dnnur tidnisvid
forritud i heyrnartélin, gera baedi FCC og Industry Canada (IC)
kréfu um ad rekstraradilar afli sér leyfis fyrir notkun. Afladu pér
umsoknareydublada um leyfi, hvemig sott skal um og pau
tidnisvid sem i bodi eru til notkunar & pinu svaedi hja FCC eda IC.

{HLUTIR

Hofudspong MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hofudspong (PVC, PA)

F:2 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

F:3 Tveggja punkta festing (POM)

F:4 Eyrnapudi (PVC pynna & PUR-fraud)

F:5 Fraudpéttingar (PUR fraud)

F:6 Skal (ABS)

F:7 Umhverfishljodnemi (PUR-fraud)

F:8 Talhlj¢dnemi (ABS)

F:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

F:10 Varagatt (Iatan)

F:11 Li-ion rafhlada (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode (A/AfHamur) hnappur (silikon)
F:14 + hnappur (silikon)

F:15 — hnappur (silikon)

17

F:16 PTT (Yta-og-tala) hnappur fyrir innbyggda talstdd (PBT)
F:17 Bluetooth® hnappur (PBT)

Hofudspong MT73H7FAD10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hofudspong (TPE)
F:19 Hofudspangarvir (rydfritt stal)

Hjalmfesting/Oryggishjalmur MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Skalarhaldari (rydfritt stal)

Halsspong MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Halsspangarvir (rydfritt stal)
F:22 Halsspangarhlif (PO)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU

Hofudspong

G1 G:3

G:1 Renndu skélunum 0t og halladu efra hluta peirra Ut vegna
pess ad sndran & ad vera fyrir utan héfudspongina.

G:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda nidur
& medan hofudsponginni er haldid & sinum stad.

G:3 Hofudspdngin aetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

Halsspdng

G:6

G:4 Settu skalarnar & sinn stad yfir eyrunum.

G:5 Haltu skalunum 4 sinum stad, komdu héfudbandinu fyrir
efst & hvirflinum og smelltu pvi i rétta stodu.

G:6 Hoéfudbandid etti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

Hjalmfesting
G7 G8 G9




G:7 Komdu hjalmfestingunni fyrir i festiraufunum & hjalminum
og smelltu henni & sinn stad (G:8).

G:9 Vinnustada. begar stilla & heyrnartdlin 0r loftraestistodu i
vinnust6du er héfudspangarvirunum pryst inn & vid par il
smellur heyrist badum megin. Geettu pess ad skalar og
héfudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina i vinnust6du, pad
getur valdid hljédleka.

G:10 Loftreestistada. Fordastu ad leggja skalarnar ad
hjalminum (G:11) pvi bad hindrar loftraestingu.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

Ad forrita heyrnartdlin

Heyrnartdlin eru afhent forritud med sérstakri uppsetningu.
Hafdu vinsamlegast samband vid vottadan s6lumann talstédva
eda teeknideild 3M vegna allra spurninga um uppsetningu
heyrnartélanna, par med talié:

+ Senditidnir/rasir

+ Tungumél raddleidbeininga

+ Uppsetning valmynda

+ Stillingar orkustyringar

« Stillingar talstédvar

Ad hladalskipta um rafhlédur

o G
[\
SN

VIDVORUN: Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ rafhlééu
ACKO082, 3M™ PELTOR™ hledslusniru AL2AH og 3M™
PELTOR™ aflgjafa FRO8 fyrir eigindruggar gerdir.

Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ ACK081 hladna med 3M™
PELTOR™ AL2AI hledslusndru tengda vié 3M™ PELTOR™
FRO8 fyrir ekki-eigindruggar gerdir.

VIDVORUN: Ekki ma hlada rafhlodur vié haerri umhverfishita
en 45°C eda 113°F.

Pad ma aldrei skipta um ACK082-rafhlodu eda hlada hana i
mdgulega sprengifimu umhverfi.

bad er baedi haegt ad hlada ACK081-rafhlédu i heyrnartolum
sem slokkt hefur verid & eda aftengda heyrnartélunum.
Ljéstvistur synir greent ljés pegar hledslu er lokid.

Settu hledslurafhldduna i rafhldduholfid. Prystu lokunni nidur.

Hledslutimi ACK082 er u.p.b. 12 klst.
Hledslutimi ACK081 er u.p.b. 3 klst.

Vidvorun, rafhlada ad temast

Pegar litid rafmagn er eftir & rafhlé6dunni vara heyrnartolin pig
vid med raddskilabodum. Skilabodin eru endurtekin par til pu
hledur rafhléduna eda svo litil orka er eftir ad heyrnartélin
slokkva & sér sjalfkrafa.

Sjalfvirkt slokkt a tekinu
Ef teekid er adgerdalaust (hvorki pryst & hnappa né VOX-virkni)
i 2 kist. (sjalfvalid gildi) slokkva heyrnartélin & sér sjalfkrafa.

Asur en heymartélin slékkva & sér heyrast raddskilabod og
vidvorunartist. brystu & hvada hnapp sem er til ad stddva ad
sjélfkrafa sé slokkt & teekinu.

Kveikt/SIokk

Kveikt er og slokkt & heyrnartdlunum med pvi ad prysta & A/Af/
Hamur hnappinn i um pad bil 4 sekiindur uns hlj6dmerki
heyrist.

Ad stilla hljodstyrk

Notadu [+] og [-] hnappana il ad stilla hlj6dstyrk. Pad er
sjalfgild stilling ad [+] og [-] hnapparnir styra hljodstyrk allra
virkra hljédgjafa, en peir gaetu verid sem hér segir: Talstod,
Bluetooth® samskipti eda umhverfishljod. begar hljod berst um
talst6d, styra [+] og [-] hnapparnir hljédstyrk hennar. Sé
Bluetooth® teeki tengt, styra [+] og [-] hnappamir afspilun hljods
med Bluetooth®. Ad 6llu 6dru leyti styra [+] og [-] hnapparnir
hljédstyrk umhverfishljoda. Einnig er haegt ad stilla videigandi
hljodstyrk i valmyndinni.

Valmynd

brystu stutt 4 A/AffHamur hnappinn til ad fara inn i valmyndina.
Notadu A/AffHamur hnappinn til ad fara um valmyndina og [+]
0g [-] hnappana til ad breyta stillingum.

Eftir 10 sekundna hlé an virkni fara heyrnartélin at ar
valmyndinni (pad ma lika fara ur valmynd med pvi ad prysta &
baedi [+] og [-] hnappana samtimis).

Eftirfarandi moguleika er ad finna i valmynd:

Channel (Rés)

Skré yfir allar forritadar rasir
heyrnartélanna, allt ad 70.

Radio volume Stillir hljodstyrk hljoéds inn. (AF, 1-5)
(Hljodstyrkur

vidtaekis)

Surround Styrkur umhverfishljéda veitir vernd
volume (Styrkur | gegn havadastigi sem gaeti valdid
umhverfishljoda) | heyrnarskemmdum. Stédugur gnyr og

annar havadi sem geeti valdid
heyrnarskemmdum er lzekkadur en
afram er haegt ad tala eins og
venjulega og lata heyra i sér. (AF, 1-5)
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Bluetooth® Stillir hljodstyrk talstddvar sem tengd er

radio volume med Bluetooth®, 1 - 5.

(Bluetooth®

hljodstyrkur

vidteekis)

Bluetooth® Prystu & [+] hnappinn til ad stilla

pairing heyrnartélin & pérunarham. Prystu & [-]

(Bluetooth® hnappinn til ad fara ar pérunarham.

pbrun)

Battery status Heegt er ad meela stédu rafhlddu og

(Stada rafhlodu) | upplysingarnar eru lesnar fyrir
notandann. Prystu & [+] hnappinn til ad
endurtaka upplysingarnar.

Language Stillir skilabodardddina a 6ll pau

(Tungumal) tungumal sem i bodi eru.

Sub channel/ Stillir Iagtidniténa flaumraennar rasar i

Color code samraemi vid skrar (F) og (G), sé

(Lagtionitonar/ maguleikinn virkur, 0 — 121. Stillir

Litakddi) (ef litakéda stafreennar rasar, 0 - 15.

virkjad)

Output power Pessi eiginleiki styrir styrk senditaekis i

(Styrkur ut (ef talst6d. brjar styrkstillingar Ut eru i bodi:

virkjad)) Lagt, i medallagi og hatt. Laga stillingin
minnkar samskiptadraegni en eykur
endingartima rafhlédu.

Reset Prystu & [+] hnappinn i 2 sekundur il

(Endursetja) ad endursetja verksmidjustillingu

heymartélanna.

GOTT RAD: begar farid er i gegnum lista yfir t.d. ras og
undirras, er pryst lengi & [+] eda [-] hnappinn til ad hoppa yfir
tiu hiuti i senn.

GOTT RAD: Heyrnartolin fara sjalfkrafa Gt Gr valmyndinni eftir
10 sekundur. Eda ad heegt er ad prysta & og halda nidri [+] og
[-] hndppunum samtimis i tvaer sekdndur. Hljédmerki stadfestir
ad farid hafi verid r valmynd.

Samskipti um talst6d

Veldu videigandi talstédvarras i valmynd. brystu & PTT-
hnappinn (Yta-og-tala) i tvaer sekindur il ad tala i talstddina.
Sé VOX virkt, er talad i hljodnemann til ad senda.

GOTT RAD: Seljandi getur stillt hamarks senditima.

GOTT RAD: brystu tvisvar 4 PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til a8
virkja eda afvirkja VOX.

-

3mm
o

T
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Talhljodnemi parf ad vera mjog naleegt munninum til pess ad na
sem bestri havadadeyfingu (innan vid 3 mm/ 1/8 Gr tommu).

Flaumrant vidtaeki

Flaumraen senditeekni byr yfir mdguleikanum til ad stilla
mismunandi tidnisvid fyrir méttoku og sendingu til ad tryggja ad
heyrnartolin geti att samskipti um linumagnarakerfi.

Heyrnartdlin stydja FM-métun og lagtidnitona, baedi CTCSS (1
- 38) og DCS (39 - 121) téna.

DMR-taekni

DMR snyst um prjar mismunandi samskiptaadferdir: Alhringing,
héphringing og einkahringing. Med alhringingu er heegt ad eiga
samskipti vid 6ll DMR-heyrnartdl @ sdmu tidni og litakdda. Med
héphringingu er haegt ad eiga samskipti vid 6Il heyrnartol &
sOmu tidni, med réttan litakoda og rétt hdpaudkenni. Med
einkahringingu er heegt ad eiga samskipti vid 6ll heyrnartélin &
sOmu tidni, med réttan litakdda og rétt vidtaekisaudkenni.

bessi heyrnartél stydja DMR-stadalinn (1. og 2. stig) og heimila
alhringingu og hdphringingu. Heyrnartélin stydja einnig vid
stafraena lagténa sem nefnast litakodar (1 - 15).

Stafraent gagnvirkt vidteeki getur haft mismunandi tinisvid fyrir
méttoku og sendingu. Pannig getur pad att samskipti vid
linumagnarakerfi.

Bluetooth® Multipoint tekni

Heyrnartdlin stydja Bluetooth® og Multipoint-taekni. Notadu
Bluetooth® Multipoint-teekni til ad tengja heyrnartolin vid tvo
Bluetooth® teeki samtimis. bad reedst af pvi hvada tegund
Bluetooth® teekja eru tengd og hvada virkni er i gangi hverju
sinni & hvada hatt heyrnartlin stjorna Bluetooth® teekjunum.
Heyrnartdlin forgangsrada og samhaefa virkni tengdra
Bluetooth® teekja.

Ad para Bluetooth® taki

begar teekid er i gangi er pryst & Bluetooth® hnappinn & vinstri
skal til ad fara i pérunarham, sé ekkert taeki parad.
Raddskilabod stadfesta ,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth-
pérun virk).

Geettu pess ad Bluetooth® sé virkt a Bluetooth® teekinu. Leitadu
ad teekjum og veldu ,WS LiteCom Pro IIl Headset".
Raddskilabod stadfesta ad buid sé ad para, ,Pairing complete”
(Pdrun lokid).

Heegt er ad para heyrnartdlin vid tvo Bluetooth® teeki og pau
geta baedi verid porud samtimis.

Prystu stutt & A/AfHamur hnappinn til a3 fara inn { valmynd
begar para & annad taeki med Bluetooth® pdrun. Notadu A/Af/
Hamur hnappinn til ad fara um valmyndina, raddskilabod
stadfesta stillinguna, ,Bluetooth® pairing” (Bluetooth® pdrun).
Prystu & [+] hnappinn til ad setja heyrnartélin i pérunarham.
Prystu & [-] hnappinn til ad fara Gt ar pérunarham.



Geettu pess ad Bluetooth® sé virkt & Bluetooth® teekinu. Leitadu
ad teekjum og veldu ,WS LiteCom Pro |Il Headset".
Raddskilabod stadfesta ad buid sé ad para, ,Pairing complete”
(Porun lokid).

ATHUGASEMD: bad er verksmidjustilling ad hafa VOX-
mdguleikann ovirkan pegar svarad er i sima um Bluetooth®
tengingu. Strax og simtalinu Iykur er VOX virkt & ny. brystu &
PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til ad senda um talstdina. Sé
pryst & PTT-hnappinn a@ medan & simtali stendur, berst rédd
pin einungis um talstédina, ekki i simtalinu. Prystu tvivegis a
PTT-hnappinn (Yta-og-tala) til a8 virkja VOX i simtali. Rédd pin
berst pa beedi um talstédina og simann.

Ad styra Bluetooth® teekinu fra heyrnartélunum
ATHUGASEMD: bu styrir sidast parada Bluetooth® teekinu fra
heyrnart6lunum.

Bluetooth® Virkni Eiginleiki
svidsmynd (Bluetooth®

hnappur & vinstri

skal)
Ef Bluetooth® teekier | brysta lengi & Raddstyrd
tengt en engin virkni hringing
Ef Bluetooth® taekier | Vta stutt Svara i
tengt og tekid er vid simann
simtali

brysta lengi & Ad hafna

simtali

Ef Bluetooth® taki Yta stutt Leggja 4
er tengt og simtal er
i gangi

GOTT RAD: b getur lika streymt ténlist Gr Bluetooth® taeki
pinu.

Ef Bluetooth® Yta stutt Spila/Hlé
taeki er tengt ; .
og verid er ad Prysta tvisvar stutt | Neesta lag
streymafrapvi | brysta prisvar stutt | Fyrra lag
Prysta lengi & Raddstyrd
hringing

Fjarskipti um tengt ytra vidteki
Tengdu ytri talstdd vid aukagattina (snura fylgir ekki med). Notadu
PTT-hnappinn 4 talstddinni eda ytra PTT-millistykki til ad senda.

Samskipti augliti til auglitis (Push-To-Listen, prysta-og-
hlusta)

Heegt er ad reesa umhverfishljodnemana eda haekka i peim
med bvi ad prysta tvisvar 4 A/AfHamur hnappinn.

brysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax &
umhverfid med pvi ad deyfa FM Utvarpid og hljédstyrk
Bluetooth® og virkja umhverfishljédnemana.

Prystu & hvada annan hnapp sem er til ad afvirkja prysta-og-
hlusta.

HREINSUN OG VIDHALD
Notadu kit veettan med sapu og heitu vatni til pess ad strjlika
ohreinindi af skalum, héfudspdng og eyrnapidum.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarar ofan i vatn.

Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita, skaltu sntia
eyrnahlifunum ut, fjarleegja eyrnaptda og fraudfodur og lata
porna adur en peer eru settar saman a ny. Sja kafla um
varahluti hér ad nedan. Haltu heyrnarhlifunum hreinum og
purrum og geymdu paer vid pad hitastig sem meelt er med a
hreinum og 6mengudum stad baedi fyrir og eftir notkun.

Ad fjarlegja eyrnaptida og skipta um pa
H:1 H:2 H:3

| O

-~

H:1 Settu fingur undir brdn eyraptdans og kipptu honum
akvedid beint Ut til pess ad losa hann.

H:2 Settu inn fraudfodrid til ad skipta um pa.

H:3 Komdu annarri hlid eyrnapudans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hinum megin par til pidinn
smellur & sinn stad.

AD SKIPTA UM HJALMFESTIPLOTU
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bad geeti purft ad skipta um hjalmfestiplotu til pess ad festa
hlifarnar rétt & hinar ymsu tegundir idnadaroryggishjalma.
Finndu pa festingu sem meelt er med i téflu B. Heyrnartdlin eru
afgreidd med P3E-hjalmfestingu en s6lumadur getur utvegad
adrar festingar. Nota parf skrufjarn til pess ad skipta um
hjalmfestingarplétu.

1:1 Losadu skrifuna sem heldur plétunni og fiarlaegdu hana.
1:2 Festu videigandi pl6tu & pannig ad platan fyrir vinstri (L) og
haegri (R) sé a réttum heyrnarhlifum, eftir pvi sem vid &, og
hertu svo skrifuna.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Rafhlada

3M™ PELTOR™ AL2AI Rafhléduhledslusnura fyrir ACK081

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi
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3M™ PELTOR™ FL5602 ytra PTT fyrirr WS™ LiteCom Pro
Il heyrnartol

Yta-0g-tala hnappur med tengisndru fyrir ytri sendingarstjornun
fiarskiptavidteekis i 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
heyrnartol.

3M™ PELTOR™ FL6CS Tengisnura
Med 2,5 mm vidéma tengi til ad nota med DECT og farsimum.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tengisntra
Med 3,5 mm einéma tengi til ad nota med fjarskiptavidteeki.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tengisntra

Med PELTOR™ J11 tengi (gerd Nexus TP-120) til notkunar
med PELTOR™-millistykki og utanaliggjandi talstdd. Hafdu
samband vid vidurkenndan sélumann 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro Il Headset til ad afla pér upplysinga.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Halshljédnemi

3M™ PELTOR™ HY83 Hreinlaetisbunadur

Utskiptanleg hreinlzetishlif med fraudfodri og asmelltum
eyrnapudum fyrir badar skalar. Skiptu um a.m.k. tvisvar 4 ari til
ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - einnota hlifar
Einnota hlif 4 eyrapudana. | pakkanum eru 100 por.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif
Raka- og vindpétt limband. Verndar talnemann. | pakkanum
eru 5 metrar sem duga til 50 skipta.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindhlif fyrir MT73 gerd
talhljodnema

HIif gegn vindgnaudi fyrir MT73 gerd talhljddnema. Tveer i
pakka.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindhlif fyrir umhverfishljodnema
HIif gegn vindgnaudi fyrir hljédnema fyrir umhverfishljéd. |
hverjum pakka er ein hlif.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamiskur hljédnemi
Hljodnemaboéma med dynamiskum hljédnema.
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EIGINORUGGIR VARAHLUTIR

3M™ PELTOR™ ACKO082 li-lon hledslurafhlada (bara
fyrir WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Rafhléduhledslusnira fyrir
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO8 Aflgjafi

3M™ PELTOR™ FL5602-50 ytri PTT fyrir WS™ LiteCom
Pro Il Headset, ATEX

Yta-0g-tala hnappur med tengisniru fyrir ytri
sendingarstjornun fiarskiptavidteekis i 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Halshljédnemi

FCC- OG IC-UPPLYSINGAR

Teekid er i samraemi vid 15. kafla FCC-reglna og teeknilysingar
fiarskiptastadla hja Industry Canada vegna undanpagu leyfis.
Notkun er had tveimur eftirfarandi skilyrdum: (1) Teekid ma ekki
valda heaettulegum truflunum, og (2) Teekid verdur ad pola alla
truflun sem pad tekur & méti, par med talid truflun sem orsakad
getur dzeskilega virkni.

Athugasemd: Teekid hefur verid préfad og er metid uppfylla
lagmarkskrofur gerdar til rafeindabtnadar af flokki B,
samraemi vid 15. kafla FCC-reglna. Lagmarkskrofurnar eru
gerdar med pad fyrir augum ad veita edlilega vernd gegn
heettulegum truflunum i uppsetningu i ibudahverfi. Taekid
framleidir, notar og getur gefid fra sér Utvarpsbylgjuorku og
getur valdid heettulegum truflunum & fiarskiptum, sé pad ekki
uppsett og notad i samraemi vid leidbeiningar. Pad er hins
vegar engin trygging fyrir pvi ad truflanir geti ekki att sér stad i
akvedinni uppsetningu. Valdi teeki petta haettulegum truflunum
sem heegt er ad fa stadfestar med pvi ad slokkva og kveikja &
bvi, er notandinn hvattur til pess ad lagfeera truflunina med
einni eda fleirum eftirfarandi adgerda:

+ Ad snlia méttokuloftnetinu eda sntia pvi.

+ Ad lengja bilid & milli teekjanna sem ahrif hafa hvort & annad.
* Leitadu til teeknideildar 3M med allar frekari spurningar.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

ABYRGD 0G TAKMORKUD

SKADABOTASKYLDA

ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3V PELTOR sé
gollud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki i samraemi
vid Otvireeda abyrgd vardandi sérstakan tilgang, er eina
skuldbinding 3M og Urbot pér til handa st ad 3M velur sjalft um
ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pa hafir tilkynnt i
tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni vi6haldid og hdn notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR i STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGP EPA



ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDA ADRA ABYRGD
UM G/EDI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU, VENJU
EDANOTKUN [ STARFI, NEMA HVAD VARDAR TILKALL OG
VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI. 3M ber samkvaemt
abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar voru sem ekki
skilar eetludum arangri vegna 6fullneegjandi eda rangrar
geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid eftir
leidbeiningum med vorunni eda pegar henni er breytt eda hin
skemmd af slysni eda vegna vanreekslu eda rangrar notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA PAR SEM PAD ER
LOGUM SAMKVZMT BANNAD. URR/DI EINSKORDAST
VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar 4 taeki
pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirtaekisins.
Oheimilar breytingar gaetu 6gilt abyrgd og heimild notanda il
pess ad nota teekid.

Forgun rafhladna

bess er oft krafist i 16gum og reglugerdum i héradi, landsveedi
eda i landsldgum ad hledslurafhlodur séu endurnyttar. Fardu
2etid eftir reglum & hverjum stad um forgun fastra efna til ad
farga rafhlédum eda endurnyta peer & abyrgan hatt. 3M
fyrirtaeki® vinnur einnig ad pvi i baedi Bandarikjunum og
Kanada, i samstarfi vid Call2Recycle (RBRC), ad bjoda
endurnytingu til ad studla ad pvi ad hledslurafhlédur ur teekjum
okkar séu endurnyttar & videigandi hatt. bu ferd fram & adstod
vid ad nyta pér pessa pjonustu med pvi ad hringja i
pjonustusima Call2Recycle vegna endurnytingar & rafhlddum,
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837), eda leita rada i
leidbeiningum Call2Recycle um endurnytingu & rafhlédum &
netinu. S163in er www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare la
nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi e altri
suoni forti pur consentendo loro di comunicare con radio
intercomunicanti o Bluetooth® e di ascoltare i suoni circostanti
per mezzo di microfoni ambientali. Tutti gli utenti sono tenuti a
leggere e comprendere le istruzioni fornite ed a familiarizzare
con I'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare 'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nellultima pagina).

SICUREZZA INTRINSECA

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, ¢ certificato come
intrinsecamente sicuro per 'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive. E responsabilita dell'utente utilizzare

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset
intrinsecamente sicuro ed eventuali accessori in atmosfere
appropriate, come definito nelle classificazioni delle aree
approvate, e nel rispetto delle istruzioni per I'uso. Il mancato
rispetto di queste indicazioni pud provocare gravi lesioni
personali o morte. Fare riferimento alla Guida alla sicurezza
fornita separatamente con il prodotto per maggiori
informazioni.

Se sussiste il rischio che la sicurezza e l'integrita dell'unita
siano state compromesse, I'unita deve essere immediatamente
spenta e allontanata dall'atmosfera potenzialmente esplosiva.
Inoltre, occorre adottare i provvedimenti opportuni affinché
I'apparecchio non sia riutilizzato accidentaimente. Per
assistenza e riparazioni, contattare I'assistenza tecnica 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificato da DNV Nemko Presafe AS come
intrinsecamente sicuro per 'uso in ambienti
pericolosi
IM1 ExialMa-20°C < Ta: £50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C
111D Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C
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IECEX Presafe 16.0086X

Certificato da DNV Nemko Presafe AS come
intrinsecamente sicuro per 'uso in ambienti
pericolosi

ExialMa-20°C < Ta: <50°C

Ex ia IIC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certificato da CSA Group come intrinsecamente
sicuro per 'uso in ambienti pericolosi
ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C < Ta<50°C
(Canada)

AExiallC T4 Ga, Cll,Zn 0,-20°C < Ta<50°C
(Stati Uniti)

Classe |, Divisione 1, Gruppi A, B, C e D;
Classe Il, Divisione 1, Gruppi E, F e G;

Classe lll, Divisione 1; Codice Temperatura T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Certificato da DNV Nemko Presafe AS come
intrinsecamente sicuro per 'uso in ambienti
pericolosi

ExialMa-20°C <Ta:<50°C

Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: £ 50°C

/N AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di esplosione e conseguenti gravi lesioni
personali 0 morte:
+ Accertarsi che 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IlI
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ed
eventuali accessori intrinsecamente sicuri siano utilizzati
e conservati esclusivamente in aree classificate del tipo
indicato sulle apparecchiature.
Non collegare mai componenti o dispositivi elettronici
allheadset in un ambiente potenzialmente esplosivo.
L'headset deve essere collegato esclusivamente ai ricambi
ed agli accessori 3M™ PELTOR™ indicati nelle istruzioni
per I'uso. LA SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI PUO
COMPROMETTERE LA SICUREZZA INTRINSECA.
Per i modelli intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria ACK082, 3M™
PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH, e 3M™ PELTOR™
Alimentatore FRO8.
Per i modelli non intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria con
il cavo di ricarica 3SM™ PELTOR™ AL2AI collegato a un
alimentatore 3M™ PELTOR™ FRO08.
Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in
atmosfere potenzialmente esplosive.
Non utilizzare I'headset o gli accessori in caso di danni o
anomalie di funzionamento.
Per assistenza e riparazioni, rivolgersi esclusivamente ai
centri di assistenza autorizzati 3SM™ PELTOR™.



Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il mancato
utilizzo o I'uso improprio delle protezioni acustiche pud
causare lesioni o perdita dell'udito in caso di esposizione a
rumori pericolosi. Per il corretto utilizzo, rivolgersi al proprio
superiore, consultare le presenti istruzioni o contattare
I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati nell'ultima
pagina). Se ['udito diventa monotonale oppure si avverte un
tintinnio o un brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori
(compresi i colpi d’arma da fuoco), o se per qualsiasi altro
motivo si sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe
essere a rischio. Lasciare immediatamente 'ambiente
rumoroso e consultare un medico del lavoro e/o il proprio
superiore.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare gravi
lesioni personali o morte:

L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio possono
ridurre la propria consapevolezza situazionale e la propria
capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere sempre
all'erta e regolare il volume audio al livello minimo accettabile.
L'udibilita dei segnali di avvertimento in un determinato luogo
di lavoro pud essere compromessa dall'uso della funzione di
intrattenimento.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pud compromettere la
protezione offerta dalle cuffie e provocare la perdita dell'udito:

a. Le ricerche evidenziano che molti utenti possono
riscontrare un’attenuazione del rumore inferiore ai valori
indicati sulla confezione, in seguito a variazioni di aderenza,
correttezza di montaggio e motivazione dell'utente. Fare
riferimento ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni
su come adattare i valori riportati e stimare il livello di
attenuazione. Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre
I'aderenza delle protezioni acustiche prima dell'uso.

In caso di utilizzo del grado NRR per la stima della protezione
tipica sul luogo di lavoro, 3M raccomanda di ridurre il valore
di attenuazione del rumore del 50% oppure in conformita ai
regolamenti applicabili.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata
scelta, indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per I'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi di
protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
o nucale e accertarsi che presenti una forza adeguata per

mantenere saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari
e i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per
mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.

g. Il segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica pud superare il livello acustico limite
giornaliero. Regolare il volume audio al livello minimo
accettabile.

h. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud
compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:
Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.
Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica pud superare il livello
acustico limite giornaliero.
I montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere
le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.
Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria. Le batterie delle cuffie presentano generalmente
un’autonomia di 8-13 ore circa in caso di utilizzo continuo.
Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.
Queste cuffie sono di taglia Large. Le cuffie conformi alla
norma EN 352-1 sono di taglia Medium, Small o Large. Le
cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior parte degli
utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono progettate per
gli utenti per i quali la taglia Medium non & adatta.
Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le cuffie
montate sull'elmetto conformi alla norma EN 352-3 sono
di taglia Medium, Small oppure Large. Le cuffie montate
sull'elmetto di taglia Medium sono adatte alla maggior parte
degli utenti. Le cuffie montate sull'elmetto di taglia Small
oppure Large sono progettate per gli utenti per i quali la
taglia Medium non € adatta.

ATTENZIONE:

+ Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

+ In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio di
esplosione della batteria.

+ Le batterie agli ioni di litio sono soggette al rischio di
incendio e ustioni. Non aprirle, forarle, riscaldarle a
temperature superiori a 55°C (131°F) (ACK081), 50°C
(122°F) (ACK082), o incenerirle.

NOTA

+ Se utilizzate nel rispetto delle istruzioni per I'uso, queste
protezioni acustiche contribuiscono a ridurre 'esposizione
sia ai rumori continui, quali rumori industriali o di veicoli e
aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente elevati, fra
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cui i colpi d’arma da fuoco. E difficile prevedere la protezione
acustica richiesta e/o effettiva in caso di esposizione a
rumori impulsivi. Ad esempio, per i colpi d'arma da fuoco,

il tipo di arma e il numero di proiettili sparati, ma anche

la scelta, I'inserimento e I'utilizzo corretti della protezione
acustica, la sua corretta conservazione e altre variabili
influenzano le prestazioni. Per saperne di piti sulle protezioni
acustiche per i rumori impulsivi, visitare il sito www.3M.com/
hearing.

Nonostante le protezioni acustiche possano essere
raccomandate per la protezione dagli effetti nocivi del rumore
impulsivo, il grado di riduzione del rumore (NRR) & basato
sull'attenuazione del rumore continuo e potrebbe non fornire
un’indicazione accurata della protezione ottenibile da rumori
impulsivi come ad esempio lo sparo di un’arma da fuoco
(indicazione richiesta dalla EPA).

Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello
di rumore. L'utente deve verificarne il corretto funzionamento
prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto, I'utente deve
rivolgersi al produttore per informazioni sulla manutenzione e
sulla sostituzione della batteria.

Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve rivolgersi
al produttore per maggiori informazioni.

Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.

In Canada, gli utenti di elmetti rigidi abbinati a cuffie
protettive devono fare riferimento alla normativa CSA Z94.1
in materia di dispositivi di protezione per la testa in ambito
industriale.

Per i modelli non intrinsecamente sicuri:

Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 55°C (131°F)
Temperatura di conservazione: da -20°C (—4°F) a 55°C
(131°F)

Per i modelli intrinsecamente sicuri:

Temperatura di esercizio: da -20°C (-4°F) a 50°C (122°F)
Temperatura di conservazione: da -20°C (—4°F) a 50°C
(122°F)

Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di
protezione individuale respiratori, quali ad es. una protezione
acustica montata direttamente su un elmetto di sicurezza,

si prega di fare riferimento all’etichetta di certificazione
NIOSH oppure di consultare 'assistenza tecnica 3M per le
configurazioni approvate.

hi¢

= Questo prodotto contiene componenti elettrici ed
elettronici, quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti generici.
Consultare le normative locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che Bluetooth®e
comunicazione radio sono conformi alla Direttiva 2014/53/UE
e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfano i requisiti
previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara inoltre
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che il DPI di tipo headset & conforme al Regolamento (UE) n.
2016/425 o alla Direttiva 89/686/CEE.
La legislazione applicabile puo essere determinata facendo
riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali altre
omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC corretta,
fare riferimento al numero di particolare del prodotto. Il numero
di particolare delle cuffie & riportato sotto una delle coppe,
come illustrato di seguito.

Mmoo

Article number c E
Ho: 0000000000

B 0 SEIIN Baden N o

Questo DPI & soggetto a revisione annuale (per i prodotti di
Categoria Ill) ed esame del tipo da parte di Finnish Institute
of Occupational Health, Organismo notificato numero 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Il prodotto
& stato testato e omologato in conformita alle norme

EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel
Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle
presenti istruzioni per 'uso.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO
Il grado di riduzione del rumore (SNR/NRR) ¢ stato ottenuto
con il dispositivo spento. Legenda delle tabelle di attenuazione:

A. Normativa europea EN 352

Le ricerche evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un‘attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento

ai regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori riportati e stimare il livello di attenuazione.
Inoltre, 3M raccomanda di verificare sempre I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f =2.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media frequenza
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).

A6 Livello di riferimento

H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.

M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.

L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Tabella dei criteri di riferimento per gli headset dipendenti dal
livello di rumore, EN 352-4:2001/A1:2005



B. Normativa americana ANSI S3.19-1974

3M raccomanda di verificare sempre 'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. In caso di utilizzo del grado
NRR per la stima della protezione tipica sul luogo di lavoro, 3M
raccomanda di ridurre il valore di attenuazione del rumore del
50% oppure in conformita ai regolamenti applicabili.

B:1 Frequenza (Hz)

B:2 Attenuazione media (dB)

B:3 Deviazione standard (dB)

B:4 Testata con I'elmetto di sicurezza 3M™ PELTOR™ H-700

Il livello di rumore all'orecchio di una persona, indossando
correttamente le protezioni acustiche, corrisponde
approssimativamente alla differenza tra livello di rumore
ambientale ponderato su A e grado di riduzione del rumore
(NRR).

Esempio

1. Illivello di rumore ambientale misurato all'orecchio & 92 dB(A).
2. Il grado di riduzione del rumore (NRR) & 25 decibel (dB).

3. Il'livello di rumore all'orecchio corrisponde
approssimativamente a 67 dB(A).

ATTENZIONE: Per gli ambienti caratterizzati prevalentemente
da rumori con frequenze inferiori a 500 Hz, deve essere
applicato il livello di rumore ambientale ponderato su C.

C. Elmetti di sicurezza industriali compatibili

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con
gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella D. Le
cuffie sono state testate in combinazione ai seguenti elmetti
di sicurezza industriali e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

C:1 Produttore dell'elmetto

C:2 Modello dell'elmetto

C:3 Attacco per elmetto

C:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

Per la scelta di eventuali accessori per dispositivi di protezione
individuale respiratori, quali ad es. una protezione acustica
montata direttamente su un elmetto di sicurezza, si prega di
fare riferimento all’etichetta di certificazione NIOSH oppure

di consultare I'assistenza tecnica 3M per le configurazioni
approvate.

Per maggiori informazioni sugli elmetti di sicurezza industriali
3M™ visitare il sito www.3M.com.

D. Legenda della tabella del livello dell'ingresso audio elettrico
EN 352-6

D:1 Livello del segnale in ingresso U (mV, RMS)

D:2 Livello di pressione acustica media (dB(A))

D:3 Pressione acustica STD (dB(A))

D:4 Livello del segnale in ingresso al quale il valore medio
aumentato di una deviazione standard corrisponde a 82 dB(A)

E. Legenda delle radiofrequenze programmate in fabbrica
WS™ LiteCom Pro Ill Headset destinato al mercato

nordamericano (Modelli *NA) viene fornito programmato in
fabbrica con le frequenze elencate nella Tabella E. Tuttavia,
I'headset & completamente programmabile nella gamma di
frequenza 403-470 MHz mediante modulazione analogica o
DMR. Per la modifica delle frequenze programmate, contattare
I'assistenza tecnica 3M oppure un rivenditore autorizzato
PELTOR.

NOTA: La Federal Communications Commission (FCC)
impone agli operatori delle frequenze General Mobile Radio
Service (GMRS) di ottenere una licenza prima dell'uso (Titolo
47 CFR Parte 90 e Parte 95). In caso di programmazione di
altre frequenze nell’headset, sia FCC che Industry Canada (IC)
impongono agli operatori di ottenere una licenza prima
dell'uso. Rivolgersi a FCC o IC per i moduli di richiesta della
licenza, le istruzioni per la compilazione e le frequenze
disponibili nell'area di impiego.

COMPONENTI

Bardatura temporale MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

F:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

F:3 Attacco a due punti (POM)

F:4 Auricolare (rivestimento PVC e schiuma PUR)

F:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

F:6 Coppa (ABS)

F:7 Microfono ambientale (schiuma PUR)

F:8 Microfono (ABS)

F:9 Antenna (PE, ABS, TPE
F:10 Porta ausiliaria (ottone
F:11 Batteria agli ioni di litio
F:13 Pulsante On/Off/Mode
F:14 Pulsante + (silicone)
F:15 Pulsante - (silicone)
F:16 PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare) per la radio
intercomunicante incorporata (PBT)

F:17 Pulsante Bluetooth® (PBT)

PC, ABS)
silicone)

Bardatura temporale MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Bardatura temporale (TPE)

F:19 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

Attacco per elmetto/elmetto MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

Bardatura nucale MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
F:22 Copertura della bardatura nucale (PO)
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ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

G:1 G3

G:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle coppe
verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio alla
bardatura temporale.

G:2 Regolare 'altezza delle coppe nella posizione pili comoda
tenendo ferma la bardatura temporale.

G:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

Bardatura nucale

G:6

G:4 Sistemare le coppe in posizione sulle orecchie.

G:5 Mantenere le coppe in posizione, sistemare la cinghia in
posizione sulla testa e bloccarla.

G:6 La cinghia deve poggiare saldamente sulla testa.

Attacco per elmetto

G:7 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sullelmetto (G:8).

G:9 Modalita di lavoro. Per passare dalla modalita di aerazione
a quella di lavoro, premere i fili della bardatura temporale
verso linterno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi
che le coppe e i fili della bardatura temporale non premano
contro il bordo dell'elmetto nella modalita di lavoro per
prevenire infiltrazioni di rumore.

G:10 Modalita di aerazione. Evitare di collocare le coppe
contro I'elmetto (G:11) per non compromettere I'aerazione.
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ISTRUZIONI PER L'USO

Programmazione dell’headset

L’headset viene fornito pre-programmato con una
configurazione specifica. Contattare il proprio rivenditore
certificato di radio intercomunicanti oppure I'assistenza tecnica
3M per eventuali domande in merito alla programmazione
dell’headset, tra cui:

+ Frequenze/canali radio

+ Lingua dei messaggi vocali

+ Configurazione del menu

+ Impostazioni di risparmio energetico

+ Impostazioni di trasmissione della radio intercomunicante

Ricaricalsostituzione delle batterie

r\ _'.

|
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AVVERTENZA: Per i modelli intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ Batteria ACK082, 3M™
PELTOR™ Cavo di ricarica AL2AH, e 3M™ PELTOR™
Alimentatore FRO08.

Per i modelli non intrinsecamente sicuri, utilizzare
esclusivamente 3M™ PELTOR™ ACK081 Batteria con il cavo
di ricarica 3M™ PELTOR™ AL2AI collegato a un alimentatore
3M™ PELTOR™ FRO8.

AVVERTENZA: A temperature superiori a 45°C (113°F), la
batteria potrebbe non ricaricarsi.

Non sostituire o ricaricare mai la batteria ACK082 in atmosfere
potenzialmente esplosive.

La batteria ACK081 puo essere ricaricata all'interno
dell’headset spento oppure separatamente. Il completamento
della ricarica & indicato dall'accensione di un LED verde.

Inserire la batteria ricaricabile nell'apposito vano. Premere il
fermo verso il basso.

Il tempo di ricarica per la batteria ACK082 & circa 12 ore.
Il tempo di ricarica per la batteria ACK081 ¢ circa 3 ore.

Avvertimento batteria scarica
Se il livello di tensione della batteria & troppo basso, 'headset
emette un messaggio vocale. I messaggio viene ripetuto



finché non ¢é stata ricaricata la batteria oppure la tensione della
batteria raggiunge un livello critico, ed in tal caso I'headset si
spegne.

Spegnimento automatico

In caso di inattivita (non viene premuto alcun pulsante o
nessuna trasmissione VOX) per 2 ore (valore predefinito),
I'headset si spegne automaticamente.

Tuttavia, prima dello spegnimento, vengono emessi un
messaggio vocale e bip di avvertimento. Per annullare la
funzione di spegnimento automatico, premere un pulsante
qualsiasi.

Accensione/Spegnimento

Per accendere o spegnere I'headset, tenere premuto il
pulsante On/Off/Mode per quattro secondi circa, finché non
viene emesso un messaggio vocale.

Regolazione del volume

Utilizzare i pulsanti [+] e [-] per regolare il volume.
Normalmente, i pulsanti [+] e [-] controllano il volume della
fonte audio attiva, che puo essere una delle seguenti: Radio
intercomunicante, comunicazione Bluetooth® o surround. Alla
ricezione del segnale di una radio intercomunicante, i pulsanti
[+] e [-] controlleranno il volume della radio intercomunicante.
In caso di connessione a un dispositivo Bluetooth®, i pulsanti
[+] e [-] controlleranno il volume di riproduzione dell'audio
Bluetooth®. In tutti gli altri casi, i pulsanti [+] e [-] controlleranno
il volume surround. | rispettivi volumi possono essere regolati
anche nel menu.

Menu

Per accedere al menu, premere brevemente il pulsante On/Off/
Mode. Utilizzare il pulsante On/Off/Mode per scorrere il menu
e i pulsanti [+] e [-] per regolare le impostazioni.

Dopo 10 secondi di inattivita, 'headset esce dal menu di
configurazione (& possibile uscire dal menu anche premendo
contemporaneamente i pulsanti [+] e [-]).

I menu prevede le seguenti opzioni:

Channel Permette di scorrere tutti i canali
(Canale) programmati nell’headset, fino a 70.
Radio volume Permette di regolare il volume della

(Volume radio) radio. (Disattivato, 1 - 5)

Bluetooth® radio
volume (Volume
radio Bluetooth)

Permette di regolare il volume di una
radio intercomunicante collegata a
Bluetooth® sui livelli 1 - 5.

Surround Questa funzione contribuisce a
volume (Volume | proteggere l'udito dai livelli di rumore
surround) potenzialmente dannosi. Il imbombo

costante e altri rumori potenzialmente
dannosi vengono ridotti, ma &
comungque possibile continuare a
parlare e farsi sentire normalmente.

(Disattivato, 1-5)

Bluetooth® Premere il pulsante [+] per impostare

pairing I'headset in modalita di accoppiamento.

(Accoppiamento | Premere il pulsante [-] per uscire dalla

Bluetooth) modalita di accoppiamento.

Battery status Lo stato della batteria viene misurato e

(Stato batteria) visualizzato. Premere il pulsante [+] per
visualizzarlo nuovamente.

Language Permette di impostare la lingua dei

(Lingua) messaggi vocali tra quelle disponibili.

Sub channel/
Color code
(Sottocanale/
Codice colore)
(se attivato)

Permette di impostare il sottocanale di
un canale analogico, secondo gli
elenchi (F) e (G) e, se ¢ abilitato,
0-121. Inoltre, permette di impostare
il codice colore di un canale digitale,
0-15.

Output power Questa funzione permette di regolare il

(Potenza in livello di potenza del trasmettitore

uscita) (se radio. Sono disponibili tre livelli di

attivata) potenza in uscita: alto, medio e basso.
L'impostazione piu bassa riduce la
portata di comunicazione, ma prolunga
I'autonomia della batteria.

Reset Tenere premuto il pulsante [+] per due

(Ripristino delle | secondi per ripristinare le impostazioni

impostazioni predefinite dell’headset.

predefinite)

SUGGERIMENTO PRATICO: Per scorrere gli elenchi
particolarmente lunghi, ad esempio di canali e sottocanali, tenere
premuto il pulsante [+] o [-] per saltare dieci voci per volta.

SUGGERIMENTO PRATICO: L'headset esce automatica-
mente dal menu dopo 10 secondi. In alternativa, tenere
premuti contemporaneamente i pulsanti [+] e [-] per due
secondi. L'uscita dal menu & confermata da un bip.

Comunicazione con la radio intercomunicante

Selezionare il canale radio appropriato utilizzando il menu. Per
trasmettere un messaggio sulla radio intercomunicante, tenere
premuto il pulsante per parlare (PTT). Se ¢ attivata la funzione
VOX, parlare nel microfono per trasmettere.

SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile impostare anche il
tempo massimo di trasmissione. Rivolgersi al proprio
rivenditore.
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SUGGERIMENTO PRATICO: Premere due volte il pulsante
PTT per attivare o disattivare la funzione VOX.

3mm
S

T

Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere il
microfono molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm o 1/8").

Radio intercomunicante analogica

Per le radio intercomunicanti analogiche & possibile impostare
frequenze differenti di ricezione e trasmissione, affinché
I'headset possa comunicare all'interno di un sistema di ripetitori.

L’headset supporta modulazione FM e sottocanali, sia toni
CTCSS (1-38) che DCS (39 - 121).

Tecnologia DMR

La tecnologia DMR prevede tre modalita di comunicazioni
differenti: tutte le chiamate, chiamata di gruppo e chiamata
privata. Nel primo caso, & possibile comunicare con tutti gli
headset DMR sulla stessa frequenza e con lo stesso codice
colore. In caso di chiamata di gruppo, & possibile comunicare
con tutti gli headset sulla stessa frequenza, con il codice colore
e con I'ID del gruppo corretto. In caso di chiamata privata, &
possibile comunicare con tutti gli headset sulla stessa
frequenza, con il codice colore e con I''D del gruppo corretto.

Questo headset supporta lo standard DMR (Tier 1 e Tier 2) e
consente tutte le chiamate e le chiamate di gruppo. Inoltre,
I'headset supporta i subtoni digitali, cioé i cosiddetti codici
colore (0 - 15).

Per le radio intercomunicanti digitali & possibile impostare
frequenze differenti di ricezione e trasmissione, affinché
I'headset possa comunicare all'interno di un sistema di ripetitori.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® Multipoint.
La tecnologia Bluetooth® Multipoint permette di connettere il
proprio headset a due dispositivi Bluetooth® allo stesso tempo.
A seconda del tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e delle
relative attivita in corso, 'headset controlla i dispositivi
Bluetooth® in diversi modi, assegnando le priorita e
coordinando le attivita dei dispositivi Bluetooth® connessi.

Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth®

Con I'headset acceso, tenere premuto il pulsante Bluetooth®
sulla coppa sinistra per entrare in modalita di accoppiamento
se non € accoppiato alcun dispositivo. Viene emesso un
messaggio vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on”
(accoppiamento Bluetooth).

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth®. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili €
selezionare “WS LiteCom Pro Ill Headset". L'accoppiamento &
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confermato dal messaggio vocale “Pairing complete”
(accoppiamento completato).

L’headset pud essere accoppiato a due dispositivi Bluetooth®,
e collegato a due dispositivi allo stesso tempo.

Per accoppiare un secondo dispositivo tramite Bluetooth®,
premere brevemente il pulsante On/Off/Mode per accedere al
menu. Utilizzare quindi il pulsante On/Off/Mode per scorrere il
menu, finché un messaggio vocale non conferma
limpostazione “Bluetooth® pairing” (accoppiamento
Bluetooth®). Premere il pulsante [+] per impostare I'headset in
modalita di accoppiamento. Premere il pulsante [-] per uscire
dalla modalita di accoppiamento.

Accertarsi che il Bluetooth® sia attivato sul proprio dispositivo
Bluetooth®. Avviare la scansione dei dispositivi disponibili e
selezionare “WS LiteCom Pro Ill Headset". L'accoppiamento &
confermato dal messaggio vocale “Pairing complete”
(accoppiamento completato).

NOTA: Normalmente, la funzione VOX della radio viene
disabilitata alla ricezione di una chiamata tramite connessione
Bluetooth®. Al termine della chiamata, la funzione VOX viene
riattivata automaticamente. Per trasmettere tramite la radio
intercomunicante durante una chiamata, premere il pulsante
PTT. Premendo il pulsante PTT durante una chiamata, la
propria voce verra trasmessa unicamente alla radio
intercomunicante e non al telefono. Per attivare la funzione
VOX durante una chiamata, premere due volte il pulsante PTT.
In questo caso, la propria voce verra trasmessa sia alla radio
intercomunicante che al telefono.

Gestione del proprio dispositivo Bluetooth® tramite
I'headset

NOTA: L'headset gestisce sempre 'ultimo dispositivo
Bluetooth® accoppiato.

Scenario Bluetooth® | Azione Funzione
(pulsante
Bluetooth® sulla
coppa sinistra)
E connesso Pressione Chiamata
un dispositivo prolungata vocale
Bluetooth® ma é
inattivo
E connesso un Pressione breve Rispon-
dispositivo Bluetooth® dere alla
e si riceve una chiamata
chiamata in arrivo - :
Pressione Rifiutare la
prolungata chiamata
E connesso un Pressione breve Riaggan-
dispositivo Bluetooth® ciare
ed & in corso una
chiamata




SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile ascoltare anche la
musica in streaming dal proprio dispositivo Bluetooth®.

E connesso Pressione breve Riproduzione/
un dispositivo pausa
Bluetooth® ed . : .
. Doppia pressione | Brano successivo
éincorsola
f S breve
riproduzione in
streaming Tripla pressione Brano
breve precedente
Pressione Chiamata vocale
prolungata

Comunicazione con radio esterna collegata

Collegare la propria radio intercomunicante esterna tramite la
porta ausiliaria (il cavo non € incluso alla consegna). Per
trasmettere, utilizzare il pulsante PTT della radio o I'adattatore
PTT esterno.

Comunicazione “face to face” (Push-To-Listen, premere
per ascoltare)

| microfoni per i suoni circostanti possono essere attivati dallo
stato disattivato o basso premendo due volte il pulsante On/
Off/Mode.

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente I'ambiente circostante tacitando la radio FM e
il volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la
funzione dipendente dal livello di rumore.

Premere qualsiasi altro pulsante per disattivare la funzione
Push-To-Listen.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per la pulizia di coppe, bardatura temporale e auricolari,
utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie verso I'esterno, rimuovere
gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli asciugare
prima di riassemblarli. Vedere la sezione Ricambi di seguito.
Prima e dopo I'uso, le cuffie devono essere conservate in un
luogo pulito e asciutto, alla temperatura raccomandata e in
un’area non contaminata.

Rimozione e sostituzione degli auricolari
H:1 H:2 H:3

©

e

ol r|f| |r

H:1 Per rimuovere I'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.

H:2 Inserire i rivestimenti in schiuma.

H:3 Inserire un lato dellauricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché I'auricolare non
scatta in posizione.

Sostituzione della piastra dell’attacco per elmetto
12

-
P)

-
%

-

11
Per assicurare la massima aderenza ai vari elmetti di
sicurezza industriali, pud essere necessario sostituire la
piastra dell'attacco per elmetto. Per I'attacco raccomandato,
fare riferimento alla Tabella B. L’headset viene fornito con
I'attacco per elmetto P3E gia assemblato, mentre eventuali
altre piastre possono essere ordinate al proprio rivenditore.
Per sostituire la piastra dell'attacco dell’elmetto & necessario
un cacciavite.

-

1:1 Allentare la vite di fissaggio, quindi rimuovere la piastra.

1:2 Fissare una piastra appropriata, accertandosi che le piastre
contrassegnate con L (sinistra) e R (destra) si trovino sui lati
corrispondenti delle cuffie, se applicabili, quindi serrare la vite.

RICAMBI E ACCESSORI
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteria

3M™ PELTOR™ AL2AI Cavo di ricarica per batterie
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO8 Alimentatore

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT esterno per WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Pulsante per parlare (PTT) con cavo di collegamento per il
controllo esterno della trasmissione radio nell’headset 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il1.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cavo di collegamento
Con connettore stereo da 2,5 mm per 'uso con telefoni DECT
e cellulari.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cavo di collegamento
Con connettore mono da 3,5 mm per 'uso con radio
intercomunicanti.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cavo di collegamento

Con connettore PELTOR™ J11 (tipo Nexus TP-120) per 'uso
con adattatore PELTOR™ e radio intercomunicante esterna.
Contattare il proprio rivenditore autorizzato di 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro Il Headset per informazioni.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono

3M™ PELTOR™ HY83 Kit igienico

Kit igienico sostituibile e costituito da due rivestimenti in
schiuma e due auricolari con fissaggio a scatto. Per garantire
un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un
comfort ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette parti
almeno due volte all'anno.
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3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni igieniche Clean
Protezione monouso per gli auricolari. Confezione da 100 paia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro a prova di umidita e vento. Protegge il microfono.
Confezione da 5 metri per 50 sostituzioni circa.

3M™ PELTOR™ M171/2 Paravento per microfoni MT73
Paravento per microfoni MT73. Confezione da 2 pz.

3M™ PELTOR™ M60/2 Paravento per microfoni ambientali
Paravento per microfoni ambientali. Confezione da 1 paio.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfono dinamico
Braccio con microfono differenziale dinamico.

RICAMBI INTRINSECAMENTE SICURI

3M™ PELTOR™ ACK082 Gruppo batterie agli ioni di
litio ricaricabile (solo per WS™ LiteCom Pro lll Headset
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cavo di ricarica per batterie
ACKO082

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentatore

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT esterno per WS™
LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

Pulsante per parlare (PTT) con cavo di collegamento per il
controllo esterno della trasmissione radio nelle 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laringofono

INFORMAZIONI SU FCCEIC

Questo dispositivo & conforme alla Parte 15 del regolamento
FCC ed alle specifiche degli standard di radiocomunicazione in
ambito Industry Canada. Il funzionamento & soggetto alle due
seguenti condizioni: (1) Questo dispositivo non deve provocare
interferenze dannose, e (2) questo dispositivo deve accettare
eventuali interferenze in ricezione, ivi comprese quelle che
potrebbero provocare un funzionamento indesiderato.

Nota: Questo dispositivo & testato ed € risultato conforme ai
limiti previsti per un dispositivo digitale di Classe B, secondo la
Parte 15 del regolamento FCC. Questi limiti sono stati stabiliti
per fornire una ragionevole protezione da interferenze
dannose in ambito residenziale. Questo dispositivo genera,
utilizza e pud emettere radiofrequenze e, qualora non sia
installato ed utilizzato in conformita alle istruzioni, pu¢ causare
interferenze dannose per le radiocomunicazioni. Tuttavia, non
¢ certo che tali interferenze non si verifichino in una particolare
installazione. Qualora il dispositivo causi interferenze dannose,
che possono essere determinate accendendo e spegnendo il
dispositivo stesso, I'utente & invitato ad adoperarsi per
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correggere l'interferenza adottando una o piu delle seguenti

misure:

+ Orientare o posizionare nuovamente I'antenna ricevente.

+ Aumentare la distanza tra i due dispositivi che interferiscono
tra loro.

+ Consultare I'assistenza tecnica 3M per ulteriori domande.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANZIA E LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
GARANZIA: Qualora un prodotto 3M PELTOR presenti difetti
imputabili a materiali o manodopera oppure non rispetti le
clausole di garanzia esplicite per uno scopo specifico, 3M si
riserva esclusivamente, a propria discrezione, di riparare,
sostituire o rimborsare il prezzo di acquisto dei componenti o
dei prodotti, purché il difetto sia comunicato senza indugio
dall'utente ed a condizione che il prodotto sia stato conservato,
sottoposto a manutenzione e utilizzato nel rispetto delle
istruzioni fornite per iscritto da 3M. A ECCEZIONE DEI PAESI
IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA
E ESCLUSIVA E SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA
GARANZIA ESPLICITA O IMPLICITA DI COMMERCIABILITA,
IDONEITA PER UN DETERMINATO SCOPO NONCHE
ALTRE GARANZIE DI QUALITA O DERIVANTI DA
TRATTATIVE, CONSUETUDINI O CONVENZIONI
COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI TITOLO E CONTRO
LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI. Nellambito di tale garanzia,
3M declina ogni responsabilita per i prodotti i cui difetti sono
dovuti a conservazione, movimentazione o manutenzione
impropri 0 inadeguati, mancato rispetto delle istruzioni oppure
modifiche o danni al prodotto causati da incidenti, incuria o uso
improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA OGNI
RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI OLTRE
AQUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e l'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.



Smaltimento delle batterie

Le leggi di numerosi Paesi, stati, regioni o province impongono
il riciclaggio delle batterie ricaricabili. Per il corretto riciclaggio
o smaltimento delle batterie o dei gruppi batteria, attenersi alle
normative locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi.
Inoltre, negli Stati Uniti ed in Canada, 3M Company collabora
con Call2Recycle (RBRC) al ritiro e al successivo riciclaggio
delle batterie ricaricabili contenute nei propri prodotti. Per
assistenza in merito a questo servizio, chiamare Call2Recycle
al numero 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) oppure
consultare le linee guida per il riciclaggio delle batterie di
Call2Recycle al sito www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

KIPICNE

KyTTbiKTaimbl3 xxeHe 3M™ PELTOR™ 6GaiinaHbic
LwewwiMaepiH TaHaaraHbIHbI3 YLLiH paxmeT!
KopranraH 6ainaHbICTbIH KeNeCi KypbinbiMbIHa KOLLI
KenaiHis.

MAKCATTbl KONAAHBLICbI

Ocbl 3M™ PELTOR™ rapHutypanapsbl
narnganaHyLublfa KipicTipinreH pauusi Hemece
Bluetooth® apkbinbl 6aiinaHbicyfa xeHe KopLuaraH
opTa MUKpodoHAapb! apKbinbl aiiHanagarb!
ObIBbICTBI eCTyre MyMKiHAiK 6epe oTbIpbiIn,
KYMbICLUbINAPAbI KayinTi Wy AeHrennepiHeH xaHe
KaTThl AblObICTapAaH KopFayabl kaMTamachI3 eTes;.
Bapnblk nangananyweinapgaH 6epinrex
nanganaHyLbl HyckaynapblH OKY XaHe TYCiHy,
coHpau-ak, ocbl KypbiFbiHbI NanganaHa Giny
KyTineai.

MAHbI3ObI

ManpanaHy angbliHAa ocbl Hyckaynapaarbl 6apnbik
Kayincisaik aknapaTbiH OKbIM, TYCiHIN OpbIHAAHbI3.
Ocbl HycKaynapabl keneluek aHblikTaMma YLuiH
cakTaHbI3. KocbimMLLa aknapat Hemece cypakTap
ywiH 3M TexHukanblk KbI3MeTTepiH kepceTy
opTanblifbiHa xabapnacbiHbI3 (6annaHbIc aknapatbl
COHfbl B6eTTe TidimaenreH).

¥LWKbIH KAYINCI3AIr

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
ynrinepi xapbinbic kayni 6ap aimakrapaa
narvganaHyfa 6onaTtbiH, YLWKbIH LWbliFapManTbIH
KYPbINFbI peTinae KyanaHabipbiiFad. 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset, xaHe
Kepek-)apaKkTapblHbIH PyKCaT eTinreH amak
knaccudmkaumsinapbl 6oMbiHLWA alKkbiHAaNFaH
TUICTi opTanapaa xeHe nanganaHyLubl
HyckaynapblHa cai KongaHblnyblH kKamTamacsh!3
eTyre naviganaHyLubl xayanTsl 6onagel. Onan
eTney ayblp xapakaTka Hemece enimre ceben
6onybl MymMKiH. KocbiMLua aknaparTbl eHim
kopabbiHaa 6epinreH 6enek kayincisgik
HyCKayInblfblHaH KOpPiHi3.

Erep KypbInfFbIHbIH KayinciaairiHi{ Hemece
TyTacTbIfbIHbIH By3biny kayni 6ap 6onca, Kypbinfbl
iCTEH aHe bIKTUMan XapbInfFbiLl opTagaH
KeLiKTipinMew Wbirapblnybl kepek. KypbinfbiHbl
balkaycbi3ga naaanaHyabl 6ongsipmay yLiH
TUWICTi Wapanap KongaHbinybl kepek. Keiamet
KepceTy XoHe xeHaey YLiH 3M TexHuKanblk
KbI3MET KepceTy opTanbifbiHa XabapnacbiHpl3.
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS yiibiMbl KayinTi
anmakTapga nanganaHfaHaa ywKbiH
LblFapManabl Aen KyanaHaplpraH

I M1 Ex ia | Ma —20°C < Ta: < +50°C
I11G Exia lIC T4 Ga —20°C < Ta:

< +50°C

I 1D Exia llIC T130°C Da —20°C < Ta:
<+50°C

IECEx Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS yiibimMbl KayinTi
aimakTapaa nanganaHfaHaa YLKbIH
LWblFapMainapl Aen KyanaHablpFaH

Exia | Ma-20°C < Ta: £ +50°C

Exia IIC T4 Ga —20°C < Ta: < +50°C
Exia IlIC T130°C Da -20°C < Ta:
<+50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

CSA 106bI KayinTi aimakTapaa
nanganaHfaHia yWKbIH WbiFapmangbl
[en KyanaHablpFaH

Exia llC T4 Ga, Cl I, Zn 0, -20°C < Ta
< +50°C (Kanapa)

AEx ia lIC T4 Ga, Cl1,Zn 0,-20°C < Ta
< +50°C (AKLL)

| caHar, 1-6enim, A, B, C xaHe D TonTapsl;
Il canar, 1-6enim, E, F xaHe G TonTapsl;
Il canartbl, 1-6enim; Temneparypa

koabl — T4

IECEX Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS yiibiMbl kayinTi
arimMakTapaa nanganaHfaHaa yLKbIH
LblFapMangpl Aen KyanaHablpFaH

Exia | Ma—-20°C < Ta: < +50°C

Exia lIC T4 Ga—-20°C < Ta: £ +50°C
Ex ia IlIC T130°C Da —20°C < Ta:
<+50°C

/N ECKEPTY

BonppipbinmaraH xarganaa ayblp xapakaTtka
Hemece eniMre akenyi MyMKiH >KapbInbIC kayniH
asanTy yLiH:
¢ 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
yIrinepi xeHe YLIKbIHHAH Kayinci3 kepek-
XapakTapbl 6enrineHreH xxabablk AeHrennepiMeH
CoVKeC XiKTenreH aMakrapga faHa
nanganaHbinatbiHbIH XXeHe cakTanfaHblH
TeKCepiHj3.
XKapbinfbilw opTaga aneKkTpoHAbIK
KypampacTapabl Hemece KypbinFbinapapl
elUKallaH rapHUTypaMeH KocnaHpl3.
« ManganaHyLwbl HyckaynapblHaa TisimaenreH
3M™ PELTOR™ kocankbl 6eniiekTepi xaHe




Kepek-XapakTapblHa faHa rapHUTYpPaHbl KOCbIHbI3.
K¥PAMOACTAPObLI AYbICTbIPY ¥LIKbIH
KAYINCI3AINH B¥3Ybl MYMKIH.

¥luKbIHFa Kayinci3 ynrinep ywid tek 3M™
PELTOR™ ACKO082 6atapesicbliH, 3M™
PELTOR™ AL2AH 3apsiaTay kabeniH xxaHe 3M™

PELTOR™ FRO08 KkyaT ke3iH faHa nanganaHblHbI3.

¥LUKbIHFa Kayinci3 emec ynrinep ywid Tek 3M™
PELTOR™ FRO08 kyaT ke3iHe kocblnFaH 3M™
PELTOR™ AL2AI kabenimeH 3apsiaTanarbiH
3M™ PELTOR™ ACKO081 6aTtapescbiH faHa
nanganaHbIHpI3.

ACKO082 6atapesiCbiH Xapblnfbill opTaga
eluKallaH aybICTbIPMaHbI3 Hemece
3apsAaTamaHbl3.

[apHUTYpa Hemece Kepek-xapakrap
3aKblMaanfaH Hemece akaynbl 6onfFaH xarganaa
naviganaHtaHbI3.

KbI3MEeT kepceTy aHe >XeHAey XYMbICbIH Tek
3M™ PELTOR™ ekinetTi KbI3MET kepceTy
opTanblKTapblH NanganaHbIHbI3.

Ochbl ecTy NpoTEKTOPbI KayinTi Wy xaHe H6acka
KaTThl AblGbICTap acepiH asanTyra KeMekTecesi.
EcTy KopfaHbICbIH AypbiC NanganaHbay Hemece
[OyYpbIC TaKnay XaraanbliHAA KayinTi LWy acepi ecTy
KabineTiH XoFanTyra HemMece xapakaTtka aKenyi
MyMKiH. [lypbIC naaanaHy yLiH 6akbinayLubiHbl,
nanganaHyLubl HyckaynapblH KapaHbl3 Hemece
3M TexHuKanbIK KbI3METIH KOPCETY opTanbifbiHa
XxabapnachblHbI3 (barinaHbIC aknapaTbl COHfbl 6eTTe
kepcertinreH). Erep Ly acepi (OHbIH iWiHAE, OK
aTy) 6apbicbiHAa HeMece KeliH ecTy KabineTiHi3
Halapnaii 6actaca Hemece KOHbIpay He bi3blH
ecTine bactaca Hemece backa cebenneH ecty
Maceneci TyblHAaca, LWynbl opTagaH GipaeH
LbIFBIN, MeAMLMHanbIK KOMeK anblHpI3 XaHe/
Hemece Gakblnaylublfa xabapnacbiHpl3.

Ocbl Hyckaynapapl opblHAaMay aybIp XapakaTtka
Hemece eniMre ceben 60nybl MyMKiH:

Mysbika TbiHOay Hemece Hacka ayamo baiinaHbichl
anHana xeHiHge xabapaap 6ony xaHe eckepTy
CUrHangapbiH eCTy MyMKIHAIMH a3anTybl MYMKIH.
Ceprek 60nbin, ayano AblobiC AeHrehiH eH TOMeHri
KkabblngaHaTbiH AeHrelire petTteHris. Eckepty
cuUrHangapbiH apHavibl OpblHAapAa ecTy MyMKiHAIr
Lynbl LWapanap KesiHae anci3 60mybl MyMKiH.

Ocbl Hyckaynapapl opbiHAaMay KynakkanneH
BepinreH KopFaHbICTbl a3anTbin, ecTy KabineTiH
XOFanTyra aKenyi MyMKiH:

a. 3epTTey bekiTy aiblpMallbInbiFbiHa, GeKiTy
6inikTiniriHe xxeHe NanganaHyLbl bIHTAcblHA
GavinaHbICTbl NaganaHyLwbinap bymaga
KOPCETINreHHeH a3 Ly MaHAEPIH anybl MyMKiH
eKeHZjriH kepceTTi. ¥MbIM KYHAbINbIKTapblH peTTey
XaHe TemeHAeyai 6aranay Typanbl HyCkaymnbIKTbl

KonpaHbICTaFbl epexenepaeH kapaHbli3. CoOHbIMEH
katap, 3M yMbIMbl €CTY NPOTEKTOPNAPbIHbIH
OyTiHAiriH Tekcepyai yCbiHaabl.

Erep apenki >yMbIC OpHbI KOpFaHbICbIH Baranayra
NRR nangananbinca, 3M yiibiMbl WY KbiCKapTy
MaHiH 50%-fa a3anTyabl Hemece kongaHb6anapra
peTTeynepre caikecteHaipyai yCbiHaabl.

3. EcTy npotekTopbl AypbIC TaHAAMFaHbIH,
TafblIFaHblH, PETTENreHiH XXaHe cakTasnfFaHbIH
TekcepiHi3. Ocbl KypbInFbIHbI AyPbIC Taknay Lyabl
TeMeHAeTy TUiMainiriH azantagel. Jypbic TaFy
6oibiHWa BepinreH Hyckaynapabl KapaHbi3.

6. MapganaHy anabliHga ecTy NPOTEKTOPbIH
TekcepiHi3. Erep 3akesimaanca, 3akbimganvaraH
€CTY NPOTEKTOPbIH TaHAaHbI3 HEMece Lyrbl
opTaHbl 6onabipMaHbI3.

B. KocbiMLUa KopFaHbIC ababiFbl (Mblcansl,
Kayincisaik KesinAaipikrepi, ThiHbIC any Kypanaapsbl,
1.6.) KaxxeT 6orca, Kynakkan »)acTblKLachbl
KeaepriciH asanTy YLUiH Winriw, TeMeH npounsai
ynrinep Hemece H6aynap TaHgaHpl3. Kynakkan
XacTbIKLWacbIHbIH BekiTneciHe kegepri kKenTipeTiH
)KeHe Kynakkan KopfaHbICblH a3anTaTbiH 6apnbik
6acka kaxeTci3 3aTTapabl (Mblcansl, LWalll,
KannakTap, 3eprepnik bybimaap, kynakacnantap,
rMrueHanblk Kaknakrap, 1.6.) anbin TacTaHbi3.

r. Bac Hemece MoVibIH XonafblH GYKNeHi3
HeMece MiLliHiH e3repTrneHi3 XaHe KopfarbiLl
Kynakkantapgbl OpHbIHA KyLINeH BekKiTiHi3.

4. Kynakkantap »aHe xacTbiKLwanap
navganaHyabl Halapnatybl MyMKiH XaHe LWybin
MEH KeMyre Kapchbl Wi apanbIKneH CbiHaKTaH eTin
Typagbl. XXyneni nanganaxraH kesae TypakTbl
KOPFaHbBICTbI, MMIMEHaHbI XaHE XannbInbIKTbl
cakTay YLiH Kynak »)acTblKwanapbl MeH
NneHonnacT TecerilTepai KeMiHAe XbinblHa eki peT
aybICTbIPbIHbI3.

e. Ocbl Kynak ecTy MyLUECIH KOpFaybILUTbIH
anHanbIMbIHbIH ANEKTPNi AblObIC AEHrEMiHIH,
LWbIFbICHI KYHAENIKTi AbIObIC AEHTENiH acybl MyMKiH.
Ayauo OpibbiCc AeHreliH eH TeMeHri kabblngaHaTbiH
[EHremnre peTTeHis.

. Erep »xofapblgafbl Tanantap ycranmaca,
KOPFaFbILL KyrakkanTap KOpFaHblCbiHA
anTapnbIKTan 3usiH kenegi.

EN 352 Kayincisgik manimaemenepi:

» Ocbl WyAaH KopFalTbIH KyMakkanTbIH AeHrelnre
Tayenai WhbIFbIChl CbIPTKbI AblObIC AEHIeRiHIH
LeriHeH acybl MYMKIH.

* Ocbl eCTy NPOEKTOPbIHbIH AeHrenre Tayenai
Ti36eriHiH LWbIFbIChl KYHAENIKTI AbIObIC AeHreniH
acybl MYMKiH.

* YKacTbiKlWwanapra rurneHanblk KaknakrapabiH,
TafblNybl KynakkanTapablH akycTUkanblk Ablobic
GepyiHe acep eTeq,.

* XKyMmbIc icTeyiHiH 6aTapesiHbl kKongaHyMeH
Halapnaybl MyMkiH. Kynakkan 6atapescbiHaH
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KYTINeTiH y3aikcia KonaaHbICTbIH, 84enki Mep3imi
LwamameH 8-13 carar.

Byn eHiMre HakTbl XMMUSINbIK 3aTTap acep eTyi
MYMKiH. KocbiMLIa aknapaTTbl eHAipyLligeH Taba
anachbl3.

Ocbl KynakkanTapgblH enLem ayKbiMbl YIKEH.

EN 352-1 cealikec kynakkantap «opTaila enwem
ayKbIMbl», «Killi enemM aykbiMbl» HeMece
«YJKEH enLem aykbiMbl» 6onagbl. «OpTalua
erLeM ayKbIMbl» KylakkanTapbl TafFyLlblnapablH,
kebiciHe corikec kenegi. «Kiwi enwem aykbiMbl»
HeMece «YIIKEH ernLueM ayKbIMbl» Kynakkantapbl
«opTaLla ernwem aykbiMbl» Kyrakkantapbl CONKec
KENMMEWTIH TaFyLUbIapFa acarsfaH.

Ocbl Wnemre GekiTiNreH Kynakkantap «ymnkeH
enwewm aykeimapl». EN 352-3 ctaHgapTbiHa
cankec wnemMre 6ekiTineTiH Kynakkantap «opTaiia
erLeM ayKbIMbl», «KiLli enLem ayKbiMbl» Hemece
«YJIKEeH enLiem aykbiMbl» TypiHae 6onagpl.
«OprTalua enweM ayKbiMbl» Lunemre GekiTinreH
KynakkanTapbl TafyLbinapablH kebiciHe cainkec
keneai. «Kiwi enwem aykbiMbl» Hemece

«YJIKEH enLuem ayKbiMbl» LiriemMre GekiTinreH
KynakKanTapbl «opTaLia eniiemM ayKbIMbl»
Lwnemre GekiTinreH Kynakkantapbl Caikec
KENMMEWTIH TaFyLbINapFa xacarsfaH.

ABANNAHbI3:

» OpkallaH ocbl eHimMre apHanfaH 3M kKocarnkpl
GenwekTepiH nanganaxbiHbi3. Pykcat eTinmereH
Kocankbl 6enwekTepdi naganaHy ocbl eHiM
6epeTiH KOpFaHbICTbI HaLLapnaTybl MyMKiH.

» Batapes gypbIc TypiMeH anmacTbipbinMaca,
XapbInbIC KayniH Tyablpaabl.

* Jlutuii-noHabl batapesnapmeH epT Hemece
Kynin kany kayni 6onagel. +55°C (+131°F)
(ACKO081), +50°C (+122°F) (ACK082) rpagycTtaH
XOfapbl TeMNepaTtypaja alinaHbl3, KynarnaHpl3
Kbl3AbIpMaHbI3 HEMece epTEMEH;3.

ECKEPTIME

* MNanganaHyLwbl HyckaynapbiHa Colkec Tafbinca,
OCbl €CTY MPOTEKTOPbI OHAIPICTIK Wynap,
KenikTep MeH yLUaK Lynapbl XaHe eTe kaTTbl
MMNYNbCTIK Wynap CUsAKTbI Y3A4IKCI3 Wynap acepiH
asaWTyra kemekTteceai. IMnynbCTiK Wwynap acepi
GapbicblHAa Tanan eTineTiH XXeHe/Hemece HaKTbl
€CTY KOpFaHbICbIH 6ormkay KMbIHABIK TyAblpagbl.
Ok aTy, kapy Typi, OK aTy caHbl, AypbIC TaHOay,
€CTY KOPFaHbICbIH Tafy XaHe nanganaxy, ecty
KOpFaHbICbIHa AYPbIC KYTIM KepceTy XaHe

6acka aiHbIManbinap eHimainikke acep eteqi.
MMNynbCTiK WyablH eCTy KopFaHbIChl Typarbl
aknapatTel www.3M.com/hearing TopabbiHaH
KOPpiHi3.

MMnynbCTiK WyAbIH 3MAHABI 9CepnepiHeH Kopray
YLUiH €CTy NpoTeKTopnapbl YCbIHbIMFaHbIMEH,
Wypnpr azanty koadbduumnerTi (NRR) yagikcis
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Wwyabl 6acyfa HeriagenreH XaHe ok aTy CUsKTbI
MMNYNbCTIK LYyFa KapCbl AYPbIC KOPFaHbIC
nHAnkaTopbl 6onMaybl MymkiH (EPA 6ovibiHwa
Tanan eTineTiH ce3).

Byn kynakkan aeHrevire 6aninaHbICTbl TOMEHOETY
acepimeH xababiktanfaH. TaraTbiH agam
nanganady angbiHaa aypbic icTen TypFaHbiH
Tekcepyi kepek. Erep 6ypmanay Hemece akay
aHblKTanca, Tarylbl 6aTapesra TexHUKanblk
KbIBMET KOPCETY >XOHE OHbl aybICTbIpy BoWbIHLLA
eHAIpyLUi KeHeciHe XyriHyi Tuic.

Byn Kynakkan anekTpnik ayamo KipiciveH
6epineqi. TaraTblH agam naviganaHy angabiHga
AypbIC iCTen TypFaHbIH Tekcepyi kepek. Erep
6ypmanay Hemece kaTe Tabblinca, TafyLbl
©eHAIpYLLUi KEHECIH Kapaybl Kepexk.

EcTy npoTekTopbl OpTaHblH ayauo CUrHanbiH
Kynakka xannel 82 obA geniH wekTenai.
Kanagaga kynakkantapbl KipicTipinreH katTbl
KannakTapbl 6ap naganaHylublnap eHaipicTik
KopFaHbIC 6ac kunimiHeH CSA Z94.1 ctaHaapTbIH
Kapaybl KEpek.

¥LKbIHFa Kayincis emec ynrinep yLin:

XyMbic TemnepaTtypacbiHbIH, aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +55°C (+131°F)

Cakray TemnepatypacbiHblH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +55°C (+131°F)

¥LUKbIHFa Kayinci3 ynrinep yLuid:

YKyMbic TemnepaTtypacbiHblH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +50°C (+122 °F)

Cakray TemnepaTypacblHblH aykbiMbl: —20°C
(—4°F) - +50°C (+122°F)

LLinemre GekiTinreH ecty >xyneciH Kopray xababifbl
CUSIKTbI ThIHBIC any XYWeciH KopFayFa apHanfaH
XeKe KOpFaHbIC KabapblfblHa apHanfaH kepek-
XapakTapabl TaHaaraH kesae, pykcar eTinreH
KOHdurypaumsinap Typansl 6iny ywid NIOSH
pykcat 6epy yiibiMbiIMeH HeMece 3M TexHUKanbIK
Konpay Kbl3MeTIMEH KEHECIHI3.

hi¢

mmmm Byn eHiMae anekTpnik )xaHe aNeKTPOHAbIK
Kypamaactap 6ap xeHe cTaH4apTTbl TYPMbICTbIK
KanablkneH TactanmMaybl KaxeT. DNeKTpik XoHe
3MNEeKTPOHAbIK XabapIKThl TacTay HyckayblH
XKeprinikTi AgupekTMBanapaaH kapasbi3.

BEKITYINEP

3M Svenska AB yiibiMbl CE 6enriciHiH TanantapbiH
opblHAay yuwiH Bluetooth® xaHe paguo GaiinaHbichl
2014/53/EU anpekTtnBacbiHa xoHe Gacka TUiCTi
OvpeKkT1Banapra cerikec ekeHgiriH Mmanimgenai. 3M
Svenska AB yiibiMbl COHbIMeH kaTap PPE TypiHgeri
rapHuTypaHblH (EU) 2016/425 HopmaTuBiHe
Hemece 89/686/EEC gupekTuBacbkiHa cail eKeHiH
Manimaenai.

www.3M.com/peltor/doc cantbiHaH CaikecTik



neknapauusceiH (C) kapan welifymeH
konpaaH6anbl 3aHHamMaHbl aHblkTan anacel3. Erep
backa aa pykcat Typriepi 6orca, onap cankecTik
neknapaumsicblHaa (C1) kepceTinepi. CaiikecTik
neknapauusceiH (CL) wheiFapbin any kesiHge
TonTama HeMmipiH TabbiHbI3. KynakkanTtapapbiy
BenLek HeMipiH TocTaraHgapablH BipiHiH acTbiHaH
Taba anacbl3. TeMeHaeri CypeTTeH mbicangbl
Mmoo

Kepyre 6onagabl.

Artiche number c em

Mo: BO00000000

e B SEN Beden. BN g
PPE eHimaepiH xbin canbiH (erep 1l caHat
eHiMaepi 6onca) xxeHe OUHNAHONSAHBIH eHbeK
rurneHacol uHcTuTyThl (Finnish Institute of
Occupational Health), XabapnayLubl opraH (Ne
0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki,
Finland) Tekcepegi xaHe pacTangbl. OHim
cbiHanbin, EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008
calKec pactangbl.
CalkecTik AeknapauusicbiHbIH keLlipmeci MeH
OvpekTuBanapaa Tanan eTineTiH KocbiMLia
aknapatThl catbin any eniHge 3M komnaHusACbiHa
xabapnacymeH ana anachbi3. barinaHbic aknapaTtbiH
nanganaHyLulbl HyCKayblHbIH COHFbl GETTEPIHEH
KOPpiHi3.

3EPTXAHAHbI KbICKAPTY

KypbinfeimeH Gipre kenetiH (SNR/NRR) Temengety
cakuHachbl ewipinreH. Oy kecTenepiHiu,
TyCiHAipmeci:

A. EN 352 Eyponanblk ctaHaapThl

3epTTey GekiTy aribipMaLLbInbiFbiHa, GEKiTY
GinikTiniriHe xeHe NanaanaHyLUbl bIHTacbIHa
GavinaHbICTbl NanganaHyweinap bymana
KepCeTiNreHHeH a3 LWy MaHAEPIH anybl MyMKiH
eKeHAjriH kepceTTi. ¥ibIM KYHAbINbIKTapbiH peTTey
XaHe TemeHaeyai 6aranay Typanbl HyCKaymnbIKTbl
KonpaHbICTarbl epexenepaeH kapaHpl3. CoHbIMeH
kaTap, 3M yibIMbl €CTy NPOTEKTOPNapbIHbIH,
OyTiHAIrH Tekcepyai ycbiHaabl.

A:1 XKuinik (Mu)

A:2 Oprawa TemeHgety (ab)

A:3 CtaHgapTTbl aybITKy (AB)

A:4 Borxanapl KopFaHbic maHi, APV (gb)

A:5

H = >Kofapbl XwinikTi AblGbICTapabIH eCTy
KopraHbICbIH 6aranay (f = 2000 u).

M = Oprtawa XuinikTi AblIObICTapAbIH ecTy
KopraHbICbiH 6aranay (500 Ny < f <2000 u).

L = TemeH xuinikTi apiGbICTapabiH eCTy
KopfFaHbICblH Baranay (f < 500 u).

A:6 WapT aeHreni

H = >Kofapbl XWinikTi LWWyFa apHanfaH wapTt AeHrewi

M = Opralua XuinikTi Wyfa apHanfaH WwapT AeHrewi
L = TemMeH XuinikTi Wyra apHanfaH LWapT AeHrewi

«LLlapT aeHreiinepi» anarpammacsl EN 352-4:2001/
A1:2005 ctaHgapTbiHa cai AeHrevire Tayengi
rapHuTypanapra apHarnfaH

O. AKLL cranpapTel: ANSI S3.19-1974

3M yiibIMbI €CTY NPOTEKTOPNapPbIHbIH XXeKe TaFy
CbIHafbIH yCbiHaAbl. Erep agenki xyMbIC OpHbI
KopfaHbicblH 6aranayfa NRR nanganaxbinca,
3M yibIMbI WY KbICKApTYy MaHIH 50%-Fa
asanTyabl Hemece kongaHbanapra peTteynepre
colikecTeHaipyai yCbiHaabl.

B:1 Xuiniri (My)

B:2 Oprawa TemeHpaety (ab)

B:3 CraHgapTThl aybITKy (4B)

B:4 3M™ PELTOR™ LLnem ynrici H-700 apkbinbl
cblHanfaH

TyJFa ecTy NpOTEeKTOPbIH AYPbIC KUTeH xaFaanaa
Kynakka eHeTiH Wy aeHrewi A enwemai opta
WwyblHbIH AeHreni meH NRR apacbiHaarbl
anblpMaLLbInbIKKa >xakblH 6onagpl.

Meicanbl

1. KynakTarbl opTa LWybIHbIH AeHreni — 92 gb(A).
2. NRR - 25 peunben (ab).

3. Kynakka eHeTiH Ly AeHreiii wamameH 67 ab(A) TeH.
AEAMJ‘IAH,bIS: 500 'y TeMeH xuinikTepaeH
TyblHAAFaH LWynbl opTanap ywiH C canmakTbl opTa
LWYbIHbIH AeHreni nanganaHbinybl Kepek.

B. Yinecimai eHepkacinTik kayincisgik wnemaepi
Byn kynakkanTap cavikec 6onybl TUiC xaHe

D kecTeciHae TisimaenreH Tek eHepKkacinTik
Kayincisgik wnemaepiMeH nanganaHbinybl Kepek.
Ockhbl KynakkanTap Keneci eHepkacinTik kayincisaik
wnemMaepimeH Gipre cbiHanapl xaHe 6acka
wnemaepre GekiTinreH xarganaa 6acka KopFaHbic
AeHreinepiH 6epyi MyMKiH.

©OHepkacinTik kayincisaik Wwnemi Tipkemeci
KEeCTeCiHiH TyCiHAipMeci:

C:1 lWUnem eHgjipyuici

C:2 Wnewm yrrici

C:3 lUnewm GekiTneci

C:4 bac enuwewmi: S = kiwkeHTan, M = opTawa, L =
YIKeH

LLinemre GekiTinreH ecTy )XyMeciH kopray xabaplifbl
CUSIKTbI ThIHBIC any XYMeCiH KopFayFa apHanfaH
Xeke KopfaHbIC xabablfbiHa apHarnfaH Kepek-
XapakTapabl TaHAaraH kesfe, pykcar eTinreH
KOHpurypaumanap Typansl 6iny ywid NIOSH
pykcaT 6epy yibiMbIMEH HeMece 3M TexHUKanbIK
Kongay Kbl3MeTiMEH KEHECIHI3.
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3M™ kayincisgik wnemaepi Typanbl KocbiMLia
aknapatTbl www.3M.com canTbiHaH KepiHi3

B. OnekTpnik ayauo Kipici AeHreli KecTeciHiH,
TyciHaipmeci EN 352-6

D:1 Kipic curHan gerreni U (MB, RMS)

D:2 Optaua gpibbic KbicbiMbl AeHreri (BB(A))
D:3 KanbinTbl AbiObIC KbickIMbI (BB(A))

D:4 Optawa 6ip ctaHgapTThl aybiTKybl 82 AB(A)
TeH Kipic curHan geHreni

E. 3aybiTTa 6argapnamananraH pagvoxuinikTepain,
TyciHAipmeci

Conrtyctik AMepukangblk WS™ LiteCom Pro Il
rapHutypacsl (*NA ynrinepi) E kecteciHae
KepCETINreH XuinikTepMeH 3aybiTTa
GarpapnamanaHfaH kynae kenegi. ereHmeH, 6yn
rapHutypa 403-470 MI'y apanblifbiHAa aHanorTbik
Hemece DMR mogynsumsicel apkbinbl TOnNbIK
6argapnamanaHagpl. bargapnamananraH
Xuiniktepai esrepty yuwiH, 3M TexHuKkanblk kongay
KbI3MeTiMeH HeMece yakinetTi PELTOR gunepimeH
xabapnacbiHbI3.

ECKEPTIE: ®egepanablk 6arinaHbiC KOMUCCHSICbI
(FCC) »xannbl MObunbaj pagno Kel3MeTi

(GMRS) xwinikTepiHiH NnanganaHyLwbinapbiHaH
OHbI NanganaHbac GypbiH NULEH3Na anyapl
Tanan etegi (47 CFR TakbipblObl, 90-6enim xaHe
95-6enim). Erep rapHuTypara 6acka xuinikrep
b6arpapnamananfraH 6onca, FCC komuceuschl

Aa, Industry Canada (IC) yiibimMbl Aa
nanganaHyLibinapaaH Kongasy angbiHaa
nWUeH3ust anyabl Tanan eteqi. JiuueHsus
OTiHIMiHIH NiLWiHAEPiH, OHbl TONTLIPY HyCcKaynapbiH
XoHe alMarbliHbI3fa konaaHyFa GonaTblH Xuinik
KOrDKeTIMAINiri Typansl aknapar any yuwiH FCC
HeMmece IC yibIMbIMeH xabapnacblHbi3.

KYPAMOACTAP

MT73H7A4D10EU 6Gannaybiwbl, MT73H7A4D10NA
F:1 Bannaysiw (MNBX, MA)

F:2 Bac »onarbl cbiMbl (TOT 6GacnaTbiH 6onar)

F:3 Eki HykTeni GekiTkiw (MOM)

F:4 Xactbikwa (MBX Tacnachbl xaHe
neHononmypeTaH)

F:5 MeHonnacT Teceriw (neHononuypeTaH kebiri)
F:6 ToctaraH (ABC)

F:7 KopwaraH opta MMKpodOoHbI (MeHononnypeTtaH
Kkebiri)

F:8 Ceiiney mukpodoHbl (ABC)

F:9 AnTenna (M3, ABC, TMJ)

F:10 KocbimMwia nopt (ke3)

F:11 Nutuit-nonpel 6atapes (MK, ABC)

F:13 On/Off/Mode (Kocy/©wipy/Pexum) Tymeci
(cunukoH)

F:14 + TyiAmMeci (CMNnKoH)

F:15 — Tymeci (CnunkoH)
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F:16 KipicTipinreH pauusira apHanfaH PTT Tyimeci
(MBT)
F:17 Bluetooth® Tyiimeci (MBT)

MT73H7F4D10EU-50 6arnaybliLbl,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Bannaybiw (TM3)

F:19 Bac xonarbl cbiMbl (TOT 6acnanTeiH Gonar)

MT73H7P3E4D10EU* wnem Tipkemeci/kackacbl,
MT73H7P3E4D10NA*

F:20 TocTaraH TipeWTiH TyTka (TOT 6acnanTeiH
6onar)

MT73H7B4D10EU* MOibIH Xonafbl,
MT73H7B4D10NA*

F:21 Mo#blIH »onafblHbIH, CbiMbl (TOT 6acnanTbiH
6onar)

F:22 MoWibIH xonarbiHbiH, kaknarbl (MO)

BEKITY H¥CKAYIAPBI

Bannaybiw

G:1 G:3
O ~—

G:1 Kaknakrapabl CbIpTKa CbIpFbITbIN, CTakaH YCTiH
CbIpTKa EHKENTCEHi3, kabenb Bannaybllw CcbipTbiHAA
BGonybl KaxerT.

G:2 [loFaHbl OpHbIHAA ycTan Typbin Tabakwanapabl
OFapbl HEMECE TOMEH XXbITKbITY apKbinbl
onapgplH, OUIKTiriH peTTeH;j3.

G:3 [ofra H6acblHbI3abIH XOFapFbl XafblHa
opHarnacysbl Tuic.

MolibIH xonarbl

G:4 Kaknaktapabl Kynaktap ycTiHaeri opbiHFa
KOMbIHbI3.

G:5 Kaknaktapabl opHblHAa ycTan, 6ac 6aybiH 6ac
YCTiHEe KOWibIM, OpHbIHa Bepik OeKiTiHi3.

G:6 Bac 6aybl 6acbiHbI3ObIH, XKOFapFbl KaFbiHAA
opHanacysbl Tuic.



LLinem Tipkemeci PELTOR™ AL2AI kabenimeH 3apsiatanatbiH 3M™
G7 G:8 G:9 PELTOR™ ACKO081 6aTapesicbiH faHa
naaanaHbiHbI3.

ECKEPTY: Erep opTa Temnepartypacsl +45°C
Hemece +113°F kepceTkilliHeH acca, 6aTtapes
3apaaTanMaybl MyMKiH.

ACKO082 baTapesiCblH XapbiiFbill 0pTaja ellkallaH
aybICTbIPMaHbI3 HemMece 3apsiaTamaHbI3.

ACKO081 b6aTapesicbl rapHUTypa eLlipinreHae
Hemece axblpaTbinFaHia fa 3apsigTanagbl.
Bapsaaray askranfaH kesge, Xacbli AoaThl Wam
XaHagpbl.

G:7 LLnem TipkemeciH kacka ysicblHa carnbin,
OpHbIHa (G:8) CbIpFbITbIHbI3.

G:9 XKymbic pexxumi. KypblnfbiHbl engeTy
PEXUMIHEH XXYMbIC PEXUMIHE aybICTbIPbIN KOCY
YLWiH, 6aynaybilw cbiMAapabl eKi xxakTa ga «CbipT»
eTKeH AbIbbIC ecTinreHwe 6acbiHbI3. Kaknaktap
MeH Gaiinaybll cbiMAapbl XYMbIC peXUMiHae
LneM wWweTiH 6acnanTbIHbIH TEKCEPIHi3, cebebi Gyn
wy kemyiHe ceben 6onybl MyMKiH.

G:10 XKenpety pexumi. Kaknakrapab! Lwnemre
(G:11) kapcbl konmaHbI3, cebebi byn xengeryre
Kenepri kentipepi.

Bartapes 6enimiHe KaiTa 3apsiaTanatbiH
6aTapesiHbl canblHbI3. InriwTi TeMeH 6acbiHbI3.

ACKO082 batapesicblH 3apsiaTay yakbITbl —
LwamameH 12 car.
ACKO081 batapesicblH 3apsiaTay yakbITbl —

MAVLOANAHY HYCKAYNAPBI lamMameH 3 caf.

FapHuTypaHbl 6arpapnamanay

lapHuTypa 6enrini 6ip KoHUrypaumnameH angbiH
ana bargapnamanaHfaH kyinae kenegi. FapHutypa
KOH(UIypaUMsiCbiHa KaTbICTbl KE3 KeNreH
cyparblHbI3 6onca, KyanaHablpbinfFaH paunsHbIH
avnepimeH Hemece 3M TexHuKanblK kongay
KepceTy Kbl3aMeTiMeH xabapnacblHbI3:

» PagunoTonkbliH xuiniktepi/apHanapsbl

» [laybICTbl HyCKkaynbiK Tifi

* Masip KoHdUrypaumscel

» KyatTbl 6ackapy napameTpnepi

» Paunsa napametpnepi

BaTtapes 3apsablHbIH TOMEHAIriH eckepTy
Bartapes 3apsiablHbIH AeHreini TeMeH 6onfaH kesae,
rapHUTypanaH AblobICTbl eCKepTY LbiFaabl. Byn
xabap b6aTapes 3apsigTanFaHlla Hemece
6aTapesiHblH KepHeyi eTe TOMEH AeHreunre
KETKEHLLE XOHE rapHUTypa eLLKeHLIe
KavTanaHagbl.

ABTOMAaTThI KyaTThl eLwipy

Erep 2 carat (egenki MaH) iWwiHae ewkaHaaw
apekeT 6onmaca (Tyime H6acy Hemece VOX
DYHKUMACHIH iCKe KOCY CUSIKTbI), rapHUTYypa
Batapesinapabl 3apsiaTray/aybICTbIpy aBTOMATTHI Typae elueni.

— . Kynakkan eLunec 6ypblH AaybICTbl xabap MeH
' ecKkepTy curHanbl ectinegi. Kyattsl aBTomartThbl

\ TypAe eLwipy PyHKLUUACHIH TOKTATY YLUiH, Ke3 KenreH
L TYMeHi 6acblHbI3.

QL KyaTtTil Kocy/ewipy
ECKEPTY: YwkbiHFa Kayincia ynrinep ywi Tek lapHuTypaHbi Kocy Hemece eLuipy ywin Kocy/
3M™ PELTOR™ ACKO082 6atapesicsiH, 3M™ Ouwipy/Pexunm TyNMeciH wamameH 4 cekyHa 6oiibl
PELTOR™ AL2AH 3apsaaTay kabeniH xaHe 3M™ paybic xabapbl ecTinreHie 6acbin TypbiHbI3.

PELTOR™ FRO8 KyaT ke3iH faHa nanganaHblHbI3. ..
ObIGbIC AeHreliH peTTey

¥LWKbIHFa Kayincia emec ynrinep ywiH tek 3AM™ AbiGeic ,ue_HreﬂiH peTTey yui [+] _>KeHe ]
PELTOR™ FRO8 kyaT KeaiHe KochinFan 3M™ TyAMenepiH KonaaHbiHbI3. Baenki 6onbIHwWwa, [+]
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XaHe [-] Tyiimenepi TeMeHaeri ke3 kenreH 6enceHai
ObIBbIC Ke3iHiH AblObIC AeHreniH 6ackapaabl:
Pauus, Bluetooth® GainaHbicbl Hemece
anHanaparbl Ablobic. Pauns curHanbiH KabbingaraH
Kesge, [+] xaHe [-] TyiMenepi paunsiHbIH AbIObIC
neHreriH 6ackapagbl. Bluetooth® KypbinfbicbiHa
XanfaHraH 6onca, [+] xeHe [-] Tyiimenepi
Bluetooth® AbIGbIC oiHaTy hYHKUMSACHIH

backapaapl. bapnbik 6acka xafgannapaa, [+] xeHe

[-] Tyimenepi anHanagarbl AblObICTHIH AeHreniH
Gackapagpl. TuicTi ablbbIC AeHrenepiH Masipae ae

peTTeyre 6onagbl.

Mazip

Masipai awy yuwiH, Kocy/Owipy/Pexum TynmeciH
BacbliHpI3. Masip TapmakTapbl apKbisibl XbITHKY YLUiH
Kocy/Ouwipy/Pexum TYNMeCiH nanganaHblHbI3,
an napamMetprepai peTTey YLWiH [+] xxaHe [-]
TyMenepiH nanaanaHbiHbI3.

10 ceKyHATbIK OPEKETCI3AIKTEH KeWiH, rapHuTypa
MasipaeH Wbiragpl ([+] xkeHe [-] TynmenepiH 6ip
yakbITTa 6acy apKbinbl Ma3ipAeH O3iHi3 Ae LWbIFbin

KeTe anachbi3).

MbiHanap Masipae KomkeTiMAi onuusinap:

Battery status
(Bartapes kywi)

Bartapes kyvi enweHesi xsHe
OHbIH HOTUXECI
nanpananyLubiFa kepceTinesi.
AknapatTbl KaiTanay yLiH [+]
TYNMeCiH 6acbIHpI3.

Language (Tin)

Bapnblk opHaTbinFaH Tingep
apacblHaH AblObICTbI
xabapablH TUICTi TiniH
petTenai.

Sub channel
(Kocankbl
apHa)/Color
code (TycTi kog)
(icke kocbinca)

Baprbik aHanorTbik apHaHbIH
Kocankbl apHacblH (F) xxeHe
(G) TisimaepiHe can 0 — 121
aparnblifblHa opHaTagpl (erep
icke KocbinFaH 6onca).
CaHfblK apHaHbIH TYC KOAbIH
0 — 15 apanbifbiHa opHaTagbl.

Output power
(LbiFbIC KyaT)
(icke KocbInFaH
6onca)

Byn MyMKiHAIK paumnsiHbIH
KyaT AeHreriH 6ackapagbl. Y
WbIFbIC KyaT AeHreni 6ap:
TOMEH, opTalla XaHe
Xorapbl. TeMeH napametpi
6annaHbIC ayKbIMbIH
TapbinTagpl, 6ipak 6atapest
eMipiH y3apTagbl.

Channel (ApHa)

FapHuTypaparbl
bargapnamanaHfraH apHanap
Ti3imi (70-ke OeniH).

Radio volume
(PagnoHbIH
OblObIC AeHrei)

Kipic pagno abibbic aeHreniH
peTTeHis. (Ouwipy, 1 —5)

Surround
volume
(AHanagarbl
OblbbIC AeHreni)

AViHana abi6bicbl
KyNarbliHbI3abl bIKTUMan
31AHAbI WY AeHrennepiHeH
KOpFayFa kemekTtecepi.
TokTaycbI3 LypKbIpay XeHe
6acka Aa bikTMMan 3usiHabl
Wwybingap asasgpl xkaHe ci3
oni oe spetTerigen cennen,
e3iHi3ai ecTipTe anachbis.
(Buwipy, 1 -5)

KYNTacTbIpybIH)

Bluetooth® Bluetooth® apkbinbl KocbirFaH
radio volume GalinaHbIC pauusiCbiHbIH
(Bluetooth® Obl6bIc AeHreniH 1 =5

paauo Abibbic apanbifbliHAA peTTenai.
OeHreni)

Bluetooth® FapHUTYpaHbl XXynTacTblpy
pairing pexuMiHe opHaTy YLUiH [+]
(Bluetooth® TYNMECIH GacbiHbI3.

XKynTtacTblpy pexumiHeH
LWbIFY YLWiH [-] TyMeciH
BacbiHbI3.
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Reset (Kaita
opHary)

FapHUTYpaHbIH 94enki
napameTpnepiH kanta opHaTy
YLWiH [+] TyMeCiH 2 cekyHA,
6acbin TypbiHbI3.

MAMOANBI KEHEC: ApHanap MeH Kocarnkbl
apHanap cusikTbl y3blH Tisimaepai WwornfaH kesae
afblMJarbl OHFa AeniHri aNemMeHTTi eTki3in xibepy
YLWiH [+] Hemece [-] TynmeciH 6acbin TYpbIHbI3.

MNAMOANBI KEHEC: MapHuTtypa 10 cekyHaTaH
KeWiH Ma3ipAeH aBToMaTThbl TYpAE LblFadbl.
Bonmaca, [+] xaHe [-] TyimenepiH 2 cekyHA Gipre
Bacbin TypbiHbI3. Ma3ipaiH xabbinFaHbl AblObICTbI
CUrHaNAbIH LWbIFY apKbinbl pactanagbl.

Pauusa 6annaHbiCbl

Magipai nanganaHbin, TWICTi pauusa apHacbiH
TaHgaHbI3. Pauus apkeinbl xabap xiéepy ywiH, PTT
(«CeWinecy yLwiH 6acy») TyMMeciH 6acbin TYpbIHbI3.
Erep VOX icke Kocblirnca, xibepineTiH xabapabl
MUKPOGOHFa alThbIHbI3.

MNANOANBI KEHEC: Ounep xabapas! xi6epymiH
MaKkcuMarnbl yakelTbiH OpHaTa anagbl.




MANOANBI KEHEC: VOX hyHKUMSICBIH icke KOcy
Hemece axblparty ywWiH, PTT TyimeciH eki peT
6acbIHbI3.

-

3mm
—

T

LWyabl 6acy Tmimainirii cakray yLiH, cenney
MUKPOMOHbIH ay3blHbI3fa aKblH YCTaHbI3 (3 MM
Hemece 1/8 AlOMIMHeEH as).

AHanorTbIK paums

AHanorTbiK paumsa TexHonoruacbiHAa
rapHUTYpPaHblH, PeTPaHCNATOp XyneciHae
BarinaHbicka Kocbina anaTbiHbIH TEKCepy YLUiH
curHan kabbingayra xaHe xibepyre apHanfaH ap
TYPANi XuWinikTepai opHaTy MyMKiHgiri 6ap.

lFapHuTypa FM MOoaynsuusiCbiH oHe iLuKi
apHanapge! kongangbl CTCSS (1 — 38) xeHe DCS
(39 — 121) yHaepi.

DMR TexHonorusacb!

DMR yw Typni 6arnaHbiC pexumaepiHeH Typaabil:
BapnbifbiHa KOHbIpay Lwany, Tonka KoHblpay Lany
XoHe Xeke KoHblpay Lwany. bapnbifbiHa KOHbIpay
wany pexvMmi apkbinbl 6ip xuinikteri xaHe Tyc
kogblHAarbl 6apnblk DMR rapHutypanapbiMeH
GavinaHbicyFa 6onagpl. Tonka KoHblpay

wany pexvmi apkbinbl 6ip xuinikreri,

TUWICTi TYC KOAbIHAAFbI XX8He TWICTi Ton
naeHTUdVKaTopbiHAarb! 6apnbik
rapHuTypanapbimeH bannaHeicyra 6onagpl.
YKeke KOHbIpay Luany pexumi apkbinbl 6ip
XKWinikTeri, TMICTi TyC KogblHAAFbI XXaHe T

WicTi paguo naeHTugmKaTopbiHaarbl 6apnbik
rapHuTypanapbimeH b6annaHeicyra 6onagbl.

Byn rapHutypa DMR ctangapTbiHa kongay
Kepceteai (1-aeHrew xaHe 2-AeHren) xaHe
BapnblifblHa KOHbIpay Liany Hemece Tonka KoHblpay
wany MymkiHairiH 6epegi. Byn rapHuTypa «TyCTi
koaTap» (0 — 15) gen atanaTblH caHAbIK KOocankbl
YHOepai ae kongangpl.

CaHpblk paumsga curHanabl kabbingay xsHe
Tapary YLWiH ap Typni XWinikTepai opHaTy MyMKiHAIri
6ap. Byn peTpaHcnsaTop xyweciMeH 6annaHbicyabl
MYMKiH eTegi.

Bluetooth® Multipoint TexHonoruscbl

Byn kynakkan Bluetooth® Multipoint TexHonorusiceiHa
kongay kepcetegi. KynakkabbiHbl3abl 6ip yakbiTTa
eki Bluetooth® KypbinfbicbiHa XarnFay YLliH,
Bluetooth® Multipoint TexHonormsicelH
naiaanaHbiHpi3. KocbinfaH Bluetooth®

KYPbINFbINapbl MeH onapAaplH afbiMaarb!
apekeTTepiHe HainaHbICTbl Kynakkan Bluetooth®
KYPbINFbINapbiH Typni xonaapmeH 6ackapaabl.
Kynakkan kocbinFaH Bluetooth® kypbinfbinapbiHbiH,
opeKeTTepiHiH 6acbiMAbIKTapbIH aHbIKTakabl XoHe
yvnecrtipegi.

Bluetooth® KypbINFbICbIH XYNTacTbIpy
[apHuUTypa icke KocbinFaHaa ewbip Kypbinfbl
XYNTacTbIpbINIMaraH Ke3ae XynTacTbipy pexuMiHe
Kipy YLWiH, con xak TocTaraHwagarbl Bluetooth®
Ty/iMeciH 6acbiHbI3. PacTtay yuwiH «Bluetooth®
pairing on» (Bluetooth® xyntacTbipbinyaa)
nayblcTbl xabapbl ecTinegi.

Bluetooth® kypbinfeickiHAa Bluetooth®
BavinaHbICbIHbIH, iCKe KOCbINFaHbIH TEKCEPIHi3.
Kypbinfeinapabl ckaHeprietia xeaHe « WS LiteCom
Pro Ill rapHUTypacbi» ONuUsiCbIH TaHAaHbI3.
KynTacTblpyablH askranfaHbiH «Pairing complete»
(PKynTactblpy asktangbl) gaybICTblK Xxabapbl
pacTangbl.

lapHuTYypaHsbl eki Bluetooth® KypbinfFbiCbIMEH
XyNTacTbIpyFa xaHe Bip yakblTTa eki Kypbirnfbifa
Xanfayra 6onagbl.

EkiHwwi KypbinfbiHbl Bluetooth® xxynTacTeipy
DYHKLMACHI apKblnbl XyNTacTblpy MakcaTbiHAa
magsipre Kipy yLuiH, Kocy/©wipy/Pexvm TyiimeciH
Bacbin kanbiHbi3. Ma3ip apKblnbl XbImKy yLiH Kocy/
Owipy/Pexvm TYNMECIH nanganaHbiHpI3,
napameTpaiH opHaTbinFaHbiH «Bluetooth® pairing»
(Bluetooth® xynTacTeipbinyaa) AayblcTel xabapbl
pactaiabl. FapHUTYpaHbl XXynNTacTblpy peXumiHe
opHaTy YLiH [+] TyiMeciH 6acbiHpI3. XynTacTbipy
PEXUMIHEH LUbIFY YLWUiH [-] TyAMeCIH 6acbiHbI3.

Bluetooth® kypbinfbickiHga Bluetooth® GannaHbIChIHbIH
icke KOCbINFaHblH TEKCepIHi3. Kypbinfbinapas!
ckaHepneHi3 xaHe « WS LiteCom Pro llI
rapHUTYpacbl» OMNUMSACHIH TaHAaHbI3. XKynTacTbipyabiH
asikTanfaHblH «Pairing complete» (KynTactbipy
asKTanabl) AaybICThIK Xabapbl pacTanabl.

ECKEPTIE: ©aenki 6oibiHLa, Bluetooth®
BarnaHbICbl apkblfbl TenedoH KOHbIpaybIH Lwany
KesiHae paanoHbiH VOX dyHKUMACH eLwuipinesi.
KoHblpay asiktanfaH oH, VOX aBTOMaTThl TYpae
KanTa icke Kkocbinagbl. TenedoH KoHbIpaybl
GapbicbiHAa pauusi apkbinbl xabap xidepy yLuiH,
PTT TyiimeciH 6acbiHpI3. TenedoH apKbinbl
KOHpIpay wany kesiHae PTT Tynmeci 6ackinca,
Oaybic Tek paums 6aiinaHbiCbl apKblnbl FaHa
Gepineni. TenedoH apkbibl KOHbIpay Lany kesiHae
VOX dyHkumsicblH 6enceHaipy yuwiH, PTT TyiimeciH
eki peT 6acbiHbI3. [laybiCbiHbI3 pauMsga aa,
TenedoH KoHpIpayblHAA Aa ecTineai.
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Bluetooth® KypbInfbICbIH rApHUTYpPa apKblifbl
6ackapy
ECKEPTTIIE: CoHfbl )ynTacTbipbisiraH Bluetooth®
KYPbINFbICHl — rApHUTYpa apKbinbl 6ackapbinaTtbiH
KYPbINFbI.

Bluetooth® OpekeT MymMKiHAiK
cueHapuni (Con xak

TOCTaraHLWaaarb!

Bluetooth®

Tyimeci)
Erep Bluetooth® ¥3ak 6acy HaybicneH
KYPbIFbICbI HeMip
XanfaHfaH 6onca, Tepy
Gipak ewwoGip
apekeTt 6onmaca
Erep Bluetooth® Keicka 6acy KoHblpayFa
KYPbUWbICbI xayan 6epy
XanfaHfaH
6onca xaHe kipic | ¥3ak bacy KoHbipayabl
KOHbIpayAbl kabbingamay
Kabblnaan xarca
Erep Bluetooth® Kpicka 6acy TyTKaHbI KOO
KYPbIFbIChI
XanfaHfFaH
6onca xaHe on
apKbinbl KOHbIpay
LWanbIHbIN XaTca

MAMOABI KEHEC: Bluetooth® Kypbinfbichl
apKblnbl MHTEPHETTEH My3blka ThiHAAyFa Aa
6onagpl.

Erep Keicka 6acy Onnary/
Bluetooth® Kigipty
KYPBLIIFBICKT | P peT Kbicka Keneci xon
XanfaHfaH

Gacy
6onca xoHe
WMHTepHeTTeH | YW peT Kbicka | AngblHFbl KON
My3blka bacy
OWHaTbINbIN
xarca ¥3ak 6acy ,Elayl_alcneH

HeMip Tepy

XanfaHfaH cbIpTKbl paAno apKbinbl 6anaHbicy
ChbIpTKbl BaiinaHbIC paumacbiH KocbiMLLA NOPT
apkbinbl 6ainaHbICThIPbIHbLI3 (kabenb Gipre
Bepinmerer). Xabap xibepy yLiH, paunsaarbl
HeMmece cbipTkbl PTT agantepinaeri PTT TyimeciH
nanganaHbiHbI3.

Betne-6et 6annaHbicy (Push-To-Listen, Tbinaay
yLwwiH 6acy)

AltHana ablbbICkl MMKpOOHAaPbIH eLUipyni Hemece
TeMeHri kynaeH Kocy/Ouwipy/Pexxum TYNMeECiH eki
pet H6acy apkbinbl 6enceHgipyre 6onagpi.

«TblHAay yLwiH 6acy» MyMmKiHAIr cisre 3
opTaHbI3abl FM pagmocbiHbiH AblObICHIH XaHe
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Bluetooth® abIGbIC AeHreliH eLwipy oHe AeHrelire
6annaHbICTbl MUKPOOHAAPbIH 6enceHaipy
apKbinbl Te3 apaga TbiHAayFa MyMKiHAIK 6epeai.

«TblHAay yLWiH 6acy» MyMKiHAIrH eLwipy YLUiH, ke3
KenreH TynmeHi 6acbiHbI3.

TASANAY XXOHE KYTIM KEOPCETY
CrakaHgapabl, bavinaybilThbl )XaHe
XacTblKLWanapabl Tasanay yLiH cabblHMeH aHe
CyMeH cynaHfaH wybepekTi naganaHbiHbI3.

ECKEPTTIE: EcTy NpOTEKTOpPbIH CyFa
BATbIPMAHbI3.

Erep ecTy npotekTopbl xaHOblpAaH Hemece TepaeH
cynaHca, Kynakkantapabl CbipTbiHa LUblFapbIr,
XKacTblKLWanap MeH neHonnacT TeceriwTepai anbin,
KanTa XuHakTay angabliHaa KenTipiHis. TemeHaeri
«Kocankbl 6enwektep» 6enimMiH kepiHi3.
Kynakkantapabl Ta3a xeHe Kyprak eTin ycTaHbl3
)KOHe KonaaHyFa AeniH xaHe ofaH KemriH
nactaHGaraH Tasa aimakTa TUICTi cakTay
TemnepaTtypacbiHa cail cakTaHbI3.

XacTbiKwanapabl any XxaHe aybICTbIpy
H:1 : H:3

_ H:2
T
v @MI 0

P

H:1 XacTbIKwaHbl any yLUiH, XacTblKWwa XXUeriHiH,
acTblHa caycakTapblHbI3Abl CbIPFbITHIMN, ChIPTKA
Kakcblnan TapTbiHbI3.

H:2 AybICTbIpy YLWiH, NeHonnacT TeceriwTepai
canblHbI3.

H:3 XacTbIKwacbiHbIH, 6ip afblH Kynakkan
CTakaHbIHbIH OWblIfbIHA BEKiTiM, acTblKLWach
OpHbIHA CbIpfbIfaHLLa Kapcbl XafFblH 6acbIHbI3.

LLinem Tipkemeci TaKTacblH aybICTbIpY
1:2

-
D

-

9

A

1:1 -

Op Typni eHAaipicTik kayincisaik wnemaepid gypbic
BekKiTy YLWiH, Wnem TipkeMecCiHiH TakTacblH
aybICTbIPY Kepek. B kecTeciHAe yCblHbINFaH
TipkemeHi TabbiHbI3. MapHuTypa P3E wnem
BekiTneci apkbinbl XMHanagel, an 6acka
TakTanlwanapapl avnepaeH anyra 6onagel. LLnem
TipKeMeci TakTacblH aybICTbIpY YLWiH BypaHaama
KaxeT.



1:1 TakTaHbl ycTan TypaTbliH 6ypaHaaHbl 6ocatbin,
TaKTaHbl LbIFapbIn anbiHbI3.

1:2 Con xak (L) »xaHe oH xak (R) 6enrineHreH
TakTanapablH CaMKec Kynakkanta eKeHiH
KamMTamachl3 eTy apKbibl Coiikec TakTaHbl TIPKEH3,
KongaHbicTa 6onca, bypaHaameH KaTanTbiHbI3.

KOCANKbI BOMNIWEKTEP >XOHE KEPEK-
YKAPAKTAP
3M™ PELTOR™ ACKO081 6aTapesicbl

3M™ PELTOR™ AL2AI 6atapes 3apsiaray
Kypbinfbicbl (ACK081 6aTapesicbiHa apHanfaH)

3M™ PELTOR™ FRO08 kyaTt 6epy Kypanbi

3M™ PELTOR™ FL5602 cbipTkbl PTT apanTepi,
WS™ LiteCom Pro lll rapHUTYypacbiHa apHanfaH
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll
rapHUTypacblHAarbl paunusMeH curHan Tapatyapl
cblpTTaH backapyfa apHanfaH bannaHbic kabeni
6ap PTT Tyimeci.

3M™ PELTOR™ FL6CS KocblnaTbIH Kabenb
DECT xaHe mobunbai TenedoHaapMeH

nanpanaHyfa apHanfaH 2,5 MM CTepeo KOCKbILLMEH.

3M™ PELTOR™ FL6BT KocbinartbiH kabenb
BainaHbIC pauMsickiMeH nanganaHyfa apHanfaH
3,5 MM MOHO KOHHEKTOP.

3M™ PELTOR™ FL6BR xanfay ka6eni
PELTOR™ apanTtepimMeH napganaHyra apHanfaH
PELTOR™ J11 koHHekTOpbIMeH (Nexus TP-120
TYPpi) XaHe CcbIpTKbl BannaHbIC paguocbiMeH.
Aknapar any ywiH 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro |l
rapHUTYypacbIHbIH AunepiMeH xabapracbiHbI3.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrodoHbI!

3M™ PELTOR™ HY83 rurueHanblIK XUHafbl
AybICTbIpbINManbl TUrMeHarnbIK XUHaK exi
NEeHONNacT TOCETILUIHEH XaHe eKi OpHaTbINFaH
KynakK »acTblKLacblHaH Typaabl. TypakTbl oLy,
rMrmeHa XeHe >annbinbIK YLUiH XblblHA €Ki peT
aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Gip peT
navganaHbinaTbiH NpoTekTopnap

Kynak >acTblKlianapbiHa apHanfaH 6ip pet
narnganaHbinatblH npotekTop. 100 xynTaH TypaTbiH
opam.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mukpocoH
NpOTeKTOpbI

blnran xeHe xen eTki3benTiH Tacna. Cennecy
MUKPOGOHBIH KOpFaliabl. 5 METpAeH TypaTblH
opama wamameH 50 peT aybICTbIpyFa apHasfaH.

3M™ PELTOR™ M171/2 MT73
MUKpodhoHAapbIHA apHanFaH Xxenre Kapchbl
KOpFaHbIC

MT73 TypiHaeri MukpodhoHaapra apHanfaH xen
LWYybIHaH KopFafbIL kankaH. Opbip bymana ekeyneH
6Gonagbl.

3M™ PELTOR™ M60/2, aitHana MUKpodOHbIHA
apHanfaH xernre Kapcbl KOpFaHbIC

AltHanaparbl AblObICThI Kabbinaay
MUKpOopOHAapbIHa apHanFaH Xen WyblHaH
KOpFarblLL KarkaH. Op opaMaa 6ip xynTaH.

3M™ PELTOR™ MT73 guHaMuKanbIK
MUKpOOH

HnHamukansik anddepeHumanablk MUKPODOHbI
6ap MUKpPOdOH TipeyiLi.

¥WKbIHFA KAYINCI3 KOCAJIKbI
BOJILLEKTEP

3M™ PELTOR™ ACKO082 3apsiaTanfbiwu
nUTUIN noHAabl 6atapesicel (Tek WS™ LiteCom
Pro Il Headset Ex KypbInfbiCbiHa apHanfaH)

3M™ PELTOR™ AL2AH 6atapes 3apsiaTay
Kypbinfbicbl (ACK082 6aTapesicbiHa
apHanfaH)

3M™ PELTOR™ FRO08 kyaTt 6epy Kypanbl

3M™ PELTOR™ FL5602-50 cbipTkbl PTT
apanTepi, WS™ LiteCom Pro Il
rapHuTypacbiHa apHanfaH, ATEX

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
pauusiMeH curHan Tapatyabl cbipTTaH 6ackapyra
apHanfaH 6annaHelic kabeni 6ap PTT Tyiimeci.

3M™ PELTOR™ MT90-02 napuHrodoHbl

FCC XXOSHE IC TYPANbI AKMAPAT

Byn kypbinFel FCC epexenepiHii 15-6enimiHe xaHe
Industry Canada nuueHsunsigan 6ocarty Paguo
cTaHgapTTapbl cunatTaMmanapbiHa colkec.
ManpanaHyra keneci eki WwapT kongaxeinagbl: (1)
Byn KOHAbIPFbI XKaFbIMCbI3 8cep Kentipmeyi Tuic,
COHbIMEH KkaTap (2) 6yn KoHAbIPFbl 6apnbIK, COHbIH,
iliHOe KeHeTTeH OpbIH anfFaH Tockayblnaapfra
KapCbl 9PEKET xacaybl KaxeT.

Eckeptne: Byn kypbinfbl CbiHanapl xaHe oHbiH FCC
epexenepiHii 15-6eniriHe cait B cbIHbINTLI caHAabIK
KYPbINFbl LUEKTepiHe calt ekeHi aHblkTanabl. byn
LUEKTEeP TYPMBICTbIK OpHaTbIMAA 3USIHAbI
Keaeprinepre kapcol TUICTi KOpFayabl KamTaMmach!3
eTyre apHanfaH. byn KypbInfbl pagmo xuinik
3HEPrusAChIH WbiFapadbl, NanganaHagbl xaHe
TapaTtafbl, COHAbIKTaH Hyckaynapra caikec
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opHaTblfIMaca XoHe napanaHbinmaca, pagno

6annaHbIC KypangapblHa 3UsiHAbI Kegepri KenTipyi

MYMKiH. [lereHMeH, HakTbl opHaTbiMAa Kegeprinep

6onmaiTbIHbIHA Keningik oK. Erep Gyn Kypbinfbl

KYPbINFbIHbI BLLIPY )XoHEe KOCYy apKbifibl aHbIKTayfa

6onaTtbiH 3VsIHABI Keaepri Tyabipca,

narnganaHyLublFa keneci wapanapgbld 6ipeyi

Hemece BipHelLeyi apkbinbl Keaeprinepai TyseTyre

opeKeT xacay YCblHblnabl:

+ Kabbingay aHTeHHachkIHbIH 6afFbiTbIH Hemece
OpHbIH 83repTy.

+ Eki kegepri Kypbinfbl apacblHAafFbl KaLbIKTbIKTbI
apTTbIPbIHbI3.

+ Kocbimiwa cypakTap 6onca, 3M TexHuKanblk
KbI3BMET KepceTy opTanbifbiMeH XabapnacbiHbI3.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

KEMINAIK XXOHE XXAYANKEPLUINIK

LUEKTEYI

KENINAIK: 3M PELTOR eHimaepiHiH GipeyiHin
MaTepuarnsl, Xacanybl 3aKkbiMaanfaH Hemece
Genrini 6ip makcart keningiriHe caiikec 6onmaraH
xargaga 3M koMnaHusicbl Macere yakbiTbinbl
xabapnaHraHaa >aHe eHiM 3M KOMNaHUSICbIHbIH
»asballa HyckaynapblHa ColKec cakTanfaHaa,
KbIBMET KepceTinreHae xaHe nanganaHbiFadaa
ocblHAaw 6enwekTepaiH Hemece eHiMaepaiH caTbin
any 6aracblH eTeyre HEMece aybICTbIpyFa MiHAETTI
»XoHe ci3 3M KoMnaHusicbiHaH Tanan eTyre
KyKbinbickla. SAHMEH ThIVbIM CANbBIHFAH
XWAFOAVObI XXOHE AT MEH MATEHT
B¥3YLWbUIbIKTblI ECKEPMEMEHOE OCbI
KENAIK EPEKLWE ©P1 KOMMEPLUWUANBIK CAMNA
KEMINAIrt, BENCiNI 6IP MAKCATKA
YXAPAMAbINbIFbl HEMECE ICKEPNECY
HOTWXXECIHOEN CAMNA KEMINAIr, KEQEH
HEMECE CAY[OA KOJIJAHbICbl OPHbIHA
NANOANAHBINAOBI. 3M komnaHWACckl ochl
Keninaik 6onbiHWAa AypbiC HEMEeCe YKbINChI3 cakTay,
KonpaaHy Hemece TEXHUKarbIK KbI3MET KOpCeTY,
©HiM HyckaynapblH opblHAamay cangapblHaH
3aKblManfaH eHiMre Hemece Ke3gemncok, yKbInchl3
Hemece aypbic naiganaHbay cangapbiHaH 6onfFaH
OHIM 3aKbIMbIHa He aybICTbIPY XaffaiblHa ayanTbl
6onmanabl.
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YKAYAMNKEPLINIK LWEKTEYI: SAHMEH ThIVbIM
CAINbIHFAH XXAFOAMOBI ECKEPMEMEHAE, 3M
KOMIMAHUACHI BEKITITTEH 3AHOblI TEOPUAFA
KAPAMACTAH OCbl ©HIMHEH BONFAH
TIKENEW, XXKAHAMA, APHAWbI, KE3OENCOK
HEMECE »XXYMEN! WbIFbIHFA HEMECE
3AKbIMOAPFA (OHbIH ILUIHAE TABbICTAH
AMBIPLINY) XXAYANTbI EONMAXABI. OCbIHAA
BEKITININEH ECKEPTYJIEP ©3rELLE.

©3IEPIC XKOK: Ocbl KypblIsiFbIHbI ©3repTy
XyMbICTapbl 3M KOMNaHUACHIHbIH, xa3balua
KenicimiHci3 xxacanmMaybl kepek. PykcaTcbi3
e3repicTep KeninaikTi XeHe nanganaHyLwbiHbIH,
KYPbINFbIHbI 6ackapy eKineTTiriH Kobl MYMKIH.

BaTtapesiHbl KOKbICKa TacTay

KenTereH kaviTa 3apsiatanateliH 6atapesnap
XKeprinikTi, ayaaHabIk/0BnbICTbIK )XaHe YNTTbIK
3aHaap 6ovibiHWa KariTa eHaenyi kepek.
BaTapesHbl Hemece 6aTapes ByMacbiH KOKbICKa
AypbIC TacTay/eHaey YLUIH XeprinikTi KaTTbl
KanablKTbl TacTay peTTeynepiH opbiHAaHbI3. OfaH
koca, Amepuka Kypama LLtattapel meH Kanaga
aymarbiHga 3M komnaHusickl eHiMaepiHaeri kankTa
3apsaTanaTbiH 6atapes AypbiC eHAenreHiHe ke3
XKeTKiI3y MakcaTblHAa kanTa eHaey Kbl3METIH
kepceteTiH Call2Recycle (RBRC) yiibiMbiMeH Gipre
XKyMmbic icteyge. Ocbl KbI3BMETTi nanganaHy
6oiblHLLA kemek any ywiH Call2Recycle
BaTtapesicblH kaliTa eHaey aknapaTbiH
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) aHblkTama
xeniciHeH ana anacbi3 Hemece Call2Recycle
BaTapesiHbl KariTa eHAey HyCcKaymnblfblH OHNaNH
www.call2recycle.org TopabbiHaH ana anachbi3.




»w3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset"
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

|VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
gaminj. DZiaugiamés galédami pristatyti naujos kartos saugaus
rySio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés apsaugo darbuotojus nuo
pavojingo triuk8mo ir leidZia jiems bendrauti naudojant jtaisytajj
dvikrypcio rysio radijg arba ,Bluetooth® bei girdéti aplinkos
garsus per aplinkos mikrofonus. Visi naudotojai turi perskaityti
bei suprasti pateiktas naudojimo instrukcijas ir mokéti naudotis
Siuo prietaisu.

SVARBU

Prie§ naudodami gaminj perskaitykite, iSsiaiskinkite ir laikykités
visos $iose instrukcijose pateiktos saugos informacijos.
Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti ateityje. Jei
reikia daugiau informacijos ar turite klausimy, susisiekite su 3M
techninés priezitiros tarnyba (kontaktiné informacija pateikta
paskutiniame puslapyje).

ESMINE SAUGA

,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset" ausinéms,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 iSduotas
sertifikatas, patvirtinantis, kad jie i$ esmés saugs naudoti
potencialiai sprogioje aplinkoje. Naudotojas yra atsakingas,
kad i§ esmés saugds ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill
Headset" ausinés ir priedai baty naudojami tinkamoje aplinkoje
vadovaujantis patvirtinta zony klasifikacija ir naudotojo vadovu.
PrieSingu atveju galimi sunkds arba mirtini suzalojimai.
Daugiau informacijos ieSkokite atskirame saugos vadove,
jdétame | gaminio dézute.

Jei kyla pavojus, kad irenginio saugumas ir vientisumas buvo
pazeisti, bitina i$ karto nutraukti jrenginio eksploatavima ir
nedelsiant jj pasalinti i§ potencialiai sprogios aplinkos. Bitina
imtis veiksmy, kad {renginys nebaty nety¢ia vél pradétas
eksploatuoti. Kreipkités | 3M Klienty aptarnavimo skyriy dél
techninés priezitros ir remonto.

MT73H7*4D10EU-50

LIECEXx Presafe 16.0086X"

|staigos ,DNV Nemko Presafe AS* sertifikuotas
kaip i§ esmés saugus naudoti pavojingose
vietose

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta:<50°C

Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

|staigos ,CSA Group*® sertifikuotas kaip i§ esmés
saugus naudoti pavojingose vietose

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<50°C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta<

50 °C (Jungtinés Valstijos)

| klasé, 1 skyrius, A, B, C ir D grupés;

I klasé, 1 skyrius, E, F ir G grupés;

Il klasé, 1 skyrius; Temperatdros kodas T4

,IECEXx Presafe 16.0086X"

|staigos ,DNV Nemko Presafe AS* sertifikuotas
kaip i$ esmés saugus naudoti pavojingose
vietose

ExialMa-20°C < Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

@ ,Presafe 16ATEX8960X"

|staigos ,DNV Nemko Presafe AS" sertifikuotas
kaip i$ esmés saugus naudoti pavojingose
vietose
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta:<50 °C
111D Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: < 50 °C

/N\ISPEJIMAS

Norédami sumazinti pavojy sukelti sprogima, kurio
neisvengus galimi rimti arba mirtini suzalojimai, vadovaukités
toliau iSvardytomis priemonémis.
* Pasirtipinkite, kad ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
ausinés ir visi i§ esmés saugds priedai bty naudojami tik
saugos zonose, atitinkanciose ant rangos pazymétas klases.
Elektroniniy komponenty arba prietaisy prie ausiniy niekada
nejunkite potencialiai sprogioje aplinkoje.
Prie ausiniy junkite tik naudotojo vadove nurodytas
,3M™ PELTOR™* atsargines dalis ir priedus. DALIS
PAKEITUS KITOKIOMIS [TAISAS GALI TAPTI IS ESMES
NEBESAUGUS.
Su i§ esmés saugiais modeliais naudokite tik 3M™
PELTOR™ maitinimo elementa ACK082, 3M™ PELTOR™
ikrovimo laidg AL2AH ir 3M™ PELTOR™ maitinimo jtaisg
FRO8.
Su modeliais, kurie néra i§ esmés saugus, naudokite tik
3M™ PELTOR™ maitinimo elementg ACK081, kraunama
su laidu 3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu prie 3SM™
PELTOR™ maitinimo jtaiso FR08.
Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite
potencialiai sprogioje aplinkoje.
Nenaudokite ausiniu, jei jos ar jy priedai pazeisti arba
netinkamai veikia.
Techninés priezidros ir remonto darbus paveskite atlikti
tik SM™ PELTOR™ {galiotyjy techninés priezitros centry
darbuotojams.
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Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveik. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika, esant
pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos praradimu ar
suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo pasitarkite su vadovu

ir skaitykite naudojimo instrukcijg arba skambinkite 3M
techninei prieZidros tarnybai (kontaktiné informacija nurodyta
paskutiniame puslapyje). Jei triukSmo (jskaitant Saudyma)
metu arba jam praéjus pajutote, kad klausa suprastéjo ar
girdite skambéjima arba zvimbima, jei klausos problema,
tariate dél kitos prieZasties, nedelsdami pasiSalinkite

i8 triukSmingos aplinkos ir kreipkités | medikus ir (arba)

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, galite sunkiai ar net mirtinai
susizaloti:

Klausantis muzikos ar kity garsy gali suprastéti situacijos
suvokimas ir gebéjimas iSgirsti jspéjamuosius signalus.
Stenkités islikti budrds ir nustatykite Zemiausig galimg
garsumo lygj. Naudojant pramogine jranga, tam tikrose darbo
vietose gali pablogéti jspéjamyjy signaly girdimumas.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, ausiniy teikiama apsauga gali
suprastéti ir tai gali lemti klausos praradima:

a. Tyrimai rodo, kad naudotojams gali biti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés,
dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo jgaidZiy ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti
garso slopinima, rasite galiojanciose taisyklése. Papildomai
3M rekomenduoja atlikti klausos apsaugos priemoniy,
tinkamumo bandymus.

Jei jprasta darbo vietoje reikalinga apsauga nuo triukSmo
vertinama pagal NRR, 3M rekomenduoja triuk§mo mazinimo
verte sumazinti 50 % arba kaip nurodyta galiojaniy taisykliy.

b. |sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai nesiojamas, sumazeés jo
efektyvumas slopinant triukSma, Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekviena kartg,
prie$ naudodami. Jei yra gedimu, naudokite kita klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), jy kojelés ar dirzai turi
bati lankstds ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp ausiniy,
pagalvéliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas. Pasalinkite
visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus, kepures,
papuosalus, ausines, higienines apmovas ir pan.), kurie gali
sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma.

e. Nelankstykite galvos juostos bei kaklo juostos ir sitikinkite,
kad ausinés tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypac pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrakusios ir
nepraleidzia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama
putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles keisti bent du kartus per
metus, kad baty uZtikrintas tinkamas slopinimas, higiena ir
patogumas.

g. Sios klausos apsaugos priemonés garso iSvesties galia
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gali virSyti rekomenduojama dienos garso iSvesties galios
apribojima. Nustatykite Zemiausig galimg garsumo lygj.

h. Nesilaikant $iy reikalavimy ausinés neuztikrins reikiamos
klausos apsaugos.

EN 352 saugos praneSimai:
+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.
Sios klausos apsaugos priemonés pagal triuksmo lygj
nustatoma grandinés galia gali virSyti dienos garso lygio
apribojima.
UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.
Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti. Naudojant ausines be pertraukos, maitinimo
elementy energijos turéty pakakti apie 8-13 val.
Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.
ISsamesnés informacijos teiraukités gamintojo.
Sios ausinés biina skirtingy dydziy. Ausinés, atitinkancios
EN 352-1, biina vidutinio, mazo arba didelio dydZio. Vidutinio
dydZio ausinés tinka daugeliui neSiotoju. Mazos arba didelés
ausinés skirtos nesiotojams, kuriems netinka vidutinio dydzio
ausinés.
Sios $almo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio. Prie $almo
tvirtinamos ausinés, atitinkancios EN 352-3, blina vidutinio,
mazo arba didelio dydZio. Vidutinio dydZio prie Salmo
tvirtinamos ausinés tinka daugeliui nesiotojy. Mazos arba
didelés prie Salmo tvirtinamos ausinés skirtos nesiotojams,
kuriems netinka vidutinio dydzio prie Salmo tvirtinamos
ausinés.

DEMESIO.

+ Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumazéti
§io gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

+ Sprogimo pavojus, jeigu baterija pakeitiama netinkamo tipo
baterija.

+ Naudojant li¢io jony maitinimo elementus, kyla gaisro ir
nudegimy pavojus. Neatidarykite, nesuspauskite, nekaitinkite
iki didesnés nei 55 °C temperataros (131 °F) (ACK081),

50 °C temperatros (122 °F) (ACK082) ir nedeginkite.

PASTABA

+ Kai dévima pagal naudojimo instrukcijas, $i klausos
apsaugos priemoné padeda sumazinti ir nepertraukiama,
triuk8ma, pvz., pramonés keliama triuk3ma, automobiliy bei
|ektuvy keliama triukSma, ir labai garsy impulsinj triuk$ma,
pvz., ginklo $0vj. Sudétinga numatyti reikalingg ir (arba)
faktine klausos apsauga nuo impulsinio triuk$mo. Saudant
apsaugos priemoniy, efektyvumas priklausys nuo ginklo
tipo, Sviy skai¢iaus, tinkamo klausos apsaugos priemonés
pasirinkimo, pritaikymo ir naudojimo, tinkamos klausos
apsaugos priemonés priezidros bei kity kintamyjy. Norédami
daugiau suZinoti apie klausos apsauga nuo impulsinio
triukmo apsilankykite adresu www.3M.com/hearing.

Nors klausos apsaugos priemoné gali bti rekomenduojama
apsisaugoti nuo impulsinio triukmo Zalingo poveikio,
triukSmo mazinimo vertinimas (NRR) pagristas nuolatinio



triukSmo silpninimu ir negali bti tikslus apsaugos nuo
impulsinio triukSmo, pvz., $audymo, indikatorius (formuluoté
pagal EPA).

Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triukdmo
lygio. Prie§ naudojant bitina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél priezitiros ir maitinimo elementy
keitimo.

Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis |
gamintoja.

Si klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

Kanadoje naudojant $almus su ausinémis reikia remtis
CSA standartu Z94.1 dél pramoniniy apsauginiy galvos
apdangalu.

Modeliai, kurie néra i§ esmés saugus:

Darbinés temperatros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F )

iki 55 °C (131 °F)

Laikymo temperatiros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F )

iki 55 °C (131 °F)

1§ esmés saugts modeliai:

Darbinés temperattros intervalas: nuo —20 °C (-4 °F )

iki 50 °C (122 °F)

Laikymo temperatdros intervalas: nuo -20 °C (-4 °F)

iki 50 °C (122 °F)

Renkantis kvépavimo taky asmeniniy apsaugos priemoniy,
priedus, pvz., prie $almo pritvirtintas klausos apsaugos
priemones, zr. NIOSH patvirtinimo etikete arba kreipkités

{ 3M techninés prieZidros tarnyba dél informacijos apie
patvirtintas konfigliracijas.

hi¢

mmmm Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy
komponentu; jo negalima ismesti su jprastomis Siukslemis. Zr.
vietines direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
jrangos iSmetima.

.

.

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB“ pareiskia, kad ,Bluetooth® ir radijo rysis
atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas direktyvas, kurios
atitinka CE Zenklinimo reikalavimus. ,3M Svenska AB* taip
pat pareiSkia, kad asmens apsaugos priemoniy tipo ausinés
atitinka Reglamentg (ES) 2016/425 arba Bendrijos direktyva
89/686/EEB.

Kokie jstatymai taikytini, galima suZinoti perzitréjus atitikties
deklaracija adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties
deklaracijoje taip pat bus nurodyta, ar kitokio pobtdzio
patvirtinimai taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties
deklaracijos, susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies
numeris yra apatinéje vieno i§ kauseliy dalyje. Tai parodyta
toliau pateiktame paveikslélyje.

PELT O

E
Artiche numbar c E
Ho: 0000000000

WBan PMTSENN Sendan NI S

,Finnish Institute of Occupational Health”, paskelbtoji jstaiga
Nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Suomija,
kas metus atlieka asmens apsaugos priemoniy audita (jei
produktai yra Il kategorijos) ir patvirtina jy tipa. Gaminys
iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Atitikties deklaracijos kopija ir papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu jsigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose $ios naudotojo instrukcijos puslapiuose.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE
Slopinimo koeficientas (SNR / NRR) gautas, kai prietaisas
buvo iSjungtas. Slopinimo lenteliy paai§kinimas:

A. Europos standartas EN 352

Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bati suteikiamas mazesnis
garso slopinimas, nei nurodyta ant pakuotés, dél skirtingo
tinkamumo, pritaikymo jgadZiy, ir naudotojo motyvacijos. Gairiu,
kaip reguliuoti etiketés vertes ir jvertinti garso slopinima, rasite
galiojanciose taisyklése. Papildomai 3M rekomenduoja atlikti
klausos apsaugos priemoniy tinkamumo bandymus.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A5

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy (f = 2000 Hz)
{vertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy

(500 Hz < f <2000 Hz) jvertinimas.

L = klausos apsaugos nuo Zemo daznio garsy, (f <500 Hz)
{vertinimas.

A:6 Kriterijaus lygiai

H — aukstyjy dazniy triuk8mo kriterijaus lygis

M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

L - Zemujy dazniy, triuk§mo kriterijaus lygis

*Kriterijaus lygiy schema skirta nuo lygio priklausomoms
ausinéms, EN 352-4:2001 / A1:2005

B. JAV standartas ANSI S3.19-1974

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemong
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Jei jprasta darbo
vietoje reikalinga apsauga nuo triuk§mo vertinama pagal NRR,
3M rekomenduoja triukSmo mazinimo verte sumazinti 50 %
arba kaip nurodyta galiojanciy taisykliy.

B:1 Daznis (Hz)

B:2 Vidutinis slopinimas (dB)

B:3 Standartinis nuokrypis (dB)

B:4 I3bandyta su 3M™ PELTOR™ Salmo modeliu H-700
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TriukSmo lygis, patenkantis | asmens ausj, kai klausos
apsaugos priemoné dévima, kaip nurodyta, apytiksliai lygus A
svertinio aplinkos triukmo lygio ir NRR skirtumui.

Pavyzdys

1. Aplinkos triuk§mo lygis, pamatuotas prie ausies, yra 92 dB(A).
2.NRR yra 25 decibelai (dB).

3. Triuk8mo lygis, patenkantis | ausj, yra mazdaug 67 dB(A).
DEMESIO. Kai aplinkoje dominuoja mazesnio nei 500 Hz daznio
triukSmas, reikia naudoti C svertinio aplinkos triuk$mo lygj.

C. Suderinami pramoniniai apsauginiai $almai

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su D lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo i§bandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais Salmais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

C:1 Salmo gamintojas

C:2 Salmo modelis

C:3 Salmo tvirtinimo priedas

C:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Renkantis kvépavimo taky asmeniniy apsauginiy priemoniy,
priedus, pvz., prie $almo pritvirtintas klausos apsaugos
priemones, zr. NIOSH patvirtinimo etikete arba kreipkités | 3M
techninés prieZidros tarnybas dél informacijos apie patvirtintas
konfigaracijas.

Daugiau informacijos apie 3M™ apsauginius $almus rasite
svetainéje www.3M.com.

D. Elektros garso jvesties lygiy lentelés paaiSkinimas
EN 352-6

D:1 |vesties signalo lygis U (mV, RMS)

D:2 Vidutinis garso slégio lygis (dB(A))

D:3 Stand. garso slégis (dB(A))

D:4 |vesties signalo lygis, kurio prie vidurkio pridedamas
vienas standartinis nuokrypis lygus 82 dB(A)

E. Gamykloje uzprogramuoty radijo dazniy paaiskinimas
Siaurés Amerikai skirtose ,WS™ LiteCom Pro Ill Headset"
ausinése (*NA modeliai) gamykloje uzprogramuoti dazniai,
iSvardyti E lenteléje. TaCiau ausines galima uzprogramuoti
403-470 MHz dazniy diapazone naudojant analoging arba
DMR moduliacijg. Norédami pakeisti uzprogramuotus daznius,
kreipkités j 3M techninés prieZidros tarnyba arba jgaliotajj
PELTOR pardavéja.

PASTABA. Pagal Federalinés rysiy komisijos (angl. ,Federal
Communications Commission*“, FCC) reikalavimus Bendrosios
mobiliojo rySio radijo tarnybos (angl. ,General Mobile Radio
Service*, GMRS) dazniy naudotojai turi jgyti licencija (47-0ji
CFR antrasté, 90 ir 95 dalys). Jei ausinése uZzprogramuojami
bet kokie kiti dazniai, tiek pagal FCC, tiek pagal Kanados
pramonés (angl. ,Industry Canada“, IC) reikalavimus
operatoriai prie$ Siuos daznius naudodami turi jgyti licencija.
Jei reikia praSymo licencijai jgyti formu, pildymo instrukcijuy ir
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informacijos apie savo vietovéje galimus daznius, kreipkités {
FCC arba IC.

KOMPONENTAI

Galvos juosta MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Galvos juosta (PVC, PA)

F:2 Galvos juostos viela (neridijantysis plienas)

F:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

F:4 Pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)

F:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

F:6 Kauselis (ABS)

F:7 Aplinkos mikrofonas (PUR putplastis)

F:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS)

F.9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Pagalbinis prievadas (Zalvaris)

F:11 Licio jony maitinimo elementas (PC, ABS)

F:13 Mygtukas ,On/Off/Mode” (jjungta / i§jungta / rezimas)
(silikonas)

F:14 + mygtukas (silikonas)

F:15 — mygtukas (silikonas)

F:16 Integruoto dvikrypéio radijo PTT mygtukas (PBT)
F:17 ,Bluetooth® mygtukas (PBT)

Galvos juosta MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Galvos juosta (TPE)
F:19 Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)

Salmo tvirtinimo priedas / $almas MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kauselj prilaikanti kojelé (nerGdijantysis plienas)

Kaklo juosta MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kaklo juostos viela (nerddijantysis plienas)
F:22 Kaklo juostos dangtelis (PO)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

G:1 G3

G:1 Paslinkite kau$elius ir pakreipkite virSuting kauselio dalj |
iSore — laidas turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

G:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn arba
zemyn (nejudinkite galvos juostos).

G:3 Galvos juosta turi bati ant virSugalvio.



Kaklo juosta

G:4 UzZdékite kauselius ant ausy.

G:5 Laikykite kauSelius reikiamoje vietoje, uzdékite galvos
lankelj ant virSugalvio ir tvirtai uZfiksuokite lankelj.

G:6 Galvos lankelis turi bati ant virSugalvio.

Tvirtinimo prie $almo priedas

G:7 Salmo tvirtinimo prieda istatykite | anga, esancia ant
Salmo, ir jsprauskite jj j vietg (G:8).
G:9 Darbo rezimas. Norédami jrenginio ventiliavimo rezima,

perjungti { darbo rezima, spauskite galvos juostos vielas | vidy,

kol abiejose pusése isgirsite spragteléjima, |sitikinkite, kad
priemonei veikiant darbo rezimu kauseliai ir galvos juostos
vielos néra prispausti prie $almo krasto, nes gali bati
praleidziamas triukSmas.

G:10 Ventiliacijos rezimas. Stenkite neprispausti kauseliy prie
$almo (G:11), nes pablogeés ventiliacija.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

Ausiniy programavimas

Pateiktose ausinése i$ anksto uzprogramuota tam tikra
konfigaracija. Jei dél ausiniy konfigtracijos kyla klausimuy,
iskaitant toliau iSvardytus, kreipkités { sertifikuoto dvikryp¢io
radijo jrenginio pardavéjg arba 3M klienty aptarnavimo skyriy.
+ Radijo daZzniai / kanalai

* Nurodymy, balsu kalba

* Meniu konfigdracija

+ Maitinimo valdymo nuostatos

+ Dvikryptés radijo transliacijos nuostatos

Maitinimo elementy krovimas / keitimas

o B—8
[l
A,

ISPEJIMAS. Su i§ esmés saugiais modeliais naudokite tik
3M™ PELTOR™ maitinimo elementg ACK082, 3M™
PELTOR™ ikrovimo laidg AL2AH ir 3M™ PELTOR™ maitinimo
{taisg FRO8.

Su modeliais, kurie néra i§ esmés saugds, naudokite tik 3M™
PELTOR™ maitinimo elementa ACK081, kraunama su laidu
3M™ PELTOR™ AL2AI, prijungtu prie 3M™ PELTOR™
maitinimo jtaiso FRO8.

|SPEJIMAS. Maitinimo elemento gali nepavykdi jkrauti, jei
aplinkos temperatdra aukstesné nei 45 °C arba 113 °F.

Maitinimo elemento ACK082 niekada nekeiskite ir nekraukite
potencialiai sprogioje aplinkoje.

Maitinimo elementg ACK081 galima ikrauti, kai jis tebéra
iSjungtose ausinése arba nuo jy atjungtas. Kai jkrovimas bus
baigtas, Sviesos diodas uzsiziebs zalia spalva.

lkraunamuosius maitinimo elementus jdékite | maitinimo
elementy skyriy. Nuspauskite fiksatoriy.

ACKO082 maitinimo elemento krovimo laikas yra mazdaug 12 val.
ACKO081 maitinimo elemento {krovimo laikas yra mazdaug 3 val.

|spéjimas apie senkancia maitinimo elemento energija
Senkant maitinimo elemento {krovai ausinése pasigirs balso
pranesimas. PraneSimas bus kartojamas iki jkrausite maitinimo
elementa arba iki maitinimo elemento {krova pasieks kritinj lygj
ir ausinés issijungs.

Automatinis iSjungimas

Jei 2 (numatytoji reikSmé) valandy laikotarpiu neuzfiksuojama
jokios veiklos (mygtuky paspaudimy ar VOX aktyvavimo),
ausinés automatiskai isijungia.

Prie$ ausinéms iSsijungiant iSgirsite balso pranesima ir

ispéjamuosius garso signalus. Norédami atSaukti automatinio
i8jungimo funkcijg, paspauskite bet kurj mygtuka.
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ljungimas / iSjungimas

Norédami jjungti arba iSjungti ausines, paspauskite ir apie 4
sekundes laikykite nuspaude ,jjungta / i§jungta / reZimas“
mygtuka, kol isgirsite balso praneSima.

Garsumo lygio reguliavimas

Garsuma galite reguliuoti mygtukais [+] ir [-]. Pagal numatytaja,
nuostata mygtukais [+] ir [-] galima valdyti aktyvaus garso
Saltinio (bet kurio i$ toliau i$vardyty) garsuma; dvikrypcio
radijo, ,Bluetooth® rysio ir aplinkos garsy. Priimant dvikrypcio
radijo signala, mygtukais [+] ir [-] galima valdyti dvikrypCio
radijo garsuma. Prijungus prie ,Bluetooth® prietaiso,
mygtukais [+] ir [] galima valdyti ,Bluetooth® garso jraso
perklausa, Visais kitais atvejais [+] ir [-] mygtukais valdomas
aplinkos garsumo lygis. Atitinkamus garsumo lygius galima

reguliuoti ir per meniu.

Meniu

Norédami patekti { meniu, trumpai spustelékite mygtuka,
Ljungta / iSjungta / rezimas“. Meniu nar$ykite mygtuku
LJjungta / i§jungta / rezimas", o nuostatas reguliuokite

mygtukais [+] ir [-].

Jei 10 sekundZiy laikotarpiu neatliekamas joks veiksmas,
ausiniy meniu uzveriamas (meniu uzverti galima ir vienu metu
paspaudus mygtukus [+] ir [-]).

Meniu galimos tokios parinktys:

,Channel" I8vardijami visi ausinése

(Kanalas) uzprogramuoti kanalai, daugiausiai 70.
,Radio volume* Reguliuocjamas jeinancio radijo rysio
(radijo garsumas) | garsumo lygis. (ISjungta, 1-5)
L»Surround Aplinkos garsumas padeda apsaugoti
volume* (aplinkos | jusy klausa nuo galimai kenksmingy,
garsumas) triukmo lygiy. Nuolatinis murmesys ir

kiti galimai kenksmingi garsai
susilpninami, bet vis tiek galite kalbéti
{prastai ir basite i8girsti. (ISjungta, 1-5)

,Bluetooth® radio
volume* (Bluetoo-
th® radijo garsu-
mas)

Reguliuojamas ,Bluetooth®
technologija prijungto radijo rySio
irenginio garsumo lygis, 1-5.

,Bluetooth® Norédami jjungti ausiniy susiejimo
pairing” rezima, paspauskite mygtuka [+].
(Bluetooth® Norédami i§jungti susiejimo rezima,
susiejimas) paspauskite mygtuka [-].

,Battery status" Matuojama maitinimo elemento
(Maitinimo bisena, o rezultatas parodomas
elemento naudotojui. Norédami pakartoti
bisena) informacija, paspauskite mygtuka [+].
,Language* 18 visy idiegty kalby parenkama garso
(Kalba) pranesimy kalba.
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,Sub channel/
Color code*
(pokanalis /
spalvinis kodas)
(jei aktyvinta)

Jei jjungta, nustatomas analoginio
kanalo pokanalis pagal (F) ir (G)
sarasus, 0-121. Nustatomas
skaitmeninio kanalo spalvinis kodas,
0-15.

Si funkcija valdo radijo siystuvo galios
lygi- Yra trys iSvesties galios lygiai:
Zemas, vidutinis ir aukstas. Nustacius
Zema lygj, susiaurés rySio diapazonas,
bet pailgés maitinimo elementy,
naudojimo laikas.

,Output power”
(i8vesties galia)
(jei aktyvinta)

,Reset" Norédami i$ naujo nustatyti ausines |
(nustatymas i§ numatytaja bdsena, 2 sekundes
naujo) palaikykite nuspaude mygtuka [+].

NAUDINGAS PATARIMAS. Nar8ydami ilgus saradus, pvz.,
kanaly arba pokanaliy, paspauskite ir laikykite nuspaude
mygtuka [+] arba [-] — taip vienu metu perSoksite iSkart per
desimt elementy.

NAUDINGAS PATARIMAS. Ausiniy meniu bus automatikai
iSjungtas po 10 sekundziy. Arba vienu metu paspauskite
mygtukus [+] ir [-] ir palaikykite 2 sekundes. Pypteléjimu bus
patvirtinta, kad meniu iSjungtas.

Dvikrypcio radijo rysys

Meniu pasirinkite tinkama dvikrypcio radijo kanala. Norédami
perduoti dvikrypCio radijo praneSima, paspauskite ir laikykite
paspausta mygtuka ,Push-To-Talk" (,spauskite ir kalbékite“,
PTT). Jei aktyvuota VOX, norédami perduoti pranesima
kalbékite | mikrofona.

NAUDINGAS PATARIMAS. Pardavéjas gali nustatyti
maksimalig transliavimo trukme.

NAUDINGAS PATARIMAS. Norédami jjungti arba i§jungti VOX,
du kartus paspauskite PTT mygtuka.

v 3 mm

T

Norint, kad triuk§mas baty slopinamas, pokalbiy mikrofonas
turi bdti visai prie pat burnos (maziau nei 3 mm arba 1/8 col.).

Analoginis dvikryptis radijas

Naudojant analogine dvikrypte radijo technologijg galima
nustatyti skirtingus daznius signalui priimti ir siysti taip
uztikrinant, kad ausinés galéty siysti ir priimti signalus
retransliatoriaus sistemoje.

Ausinés palaiko FM moduliacijg ir pokanalius, CTCSS (1-38) ir
DCS (39-121) tonus.



DMR technologija

DMR sudaro trys skirtingi rySio rezimai: skambucio visiems,
skambucio grupei ir privataus skambugio. Skambucio visiems
rezimo metu galite bendrauti su visais, naudojanciais tuo paciu
daZniu veikianias ir tg pat] spalvinj kodg turincias DMR
ausines. Skambucio grupei rezimo metu galite bendrauti su
visais, naudojangiais tuo paciu dazniu veikian€ias ir tq patj
spalvin koda turin¢ias DMR ausines ir turin¢iais priskirtg
atitinkama grupés identifikavimo koda. Privataus skambucio
rezimo metu galite bendrauti su visais, naudojanciais tuo paciu
daZniu veikianias ir tg pat] spalvinj kodg turincias DMR ausines
ir turinCiais priskirta atitinkama radijo identifikavimo koda.

Sios ausinés veikia pagal DMR standarta (TIER I ir TIER II),
todél galima skambinti visiems ir grupei. Ausinés taip pat palaiko
skaitmeninius subtonus vadinamus spalviniais kodais (0-15).

Skaitmeninis dvikryptis radijas gali bati nustatytas skirtingais
dazniais signalams priimti ir siysti. Dél to galimas rySys su
retransliatoriaus sistema.

,,Bluetooth® Multipoint“ technologija

Sios ausinés palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologija norédami vienu
metu prijungti savo ausines prie dviejy ,Bluetooth® jrenginiu.
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy tipo ir jy
dabartinés veiklos, ausinés valdo ,Bluetooth® jrenginius
skirtingai. Ausinés teikia pirmenybe ir koordinuoja veikla i$
prijungty,,Bluetooth® jrenginiy.

Susiejimas su ,,Bluetooth® prietaisu

Kai ausinés jjungtos, bet nesusietos su jokiu prietaisu, norédami
jjungti susiejimo rezima paspauskite ,Bluetooth® mygtuka ant
kairiojo kauselio. Pasigirs patvirtinantis balso praneSimas
,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas jjungtas).

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise aktyvintas
Bluetooth® rysys. leskokite prietaisy ir pasirinkite ,WS LiteCom
Pro Ill Headset". Uzbaigus susiejima pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Pairing complete” (susiejimas baigtas).

Ausines vienu metu galima susieti su 2 ,Bluetooth® prietaisais ir
prijungti prie dviejy prietaisy.

Norédami susieti ausines su antruoju prietaisu naudojant
Bluetooth® rysj, atverkite meniu trumpai spustelédami mygtuka
jjlungti / i§jungti / rezimas. Meniu narSykite mygtuku jungti /
iSjungti / rezimas, ,Bluetooth® pairing” susiejimo nuostata
patvirtinama garsiniu prane$imu. Norédami {jungti ausiniy
susiejimo rezima, paspauskite mygtuka [+]. Norédami i§jungti
susiejimo rezima, paspauskite mygtuka [-].

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise aktyvintas
Bluetooth® rysys. leskokite prietaisy ir pasirinkite ,WS LiteCom
Pro Ill Headset". Uzbaigus susiejima pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Pairing complete” (susiejimas baigtas).

PASTABA. Pagal numatytuosius nustatymus atsiliepus |

telefono skambut] per ,Bluetooth® rysj radijo VOX funkcija
i$jungiama. Uzbaigus skambutj VOX funkcija automatiskai vél
jjlungiama. Norédami transliuoti dvikrypcio radijo rySiu, kai
vyksta telefono skambutis, paspauskite PTT mygtuka. Jei PTT
mygtukas paspaudziamas, kai vyksta telefono skambutis, jlsy,
balsas bus transliuojamas tik per dvikryp¢io radijo rysj, o ne
per telefong. Norédami aktyvinti VOX, kai vyksta telefono
skambutis, du kartus paspauskite PTT mygtuka. Tada jlsy
balsas bus transliuojamas ir per dvikryp€io radijo rysj, ir per
telefona.

,Bluetooth® prietaiso valdymas per ausines
PASTABA. Per ausines galite valdyti tik véliausiai susieta,
,Bluetooth® prietaisa.

,,Bluetooth® rysio Veiksmas Funkcija
naudojimo scenarijus | (,Bluetooth®

mygtukas ant

kairiojo kauselio)
Jeigu ,,Bluetooth®* ligas paspaudimas | Numerio
prietaisas prijungtas, rinkimas
bet neaktyvus balsu
Jeigu ,,Bluetooth® Trumpas Atsilie-
prietaisas prijungtas paspaudimas pimas |
ir gaunamas jeinantis skambutj
skambutis ligas paspaudimas | Skambucio

atmetimas

Jeigu ,,Bluetooth® Trumpas Padeda-
prietaisas prijungtas paspaudimas mas ragelis
ir vyksta skambutis

NAUDINGAS PATARIMAS. I$ ,Bluetooth® prietaiso galite leisti
ir muzika.

Jeigu Trumpas Leisti / pristabdyti
,,Bluetooth® paspaudimas
pr!?talsas Trumpas Kitas takelis
prijungtas .
ir leidziama paspaudimas du
. kartus
muzika
Trumpas Ankstesnis
paspaudimas tris | takelis
kartus
ligas paspaudimas | Numerio rinkimas
balsu

Bendravimas iSoriniu radijo rysiu

Per pagalbinj prievada prijunkite iSorinio rySio radija (laidas
netiekiamas). Norédami transliuoti, naudokités PTT mygtuku
ant radijo arba i$oriniu PTT adapteriu.
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Tiesioginis bendravimas (,,Push-To-Listen* (,spauskite ir
klausykités*))

Aplinkos mikrofonus aktyvinti i$ i§jungtos bisenos arba Zzemo
lygio nuostatos galima du kartus paspaudus mygtuka jjungti /
i$jungti / rezimas.

Funkcija ,Push-To-Listen" leidzia jums akimirksniu pradéti
klausytis aplinkos garsu, nutildyti FM radijg ir ,Bluetooth®
garsumo lygj bei suaktyvinti nuo garso lygio priklausancius
mikrofonus.

Norédami i$jungti funkcijg ,Push-To-Listen", paspauskite bet
kuri kita mygtuka.

PRIEZIURA IR VALYMAS
Naudodami Sluoste, sudrékintg Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kauselius, galvos juostg ir pagalvéles.

PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés |
vandenj.

Jei klausos apsauga suslampa dél lietaus ar prakaito,
iSverskite ausines | {Svirk3Cig puse, nuimkite pagalvéles ir
putplaséio jdéklus ir prie$ vél surinkdami leiskite isdziati. Zr.
toliau pateikta atsarginiy daliy skyriy. Kai nenaudojate,
laikykite $varias ir sausas ausines $varioje, neuzterstoje
vietoje, rekomenduojamoje laikymo temperatiroje.

Pagalvéliy nuémimas ir keitimas
H:1 H:2 H:3

e

H:1 Norédami nuimti pagalvéle, uzkiskite pirStus uz pagalvélés
kraSto ir stipriai patraukite | prieki.

H:2 Norédami pakeisti kauselj, jdékite putplascio jdékla.

H:3 Pritvirtinkite vieng pagalvélés puse kauSelio griovelyje ir
spauskite prieSinga puse, kol pagalvélé uZsifiksuos.

Salmo tvirtinimo priedo plokstelés keitimas
12

-
P

-
9

-
11 -

Norint ausines tinkamai pritvirtinti prie skirtingy pramoniniy
apsauginiy Salmu, gali reikéti pakeisti $almo tvirtinimo priedo
plokstele. Raskite rekomenduojama prieda B lenteléje. Ausinés
pateikiamos surinktos su P3E $almo tvirtinimo priedu, o kitas
ploksteles galima gauti i$ pardavéjo. Norint pakeisti $almo
tvirtinimo plokstele, reikalingas atsuktuvas.

1:1 Atlaisvinkite plokStelés tvirtinimo varzta ir nuimkite
plokstele.

1:2 Pritvirtinkite atitinkama ploktele, jsitikine, kad uzraSais
kairé pusé (L) ir deSiné pusé (R) pazymétos plokstelés uzdétos
ant atitinkamy ausiniy (jei yra), tada priverzkite varzta.
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ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI
3M™ PELTOR™ ACKO081 maitinimo elementas

3M™ PELTOR™ AL2AI maitinimo elementy jkrovimo
laidas, skirtas maitinimo elementui ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08 maitinimo jtaisas

3M™ PELTOR™ FL5602 iSorinis PTT mygtukas, skirtas
»~WS™ LiteCom Pro Ill Headset“ ausinéms

Mygtukas ,Push-To-Talk" (liet. ,spauskite ir kalbékite") su
jungiamuoju laidu, skirtas ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset" radijo transliacijai valdyti i$ iSorés.

3M™ PELTOR™ FL6CS jungiamasis laidas
Su 2,5 mm erdvinio garso jungtimi, skirta DECT ir mobiliesiems
telefonams.

3M™ PELTOR™ FL6BT jungiamasis laidas
Turi 3,5 mm monogarso jungtj, skirtas naudoti su rySio radiju.

3M™ PELTOR™ FL6BR jungiamasis laidas

Turi PELTOR™ J11 jungt (,Nexus TP-120" tipo), skirta naudoti
su PELTOR™ adapteriu ir i$orinio rySio radiju. Dél informacijos
kreipkités i jgaliota ,3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset"
pardavéja.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gerklés mikrofonas

3M™ PELTOR™ HY83 higienos rinkinys

Keic¢iamajj higienos rinkinj sudaro dvi poros putplascio jdékly ir
fiksuojamosios ausy pagalvélés. Norédami uztikrinti nuolatinj
slopinima, higiena ir patoguma, keiskite maziausiai dukart per
metus.

3M™ PELTOR™ HY100A ,,Clean” higienos pagalvélés
Ausy pagalvéliy vienkartiné apsaugos priemoné. Komplekte
yra 100 pory.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné
Nuo drégmeés ir véjo sauganti juosta. Apsaugo pokalbiy
mikrofong. Komplekte yra 5 metrai, jo pakanka mazdaug 50
keitimy,.

3M™ PELTOR™ M171/2 apsauga nuo véjo, skirta MT73
tipo pokalbiy mikrofonams

MT73 tipo pokalbiy mikrofony apsauga nuo véjo keliamo
triukSmo. Du vienetai pakuotéje.

3M™ PELTOR™ M60/2 apsauga nuo veéjo, skirta aplinkos
mikrofonams

Aplinkos garsy mikrofony apsauga nuo véjo keliamo triukSmo.
Komplekte yra vienas vienetas.



3M™ PELTOR™ MT73 dinaminis mikrofonas
Mikrofono laikiklis su dinaminiu diferenciniu mikrofonu.

IS ESMES SAUGIOS ATSARGINES DALYS

3M™ PELTOR™ ACKO082 jkraunamy maitinimo
elementy paketas (skirtas tik ,WS™ LiteCom Pro IlI
Headset Ex“)

3M™ PELTOR™ AL2AH maitinimo elementy jkrovimo
laidas, skirtas ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 maitinimo jtaisas

3M™ PELTOR™ FL5602-50 iSorinis PTT mygtukas,
skirtas ,,WS™ LiteCom Pro lll Headset“, ATEX
Mygtukas ,Push-To-Talk" (liet. ,spauskite ir kalbékite*) su
jungiamuoju laidu, skirtas ,3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset" radijo transliacijai valdyti i§ iSorés.

3M™ PELTOR™ MT90-02 gerklés mikrofonas

FCC IR IC INFORMACIJA

Sis jrenginys atitinka FCC taisyKliy 15 dalj ir Kanados
pramonés nelicencijuojamo radijo standarty specifikacijas.
Naudoti leidZiama laikantis iy dviejy salyguy: 1) Sis jrenginys
neturi skleisti Zalingy trukdZiy; 2) $is jrenginys turi priimti bet
kokius gaunamus trukdzius, jskaitant ir tuos, kurie gali sukelti
nepageidaujamy, veikimo sutrikimy.

Pastaba. Sio jrenginio bandymai parode, kad jos atitinka B
klasés skaitmeniniam {renginiui galiojan€ius apribojimus pagal
FCC taisykliy 15 dalj. Sie apribojimai uztikrina pagrista
apsauga nuo zalingy trukdZiy naudojant gyvenamojoje vietoje.
Sis jrenginys generuoja, naudoja ir gali spinduliuoti radijo
dazniy energija ir, jei bus jtaisytos bei naudojamos nesilaikant
instrukcijy, gali sukelti zalingy radijo rysio trukdziy. Vis délto
néra jokiy garantiju, kad tinkamai naudojant trukdZiy nekils. Jei
irenginys sukels Zalingy trukdZiy, kuriuos galima nustatyti
irenginj jjungiant ir isjungiant, naudotojui rekomenduojama
Siuos trukdzius pasalinti atliekant vieng arba kelis i Siy
veiksmy.
+ Pakeisti priémimo antenos kryptj arba perkelti jq  kitq vieta.
+ Padidinti tarpa tarp dviejy vienas kitam trukdanciy jrenginiy.
+ Dél papildomy, klausimy kreipkités | 3M techninés priezitros
tarnyba,

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M ,PELTOR" gaminys turéty
medziagy, gamybos defekty arba neatitikty kurios nors
konkreciai suteiktos tam tikros paskirties garantijos, vienintelis
3M sipareigojimas, o jasy i$skirtiné teisés gynimo priemoné
bty (3M nuozitra) taisymas, pakeitimas arba uz tokias dalis
ar gaminius sumokéty pinigy grazinimas laiku pranesus apie
problema bei patvirtinus, kad gaminys buvo laikomas,

ISSKYRUS |STATYMUY DRAUDZIAMUS ATVEJUS, Sl
GARANTIJA YRA ISSKIRTINE IR PAKEICIA BET KOKIA
AISKIAARBA NUMANOMA PERKAMUMO, TINKAMUMO
KONKRECIAM TIKSLUI ARBA KITOKIA KOKYBES
GARANTIJA, TAIP PAT GARANTIJA, ATSIRANDANCIA
SUDARANT SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS
PRAKTIKOS, ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO
PAZEIDIMO GARANTIJAS. Pagal $ig garantija 3M neturi
[sipareigojimuy, susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo dél
nepakankamo arba netinkamo laikymo, elgesio arba
priezidros, dél gaminio instrukcijy, nesilaikymo arba jo
pakeitimo ar pazeidimo dél nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar
netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMY
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADANETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA (|SKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTA NAUDOJANT $] GAMIN|,
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIA NUSTATYTOS TEISIY
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be rasytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.

Maitinimo elementy iSmetimas

Vietos, valstijos / regiono ir nacionaliniuose teisés aktuose
reikalaujama perdirbti daugelj jkraunamyjy maitinimo
elementy. Norédami tinkamai perdirbti / iSmesti maitinimo
elementus ar maitinimo elementy pakuote, visuomet laikykités
vietos kietyjy atlieky iSmetimo reikalavimy. Be to, JAV ir
Kanadoje jmoné 3M bendradarbiauja su ,Call2Recycle*
(RBRC), teikiancia perdirbimo paslaugas, taip norima uztikrinti,
kad {kraunamieji maitinimo elementai, naudojami msy,
gaminiuose, bus tinkamai perdirbti. Jei reikia pagalbos
naudojantis $ia paslauga, skambinkite ,Call2Recycle
maitinimo elementy perdirbimo informacijos tarnybos numeriu
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) arba ieSkokite pagalbos
,Call2Recycle" maitinimo elementy perdirbimo gairése,
pateikiamose adresu www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvélgjaties SM™ PELTOR™
sakaru risinajumul! Laipni ltgti dro$as sazinas nakamaja
paaudzé!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas nodrosina stradniekiem aizsar-
dzibu pret kaitigu trokSnu lTmeni un skaliem trokSniem un
vienlaikus |auj arT sazinaties, izmantojot iebGvétu divvirzienu
radiosakaru ierici vai Bluetooth®, un dzirdét apkartéjas skanas,
izmantojot vides mikrofonus. Visiem lietotajiem ir jaizlasa un
jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka art japarzina Sis
ierices lietoSana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet Saja
instrukcija sniegto drosibas informaciju. Saglabajiet $o lietosa-
nas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegitu papildinformaciju
un sanemtu atbildes uz jautajumiem, sazinieties ar 3M tehnis-
ko dienestu (kontaktinformacija ir noradita pédéja lappuse).

PASDROSIBA

Izstradajums 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ir sertificéts ka
pasdro$s izmanto$anai potenciali spradzienbistama vidé.
Lietotaja pienakums ir nodroSinat pasdro3a izstradajuma

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset un ta piederu-
mu izmanto$anu atbilsto$a vidé saskana ar apstiprinato zonu
klasifikaciju un lieto$anas instrukcija sniegtajiem noradijumiem.
S0 nosacijumu neievéro$ana var izraistt nopietnas traumas vai
navi. Papildinformaciju skatiet izstradajuma iepakojuma
ieklautaja atseviSkaja droSibas rokasgramata.

Ja pastav risks, ka ierices droSiba vai veselums ir apdraudéts,
nekavéjoties ir japartrauc ierices lietoSana un ta jaiznem no
potenciali spradzienbistamas vides. Ir javeic atbilstoSi pasaku-
mi, lai neviens nevarétu nejausi atsakt ierices lietoSanu. Ja
nepiecieSama apkope vai remonts, sazinieties ar uznému-

ma 3M tehnisko dienestu.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

lestade DNV Nemko Presafe AS ir sertificgjusi
S0 izstradajumu ka pasdrodu izmantoSanai
bistamas vietas.
IM1 ExialMa-20 °C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50 °C
111D Exia IIIC T130 °C Da-20 °C < Ta: < 50 °C
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|IECEX Presafe 16.0086X

lestade DNV Nemko Presafe AS ir sertificgjusi
80 izstradajumu ka pasdrodu izmanto$anai
bistamas vietas.

ExialMa-20°C < Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA Group sertificéts ka paddro$s izmanto$anai
bistamas vietas

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (ASV)

I klase, 1. nodala, A, B, C un D grupa;

I klase, 1. nodala, E, F un G grupa;

Il klase, 1. nodala, temperattiras kods T4

@ CSA17.70112567
C s

|IECEXx Presafe 16.0086X

lestade DNV Nemko Presafe AS ir sertificgjusi
80 izstradajumu ka pasdroSu izmantoSanai
bistamas vietas.

ExialMa-20°C <Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu aizdegSanas un spradziena risku, kas
negadijuma rezultata var izraisit nopietnas traumas vai navi,
rikojieties, ka aprakstits talak.

+ NodroSiniet, lai SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 un
visi pasdrosie piederumi tiktu izmantoti un uzglabati tikai
zonas, kas ir klasificétas atbilsto$i mark&juma noraditajiem
aprikojuma nominalajiem parametriem.

+ Nekada gadijuma nepievienojiet austinam elektroniskas
ierices vai piederumus potenciali spradzienbistama vidé.

* Pievienojiet austinam tikai lietoSanas instrukcija noraditas
3M™ PELTOR™ rezerves dalas un piederumus. DETALU
AIZVIETOSANA VAR SAMAZINAT IERICES DROSIBU.

+ Kopa ar pasdro$ajiem modeliem izmantojiet tikai
3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK082, 3M™ PELTOR™
uzlades kabeli AL2AH un 3M™ PELTOR™ baroSanas
avotu FRO8.

+ Kopa ar modeliem, kas nav pasdrosi, izmantojiet tikai
3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK081, kas tiek uzladéts,
izmantojot 3M™ PELTOR™ kabeli AL2AI, kas ir pievienots
3M™ PELTOR™ baro$anas avotam FR08.

+ Nekada gadijuma neveiciet akumulatora ACK082 nomainu
vai uzladi potenciali spradzienbistama vidé.

* Nelietojiet austinas vai piederumus, ja tie ir bojati vai tiem ir
radusies kada darbtbas klime.

+ Apkopi un remontu drikst veikt tikai pilnvarota
3M™ PELTOR™ apkopes dienesta.



Si dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skaju skanu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza Sis dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelieto$ana bistama trok$na
apstaklos var radit dzirdes zudumu vai bojajumus. Lai
sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu, konsultgjieties ar
darbu vaditaju, skatiet lietoSanas instrukciju vai sazinieties ar
3M tehnisko dienestu (izmantojot pédéja lappusé sniegto kon-
taktinformaciju). Ja Skiet, ka dzirde ir Kluvusi vajaka, ja dzirdat
zvani$anu vai diikonu trok$na laika vai péc atrasanas trok$na
(tostarp Savienu) iedarbiba vai ja kadu citu iemeslu dé| rodas
aizdomas par dzirdes traucgjumiem, nekavéjoties pametiet
trok$naino vidi un konsultéjieties ar medicinas specialistu un/
vai darba vaditaju.

So noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas traumas
vai navi.

Mazikas vai cita audio satura klausianas var traucét jums
uztvert apkart notiekoSo un sadzirdét bridinajuma signalus.
Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu visze-
makaja pielaujamaja lTmenT. Noteiktas darbavietas izklaides
sistémas lietoSanas laika var bt traucéta bridinajuma signalu
dzirdamiba.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var samazinat austinu
nodroSinato aizsardzibu un izraisit dzirdes zudumu.

a. Pétijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodrosinatais
trokSna samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz
iepakojuma. To var izraist izméra nepiemérotiba, neprasmiga
uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trikums. Skatiet spéka
eso30s noteikumus par vértibu pielagoSanu un trokSna
samazinajuma aplésanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit
dzirdes aizsargiericu izméra piemérotibu.

Ja tipiskas aizsardzibas darba vieta aplésém izmanto NRR,
3M iesaka samazinat trokSna samazinaSanas vértibu par
50 % vai atbilstosi speka eso3ajiem noteikumiem.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilstoSs dzirdes aiz-
sarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots un vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot So aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradem, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
Iidzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
Iidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam,
kas mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeformgjiet galvas lenti vai kakla lenti un
parliecinieties, ka ta pietiekami ciesi notur austinas vieta.

f. Austinas un it pasi spilventini laika gaita var nolietoties
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas nopludes. Regularas lietoSanas
gadijuma mainiet ausu spilventinus un putu ieliktnus vismaz
divreiz gada, lai nodroSinatu pastavigu aizsardzibu, higiénu

un komfortu.

g. Sis dzirdes aizsargierices no apkartéjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni. Noregulgjiet audio
skalumu viszemakaja pielaujamaja [imenT.

h. lepriek$ noradito prasibu neievéroSana butiski ietekmé
austinu nodrosinato aizsardzibu.

EN 352 drosibas pazinojumi
+ Sis dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni.
No apkartgjas vides skaluma atkarigas elektriskas audioshé-
mas izvades [imenis Sai dzirdes aizsargiericei var parsniegt
pielaujamo skanas lTmena robezu.
Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.
Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate. Austinu akumulatora nepartrauktas
izmantoSanas laiks parasti ir aptuveni 8-13 stundas.
So izstradajumu var nelabvéligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.
Sim austinam ir pla$s izméru klasts. EN 352-1 standartam
atbilsto3as austinas ir videja, maza vai liela izméra. Vidéja
izméra austinas ir piemérotas vairumam lietotaju. Maza un
liela izméra austinas ir izstradatas lietotajiem, kuriem vidéja
izméra austinas nav piemérotas.
Sis ir liela izméra kiverei piestiprinamas austinas. EN 352-3
standartam atbilsto$as kiverei pievienojamas austinas ir no
vid&jo, mazo vai lielo izméru klasta. Vidgjo izméru klasta
kiverei pievienojamas austinas ir piemérotas vairumam
valkataju. Maza izméra un liela izméra kiverei pievienojamas
austinas ir izstradatas valkatajiem, kuriem vidéja izméra
austinas nav piemérotas.

UZMANIBU!

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmanto$ana var samazi-
nat izstradajuma nodro$inato aizsardzibu.

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilsto3a veida akumulatoru,
pastav spradziena risks.

+ |zmantojot litija jonu akumulatorus, pastav ugunsgréka un
apdegumu risks. Neatveriet, nesaspiediet, nekarséjiet virs
55 °C (131 °F) (ACK081) vai 50 °C (122 °F) (ACK082) un
nededziniet.

PIEZIME

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilstoSi lietotaja noradém, tiek
mazinata ilgstosa trokSna — gan sadzives trokSna, pieméram,
ripnieciska, satiksmes un lidaparatu trok3na, gan loti skalu
impulsa trok$nu, pieméram, $avienu, — iedarbiba. Ir grati
noteikt nepiecieSamo un/vai reélo dzirdes aizsardzibu impulsa
troknu gadrjuma. Savienu gadijuma aizsardzibas veiktspéju
ietekmé ieroCa tips, iz8auto loZu skaits, atbilstoSas dzirdes
aizsargierices izvéle, piemérosana un lietodana, ka arf citi
apstakli. Lai uzzinatu vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa
trok$nu ietekmé, apmeklgjiet vietni www.3M.com/hearing.

+ Lai gan dzirdes aizsarglidzeklus var izmantot aizsardzibai
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pret impulsiviem trok$niem (pieméram, $aujamierocu
Savieniem), trokSna samazinajuma radrtajs (NRR) attiecas
uz vienmériga trok$na samazinajumu un var nespét precizi
atspogulot aizsardzibu pret impulsiviem trok$niem (EPA
prasiba).

Sis austinas ir aprikotas ar skauma lfmena samazinasanas
funkciju atkariba no skaluma limena apkartéja vidé. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai kltdaina darbiba,
jartkojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms
lieto$anas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai klidaina darbiba, ir
jarikojas saskana ar razotaja noradijumiem.

&7 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides sistémas
audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

Kanada kiveres un austinas apvienojosas aizsargierices
lietotajiem ir janem véra CSA standarts Z94.1 par rlpnieciski
izmantojamam aizsargajo$am galvassegam.

Talak sniegta informacija attiecas uz modeliem, kas nav
pasdrosi.

Darbibas temperatiras diapazons: no -20 °C (-4 °F) lidz
55 °C (131 °F)

Glabasanas temperatiras diapazons: no —20 °C (-4 °F) lidz
55 °C (131 °F)

Talak sniegta informacija attiecas uz pasdroSiem modeliem.
Darbibas temperatiras diapazons: no —20 °C (-4 °F) lidz
50 °C (122 °F)

Glabasanas temperattras diapazons: no —20 °C (-4 °F) lidz
50 °C (122 °F)

Izvéloties elpcelu individualo aizsardzibas lidzeklu piederu-
mus, pieméram, kiverei piestiprinamas dzirdes aizsargieri-
ces, skatiet NIOSH apstiprinajuma etiketi vai konsult&jieties
ar 3M tehnisko dienestu, lai sanemtu informaciju par
apstiprinatajam konfiguracijam.

hid

mmmm Sis izstradajums ietver elektriskas un elektroniskas
sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest sadzives atkritumos.
Lidzu, iepazistieties ar vietgjiem noteikumiem par elektrisko
un elektronisko ieriéu likvideSanu.

APSTIPRINAJUMI

Ar S0 3M Svenska AB pazino, ka Bluetooth® sakari un
radiosakari atbilst Direktivai 2014/53/ES un citam spéka
esodajam direktivam attiectba uz CE mark&juma prasibam.
3M Svenska AB pazino ari, ka §Ts IAL austinas atbilst Regulas
(ES) 2016/425 vai Padomes Direktivas 89/686/EEK prasibam.
Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas
deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami ari kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgdstot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradrts viena apvalka
apaksdala. Zemak attéla ir redzams piemérs.
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IAL (Il kategorijas izstradajumus) reizi gada audité un apstipri-
na Somijas Arodveselibas institats (Finnish Institute of Occupa-
tional Health) (pilnvarota iestade Nr. 0403), Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Somija. Izstradajums ir parbaudits

un apstiprinats saskana ar standartiem EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 un
EN 352-8:2008.

Lai iegatu DoC kopiju un papildinformaciju par direktivu prasi-
bam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma iegades
valstl. Kontaktinformacija ir noradita $is lietoanas pamacibas
pédgjas lappusés.

SLAPESANA LABORATORIJA
Skanas slapésanas raditajs (SNR/NRR) ir noteikts, izmantojot

A. Eiropas standarts EN 352

Pé&tijumi liecina, ka dzirdes aizsarglidzekla nodro$inatais
trok$na samazinajums var bt mazaks neka noradits uz
iepakojuma. To var izraist izméra nepiemérotiba, neprasmiga
uzstadi$ana vai lietotaja motivacijas trikums. Skatiet speka
esoSos noteikumus par vértibu pielago$anu un trokSna sama-
zinajuma apléSanu. Turklat 3M stingri iesaka parbaudit dzirdes
aizsargiericu izméra piemérotibu.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Skanas vajinajuma vidgja vértiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas vajinajuma vértiba (Assumed Protection
Value — APV) (dB)

A5

H = Paredzama dzirdes aizsardziba pret augstas frekvences
skanu (f = 2000 Hz).

M = Paredzama dzirdes aizsardziba pret vidgjas frekvences
skanu (500 Hz < f <2000 Hz).

L = Paredzama dzirdes aizsardziba pret zemas frekvences
skanu (f <500 Hz).

A:6 Kritérija [Tmenis

H = Augstas frekvences trok$na kritérija lTmenis

M = Vid&jas frekvences trokSna kritérija lTmenis

L = Zemas frekvences trok3na kritérija lTmenis

Kritériju Tmenu tabula attiecas uz austinam, kuru darbiba ir
atkariga no skaluma limena (EN 352-4:2001/A1:2005)

B. ASV standarts ANSI S3.19-1974

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudrt dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Ja tipiskas aizsardzibas darba vieta
aplésém izmanto NRR, 3M iesaka samazinat trok$na sama-
zina8anas vértibu par 50 % vai atbilstosi speka esoSajiem
noteikumiem.

B:1 Frekvence (Hz)

B:2 Vidgja skanas slapésanas vértiba (dB)

B:3 Standartnovirze (dB)



B:4 Parbaude ir veikta, izmantojot SM™ PELTOR™ kiveres
modeli H-700

Ja dzirdes aizsarglidzeklis tiek lietots atbilstoSi noradijumiem,
trok$na lTmenis, kddam paklauta lietotaja auss, ir aptuveni
[idzvertigs A sverta trokSnu lfmena un NRR starpibai.
Piemérs

1. Pie auss izméritais apkartgja trokSna limenis ir 92 dB(A).
2. NRR vértiba ir 25 decibeli (dB).

3. Trok3na Iimenis, kas ieklTst ausT, ir aptuveni 67 dB(A).
UZMANIBU! Vidés, kuras dominé troksni ar frekvencém zem
500 Hz, ir jaizmanto C svértais vides trok$nu [imenis.

C. Saderigas rlpnieciskas aizsargkiveres

Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar D tabula
noraditajam ripnieciskajam aizsargkiverém. STs austinas
ir parbauditas kopa ar talak noraditajam rapnieciskajam
aizsargkiverém, un komplektacija ar citam kiverém dzirdes
aizsardzibas raditaji var atskirties.

Rpniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums:
C:1 Kiveres razotajs

C:2 Kiveres modelis

C:3 Kiveres fiksators

C:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidgjs, L = liels

lzvéloties elpcelu individualo aizsardzibas Ifdzeklu piederu-
mus, pieméram, kiverei piestiprinamas dzirdes aizsargierices,
skatiet NIOSH apstiprinajuma etiketi vai sazinieties ar 3M teh-
nisko dienestu, lai sanemtu informaciju par apstiprinatajam
konfiguracijam.

Papildinformaciju par 3SM™ aizsargkiverém skatiet vietné
www.3M.com.

D. Elektriskas audio ieejas limena tabulas skaidrojums

EN 352-6

D:1 leejas signala limenis U (mV, RMS)

D:2 Vidgjais skanas spiediena limenis (dB(A))

D:3 STD skanas spiediens (dB(A))

D:4 leejas signala limenis, ar kuru vidéja plus viens standart-
novirze ir 82 dB(A)

E. Rapnica ieprogramméto radiofrekvencu skaidrojums
Ziemelamerikas tirgum paredzétajas iericés WS™ Lite-

Com Pro Il Headset (*NA modelos) ripnica ir ieprogrammétas
E tabula noraditas frekvences. Tacu austinas var pilniba
programmét frekvencu diapazona no 403 Iidz 470 MHz, izman-
tojot analogo vai DMR modulaciju. Lai mainitu ieprogrammétas
frekvences, sazinieties ar 3M tehnisko dienestu vai pilnvarotu
PELTOR izplattaju.

PIEZIME. Atbilstosi Federalas sakaru komisijas (Federal
Communications Commission — FCC) prasibam visparigas
mobilas radiosakaru ierices pakalpojuma (General Mobile
Radio Service —GMRS) frekvencu lietotajiem pirms frekvencu
lietoSanas ir jasanem licence (CFR 47. sadalas 90. un

95. dala). Ja austinas ir ieprogrammétas jebkadas citas
frekvences, atbilstosi FCC un Kanadas Rapniecibas ministrijas

(Industry Canada — IC) prasibam, lietotajiem pirms frekvencu
lietoSanas ir jasanem licence. Lai sanemtu licences pieteikuma
veidlapas, aizpildi$anas noradijumus un informaciju par
lietoSanas vieta pieejamajam frekvencém, sazinieties ar FCC
vai IC.

SASTAVDALAS

Galvas lente MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Galvas lente (PVC, PA)

F:2 Galvas lentes stieple (nerliso$ais terauds)

F:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

F:4 Spilventin$ (PVC folija un putupoliuretans)

F:5 Putu ieliktnis (putupoliuretans)

F:6 Apvalks (ABS)

F:7 Mikrofons apkartéjo skanu uztver$anai (putupoliuretans)
F:8 Runas mikrofons (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Papildaprikojuma pieslégvieta (mising)

F:11 Litija jonu akumulators (PC, ABS)

F:13 Poga On/Off/Mode (leslégt/izslegt/reZims) (silikons)
F:14 Poga + (silikons)

F:15 Poga — (silikons)

F:16 lebtivétas divvirzienu radiosakaru ierices racijsazinas
poga (PBT)

F:17 Bluetooth® poga (PBT)

Galvas lente MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Galvas lente (TPE)
F:19 Galvas lentes stieple (nertiso$ais térauds)

Kiveres fiksators/kivere MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Apvalka kronsteins (nerlisosais térauds)

Kakla lente MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Kakla lentes stieple (nerdsosais térauds)
F:22 Kakla lentes parsegs (PO)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

G:1 G:3
O S~

G:1 Izbidiet apvalkus un paceliet to aug$&jo malu uz aru, lai
kabelis atrastos galvas lentes arpuseé.

G:2 Regulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un bidot
tos uz augsu vai uz leju.

G:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.
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Kakla lente

G:4 Uzlieciet apvalkus uz ausim.

G:5 Turiet apvalkus pozicija, novietojiet galvas siksnas
spradzi galvas virspusé un ciesi noslédziet to.

G:6 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.

Kiveres fiksators

G:7 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet
to vieta (G:8).

G:9 Darba rezims. Lai parslégtu ierici no ventilacijas rezima uz
darba rezimu, spiediet galvas lentes stieples uz iek3u, Ifdz
abas pusés atskan klikskis. Nodrosiniet, lai darba rezima
apvalki un galvas lentes stieples nespiestos pret kiveres malu,
jo tadéjadi var radit skanas nopladi.

G:10 Ventilacijas reZims. Apvalkus nenovietojiet pret kiveri
(G:11), jo Sads novietojums samazina ventilaciju.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

Austinu programmésana

Austinam rlpnica ir ieprogramméta noteikta konfiguracija.
Sazinieties ar divvirzienu radiosakaru ierices izplatitaju vai
uznémuma 3M tehnisko dienestu, ja rodas kadi jautajumi par
austinu konfiguraciju, taja skaita par:

« radio frekvencém/kanaliem;

* balss noradijumu valodu;

* izvélnu konfiguraciju;

* jaudas parvaldibas iestatijumiem;

« divvirzienu radiosakaru ierices parraides iestatijumiem.
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Akumulatoru uzlade/nomaina

\ tied |
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BRIDINAJUMS! Kopa ar pasdrogajiem modeliem izmantojiet
tikai 3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK082, 3M™ PELTOR™
uzlades kabeli AL2AH un 3M™ PELTOR™ baro$anas avo-

tu FRO8.

Kopa ar modeliem, kas nav pasdrosi, izmantojiet tikai
3M™ PELTOR™ akumulatoru ACK081, kas tiek uzladéts,
izmantojot 3M™ PELTOR™ kabeli AL2AI, kas ir pievienots
3M™ PELTOR™ baro$anas avotam FR08.

BRIDINAJUMS! Ja apkartgjas vides temperatira ir augstaka
par 45 °C (113 °F), akumulators var netikt uzladéts.

Nekada gadijuma neveiciet akumulatora ACK082 nomainu vai
uzladi potenciali spradzienbistama vide.

Akumulatoru ACK081 var uzladét, kad tas ir ievietots izslegtas
austinas vai atvienots no austinam. Kad uzlade ir pabeigta,
iedegas zal$ LED indikators.

levietojiet uzladéjamo akumulatoru akumulatora nodalfjuma.
Nospiediet fiksatoru uz leju.

Akumulatora ACK082 uzlades laiks ir aptuveni 12 h
Akumulatora ACK081 uzlades laiks ir aptuveni 3 h

Bridinajums par zemu akumulatora uzlades limeni

Kad ir sasniegts zems akumulatora sprieguma limenis, austi-
nas atskan bridinajuma balss zinojums. Sis zinojums tiek
atkartots, I1dz uzladejat akumulatoru vai akumulatora sprie-
gums sasniedz kritisku ITmeni un austinas izslédzas.

Automatiska izslégSanas

Ja 2 stundu (nokluséjuma vértiba) laika netiek veiktas nekadas
darbibas (pogu nospieSana vai VOX aktivizé$ana), austinas
automatiski izslédzas.

Pirms austinu izsleg$anas atskan balss zinojums un bridinaju-
ma pikstieni. Lai atceltu automatiskas izslégSanas funkciju,
nospiediet jebkuru pogu.



leslegSanalizslégsana

Lai ieslegtu vai izslégtu austinas, nospiediet pogu leslégt/
izslégt/rezims un turiet to nospiestu aptuveni 4 sekundes, lidz
atskan balss zinojums.

Skaluma limena regulésana

Lai noregulétu skalumu, izmantojiet pogas [+] un [-]. Péc
nokluséjuma pogas [+] un [-] kontrolé aktiva skanas avota
skalumu. Tas var bat kads no talak noraditajiem: divvirzienu
radiosakaru ierice, Bluetooth® sazinas ierice vai apkartéjas
vides skana. Kad ierice sanem divvirzienu radiosakaru signalu,
pogas [+] un [-] kontrolé divvirzienu radiosakaru ierices
skalumu. Ja ir izveidots savienojums ar Bluetooth® ierici,
pogas [+] un [-] kontrolé Bluetooth® audio atskano$anas
skalumu. Visos citos gadijumos pogas [+] un [-] kontrolé
apkartéjas vides skanas skaluma limeni. Attiecigos skaluma
[imenus var ari regulét izvélngé.

lzvélne

Lai atvértu izvelni, Tslaicigi nospiediet pogu leslégt/izslegt/
rezims. Izmantojiet pogu leslégt/izslégt/ireZims, lai parslégtu
izvélnes vienumus, un izmantojiet pogas [+] un [-], lai regulétu
iestatijumus.

Ja 10 sekundes netiek veiktas nekadas darbibas, austinu
izvélne tiek izslégta (izvélni var arf izslégt, vienlaikus nospieZot

(lzvades jauda)
(ja aktivizets)

Language Balss zinojumu valodas izvéle no
(Valoda) visam instalétajam valodam.

Sub channel/ lestata analoga kanala apakskanalu
Color code saskana ar sarakstiem (F) un (G), ja ir
(Apakskanals/ iespégjota &7 funkcija (0-121). Sniedz
krasu kods) (ja iespéju iestatrt digitala kanala krasu
aktivizéts) kodu (0-15).

Output power S funkcija kontrolé radiosakaru ierices

raiditaja jaudas [fmeni. Ir pieejami tris
izvades jaudas limeni: zems, vidéjs un
augsts. Ja ir izvéléts zema lTmena
iestatijums, samazinas sakaru
diapazons, tacu palielinas akumulatora
darbibas laiks.

Reset (Atiestatt)

Nospiediet pogu [+] un turiet to
nospiestu 2 sekundes, lai atiestatitu
austinas noklus&juma stavokli.

NODERIGS IETEIKUMS. Parsledzot vienumus garos saraks-
tos, pieméram, kanalu un apakskanalu sarakstos, nospiediet
pogu [+] vai [-] un turiet to nospiestu, lai parslégtu saraksta
vienumus ar desmit vienumu soli.

pogas [+] un [-]).

IzvéIné ir pieejamas talak noradrtas opcijas.

(Radio skalums)

Channel Visu austinas ieprogramméto kanalu
(Kanals) saraksts (I1dz 70).
Radio volume Regule ienako3a radiosakaru signala

skaluma limeni. (Izslégts, 1-5)

Surround volume

Apkartéjas vides skanas funkcija palidz

Bluetooth® ierici)

(Apkartejas aizsargat jusu dzirdi pret potenciali

vides skanas kaitigu trok8nu [Tmeni. Tiek nodroSinata

skalums) pastavigas ribonas un citu potenciali
kaitigu trokSnu samazinaana,
vienlaikus sniedzot iesp&ju runat ka
parasti un tikt sadzirdétam. (Izslégts,
1-5)

Bluetooth® Regulé pievienotas Bluetooth®

radio volume radiosakaru ierices skaluma limeni

(Bluetooth® (1-5).

radiosakaru

ierices skalums)

Bluetooth® Nospiediet pogu [+], lai parslégtu

pairing austinas savienoSanas parf rezima.

(Savieno$ana Nospiediet pogu [-], lai izslégtu

parfar savienoSanas pari rezimu.

Battery status
(Akumulatora/
bateriju statuss)

Bateriju/akumulatora uzlades statuss
tiek noteikts un par to tiek pazinots
lietotajam. Nospiediet pogu [+], lai
atkartoti atskanotu informaciju.

NODERIGS IETEIKUMS. Izvélne tiek automatiski aizvérta péc
10 sekundém. Vai ari vienlaikus nospiediet pogas [+] un [-] un
turiet tas nospiestas 2 sekundes. Atskan pikstiens, kas aplieci-
na, ka izvélne ir aizverta.

Divvirzienu radiosakari

lzvéIng atlasiet atbilstoSo divvirzienu radiosakaru ierices
kanalu. Lai parraiditu divvirzienu radiosakaru ierices zinojumu,
nospiediet un turiet nospiestu racijsazinas (PTT) pogu. Ja ir
aktivizéta funkcija VOX, runajiet mikrofona, lai parraiditu
signalu.

NODERIGS IETEIKUMS. Izplatitajs var iestatit maksimalo
parraides laiku.

NODERIGS IETEIKUMS. Divreiz nospiediet PTT pogu, lai
aktivizétu vai deaktivizétu VOX.

3mm
S

—

T

Lai uzturétu trokSna izolaciju, runas mikrofonam ir jabat
novietotam loti tuvu mutei (mazak neka 3 mm jeb 1/8 collas).

Analogie divvirzienu radiosakari

Analogo divvirzienu radiosakaru tehnologija sniedz iespéju
iestatit atSkirigas uztverSanas un raidisanas frekvences, lai
nodrodinatu, ka austinas var izmantot sazinai retranslatora
sistéma.
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Austinas atbalsta FM modulaciju un apakskanalus, izmantojot
gan CTCSS (1-38), gan DCS (39-121) tonus.

DMR tehnologija

DMR tehnologija nodrosina tris dazadus sazinas rezimus:
zvans visiem, grupas zvans un privats zvans. Izmantojot zvanu
visiem, varat sazinaties ar visam DMR austinam, kam ir
iestatita ta pati frekvence un krasas kods. Izmantojot grupas
zvanu, varat sazinaties ar visam DMR austinam, kam ir iestati-
ta ta pati frekvence, atbilstoais krasas kods un atbilstoSais
grupas ID. Izmantojot privato zvanu, varat sazinaties ar visam
DMR austindm, kam ir iestatita ta pati frekvence, atbilstoSais
krasas kods un atbilstoais radiosakaru ierices ID.

Sis austinas atbalsta DMR standartu (1. limena un 2. limena)
un nodrosina zvanu visiem un grupas zvanu. Austinas atbalsta
ar digitalos apakstonus, kas tiek saukti par krasu kodiem
(0-15)

Digitalo divvirzienu radiosakaru tehnologija sniedz iespéju
iestatit dazadas uztverSanas un raidisanas frekvences. Tas
sniedz iespéju sazinaties ar retranslatora sistemu.

Bluetooth® Multipoint tehnologija

8is austinas atbalsta Bluetooth® Multipoint tehnologiju. lzman-
tojiet Bluetooth® Multipoint tehnologiju, lai izveidotu austinu
savienojumu ar divam Bluetooth® iericeém vienlaikus. Atkariba
no savienoto Bluetooth® iericu veida un no to attieciga briza
darbibas austinas kontrolé Bluetooth® iefices dazados veidos.
Austinas nosaka savienoto Bluetooth® iericu darbibu prioritati
un koordiné tas.

Savienosana pari ar Bluetooth® ierici

Ja austinas nav savienotas pari ne ar vienu ierici, p&c austinu
ieslegSanas nospiediet uz kreisas puses apvalka eso$o
Bluetooth® pogu, lai aktivizétu savieno$anas part rezimu.
Atskan apstiprinajuma balss zinojums “Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth® savieno$ana parf ir ieslégta).

Parliecinieties, vai Bluetooth® iericé ir aktivizéta Bluetooth®
funkcija. Meklgjiet ierfces un atlasiet “WS LiteCom Pro IIl He-
adset”. Kad savieno$ana parf ir pabeigta, atskan apstiprinju-
ma balss zinojums: “Pairing complete” (SavienoSana par ir
pabeigta).

Austinas var savienot pari ar divam Bluetooth® iericém, un
vienlaikus var izveidot austinu savienojumu ar divam iericém.

Ja vélaties austinas savienot part ar otru ierici, izmantojot
Bluetooth® savieno$anu par, TslaicTgi nospiediet pogu leslégt/
izslegt/rezims, lai ieslégtu izvélni. Izmantojiet pogu leslegt/
izslegt/rezims, lai parslégtu izvélnes vienumus, Iidz atskan
iestatjuma balss zinojums “Bluetooth® pairing” (Bluetooth®
savieno$ana pari). Nospiediet pogu [+], lai parslégtu austinas
savieno$anas pari rezima. Nospiediet pogu [-], lai izslegtu
savieno$anas pari rezimu.

Parliecinieties, vai Bluetooth® iericé ir aktivizéta Bluetooth®
funkcija. Meklgjiet ierfces un atlasiet “WS LiteCom Pro IIl He-
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adset”. Kad savienoSana parT ir pabeigta, atskan apstiprinaju-
ma balss zinojums: “Pairing complete” (Savieno$ana parf ir
pabeigta).

PIEZIME. P&c noklus&juma, veicot talruna zvanu ar Bluetooth®
ierici, radio VOX funkcija ir atspgjota. Kad zvans ir beigts, tiek
automatiski atkal ieslegta VOX funkcija. Lai veiktu divvirzienu
radiosakaru parraidi talruna zvana laika, nospiediet PTT pogu.
Ja PTT poga tiek nospiesta talruna zvana laika, jusu balss tiek
parraidita tikai divvirzienu radiosakaru iericé. Ta netiek parrai-
drta talruni. Lai aktivizétu VOX funkciju talruna zvana laika,
divreiz nospiediet PTT pogu. Jusu balss tad tiks parraidita
divvirzienu radiosakaru iericé un talrunr.

Bluetooth® ierices vadiba, izmantojot austinas

PIEZIME. Ar austinam tiek vadita p&déja par savienota
Bluetooth® ierice.

Bluetooth® lietosanas | Darbiba Funkcija
gadijums (Bluetooth® poga

uz kreisas puses

apvalka)
Jair izveidots Nospiest un turét | Numura
savienojums ar sastadiSa-
Bluetooth?® ierici, tau na ar balsi
netiek veikta nekada
darbiba
Jair izveidots Islaicigi nospiest | Atbilde-
savienojums ar $ana uz
Bluetooth® ierici zvanu
un Elekvse?uemts Nospiest un turét | Zvana
ienakosais zvans -

atteikSana

Ja ir izveidots Islaicigi nospiest Nolikt
savienojums ar klausuli
Bluetooth® ierici un
paslaik notiek zvans

NODERIGS IETEIKUMS. No Bluetooth® ierices varat ari
straumét maziku.

Jair izveidots Tslaicigi nospiest Atskanot/pauzét

savienojums Divreiz Tslaicigi Nakamais

ar Bluetooth® . .

Lo nospiest ieraksts

ierici un

paslaik notiek Trisreiz Tslaicigi lepriek$gjais

straumésana nospiest ieraksts

Nospiest un turét | Numura

sastadisana ar
balsi

Sazina, izmantojot pievienotu aréjo radiosakaru ierici
Pievienojiet aréjo radiosakaru ierici, izmantojot papildaprikoju-
ma pieslégvietu (kabelis nav ieklauts). Lai veiktu parraidi,
izmantojiet radiosakaru ierices vai aréja PTT adaptera

PTT pogu.



Tiesa sazina (Push-To-Listen, klausiSanas pogas funkcija)
Izslégtus vai zema liment iestatitus apkartéjas vides skanas
mikrofonus var aktivizét, divreiz nospiezot pogu leslégt/izslégt/
rezims.

Klausi$anas pogas funkcija sniedz iesp&ju nekavéjoties
klaustties apkartéjas vides skanu, izslédzot FM radio un
Bluetooth® audio skanu un aktiviz&jot no skaluma limena
atkarigos mikrofonus.

Nospiediet jebkuru citu pogu, lai izslégtu tieSas sazinas funkci-
ju.

TIRISANA UN APKOPE
Apvalku, galvas lentes un spilventinu tifi§anai izmantojiet silta
ziepjudent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici dent!

Ja dzirdes aizsargierice klTst slapja lietus vai sviedru dél,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salik§anas |aujiet nozat. Talak skatiet nodalu
Rezerves dalas. Pirms un péc lietoSanas uzturiet austinas tiras
un sausas un uzglabajiet tas tira vieta un ieteicamaja uzglaba-
Sanas temperatira.

Spilventinu nonemsana un nomaina

H:1 H:2 H:3

p

H:1 Lai nonemtu spilventinu, pabaziet pirkstus zem spilventina
malas un ar stingru un taisnu kustibu izvelciet to uz aru.

H:2 Lai piestiprinatu spilventinu atpakal, ievietojiet putu ielikt-
nus.

H:3 levietojiet vienu spilventina pusi apvalka rieva un péc tam
piespiediet otru pusi, lidz spilventin$ nofiksgjas.

Kiveres fiksatora plaksnes nomaina
12

-
P
-
%

.

11 -

Lai veiktu pareizu uzstadiSanu uz dazadam ripnieciskajam
aizsargkiverém, var bt nepiecieS$ams nomainit kiveres fiksato-
ra plaksni. Informaciju par ieteicamo fiksatoru skatiet B tabula.
Austinu komplektacija ir ieklauts kiveres fiksators P3E, savu-
kart citas fiksatoru plaksnes var iegadaties no izplatitaja. Lai
nomainitu kiveres fiksatora plaksni, ir nepiecieS$ams skravgrie-
zis.

I:1 Atskraveéjiet plaksni fiks&joso skrvi un nonemiet plaksni.
I:2 Piestipriniet vajadzigo plaksni, parliecinoties, ka kreisa (L)
un laba (R) plaksne ir pievienota atbilsto$aja austinu pusé (ja
tas ir attiecinams), un péc tam pievelciet skravi.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI
3M™ PELTOR™ ACKO081 akumulators

3M™ PELTOR™ AL2Al akumulatora uzlades kabelis,
paredzéts ACK081

3M™ PELTOR™ baro$anas avots FR08

3M™ PELTOR™ FL5602 aréja racijsazinas ierice izstrada-
jumam WS™ LiteCom Pro Ill Headset

Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli ar&jai parraides
vadibai, izmantojot izstradajuma 3M™ PELTOR™ WS™ Lite-
Com Pro Il Headset iebvéto radiosakaru ierici.

3M™ PELTOR™ FL6CS savienojuma kabelis
Ar 2,5 mm stereo savienotaju izmanto$anai ar DECT un
mobilo talruni.

3M™ PELTOR™ FL6BT savienojuma kabelis
Ar 3,5 mm monosavienotaju izmanto$anai ar radiosakaru
ierici.

3M™ PELTOR™ FL6BR savienojuma kabelis

Ar PELTOR™ J11 savienotaju (tips: Nexus TP-120) izmanto-
Sanai ar PELTOR™ adapteru un aréju radiosakaru ierici. Lai
iegdtu informaciju, sazinieties ar pilnvaroto 3M™ PELTOR™
LiteCom Pro Ill Headset izplatitaju.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons

3M™ PELTOR™ HY83 higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts, kura ir ieklauti divi putu
ieliktnu komplekti un divi viegli ievietojami austinu spilventini.
Mainiet to vismaz divreiz gada, lai nodrosinatu higiénas
prasibas, trokSnu slap&sanu un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - vienreizéjas lietoSanas
aizsargi

Vienreizgjas lietoSanas ausu spilventinu aizsargi. Komplekta ir
ieklauti 100 pari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs
Izturigs pret mitrumu un véju. Aizsarga runas mikrofonu.
Komplekta ir 5 metri, kas atbilst aptuveni 50 mainas reizém.

3M™ PELTOR™ M171/2 véja aizsargs MT73 tipa runas
mikrofoniem

Aizsarga pret véja radito troksni; paredzéts MT73 tipa runas
mikrofoniem. lepakojuma pa divi.

3M™ PELTOR™ M60/2 véja aizsargs vides mikrofoniem
Aizsarga pret véja radito troksni; paredzéts vides mikrofoniem.
Komplekta viens paris.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamiskais mikrofons
Mikrofona izvirzijums ar dinamisku diferencialu mikrofonu.
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PASDROSAS REZERVES DALAS

3M™ PELTOR™ uzladéjams litija jonu akumulatora
bloks ACK082 (tikai izstradajumam WS™ Lite-
Com Pro lll Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH akumulatora uzlades kabelis
iericei ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08 baroSanas avots

3M™ PELTOR™ FL5602-50 aréja racijsazinas ierice
izstradajumam WS™ LiteCom Pro lll Headset, ATEX
Racijsazinas poga ar savienojuma kabeli aré&jai parraides
vadibai, izmantojot izstradajuma 3M™ PELTOR™

WS™ LiteCom Pro IIl Headset iebavéto radiosakaru ierici.

3M™ PELTOR™ MT90-02 laringofons

INFORMACIJAPAR FCC UN IC

Sierice atbilst FCC noteikumu 15. dalas un Kanadas Ripnie-
cibas departamenta RSS standarta (Industry Canada’s Radio
Standards Specifications) prasibam. Darbiba ir atkariga no
diviem nosacijumiem: 1) ierice nedrikst radit kaitigus traucgju-
mus, un 2) iericei ir jabdt droSai pret &ré&jiem traucgjumiem,
tostarp traucéjumiem, kas var radit nevélamas darbibas.

Piezime. lerice ir testéta un atzita par atbilstoSu B klases

digitalo iericu ierobezojumiem saskana ar FCC noteikumu

15. dalu. Sie ierobezojumi ir izstradati, lai nodrosinatu pienacr-

gu aizsardzibu pret kaitigiem trauc&jumiem dzivojamas telpas.

lerice rada, izmanto un var izstarot radiofrekvences energiju,

kas var radit radiosakaru traucéjumus, ja austinu uzstadisana

un lietoSana netiek veikta saskana ar noradem. Tacu netiek

garantéts, ka noteiktos apstaklos traucéjumi neradisies. Ja §1

ierice izraisa kaitigus trauc&jumus, kurus var konstatét, izsle-

dzot un ieslédzot ierici, lietotajs var méginat novérst traucgju-

mus, veicot vienu vai vairdkas no §im darbtbam:

+ Pavérsiet cita virziena vai parvietojiet uztveranas antenu.

+ Palieliniet attalumu starp abam trauc&jumus rado$ajam
iericém.

+ Jajums ir papildu jautajumi, sazinieties ar 3M tehniska
atbalsta dienestu.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kddam no 3M PELTOR izstradajumiem tiek
konstatéti materialu vai razo$anas defekti vai neatbilstiba

jebkurai tieSai garantijai par piemérotibu noteiktam mérkim,

uznémuma 3M vienigais pienakums un jlsu vienigais tiesiskas

aizsardzibas lidzeklis ir attiecigo dalu vai izstradajumu re-
monts, nomaina vai iegades vértibas atmaksasana (péc
uznémuma 3M izvéles), ja vien esat laicigi pazinojis par
problému un izstradajums ir ticis uzglabats, apkopts un lietots
atbilstosi 3M rakstiskajiem noradrjumiem. IZNEMOT GADIJU-

MUS, KO AIZLIEDZ LIKUMS, ST GARANTIJA IR EKSKLUZIVA
UN AIZSTAJ JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU
PAR PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI
CITA VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI TIRDZNIECIBAS
DARTJUMIEM, IZNEMOT TPASUMTIESIBU UN PATENTU
PARKAPUMUS. Sis garantijas nosacijumi neparedz 3M
atbildibu par jebkuru izstradajumu, kam radusies defekti
nepareizas vai nepiemérotas uzglabasanas, parvadasanas,
apkopes vai izstradajuma lietoSanas noradijumu neievérosa-
nas dél; vai par izstradajuma parveido$anu vai bojajumiem,
kas radusies negadijumu, nolaidibas vai nepareizas lietoSanas
del.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM, TISIEM,
NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM VAI KAITE-
JUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS RADUSIES 8T
1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ JURIDISKO
PAMATOJUMU. SEIT MINETIE ATLIDZINASANAS GADIJUMI
IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company atlaujas. Nepilnvaroti parveidojumi var
anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.

Bateriju/akumulatoru likvidésana

Pasvaldibas vai valsts tiesibu aktos var bat noteikts parstradat
noteiktu veidu uzladejamas baterijas/akumulatorus. Vienmér
likvid&jiet/nododiet parstradei baterijas/akumulatorus vai to
komplektus saskana ar viet&jiem noteikumiem par cietu
atkritumu likvidéSanu. Turklat ASV un Kanada uznémums

3M Company sadarbojas ar uznémumu Call2Recycle (RBRC),
lai sniegtu otrreizéjas parstrades pakalpojumus, kas palidz
nodrosinat, ka misu izstradajumos izmantotie uzladejamie
akumulatori tiek parstradati atbilsto$a veida. Lai sanemtu
palidzibu saistiba ar &1 pakalpojuma izmanto$anu, zvaniet uz
Call2Recycle akumulatoru parstrades informacijas palidzibas
centra talruna numuru 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
vai skatiet Call2Recycle akumulatoru parstrades noradijumus
tieSsaistes vietné www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De headsets van 3M™ PELTOR™ zijn bedoeld ter
bescherming tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde
geluiden op de werkplek terwijl de gebruiker via de
ingebouwde tweewegradio of Bluetooth® met anderen kan
communiceren en de omgevingsgeluiden via de
omgevingsmicrofoons hoorbaar blijven. Verwacht wordt dat
alle gebruikers de ingesloten gebruiksinstructies lezen en
begrijpen, en met dit apparaat weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of hebt u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactadressen vindt u op de laatste pagina.

INTRINSIEKE VEILIGHEID

The 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 is gecertificeerd
als intrinsiek veilig voor gebruik in explosiegevaarlijke
omgevingen. De gebruiker dient erop toe te zien dat de
intrinsiek veilige 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset en diens accessoires worden gebruikt in een door de
gebiedsclassificatie goedgekeurde omgeving en
overeenkomstig de gebruiksinstructies. Wanneer u dit
verzuimt, kan dit ernstig of dodelijk persoonlijk letsel tot gevolg
hebben. Raadpleeg voor meer informatie de aparte
veiligheidsgids in de productverpakking.

Als er risico bestaat dat de veiligheid of betrouwbaarheid
van het apparaat in gevaar wordt gebracht, dient u het
apparaat onmiddellijk uit te schakelen en direct uit de
explosiegevaarlijke atmosfeer te verwijderen. Doe het nodige
om te voorkomen dat het apparaat per ongeluk weer in
gebruik wordt genomen. Neem voor onderhoud en reparatie
contact op met de klantenservice van 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Gecertificeerd door DNV Nemko Presafe AS als
intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke
omgeving
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

|IECEXx Presafe 16.0086X

Gecertificeerd door DNV Nemko Presafe AS als
intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke
omgeving

ExialMa-20°C <Ta: <50 °C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia llIC T130°C Da-20 °C < Ta: < 50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Door de CSA-groep gecertificeerd als intrinsiek
veilig voor gebruik in een gevaarlijke omgeving
ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallC T4 Ga, Cll,Zn0,-20°C < Ta

<50 °C (Verenigde Staten)

Klasse I, Divisie 1, Groepen A, B, C & D;
Klasse II, Divisie 1, Groepen E, F & G;

Klasse Ill, Divisie 1; Temperatuurcode T4

IECEx Presafe 16.0086X

—1 | Gecertificeerd door DNV Nemko Presafe AS als
intrinsiek veilig voor gebruik in een gevaarlijke
omgeving

ExialMa-20°C < Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N\WAARSCHUWING!

Om het risico van het ontsteken van een explosie te
verlagen, dat anders kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel
of tot de dood:
+ Gebruik de 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 en
alle intrinsiek veilige accessoires alleen in de zones die zijn
goedgekeurd voor het gebruik overeenkomstig de op de
producten vermelde specificaties.
In een explosiegevaarlijke omgeving mag u nooit
elektronische componenten of apparatuur op de headset
aansluiten.
Sluit alleen de in de gebruiksaanwijzing vermelde 3M™
PELTOR™-reserveonderdelen en -accessoires aan op de
headset. ALS U DE ORIGINELE COMPONENTEN MET
ANDERE VERVANGT KAN DE INTRINSIEKE VEILIGHEID
WORDEN ONDERMIJND.
+ Gebruik voor intrinsiek veilige modellen alleen de 3M™
PELTOR™-batterij ACK082, 3M™ PELTOR™-oplaadkabel
AL2AH en 3M™ PELTOR™-stroomvoorziening FRO8.
Gebruik voor niet-intrinsiek veilige modellen alleen 3M™
PELTOR™-batterij ACK081 met 3SM™ PELTOR™-
voedingskabel AL2Al aangesloten op een 3M™ PELTOR™-
stroomvoorziening FR08.
Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een
explosiegevaarlijke omgeving.
Maak geen gebruik van de headset of de accessoires als
deze beschadigd zijn of niet naar behoren functioneren.
Maak voor onderhoud en reparatie uitsluitend gebruik van
een geautoriseerd service-centrum van 3M™ PELTOR™.
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Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer
u uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot volledig
of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct gebruik,
raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing of
de klantenservice van 3M (de contactgegevens vindt u op
de laatste pagina). Mocht uw gehoor dof klinken, mocht u
rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling aan
harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied dan
onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit leiden
tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

Als u naar muziek of andere audio-communicatie luistert, kan
uw alertheid en uw vermogen om waarschuwingssignalen
waar te nemen afnemen. Om alert te blijven is het

raadzaam het volume van uw radio op het laagst mogelijke
niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen op
specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn wanneer u de
amusementstoepassing gebruikt.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan
dit leiden tot gehoorverlies.

a. Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de
ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op
de verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke
richtlijnen in hoeverre de labelwaarden moeten worden
aangepast en hoe u de ruisonderdrukking kunt inschatten.
Hiernaast raadt 3M ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen.

Als de NRR wordt gebruikt om de gebruikelijke bescherming
van de werkplek in te schatten, raadt 3M aan de
ruisonderdrukkingswaarde met 50% te verlagen of in
overeenstemming met de geldende voorschriften.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest,
dat de pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is
onderhouden. Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt
de ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies
in verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze
weer in gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan
een onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een
lawaaierige omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om
de afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te
beinvioeden. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van
het gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband of nekband niet, en
zorg ervoor dat de kappen voldoende druk uitoefenen om op
hun plaats te blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze
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regelmatig na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een
consistente bescherming, hygiéne en draagcomfort te
garanderen dient u bij regelmatig gebruik de oorkussens en
schuim-liners ten minste tweemaal per jaar te vervangen.

g. De output van het elektrisch audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de dagelijkse geluidsdosis
overschrijden. Stel het audiovolume af op het laagst
mogelijke niveau.

h. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt,
wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer
aanzienlijk verzwakt.

EN 352 veiligheidsbepalingen:
+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van
deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.
De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke audiocircuit
van deze gehoorbeschermer kan de maximale dagelijkse
geluidsdosis overschrijden.
Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.
De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken. De batterij van de
gehoorbeschermer heeft bij continu gebruik een verwachte
levensduur van ca. 8-13 uur.
Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.
Dit is een gehoorbeschermer van groot formaat. De
gehoorbeschermers die beantwoorden aan EN 352-1
zijn van “middelgroot” resp. “klein” of “groot formaat”.
Gehoorbeschermers van “middelgroot formaat™ zijn
geschikt voor de meerderheid van de gebruikers.
Gehoorbeschermers van “klein” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.
Deze gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van “groot
formaat”. De gehoorbeschermers voor helmmontage die
beantwoorden aan EN 352-3 zijn van “middelgroot” resp.
“klein” of “groot formaat”. De gehoorbeschermers voor
helmmontage van “middelgroot formaat” zijn geschikt voor
de meerderheid van de gebruikers. De gehoorbeschermers
voor helmmontage van “klein formaat” of “groot formaat” zijn
bedoeld voor gebruikers voor wie de gehoorbeschermers
van “middelgroot formaat” niet passen.

LET OP:

+ Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit
product krijgt verminderen.

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

+ Bij gebruik van lithium-on batterijen bestaat er risico op
brand(wonden). Probeer de batterijen niet te openen of plat
te drukken, laat deze niet warmer worden dan 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082), en verbrand
deze niet.



NB

+ Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens de
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, bijvoorbeeld geweervuur. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. Geweerschoten, het type
wapen, het aantal salvo’s, de productkeuze de pasvorm,
het onderhoud van de gehoorbeschermer, alsmede

andere variabelen, dit alles heeft invioed op de effectiviteit
van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten over
gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com/hearing.

Ook al wordt een gehoorbeschermer met recht aanbevolen
ter bescherming tegen de schadelijke gevolgen van
impulsgeluiden, wordt het NRR (Noise Reduction Rating,
geluidsniveauverlaging) berekend op basis van de
demping van continu geluid en kan dit geen nauwkeurige
indicatie geven met betrekking tot de bescherming

tegen impulsgeluiden zoals bijvoorbeeld geweerschoten
(formulering vereist door de EPA).

Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-afhankelijke
geluiddemping. Voor gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u geluidsvervorming
waarnemen of storingen vaststellen, volg dan de
voorschriften van de fabrikant met betrekking tot onderhoud
en het vervangen van de batterijen.

Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. Voor gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.

Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.
In Canada dient men bij het dragen van een veiligheidshelm
gecombineerd met een gehoorbeschermer, te voldoen

aan CSA-richtlijn Z94.1 met betrekking tot industriéle
beschermende hoofddeksels.

Voor niet-intrinsiek veilige modellen:

Gebruikstemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F) en 55 °C
(131 °F).

Opslagtemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F) en 55 °C

(131 °F).

Voor intrinsiek veilige modellen:

Gebruikstemperatuur: Tussen —20 °C (-4 °F) en 50 °C
(122 °F).

Opslagtemperatuur: =20 °C (-4 °F) to 50 °C (122 °F)

Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming
voor helmmontage, raadpleegt u het NIOSH-label of neemt
u voor goedgekeurde configuraties contact op met de
klantenservice van 3M.

mmmm Dit product bevat elektrische en elektronische
componenten en mag niet via de normale afvalinzameling
worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale richtlijnen met
betrekking tot het afdanken van elektronische apparatuur.

CERTIFICATIE
3M Svenska AB verklaart hierbij dat de Bluetooth®
-radiocommunicatie in overeenstemming is met Richtlijn
2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen om te
voldoen aan de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska
AB verklaart ook dat deze headset van het type PBM in
overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425 of met de
communautaire richtlijn 89/686/EEG.
De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.
com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat tevens zien of ook andere type-certificaties van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw
conformiteitsverklaring ophaalt. Het productnummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een van
de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

Mmoo
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Deze PBM wordt (voor zover het betreft producten van
categorie IIl) jaarlijks getest en gecertificeerd door het
Finse Instituut voor arbeidsgezondheid (Finnish Institute
of Occupational Health), aangemelde instantie nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. Dit product
is getest en gecertificeerd volgens EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan

ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactgegevens, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksinstructie.

LABORATORIUMDEMPING

De dempingswaarde (SNR/NRR) is verkregen met een
apparaat in uitgeschakelde stand. Toelichting bij de
dempingstabellen:

A. Europese norm EN 352

Het is uitgewezen dat naar gelang de pasvorm, de

ervaring en de motivatie van de gebruiker, mogelijk minder
ruisonderdrukking wordt verkregen dan aangegeven op de
verpakking. Zie aan de hand van uw toepasselijke richtlijnen in
hoeverre de labelwaarden moeten worden aangepast en hoe
u de ruisonderdrukking kunt inschatten. Hiernaast raadt 3M
ten zeerste aan om de pasvorm van uw gehoorbeschermer
te testen.

A:1 Frequentie (Hz)

A:2 Gemiddelde demping (dB)

A:3 Standaard deviatie (dB)

A:4 Aangenomen dempingswaarden, APV (dB)

A5

H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente geluiden
(f =2000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < f <2000 Hz).
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L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente geluiden
(f =500 Hz).

A:6 Criteriumniveaus

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

De tabel over criteriumniveaus is bedoeld voor niveau-
afhankelijke headsets, EN 352-4:2001/A1:2005

B. VS-norm ANSI S3.19-1974

3M raadt ten zeerste aan om de individuele pasvorm van
uw gehoorbeschermer te testen. Als de NRR wordt gebruikt
om de gebruikelijke bescherming van de werkplek in te
schatten, raadt 3M aan de ruisonderdrukkingswaarde met
50% te verlagen of in overeenstemming met de geldende
voorschriften.

B:1 Frequentie (Hz)

B:2 Gemiddelde demping (dB)

B:3 Standaard deviatie (dB)

B:4 getest met een 3IM™ PELTOR™-veiligheidshelm model
H-700

Het geluidsniveau dat het oor bereikt wanneer een
gehoorbeschermer naar behoren wordt gedragen, wordt
nauwkeurig benaderd door het verschil tussen het A-gewogen
omgevingsgeluid en de NRR.

Voorbeeld

1. Het niveau van het omgevingsgeluid gemeten aan het oor
is 92 dB(A).

2. De NRR is 25 decibel (dB).

3. Het geluidsniveau dat het oor bereikt is bij benadering gelijk
aan 67 dB(A).

LET OP: Wanneer de geluidsomgeving overheerst wordt door
frequenties die lager zijn dan 500 Hz, moet u gebruik maken
van het C-gewogen niveau van het omgevingsgeluid.

C. Compatibele industriéle veiligheidshelmen

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met de

industriéle veiligheidshelmen die in tabel D staan. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkend
beschermingsniveau bieden wanneer deze op andere helmen
wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

C:1 Fabrikant veiligheidshelm

C:2 Model veiligheidshelm

C:3 Bevestiging veiligheidshelm

C:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot
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Bij het kiezen van accessoires voor persoonlijke
ademhalingsbescherming, waaronder gehoorbescherming
voor helm-montage, raadpleegt u het NIOSH-label of neemt
u voor goedgekeurde configuraties contact op met de
klantenservice van 3M.

Ga voor meer informatie over 3M™ veiligheidshelmen naar
www.3M.com.

D. Toelichting bij de tabel Elektrische input-niveaus

EN 352-6

D:1 Niveau ingangssignaal U (mV, RMS)

D:2 Gemiddelde geluidsdruk (dB(A))

D:3 STD geluidsdruk (dB(A))

D:4 Sterkte van het ingangssignaal waarbij de gemiddelde-
plus-één standaard deviatie gelijk is aan 82 dB(A).

E. Toelichting bij de fabrieksinstellingen van de
radiofrequenties De Noord-Amerikaanse WS™ LiteCom Pro
lll-headset (*NA-modellen) wordt fabrieksmatig
geprogrammeerd met frequenties die vermeld staan in tabel
E. De headset is echter volledig programmeerbaar tussen het
frequentiebereik van 403-470 MHz, met behulp van analoge-
of DMR-modulatie. Wilt u de geprogrammeerde frequenties
wijzigen, neem dan contact op met de technische dienst van
3M of met een geautoriseerde PELTOR-dealer.

NB: Door de federale communicatiecommissie (FCC) wordt
vereist dat de exploitanten van de frequenties van de General
Mobile Radio Service (GMRS) een gebruikslicentie aanvragen
(titel 47 CFR, deel 90 en deel 95). Als de headset met
afwijkende frequenties is geprogrammeerd, dienen de
exploitanten van FCC en Industry Canada (IC) voor gebruik
een gebruikslicentie aan te vragen. Neem contact op met de
FCC of IC voor licentie-aanvraagformulieren,
archiveringsinstructies en frequentie-beschikbaarheid in uw
gebruiksgebied.

COMPONENTEN

Hoofdband MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hoofdband (PVC, PA)

F:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

F:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

F:4 Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)

F:5 Schuimliner (PUR-schuim)

F:6 Kap (ABS)

F:7 Omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)

F:8 Spraakmicrofoon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Aux-ingang (koper)

F:11 Li-ion batterij (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-toets (aan/uit/stand) (silicone)
F:14 [+]-toets (silicone)

F:15 [-]-toets (silicone)

F:16 PTT-toets voor ingebouwde intercom (PBT)
F:17 Bluetooth®-toets (PBT)



Hoofdband MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hoofdband (TPE)
F:19 Hoofdbeugelveren (RVS)

Helmbevestiging/Helm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Draagbeugel van de kap (RVS)

Nekband MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nekbandveer (RVS)
F:22 Bekleding van de nekband (PO)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

G:1 G:3

G:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

G:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog
of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.

G:3 Zet de hoofdbeugel verticaal op uw hoofd.

Nekband

G:6

G:4 Plaats de kappen over de oren.

G:5 Plaats terwijl u de kappen vasthoudt de hoofdband op uw
hoofd en vergrendel deze.

G:6 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten.

Helmbevestiging
G7 G8 G9

G:7 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (G:8).

G:9 Werkstand. Om de kappen van de ontluchtingstand in de
werkstand te zetten, drukt u de beugelveren naar binnen tot u
deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de
kappen en de beugelveren in de werkstand niet tegen de rand
van de helm aandrukken, want hierdoor kan geluidlekkage
ontstaan.

G:10 Ontluchtingstand. Leg de kappen niet viak tegen de
helm (G:11) omdat dit de ontluchting verhindert.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

De headset programmeren

Uw headset wordt geleverd met een voorgeprogrammeerde
configuratie. Neem contact op met uw gecertificeerde
tweewegradioleverancier of de klantenservice van 3M bij
vragen over de headsetconfiguratie, waaronder:

+ Radiofrequenties/kanalen

+ Taal stembegeleiding

* Menu-instellingen

* Instellingen voor energiebeheer

+ Instellingen tweewegradiocommunicatie

Batterijen opladen/vervangen

m Z—N
[\
N

WAARSCHUWING: Gebruik voor intrinsiek veilige modellen
alleen de 3SM™ PELTOR™-batterij ACK082, 3M™ PELTOR™-
oplaadkabel AL2AH en 3M™ PELTOR™-stroomvoorziening
FRO8.

Gebruik voor niet-intrinsiek veilige modellen alleen 3M™
PELTOR™-batterij ACK081 met 3M™ PELTOR™-
voedingskabel AL2AI aangesloten op een 3M™ PELTOR™.-
stroomvoorziening FR08.

WAARSCHUWING: De batterij mag niet worden opgeladen in
een omgevingstemperatuur boven de 45 °C (113 °F).

Vervang of laad de ACK082-batterij nooit in een
explosiegevaarlijke omgeving.

De ACK081 kan zowel in een uitgeschakelde headset worden
opgeladen, of worden losgekoppeld van de headset. Een LED
geeft met een groen lampje aan dat het laden voltooid is.

Plaats de oplaadbare batterij in het batterijcompartiment. Druk
de vergrendeling omlaag.

166



De oplaadtijd voor de ACK082 bedraagt ca. 12 uur
De oplaadtijd voor de ACK081 bedraagt ca. 3 uur

Waarschuwing lage batterijspanning

Als de batterijspanning laag is, waarschuwt de headset u met
een spraakmelding. Dit bericht wordt herhaald tot u de batterij
oplaadt of de batterijspanning een kritiek laag niveau bereikt
en de headset wordt uitgeschakeld.

Automatisch uitschakelen

Als er gedurende 2 uur (standaard instelling) geen activiteit is
geweest (geen toets ingedrukt en geen VOX-activering) wordt
de headset automatisch uitgeschakeld.

Voordat de headset wordt uitgeschakeld, hoort u een
spraakmelding en waarschuwingstonen. Om automatisch
uitschakelen af te breken, drukt u op een van de toetsen.

In-/uitschakelen

Om uw headset in-of uit te schakelen houdt u de aan/uit/
stand-knop ca. 4 seconden ingedrukt, tot u een geluidstoon
hoort.

Volumeniveau aanpassen

U regelt het volume met de toetsen [+] en [-]. Standaard
regelen de toetsen [+] en [-] het volume van de actieve
geluidsbron: Tweewegradio, Bluetooth®-communicatie of
omgevingsgeluid. Bij de ontvangst van een
tweewegradiosignaal, regelen de toetsen [+] en [-] het
tweewegradiovolume. Bij aansluiting op een Bluetooth®-
apparaat regelen de toetsen [+] en [-] de Bluetooth®-
audioweergave. In overige gevallen regelen de toetsen [+] en
[-] het omgevingsgeluidsniveau. Alle volumeniveaus kunnen
ook via het menu worden aangepast.

Menu

Voor toegang tot het menu drukt u kort op de aan/uit/stand-
toets. Gebruik de aan/uit/stand-toets om door het menu

te navigeren en de toetsen [+] en [-] om de instellingen te
wijzigen.

Na 10 seconden van inactiviteit sluit de headset het menu
af (u kunt het menu ook verlaten door de [+]- en [-]-toetsen
tegelijkertijd in te drukken).

Deze opties zijn beschikbaar in het menu:

Surround volume
(Volume van
omgevingsruis)

Dit helpt uw gehoor te beschermen
tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constant lawaai en
andere potentieel schadelijke geluiden
worden verlaagd terwijl u normaal kunt
praten en uzelf verstaanbaar kunt
maken. (OFF, 1-5)

Bluetooth® radio | Hiermee regelt u het volume van een

volume via Bluetooth® aangesloten intercom,

(Bluetooth®- 1-5.

radiovolume)

Bluetooth® Druk op de [+]-toets om de headset in

pairing de koppelingsmodus te zetten. Druk op

(Bluetooth®- de [-]-toets om de koppelingsmodus te

koppeling) verlaten.

Battery status De batterijstatus wordt gemeten en het

(Batterijstatus) resultaat wordt weergegeven aan de
gebruiker. Druk op de [+] -toets om de
informatie te herhalen.

Language (Taal) | Hier kunt u kiezen uit een van de

geinstalleerde talen voor de
stembegeleiding.

Sub channel/ Voor de instelling van het subkanaal

Color code van een analoog kanaal volgens lijsten
(Subkanaal/ (F) en (G) indien ingeschakeld, 0 -
Kleurcode) 121. Hiermee stelt u de kleurcode van
(indien een digitaal kanaal in, 0 — 15.
geactiveerd)

Output power Deze optie is voor de instelling van het
(Uitgangsver- vermogen van de radio. Er zijn drie
mogen) (indien | verschillende niveaus: low (laag),
geactiveerd) medium (gemiddeld) en high (hoog).

De lage instelling beperkt het
communicatiebereik maar verlengt de
batterijlevensduur.

Reset (Resetten) | Houd de [+]-toets 2 seconden ingedrukt
om de headset in de standaard

instellingen terug te zetten.

Channel Lijst met alle geprogrammeerde
(Kanaal) kanalen in de headset, max. 70.
Radio volume Volumeregeling van het inkomende
(Radiovolume) radiogeluid. (OFF, 1-5)
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SLIMME TIP: Bij het doorbladeren van lange lijsten zoals
“channel” en “sub channel”, houdt u de [+]- of [-]-toets
ingedrukt om met tien items tegelijk te bladeren.

SLIMME TIP: Na 10 seconden verlaat de headset het menu
automatisch. Of u kunt 2 seconden lang gelijktijdig op de
[+]- en [-]-toetsen drukken. Er wordt met een pieptoon
bevestigd dat het menu is verlaten.



Tweewegradiocommunicatie

Kies via het menu het juiste tweewegradiokanaal. Om een
tweewegradiobericht te verzenden, houdt u de Push-To-Talk
(PTT)-toets ingedrukt. Als VOX is geactiveerd, spreekt u in de
microfoon om te zenden.

SLIMME TIP: Uw leverancier kan een max. zendtijd instellen.

SLIMME TIP: Druk twee keer op de PTT-toets om VOX te
activeren of te deactiveren.

-

3mm
—

574

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de
spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden
(minder dan 3 mm).

Analoge intercom

Analoge intercomtechnologie biedt de mogelijkheid om
verschillende frequenties in te stellen voor ontvangen en
zenden om ervoor te zorgen dat de headset kan
communiceren in een repeatersysteem.

De headset ondersteunt FM-modulatie en subkanalen, zowel
CTCSS (1 - 38)- als DCS (39 - 121)-tonen.

DMR-technologie

DMR omvat drie verschillende communicatiemodi: alle
oproepen, groepsoproepen en privéoproepen. Met “alle
oproepen” kunt u communiceren met alle DMR-headsets met
dezelfde frequentie en kleurcode. Met “groepsoproepen” kunt
u communiceren met alle headsets met dezelfde frequentie,
correcte kleurcode en correcte groeps-ID. Met
“privéoproepen” kunt u communiceren met alle headsets met
dezelfde frequentie, correcte kleurcode en correcte radio-ID.

Deze headset ondersteunt de DMR-standaard (tier 1 en tier 2)
en maakt “alle oproepen” en “groepsoproepen” mogelijk. De
headset ondersteunt daarnaast digitale subtonen genaamd
kleurcodes (0 - 15).

Digitale intercom biedt de mogelijkheid om verschillende
frequenties in te stellen voor ontvangen en zenden. Dit maakt
het mogelijk om te communiceren met een repeatersysteem.

Bluetooth® Multipoint-technologie

Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint. Gebruik
Bluetooth® Multipoint-technologie om twee Bluetooth®-
apparaten tegelijkertijd op uw headset aan te sluiten.
Afhankelijk van het aangesloten type Bluetooth®-apparaat en
hun huidige activiteiten, beheert de headset de Bluetooth®-
apparaten op verschillende wijze. De headset prioriteert en
codrdineert de activiteiten van de aangesloten Bluetooth®-
apparaten.

Een Bluetooth®-apparaat koppelen

Als de headset ingeschakeld is, drukt u op de Bluetooth®-toets
op de linkerkap om de koppelingsmodus in te schakelen als er
geen apparaat gekoppeld is. De koppeling wordt met een
spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing on” (“Bluetooth®-
koppeling actief’).

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro
Il Headset". Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd
door het spraakbericht “Pairing complete” (‘Koppeling
voltooid”).

De headset kan aan twee Bluetooth®-apparaten worden
gekoppeld en kan met twee apparaten gelijktijdig verbonden
zijn.

Om een tweede apparaat te koppelen met Bluetooth®-
koppeling, drukt u de aan/uit/stand-toets snel in om het menu
te openen. Gebruik de aan/uit/stand-toets om door het menu
te navigeren, een spraakbericht bevestigt de instelling,
“Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-koppeling). Druk op de
[+]-toets om de headset in de koppelingsmodus te zetten.
Druk op de[-]-toets om de koppelingsmodus te verlaten.

Zorg ervoor dat Bluetooth® is geactiveerd op uw Bluetooth®-
apparaat. Zoek op apparaten en selecteer “WS LiteCom Pro
Il Headset". Als de koppeling is voltooid, wordt dit bevestigd
door het spraakbericht “Pairing complete” (‘Koppeling
voltooid”).

NB: De VOX-functie staat standaard uitgeschakeld als u een
oproep beantwoordt via een Bluetooth®-verbinding. Zodra de
oproep is beéindigd, wordt VOX automatisch weer
ingeschakeld. Om tijdens een telefoongesprek te zenden via
de intercom, drukt u op de PTT-toets. Als de PTT-toets tijdens
een oproep wordt ingedrukt, wordt uw stemgeluid alleen
verzonden via de intercom en is dit niet te horen in het
telefoongesprek. Om VOX te activeren tijdens een
telefoongesprek, drukt u twee keer op de PTT-toets. Uw
stemgeluid wordt dan verzonden naar zowel de intercom als
de oproep.

Bluetooth®-apparaat via de headset bedienen
NB: Het laatst gekoppelde Bluetooth®-apparaat kunt u via de
headset bedienen.

Bluetooth®scenario | Actie Functie

(Bluetooth®-toets

op de linkerkap)
Bluetooth®-apparaat Lang indrukken Spraak-
is aangesloten, maar gestuurd
er is geen activiteit kiezen
Wanneer een Kort indrukken Oproep
Bluetooth®-apparaat beantwoor-
aangesloten is en een den
inkomend gesprek Lang indrukken Oproep
ontvangt -

afwijzen
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Bluetooth®-apparaat Kort indrukken
is aangesloten en
is bezig met een

telefoongesprek

Ophangen

SLIMME TIP: U kunt ook muziek van uw Bluetooth®-apparaat
streamen.

Wanneer een Kort indrukken Afspelen/
Bluetooth®- Pauzeren
apparaat . Twee keer kort Volgende
aangesloten is .
L indrukken nummer
en bezig is met
streamen Drie keer kort Vorige nummer
indrukken
Lang indrukken Spraakgestuurd
kiezen

Communiceren via een aangesloten externe intercom
Sluit uw externe communicatieradio aan op de AUX-ingang
(kabel niet meegeleverd). Om te zenden gebruikt u de PTT-
toets op de radio of externe PTT-adapter.

Face to face communiceren (Push-To-Listen)

De surroundmicrofoons kunnen worden geactiveerd vanuit de
“off’- of “low’-stand door de aan/uit/stand-toets twee keer in te
drukken.

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct
horen door het volume van de FM-radio en Bluetooth®-audio
te dempen en niveau-afhankelijke microfoons te activeren.

Druk een willekeurige toets in om Push-To-Listen te
deactiveren.

REINIGING EN ONDERHOUD
Reinig de kappen, de hoofdband en de kussens met een doek
bevochtigd met zeep en warm water.

NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!

Mocht de gehoorbeschermer nat worden vanwege regen of
zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze drogen voordat u ze
hermonteert. Zie de onderdelenlijst hieronder. Houd de
gehoorbeschermer voor en na gebruik schoon en droog, en
bewaar deze op aanbevolen opslagtemperatuur in een
schone ruimte.

De oorkussens verwijderen en vervangen

H:1 H:2 H:3
— ! L "I-I‘| I'
SOIH
I%IL | Q
- P

H:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt u het er recht uit.
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H:2 Om het te vervangen plaatst u de schuim-liner.
H:3 Schuif een zijde van het kussen in de groef van de kap en
druk op de andere zijde tot het kussen op zijn plek klikt.

De helmbevestiging vervangen
12

-
P]

-
%

-
11 -
Wanneer u de headset wilt bevestigen op andere industriéle
veiligheidshelmen dient u de helmbevestiging eventueel te
vervangen. In tabel B vindt u de geschikte bevestigingen. De
headset wordt geleverd met de P3E-bevestiging; andere
aansluitplaten zijn verkrijgbaar bij uw leverancier. Voor het
vervangen van de aansluitplaat is een schroevendraaier
nodig.

I:1 Draai de bevestigingsschroef van de aansluitplaat los en
verwijder de aansluitplaat.

I:2 Let er indien van toepassing bij de bevestiging op dat de
aansluitplaten voor links (L) en rechts (R) op de juiste kappen
worden geplaatst. Draai vervolgens de schroeven vast.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batterij

3M™ PELTOR™ AL2AI Oplaadkabel voor ACK081
3M™ PELTOR™ FRO08 Stroomvoorziening

3M™ PELTOR™ FL5602 Externe PTT voor WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Push-To-Talk toets met aansluitkabel voor externe regeling
van de radiotransmissie van de 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Aansluitkabel
Met 2,5 mm stereostekker voor DECT- en mobiele telefoons.

3M™ PELTOR™ FL6BT Aansluitkabel
Met 3,5 mm monostekker voor communicatieradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Ansluitkabel

Met PELTOR™ J11-aansluitstekker (type Nexus TP-120) voor
PELTOR™-adapter en externe communicatieradio. Neem
voor meer informatie contact op met uw geautoriseerde
leverancier van de 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee schuim-liners en
twee oorkussens met klikfunctie. Om een constante demping,
hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal
tweemaal per jaar te vervangen.



3M™ PELTOR™ HY100A Clean - beschermhoezen voor
eenmalig gebruik

Hoes voor eenmalig gebruik t.b.v. de oorkussens. 100 paar
hoezen per verpakking.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonbeschermer
Vocht- en windbestendige tape. Ter bescherming van de
spraakmicrofoon. 5 meter (ca. 50 vervangingen) per
verpakking.

3M™ PELTOR™ M171/2 Windkap voor MT73
spraakmicrofoons

Bescherming tegen windruis voor spraakmicrofoons van het
type MT73. Twee per verpakking.

3M™ PELTOR™ M60/2 Windkap voor
omgevingsmicrofoons

Bescherming tegen windruis voor omgevingsmicrofoons. Eén
paar per verpakking.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamische microfoon
Microfoonarm met dynamische differentiéle microfoon.

INTRINSIEK VEILIGE RESERVEONDERDELEN

3M™ PELTOR™ ACKO082 Oplaadbare Li-ion-batterijen
(alleen voor WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Oplaadkabel voor ACK082
3M™ PELTOR™ FRO08 Stroomvoorziening

3M™ PELTOR™ FL5602-50 externe PTT voor WS™
LiteCom Pro lll Headset, ATEX

Push-To-Talk-toets met aansluitkabel voor externe regeling
van de radiotransmissie van de 3M™ PELTOR™ WS™

LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Keelmicrofoon

FCC- EN IC-INFORMATIE

Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels en aan
de specificaties van de normen inzake vergunningvrije
radiocommunicatie van Industry Canada. De werking is
onderhevig aan de volgende twee voorwaarden: (1) Dit
apparaat mag geen schadelijke interferentie veroorzaken, en
(2) dit apparaat moet elke ontvangen interferentie accepteren,
inbegrepen interferentie die een ongewenste invioed kan
hebben.

NB: Dit apparaat is getest en voldoet aan de beperkingen van
digitale apparaten klasse B, conform deel 15 van de FCC-
regels. Deze beperkingen zijn bedoeld om in een
woonomgeving een redelijke bescherming tegen schadelijke
interferentie te bieden. Wanneer dit apparaat niet in
overeenstemming met deze instructies wordt geinstalleerd en
gebruikt, genereert, gebruikt en straalt deze radiofrequentie-

energie uit die schadelijke storingen in de radiocommunicatie

kan genereren. Er is echter geen garantie dat er in bepaalde

installaties geen interferentie kan optreden. Mocht dit

apparaat schadelijke storingen veroorzaken, wat kan worden

vastgesteld door het uit en in te schakelen, is het raadzaam te

proberen de storing te verhelpen via een of meer van de

volgende maatregelen:

+ Richt de ontvangende antenne anders of ga ergens anders
staan.

+ Vergroot de afstand tussen de twee storende apparaten.

+ Raadpleeg bij vragen de service-afdeling van 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIE EN AANSPRAKELIJKHEIDS-

BEPERKING

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
PELTOR materiaal- of fabricagefouten vertoont, of niet in
overeenstemming blijkt te zijn met enige uitdrukkelijke
garantie voor een specifiek doel, is de enige verplichting van
3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen keuze de
reparatie, vervanging of restitutie van de aankoopprijs van het
gebrekkige onderdeel of product verzorgt, mits het probleem
tijdig wordt gemeld en het bewijs wordt geleverd dat het
product is opgeslagen, onderhouden en gebruikt in
overeenstemming met de schriftelijke instructies van 3M.
TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE
OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN
TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET
UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF
OCTROOIL. 3M heeft in verband met deze garantie geen
verplichting ten opzichte van enig product dat gebreken
vertoont als gevolg van ontoereikende of foutieve opslag,
gebruik of onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen of
schade aan het product te wijten aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde wijzigingen
kunnen de garantie en de bevoegdheid van de gebruiker om
het apparaat te gebruiken ongeldig maken.
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Batterijen wegwerpen

Oplaadbare batterijen moeten meestal volgens de lokale,
provinciale en nationale wetgeving worden gerecycled. Voor
het op de juiste manier recyclen/afdanken van de batterijen
volgt u de lokale afvalvoorschriften. In de Verenigde Staten en
Canada werkt 3M Company samen met Call2Recycle (RBRC)
om u te helpen bij de recycling om ervoor te zorgen dat de
oplaadbare batterijen uit onze producten op de juiste manier
worden gerecycled. Om u te ondersteunen bij het gebruik van
deze recyclingservice kunt u contact opnemen met de
Call2Recycle-informatiehulplijn voor batterijrecycling op het
nummer 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837). Daarnaast
vindt u meer informatie over de richtlijnen van Call2Recycle
op www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™ kommuni-
kasjonslasninger! Velkommen til neste generasjon av harsel-
vern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi arbei-
derne beskyttelse mot skadelige staynivaer og haye lyder
samtidig som de kan kommunisere med innebygd toveisradio
eller Bluetooth® og hgre omgivelsene vil omgivelsesmikrofone-
ne. Det forventes at alle brukere leser og forstar den medfal-
gende bruksanvisningen samt at de er kjent med bruken av
dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen far du bruker produktet. Ta vare pa bruksan-
visningen for fremtidig referanse. For ytterligere informasjon
eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske service (kon-
taktinformasjon finnes pa den siste siden).

EGENSIKKERHET

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset, MT73H7*-
4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 er sertifisert som egensik-
kert for bruk i potensielt eksplosive atmosfeerer. Brukeren er
ansvarlig for & sikre at det egensikre 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset og tilbehgr brukes i egnede atmosfee-
rer som definert av godkjente omradeklassifiseringer og ifelge
bruksanvisningen. Dersom man unnlater a gjere det, kan det
fare til alvorlig skade eller dedsfall: Se egen sikkerhetsguide
som er vedlagt i produktesken for mer informasjon.

Hvis det er noen som helst risiko for at enhetens sikkerhet eller
integritet er satt i fare, ma enheten tas ut av drift umiddelbart
og straks fiernes fra den potensielt eksplosive atmosfaeren. Det
ma treffes tiltak for & forhindre at enheten tas i bruk igjen.
Kontakt 3Ms tekniske service for service og reparasjon.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Sertifisert av DNV Nemko Presafe AS som
egensikkert for bruk i farlige omrader
I M1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

|IECEXx Presafe 16.0086X

Sertifisert av DNV Nemko Presafe AS som
egensikkert for bruk i farlige omrader
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta: <50 °C

Exia lllC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Sertifisert av CSA Group som egensikkert for
bruk i farlige omrader

ExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (USA)

Klasse I, Divisjon 1, Gruppe A, B, C og D;
Klasse I, Divisjon 1, Gruppe E, F og G;

Klasse IlI, Divisjon 1; Temperaturkode T4

|IECEX Presafe 16.0086X

Sertifisert av DNV Nemko Presafe AS som
egensikkert for bruk i farlige omrader
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C

Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N ADVARSEL

Gjer felgende for & redusere faren for & antenne en eksplo-
sjon, som i verste fall kan fare til alvorlige skader eller dad:
+ Sprg for at 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 og ethvert
egensikkert tilbeher bare brukes og lagres i de klassifiserte
omradene som samsvarer med verdiene som er angitt pa
utstyret.
Pass pa at elektroniske komponenter eller enheter aldri
kobles til headsetet i en potensielt eksplosiv atmosfaere.
Serg for at headsetet bare kobles til SM™ PELTOR™
reservedeler og tilbehgr som er oppfert i bruksanvisningen.
UTSKIFTING AV KOMPONENTER KAN SVEKKE EGEN-
SIKKERHETEN.
For egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™ batteri
ACKO082, 3M™ PELTOR™ |adekabel AL2AH og 3M™
PELTOR™ nettadapter FRO08.
For ikke-egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™
batteri ACK081 ladet med 3M™ PELTOR™ kabel AL2AI
koblet til SM™ PELTOR™ nettadapter FRO08.
ACKO08-batteriet ma aldri skiftes eller lades i en potensielt
eksplosiv atmosfeere.
Bruk ikke headsetet eller tilbehgret hvis produktene er
skadet eller har noen som helst funksjonsfeil.
Benytt kun 3M™ PELTOR™-autoriserte servicesentre til
service og reparasjoner.

Dette herselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stgy og andre hgye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke herselvern til enhver tid nar du er eksponert
for farlig stey, kan fare til tap av harsel eller hgrselsskader.
For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se bruksanvisningen
eller ring 3Ms tekniske service (kontaktinformasjon finnes pa
den siste siden). Hvis herselen din virker redusert eller du
hgrer en ringing eller summing under eller etter ekspone-
ring for stey (inkludert skuddstay), eller hvis du av andre
grunner mistenker at du har problemer med hgrselen, forlat
steyomradet umiddelbart og oppsak lege og/eller snakk med
arbeidslederen din.
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Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan det
fare til alvorlig skade eller dedsfall:

Lytting til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til a here
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet til laveste
akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det veere
vanskeligere a hgre varselsignaler nar man bruker underhold-
ningsfunksjonen.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan det
redusere den beskyttelsen som hgrselvernet gir og det kan
fore til tap av hersel:

a. Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre
stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er
angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpas-
ning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger
for veiledning om hvordan du justerer de angitte verdiene og
anslar dempningen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man
tester tilpasningen av hgrselvernet.

Hvis NRR brukes til & ansla typisk beskyttelse pa arbeidsplas-
sen, anbefaler 3M at stgyreduksjonsverdien reduseres med
50 % eller i samsvar med gjeldende regler.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det tilpasses,
justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil tilpasning av her-
selvernet vil gjere det mindre effektivt nar det gjelder & dempe
stay. Se de vedlagte instruksjonene for riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye fer hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet herselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneut-
styr (f.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa herselvernets puter. Skyv bort har og ta av
andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner,
hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til herselvernpu-
ten og redusere hgrselvernets beskyttelse.

e. Unnga & baye eller omforme hode- eller nakkebgylen, og
kontroller at den har tilstrekkelig kratt til & holde hgrselvernet
godt pa plass.

f. Herselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumféringene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Uteffekten fra den elektriske audiokretsen i dette hersel-
vernet kan overskride grensen for den daglige lydeksponerin-
gen. Juster lydvolumet til laveste akseptable niva.

h. Hvis kravene ovenfor ikke felges, vil den beskyttelsen som
herselvernet gir, bli betydelig svekket.

EN 352 sikkerhetserkleeringer:
+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i herselvernet kan
overskride grensen for det eksterne lydnivaet.
+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i dette hgrselvernet
kan overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.
+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke harselver-
nets akustiske egenskaper.
+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
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Den typiske perioden med kontinuerlig bruk som kan forven-
tes av harselvernet, er ca. 8-13 timer.

Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse til
produsenten.

Dette herselvernet er stor starrelse. Hgrselvern som er i
samsvar med EN 352-1, har middels, liten eller stor star-
relse. Horselvern med middels sterrelse vil passe de fleste
brukere. Harselvern med liten eller stor starrelse er designet
for a passe brukere som ikke kan bruke middels sterrelse.
Disse hjelmmonterte harselvernene er av de starste starrel-
sene. Hjelmmonterte hgrselvern som er i samsvar med

EN 352-3, har middels, liten eller stor starrelse. Hjelmmon-
terte harselvern med middels sterrelse er designet for a
passe de fleste brukere. Hjelmmonterte hgrselvern med liten
eller stor starrelse er designet for a passe brukere som ikke
kan bruke middels starrelse.

FORSIKTIG:

+ Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

+ Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

+ Med litium-ion-batterier er det fare for brann og brannska-
der. De ma aldri apnes, knuses, oppvarmes til over 55 °C
(131 °F) (ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) eller brennes.

MERK

+ Nar harselvernet brukes som beskrevet i bruksanvisningen,
bidrar det til & redusere eksponering for bade kontinuerlig
stay, f.eks. stoy fra industri, kjeretay og fly, og sveert kraftig
impulsstay, f.eks. skuddstey. Det er vanskelig a forutsi den
pakrevde og/eller faktiske beskyttelsen av herselen som
oppnas ved eksponering for impulsstay. Nar det gjelder
skuddstay, vil vapentypen, antall skuddserier, riktig valg,
tilpasning og bruk av harselvern, riktig vedlikehold av harsel-
vernet og andre variabler pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer
om beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com/hearing.
Selv om harselvern kan anbefales for & beskytte mot skade-
lige effekter av impulsstay, er stayreduksjonsverdiene (NRR)
basert pa dempning av kontinuerlig stay og de angir kanskje
ikke ngyaktig den beskyttelsen man oppnar mot impulsstey
som f.eks. skuddstay (ordlyd pakrevd av EPA).

Dette harselvernet har nivaavhengig dempning. Fer hersel-
vernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det skal.
Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du lese
produsentens rad om vedlikehold og utskifting av batteriet.
Dette horselvernet leveres med elektrisk audioinngang. For
herselvernet tas i bruk ber du sjekke at det fungerer som det
skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar du
lese produsentens rad.

Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til gret.

| Canada ma brukere av vernehjelmer i kombinasjon

med herselvern falge CSA Standard Z94.1 for industrielle
vernehjelmer.



* For ikke-egensikre modeller:

Temperaturomrade for bruk:

—20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

Temperaturomrade for oppbevaring:

—20 °C (-4 °F) til 55 °C (131 °F)

For egensikre modeller:

Temperaturomrade for bruk:

—20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)

Temperaturomrade for oppbevaring:

-20 °C (-4 °F) til 50 °C (122 °F)

Ved valg av tilbeher til personlig andedrettsvernutstyr,
f.eks. harselvern festet til vernehjelm, vennligst se NIOSH
godkjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for
a fa informasjon om godkjente konfigurasjoner.

hi¢

mmmm Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med hushold-
ningsavfall. Vennligst folg lokale regler for kassering av
elektrisk og elektronisk utstyr.

GODKJENNINGER
3M Svenska AB erkleerer herved at Bluetooth®- og radiokom-
munikasjonen er i samsvar med direktiv 2014/53/EU og andre
aktuelle direktiver slik at kravene til CE-merking er oppfylt. 3M
Svenska AB erklaerer ogsa at headset av PPE-type er i sam-
svar med EU-forordning 2016/425 eller EU-direktiv 89/686/EQF.
Gjeldende lovgivning kan fastslas ved a lese samsvarserklee-
ringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/doc. Samsvarserkleerin-
gen inneholder ogsa noen andre typegodkjenninger som er
relevante. Nar du henter samsvarserkleeringen, vennligst finn
ditt delenummer. Harselvernets delenummer finnes nederst pa
en av grekoppene. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.
FPELT O

M
Artiche numbar c E

Ho: 0000000000
Bar PMTSEXNIN Seeden MO S

PPE revideres arlig (hvis det er kategori lll-produkter) og
typegodkjennes av det finske instituttet for yrkeshelse (Finnish
Institute of Occupational Health), bemyndiget organ nr. 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsingfors, Finland. Produktet
er blitt testet og godkjent i samsvar med EN 352-1:2002/

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,

EN 352-8:2008.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved a kontakte 3M i det
landet der du kjgpte produktet. For kontaktinformasjon, se de
siste sidene i denne bruksanvisningen.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Stayreduksjonsverdien (SNR/NRR) ble beregnet med enheten
slatt av. Forklaring av dempningstabellene:

A. Europeisk standard EN 352
Forskning antyder at mange brukere vil oppna mindre stey-

reduksjon enn den eller de dempningsverdiene som er angitt
pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i tilpasning samt
brukerens motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning
om hvordan du justerer de angitte verdiene og anslar dempnin-
gen. Dessuten anbefaler 3M sterkt at man tester tilpasningen
av herselvernet.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay frekvens

(f 22000 Hz).

M = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens

(f =500 Hz).

A6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hoyfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay

Kriterienivatabellen gjelder for nivaavhengige headset,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. Amerikansk standard ANSI S3.19-1974

3M anbefaler sterkt at man tester den individuelle tilpasningen
av hgrselvernet. Hvis NRR brukes til & ansla typisk beskyttelse
pa arbeidsplassen, anbefaler 3M at stayreduksjonsverdien
reduseres med 50 % eller i samsvar med gjeldende regler.

B:1 Frekvens (Hz)

B:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

B:3 Standardavvik (dB)

B:4 Testet med 3M™ PELTOR™ vernehjelmmodell H-700

Det staynivaet som nar en persons gre nar hgrselvernet
brukes i henhold il instruksjonene, tilsvarer omtrent differan-
sen mellom det A-vektede omgivelsesstgynivaet og steyreduk-
sjonsverdien.

Eksempel

1. Omgivelsesstaynivaet som males ved gret, er 92 dB(A).

2. Stgyreduksjonsverdien er 25 desibel (dB).

3. Staynivaet som nar gret, er ca. 67 dB(A).

FORSIKTIG: For stgymiljger som domineres av frekvenser
under 500 Hz, bgr man bruke det C-vektede omgivelsesstayni-
vaet.

C. Kompatible industrielle vernehjelmer

Disse harselvernene bar monteres pa, og bare brukes med,
de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell D. Disse
herselvernene ble testet i kombinasjon med falgende industri-
elle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer hvis de
brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm

C:1 Vernehjelmprodusent

C:2 Vernehjelmmodell

C:3 Vernehjelmfeste

C:4 Hodestgrrelse S = liten, M = medium, L = stor
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Ved valg av tilbeher til personlig andedrettsvernutstyr, f.eks.
harselvern festet til vernehjelm, vennligst se NIOSH god-
kjenningsetiketten eller kontakt 3Ms tekniske service for a fa
informasjon om godkjente konfigurasjoner.

For mer informasjon om 3M™ vernehjelmer, se www.3M.com.

D. Forklaring av tabellen med elektrisk audioinngangsniva
EN 352-6

D:1 Inngangssignalniva U (mV, RMS)

D:2 Gj.snittlig lydtrykksniva (dB(A))

D:3 STD lydtrykk (dB(A))

D:4 Inngangssignalnivaet der giennomsnittet pluss et stan-
dardavvik er lik 82 dB(A)

E. Forklaring av fabrikkprogrammerte radiofrekvenser

Den nordamerikanske modellen av WS™ LiteCom Pro IlI
Headset (*NA-modeller) leveres fabrikkprogrammert med
frekvensene oppfert i tabell E. Headsetet er imidlertid fullt
programmerbart i frekvensomradet 403-470 MHz med analog
eller DMR-modulasjon. Hvis du gnsker & endre de program-
merte frekvensene, kontakt 3Ms tekniske service eller en
autorisert PELTOR-forhandler.

MERK: Federal Communications Commission (FCC) krever at
operatgrer av GMRS-frekvenser (General Mobile Radio
Service) skaffer seg en lisens far bruk (tittel 47 CFR del 90 og
del 95). Hvis andre frekvenser programmeres inn i headsetet,
krever bade FCC og Industry Canada (IC) at operatgrene
skaffer seg en lisens far bruk. Kontakt FCC eller IC for sgk-
nadsskjemaer for lisens, instruksjoner om hvordan skjemaene
fylles ut samt informasjon om tilgjengelige frekvenser i ditt
bruksomrade.

KOMPONENTER

Hodebgyle MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hodebgyle (PVC, PA)

F:2 Hodebgyletrad (rustfritt stal)

F:3 Topunktsfeste (POM)

F:4 Pute (PVC-folie og PUR-skum)

F:5 Skumféring (PUR-skum)

F:6 @rekopp (ABS)

F:7 Omgivelsesmikrofon (PUR-skum)

F:8 Talemikrofon (ABS)

F:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

F:10 Ekstraport (messing)

F:11 Li-ion-batteri (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode-knapp (pa/av/modus) (silikon)
F:14 [+]-knapp (silikon)

F:15 [-]-knapp (silikon)

F:16 PTT-knapp (taleknapp) for innebygd toveisradio (PBT)
F:17 Bluetooth®-knapp (PBT)

Hodebgyle MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hodebayle (TPE)
F:19 Hodebayletrad (rustfritt stal)

Hjelmfeste/Vernehjelm MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

Nakkebgyle MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nakkebayletrad (rustfritt stal)
F:22 Nakkebgyletrekk (PO)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebayle
G:1 G3
O ~—

G:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av grekoppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebaylen.

G:2 Juster hayden pa arekoppene ved a fere dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

G:3 Hodebaylen ber vaere plassert pa tvers av toppen av
hodet.

Nakkebayle

G:6

G:4 Plasser grekoppene i posisjon over grene.

G:5 Hold koppene pa plass og plasser hoderemmen pa toppen

av hodet. Las den stramt i riktig posisjon.
G:6 Hoderemmen ber veere plassert pa tvers av toppen av
hodet.

Hjelmfeste
G7 G:8 G:9
4 U
——
G:11

G:7 Far hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (G:8).

G:9 Arbeidsmodus. For & veksle fra ventilasjonsmodus til
arbeidsmodus for enheten presser du hodebayletradene
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innover til du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at
grekoppene og hodebgyletradene ikke presser mot kanten av
hjelmen i arbeidsmodus ettersom det kan fare til staylekkasje.
G:10 Ventilasjonsmodus. Unnga & plassere grekoppene mot
hjelmen (G:11) ettersom det kan hindre ventilasjonen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK

Programmere headsetet

Headsetet leveres forprogrammert med en spesifikk konfigura-
sjon. Vennligst kontakt din sertifiserte forhandler av toveisra-
dioer eller 3Ms tekniske service hvis du har spgrsmal om konfi-
gurasjon av headsetet, inkludert:

+ Radiofrekvenser/kanaler

+ Sprak for taleveiledning

+ Menykonfigurasjon

+ Innstillinger for strgmstyring

* Innstillinger for sending med toveisradio

Lade/skifte batteriene

o G
[\
SN

ADVARSEL: For egensikre modeller, bruk bare
3M™ PELTOR™ batteri ACK082, 3M™ PELTOR™ ladekabel
AL2AH og 3M™ PELTOR™ nettadapter FR08.

For ikke-egensikre modeller, bruk bare 3M™ PELTOR™
batteri ACK081 ladet med 3M™ PELTOR™ kabel AL2AI koblet
til SM™ PELTOR™ nettadapter FRO8.

ADVARSEL: Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis omgivel-
sestemperaturen overstiger 45 °C (113 °F).

ACK082-batteriet ma aldri skiftes eller lades i en potensielt
eksplosiv atmosfaere.

Batteriet ACK081 kan lades i et avslatt headset, eller frakoblet
headsetet. En LED-lampe indikerer med grent lys nar ladingen
er fullfert.

Sett inn det oppladbare batteriet i batterirommet. Press ned
klemmen.

Ladetid for ACK082 er ca. 12 t
Ladetid for ACK081 er ca. 3 t

Varsel om lavt batteriniva

Nar batteriet har lavt spenningsniva, varsler headsetet deg
med en talemelding. Denne meldingen gjentas inntil du lader
batteriet eller batterispenningen nar et kritisk lavt niva slik at
headsetet slar seg av.

Automatisk avslaing

Hvis det ikke er noen aktivitet (knappetrykk eller VOX-aktive-
ring) pa 2 timer (standardverdi), slar headsetet seg av automa-
tisk.

Far headsetet slar seg av vil du hare en talemelding og
varsellyder. Trykk pa en hvilken som helst knapp for a avbryte
automatisk avslaing.

Sla palav

Du slar pa eller av headsetet ved a trykke pa og holde inn pa/
av/modus-knappen i ca. 4 sekunder, inntil du hgrer en talemel-
ding.

Justere volumnivaet

Bruk knappene [+] og [-] til & justere volumet. Som standard vil
knappene [+] og [-] kontrollere volumet pa den aktive
lydkilden, som kan veere en av falgende: Toveisradio,
Bluetooth®-kommunikasjon eller omgivelseslyd. Nar du mottar
et toveis radiosignal kontrollerer knappene [+] og [-] volumet i
toveisradioen. Hvis headsetet er koblet til en Bluetooth®-enhet,
kontrollerer knappene [+] og [-] avspilling av Bluetooth® audio.
| alle andre tilfeller kontrollerer knappene [+] og [-] volumet pa
omgivelseslyden. De respektive volumnivaene kan ogsa
justeres i menyen.

Meny

For & apne menyen trykk kort pa pa/av/modus-knappen. Bruk
palav/imodus-knappen til & navigere gjennom menyen og
knappene [+] og [-] til & justere innstillingene.

Etter 10 sekunder uten aktivitet gar headsetet ut av menyen
(du kan ogsa ga ut av menyen ved a trykke pa knappene [+]
og [-] samtidig).

Dette er de tilgjengelige alternativene i menyen:

Channel (kanal) | Lister opp all programmerte kanaler i

headsetet, opptil 70.

Radio volume
(radiovolum)

Justerer volumnivaet pa den
innkommende radiolyden. (OFF, 1-5)

Surround volume
(volum for
omgivelseslyd)

Omgivelseslyd bidrar til & beskytte
herselen din mot potensielt skadelige
stoynivaer. Konstant stgy og andre
potensielt skadelige lyder reduseres,
og du kan fremdeles snakke normalt og
gjore deg hert. (OFF, 1-5)
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Bluetooth® Justerer volumet for en Bluetooth®

radio volume -tilkoblet kommunikasjonsradio, 1-5.

(Bluetooth®

radiovolum)

Bluetooth® Trykk pa [+]-knappen for & sette

pairing headsetet i parkoblingsmodus. Trykk

(Bluetooth® pa [-]-knappen for & ga ut av

parkobling) parkoblingsmodus.

Battery status Batteristatusen males og resultatet

(batteristatus) avspilles for brukeren. Trykk pa
[+]-knappen for & gjenta informasjonen.

Language Her velger man sprak for talemeldinger

(sprak) blant de installerte sprakene.

Sub channel/ Stiller inn subkanalen for en analog

Color code kanal ifglge listene (F) og (G), hvis
(subkanal/ funksjonen er aktivert, 0-121. Stiller inn
fargekode) (hvis | fargekoden for en digital kanal, 0-15.
aktivert)

Output power Denne funksjonen kontroller

(uteffekt) (hvis radiosenderens effektniva. Det finnes

aktivert) tre nivaer for uteffekt: lavt, middels og
heyt. Med den lave innstillingen
reduseres kommunikasjons-
rekkevidden, men batteriets levetid
oker.

Reset Trykk pa [+]-knappen i 2 sekunder for &

(tilbakestill) tilbakestille headsetet til

standardinnstillingen.

SMART TIPS: Nar du blar giennom lange lister som f.eks.
"channel” (kanal) eller "sub channel” (subkanal), kan du trykke
og holde inne knappen [+] eller [-] for & hoppe ti oppferinger
om gangen.

SMART TIPS: Headsetet gar automatisk ut av menyen etter 10
sekunder. Eller trykk og hold inne knappene [+] og [-] samtidig
i 2 sekunder. En pipetone bekrefter at menyen er avsluttet.

Toveis radiokommunikasjon

Velg gnsket kanal for toveisradio ved & bruke menyen. For &
sende en toveis radiomelding, trykk og hold inne taleknappen
(Push-To-Talk, PTT). Hvis VOX er aktivert, snakk inn i mikrofo-
nen for a sende.

SMART TIPS: Forhandleren kan stille inn tiden for maksimal
sendingstid.

SMART TIPS: Dobbeltrykk pa taleknappen (PTT) for & aktivere
eller deaktivere VOX.

-

3mm
[

T
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For & opprettholde best mulig steyreduksjon ber talemikrofo-
nen plasseres svaert naer munnen (mindre enn 3 mm).

Analog toveisradio

Med analog toveisradioteknologi er det mulig & angi ulike
frekvenser for mottak og sending for a sikre at headsetet kan
kommunisere i et repeater-system.

Headsetet stotter FM-modulasjon og subkanaler, bade
CTCSS-toner (1-38) og DCS-toner (39-121).

DMR-teknologi

DMR bestar av tre ulike kommunikasjonsmoduser: generelt anrop,
gruppeanrop og privat anrop. Med generelt anrop kan du kommu-
nisere med alle DMR-headset pa samme frekvens eller fargekode.
Med gruppeanrop kan du kommunisere med alle headset pa
samme frekvens, korrekt fargekode og korrekt gruppe-ID. Med
privat anrop kan du kommunisere med alle headset pa samme
frekvens, korrekt fargekode og korrekt radio-ID.

Dette headsetet statter DMR-standarden (lag 1 og lag 2) og
tillater generelt anrop og gruppeanrop. Headsetet stotter ogsa
digitale subtoner, kalt fargekoder (0-15).

Med digital toveisradio er det mulig & angi ulike frekvenser for
mottak og sending. Dette gjer det mulig @ kommunisere med et
repeater-system.

Bluetooth® Multipoint-teknologi

Dette headsetet statter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-en-
heter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer headse-
tet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet prioriterer
og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede Bluetooth®-enhete-
ne.

Parkoble en Bluetooth®-enhet

Nar headsetet er slatt pa, trykk pa Bluetooth®knappen pa
venstre grekopp for a ga til parkoblingsmodus nar ingen
enheter er parkoblet. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling pa).

Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten din.
Sgk etter enheter og velg "WS LiteCom Pro IIl Headset”. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfart).

Headsetet kan parkobles med to Bluetooth®enheter, og kan
kobles til de to enhetene samtidig.

Hvis du skal parkoble ytterligere en enhet med Bluetooth®-
parkobling, trykk kort pa pa/av/modus-knappen for a ga til
menyen. Bruk pa/avimodus-knappen til & navigere i menyen.
En talemelding bekrefter innstillingen, "Bluetooth® pairing”
(Bluetooth® parkobling). Trykk pa [+]-knappen for & sette
headsetet i parkoblingsmodus. Trykk pa [-]-knappen for a ga
ut av parkoblingsmodus.



Kontroller at Bluetooth® er aktivert i Bluetooth®-enheten din.
Sek etter enheter og velg "WS LiteCom Pro Il Headset”. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfert).

MERK: Som standard er radio VOX-funksjonen deaktivert nar
man besvarer en telefonoppringning via en Bluetooth®-tilkob-
ling. Nar samtalen er avsluttet, slas VOX pa igjen automatisk.
Trykk pa taleknappen (PTT) for & sende pa en toveisradio
under en telefonsamtale. Hvis du trykker pa taleknappen under
en telefonsamtale, sendes stemmen din bare via toveisradioen
og ikke via telefonsamtalen. Trykk pa taleknappen (PTT) for &
aktivere VOX under en telefonsamtale. Stemmen din sendes
da til bade toveisradioen og telefonsamtalen.

Betjene Bluetooth®-enheten via headsetet
MERK: Den sist parkoblede Bluetooth®-enheten er den du
betjener via headsetet.

Bluetooth®-scenario Handling Funksjon
(Bluetooth®-
knappen pa
venstre grekopp)
Hvis Bluetooth®- Langt trykk Taleopp-
enheten er tilkoblet, ringning
men ingen aktivitet
Hvis Bluetooth®- Kort trykk Svare pa
enheten er tilkoblet og oppringnin-
mottar en oppringning gen
Langt trykk Awvise
oppringnin-
gen
Hvis Bluetooth®- Kort trykk Legge pa
enheten er tilkoblet
og har en pagaende
samtale

SMART TIPS: Du kan ogsa strgmme musikk fra Bluetooth®-
enheten.

Hvis Bluetooth®- | Kort trykk Avspill/pause
enheten er

tilkoblet og Kort dobbeltrykk Neste spor
stremming Kort trippeltrykk Forrige spor
pagar Langt trykk Taleoppringning

Kommunisere via tilkoblet ekstern radio

Koble til den eksterne kommunikasjonsradio via ekstraporten
(kabel ikke inkludert). Bruk taleknappen (PTT) pa radioen eller
den eksterne PTT-adapteren for & sende.

Kommunisere ansikt til ansikt (Push-To-Listen)
Surround-mikrofonene kan aktiveres fra tilstanden av eller lav
med et dobbelttrykk pa pa/av/modus-knappen.

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte til
omgivelsene ved & dempe FM-radioen og Bluetooth®-lydvolu-

met og aktivere de nivaavhengige mikrofonene.
Trykk pa en hvilken som helst annen knapp for & deaktivere
funksjonen.

RENGJ@RING OG VEDLIKEHOLD
Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene, hodebgylen og putene.

MERK: Nedsenk IKKE herselvernet i vann.

Hvis harselvernet blir vatt av regn eller svette, vend greklokkene
utover, ta av putene og skumféringene, og la alt tarke for du
setter det sammen igjen. Se avsnittet om reservedeler nedenfor.
Hold harselvernet rent og tert, og oppbevar det ved anbefalt
temperatur i et rent, uforurenset omrade fer og etter bruk.

Ta av og skifte ut greputene

H:1 H:2 H:3
o- |'P|r
Al S
- <

H:1 Nar du skal ta av greputen, fgrer du fingrene inn under
kanten av greputen og trekker rett ut.

H:2 Sett inn skumfdringene for & skifte ut.

H:3 Plasser den ene siden av greputen i sporet pa grekoppene
og trykk pa motsatt side inntil ereputen smekker pa plass.

Skifte ut hjeImfesteplaten
12

D)

A
11 -

For riktig tilpasning pa ulike industrielle vernehjelmer ma hjelm-
festeplaten kanskje byttes ut. Finn det anbefalte festet i tabell
B. Headsetet leveres med et P3E-hjemfeste. Du kan fa andre
plater fra forhandleren. Du trenger en skrutrekker nar du skal
skifte hjelmfesteplaten.

1:1 Lasne skruen som holder platen og ta ut platen.

1:2 Fest den korrekte platen samtidig som du sikrer at platene
merket med venstre (L) og hayre (R) kommer pa rett arekopp,
hvis aktuelt. Trekk sa til skruen.

RESERVEDELER OG TILBEH@R
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Batteriladerkabel for ACK081
3M™ PELTOR™ FRO8 Nettadapter

3M™ PELTOR™ FL5602 Ekstern PTT for WS™ LiteCom
Pro lll Headset

Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern kontroll
av overferingen med radioen i 3M™ PELTOR™ WS™ Lite-
Com Pro Il Headset.

178



3M™ PELTOR™ FL6CS Tilkoblingskabel
Med 2,5 mm stereokontakt for bruk med DECT- og mobiltelefo-
ner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Tilkoblingskabel
Med 3,5 mm monokontakt for bruk med en kommunikasjonsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Tilkoblingskabel

Med PELTOR™ J11-kontakt (type Nexus TP-120) for bruk med
en PELTOR™-adapter og en ekstern kommunikasjonsradio.
Kontakt din autoriserte 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IlI
Headset-forhandler for informasjon.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett som bestar av to sett skumféringer og
to greputer med sneppfeste. Skift minst to ganger per ar for a
sikre konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - hygienetrekk
Hygienetrekk for greputene. Pakken inneholder 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindtett teip. Beskytter talemikrofonen. Pakke pa 5
meter for ca. 50 utskiftninger.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindbeskytter for talemikrofoner
av type MT73
Vindbeskytter for mikrofoner av type MT73. To per pakke.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindbeskytter for omgivelsesmi-
krofoner
Vindbeskytter for omgivelsesmikrofoner. Ett par per pakke.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbgyle med dynamisk differensialmikrofon.

EGENSIKRE RESERVEDELER

3M™ PELTOR™ ACK082 Oppladbar li-ion batteripakke
(bare for WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Batteriladerkabel for ACK082
3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Ekstern PTT for WS™
LiteCom Pro Ill Headset, ATEX

Push-To-Talk-knapp med tilkoblingskabel for ekstern
kontroll av overfgringen med radioen i SM™ PELTOR™

WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupemikrofon
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FCC- OG IC-INFORMASJON

Denne enheten er i samsvar med del 15 i FCC-reglene og
Industry Canadas lisensfrie spesifikasjoner for radiostandarder.
Bruken er underlagt felgende to vilkér: (1) Denne enheten ma
ikke forarsake skadelig interferens, og (2) denne enheten ma
akseptere eventuell interferens som mottas, inkludert interfe-
rens som kan fore til at enheten ikke fungerer optimalt.

Merk: Dette apparatet er testet og konstatert a vaere i samsvar
med grensene for en digital enhet i klasse B, i henhold til del
15 FCC-reglene. Disse grensene er fastsatt for a gi rimelig
beskyttelse mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.
Dette apparatet genererer, bruker og kan utstrale radiofrekven-
senergi og kan, dersom det ikke installeres og brukes i sam-
svar med instruksjonene, forarsake skadelig interferens for
radiokommunikasjon. Det er imidlertid ingen garanti for at inter-
ferens ikke vil oppsta i en bestemt installasjon. Hvis apparatet
forarsaker skadelig interferens, noe som kan fastslas ved & sla
det av og pa, anbefales det at brukeren prgver a korrigere
interferensen med ett eller flere av falgende tiltak:
« Justere eller omplassere mottaksantennen.
+ ke avstanden mellom de to enhetene som skaper interfe-
rens.
+ Kontakt 3Ms tekniske service hvis du har flere sparsmal.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M PELTOR er defekt i
materiale, utferelse eller ikke samsvarer med enhver uttrykt
garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste forpliktelse og
din eneste rettighet veere falgende, alt etter hva 3M velger: &
reparere, erstatte eller refundere kjapsprisen for deler eller
produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og kan
dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt og
brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED UNN-
TAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN
GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG | STEDET FOR
UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER OM
SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT FORMAL
ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET, ELLER GARAN-
TIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV FORRETNINGER,
SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED UNNTAK AV
BRUDD PA PATENTRETTIGHETER. 3M har ingen forpliktel-
ser i henhold til denne garantien nar det gjelder ethvert produkt
som er defekt som folge av utilstrekkelig eller feilaktig oppbe-
varing, handtering eller vedlikehold; som fglge av at man ikke
har fulgt instruksjonene for produktet; eller som felge av
modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av ulykke,
skjodeslashet eller misbruk.



BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT I HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER INGEN
OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG FOR
DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE ELLER
SEKUNDZRE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT TAPT
FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI SOM
FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT HER,
GJELDER EKSKLUSIVT.

MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utfares modifika-
sjoner pa denne enheten uten at det foreligger skriftlig tillatelse
fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner kan oppheve
garantien og brukerens tillatelse til a bruke enheten.

Kassering av batterier

Mange steder er det pakrevd a levere oppladbare batterier il
gjenvinning. Ved kassering av batterier eller batteripakker, falg
alltid lokaler regler og forskrifter for avfallshandtering. | USA og
Canada har 3M et partnerskap med Call2Recycle (RBRC) for
a kunne tilby en gjenvinningstjeneste slik at man kan veere
sikker pa at oppladbare batterier i vare produkter blir gienvun-
net pa riktig mate. For hjelp med bruk av denne tjenesten kan
man ringe Call2Recycles informasjonstelefon for batterigjen-
vinning pa 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller lese
Call2Recycles veiledning for batterigjenvinning pa www.
call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Paristwo rozwigzanie
komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy w nowej
generacji komunikacyjnych urzadzen ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaly
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed wysokim poziomem natezenia hatasu i glo$nych
dzwigkéw oraz umozliwienia komunikacji za pomoca pomoca,
whbudowanego radia dwukierunkowego lub modutu Bluetooth®,
a takze odstuchu dzwiekow otoczenia przy pomocy
mikrofonéw ambientowych. Wszyscy uzytkownicy urzadzenia
powinni przeczyta¢ i zrozumie¢ tres¢ dostarczonej instrukcji
oraz zapoznac sie ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sig do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy zachowa¢
instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W przypadku pytan
lub potrzeby uzyskania dodatkowych informacji prosimy o
kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej 3M (dane do kontaktu
znajduja sie na ostatniej stronie).

ISKROBEZPIECZENSTWO

Zestaw 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 spetnia warunki
iskrobezpieczenstwa dla uzytku w atmosferach potencjalnie
wybuchowych. Uzytkownik jest odpowiedzialny za
zapewnienie, aby iskrobezpieczny zestaw 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset oraz jego akcesoria byty
eksploatowane w wyznaczonych strefach, zgodnie z
klasyfikacjg dopuszczonych obszaréw oraz trescig niniejszej
instrukcji. Niezastosowanie sig do powyzszego moze
skutkowa¢ powaznym urazem lub $miercig. Wigcej informacii
w instrukcji bezpieczenistwa dotaczonej do pudetka z
produktem.

Jesli istnieje jakiekolwiek ryzyko, ze bezpieczenstwo lub
konstrukcja urzadzenia zostaty narazone na szwank, jednostka
musi zosta¢ wytaczona z eksploatacii i bezzwlocznie usunigta
z atmosfery potencjalnie wybuchowej. Nalezy podja¢
zdecydowane dziatanie w zakresie uniemozliwienia
przypadkowego ponownego wprowadzenia takiego urzadzenia
do eksploatacji. W celu przeprowadzenia serwisu lub naprawy
nalezy sie skontaktowa¢ z Dziatem Obstugi Technicznej firmy
3M.
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

Produkt posiada certyfikat wydany przez DNV
Nemko Presafe AS, ktéry potwierdza jego
iskrobezpieczenstwo podczas stosowania w
strefach niebezpiecznych.

M1 Exia | Ma-20°C < Ta: < +50°C

111G Exia llC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C

111D Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

IECEX Presafe 16.0086X

Produkt posiada certyfikat wydany przez DNV
Nemko Presafe AS, ktory potwierdza jego
iskrobezpieczenstwo podczas stosowania w
strefach niebezpiecznych.

Exia | Ma-20°C < Ta: < +50°C

Ex ia IIC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

Certyfikat wydany przez CSA Group potwierdza
iskrobezpieczenstwo produktu podczas jego
stosowania w strefach niebezpiecznych.
ExiallC T4 Ga, Cll, Zn 0,-20°C < Ta < +50°C
(Kanada)

AExiallC T4 Ga, Cll, Zn0,-20°C < Ta

< +50°C (Stany Zjednoczone)

Klasa I, Strefa 1, Grupy A, B, C i D;

Klasa Il, Strefa 1, Grupy E, F i G;

Klasa Ill, Strefa 1; Klasa temperaturowa T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Produkt posiada certyfikat wydany przez DNV
Nemko Presafe AS, ktory potwierdza jego
iskrobezpieczenstwo podczas stosowania w
strefach niebezpiecznych.

Exia | Ma-20°C < Ta: < +50°C

Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: < +50°C

Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < +50°C

/N OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszy¢ ryzyko spowodowania wybuchu, ktore — jesli
nie zostanie zazegnane — moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen lub $mierci:
+ Upewnij sie, ze zestaw 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro IIl Headset (modele MT73H7*4D10EU-50
i MT73H7*4D10NA-50) oraz jego iskrobezpieczne
akcesoria sg eksploatowane i przechowywane wytacznie
w sklasyfikowanych strefach, zgodnie z oznaczeniem na
sprzecie.
Nigdy nie podiaczaj do zestawu elementéw elektronicznych
ani urzadzen podczas przebywania w $rodowisku
zagrozonym wybuchem.
Do zestawu 3M™ PELTOR™ mozna podtaczaé
wytacznie cze$ci zamienne i akcesoria wymienione w
niniejszej instrukcji obstugi. STOSOWANIE INNYCH
CZESCI ZAMIENNYCH MOZE OBNIZYC POZIOM
ISKROBEZPIECZENSTWA ZESTAWU.




+ W przypadku modeli iskrobezpiecznych, korzystaj wytacznie z
akumulatora 3M™ PELTOR™ ACK082, kabla tadujacego 3M™
PELTOR™ AL2AH oraz fadowarki 3M™ PELTOR™ FRO08.

+ W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych, korzystaj
wytacznie z akumulatora 3M™ PELTOR™ ACKO081
tadowanego za pomocg kabla 3M™ PELTOR™ AL2Al i
podiaczanego do tadowarki 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Nigdy nie wymieniaj, ani nie faduj akumulatora ACK082 w
atmosferze potencjalnie wybuchowej.

+ Nie uzywaj zestawu ani akcesoriow w przypadku
stwierdzenia jakiegokolwiek uszkodzenia lub awarii.

+ Dokonujac naprawy, korzystaj wytacznie z autoryzowanego
serwisu 3M™ PELTOR™.

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne gtosne
dzwieki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
Srodkow ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze doprowadzi¢
do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu prawidtowej
eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim przetozonym
i zapoznaj sie z instrukcjg obstugi lub zadzwor do Dziatu
Obstugi Technicznej 3M (dane do kontaktu znajdujq sie

na ostatniej stronie). Jesli czujesz, ze Twoj stuch jest
przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo brzgczenie
podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym strzaty z broni
palnej), lub podejrzewasz problemy ze stuchem z innego
powodu, natychmiast opus¢ gtosne otoczenie i skonsultuj sig
z lekarzem i/lub Twoim przetozonym.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze skutkowac
powaznym urazem lub $miercia;

Stuchanie muzyki lub innych zrédet komunikacji audio moze
obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacii oraz ostabi¢ mozliwo$¢
ustyszenia sygnatow ostrzegawczych. Nalezy zachowaé
czujno$¢ i dostosowac gtosnosé komunikacji audio do
najnizszego akceptowalnego poziomu. W przypadku
niektorych stanowisk pracy, styszalnos¢ sygnatow
ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-
rozrywkowej moze zosta¢ ostabiona.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢ poziom
ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i doprowadzi¢
do ubytku lub utraty stuchu:

a. Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikéw
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugeruja
wartosci tumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu
na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.

Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ warto$ci parametrow

i oszacowywa¢ odpowiednia dla uzytkownika warto$¢
tlumienia, nalezy odnies¢ sie do wtasciwych przepisow.
Ponadto, 3M zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby
indywidualnego dopasowania ochronnika stuchu.

W przypadku gdy do okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy
uzywany jest wskaznik NRR, firma 3M zaleca obnizy¢ wartos¢
redukcji hatasu 0 50% lub zgodnie ze stosownymi przepisami.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio

dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduje ryzyko ostabienia skuteczno$ci ttumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowac urzadzenie, nalezy zastosowac
sie do wskazowek zawartych w instrukcji.

¢. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jesli jest on uszkodzony, nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gtosnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw ochronnych,
aparatow filtrujgcych powietrze itp.), wybieraj elastyczne,
niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby zminimalizowa¢
ryzyko wystapienia nieszczelnosci poduszek nausznych.
Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria, wiosy,
stuchawki douszne, naktadki higieniczne itp.), ktére mogtyby
mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢ poduszek nausznych,
skutkujgc obnizeniem poziomu ochrony zapewnianej przez
ochronnik stuchu.

e. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu patgka nagtownego
lub nakarkowego oraz upewnij sig, e sita z jakg nauszniki
przylegajg do gtowy jest wystarczajaca.

f. Ochronniki stuchu, a w szczegolno$ci poduszki tumiace,
ulegajg zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem
peknie¢, dzwigkoszczelnosci itp. Przy regularnym stosowaniu
ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki uszczelniajgce co
najmniej dwa razy w roku, w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu.

g. Poziom dzwigku na wyjéciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny
dzienny limit poziomu dzwieku. Nalezy dostosowac¢ gtosno$¢
komunikacji audio do najnizszego akceptowalnego poziomu.

h. W przypadku niezastosowania sie do powyzszych
wymagan, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu
bedzie powaznie ostabiona.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:
Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio
w tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.
Poziom dzwieku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w
tym urzadzeniu moze przekracza¢ dopuszczalny dzienny
limit poziomu dzwigku.
Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.
W miare wyczerpywania sie baterii wydajno$¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu. Standardowy czas ciagtej pracy
akumulatora ochronnika stuchu wynosi od 8 do 13 godzin.
Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt.
Dodatkowe informacje mozna uzyskac¢ u producenta.
Niniejsze ochronniki sg dostepne w duzych rozmiarach.
Ochronniki stuchu zgodne z norma EN 352-1 sg dostepne w
rozmiarze $rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki
w rozmiarze $rednim (M) sg odpowiednie dla wigkszosci
uzytkownikéw. Ochronniki w rozmiarze matym (S) i duzym
(L) sq zaprojektowane dla osob, ktérym nie pasuje ochronnik
o0 rozmiarze $rednim (M).
Niniejszy ochronnik stuchu montowany na kask wystepuje
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w rozmiarze duzym (L). Montowane na kask ochronniki
stuchu, zgodne z normg EN 352-3, sg dostepne w rozmiarze
$rednim (M), matym (S) i duzym (L). Ochronniki montowane
na kask w rozmiarze $rednim (M) sa odpowiednie dla
wiekszosci uzytkownikéw. Ochronniki montowane na kask
w rozmiarze matym (S) i duzym (L) sa zaprojektowane dla
0s6b, ktérym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim (M).

UWAGA!

Nalezy zawsze korzysta¢ z cze$ci zamiennych marki

3M dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych cze$ci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

Korzystanie z baterii litowo-jonowych niesie ze sobg ryzyko
wzniecenia pozaru i doznania poparzen. Baterii nie wolno
otwiera¢, zgniata¢, podgrzewac do temperatury powyzej
+55°C (dla ACK081) lub +50°C (dla ACK082), ani poddawaé
spaleniu.

UWAGA!

Niniejszy ochronnik stuchu, eksploatowany zgodnie z
zaleceniami zawartymi w instrukcji, pomaga minimalizowa¢
ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas ciagty (np. hatas
przemystowy, hatas generowany przez pojazdy kotowe

i samoloty), a takze glosne dzwieki charakterystyczne

dla hatasu impulsowego (np. strzaly z broni palnej).

Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub rzeczywiste $rodki
ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas impulsowy.

W przypadku strzatéw z broni palnej, wptyw na to ma

rodzaj broni, ilo$¢ wystrzatow, odpowiedni dobér srodkow
ochrony stuchu, dopasowanie sprzetu do ciata, odpowiednia
konserwacja sprzetu oraz inne czynniki. Aby dowiedzie¢ sie
wiecej na temat ochrony stuchu w przypadku ekspozycji na
hatas impulsowy, odwiedz strone internetowg www.3M.com/
hearing.

Mimo iz ochronniki stuchu moga by¢ rekomendowane jako
produkt ochronny zapobiegajacy efektom narazenia na
hatas impulsowy, Wskaznik Redukcji Hatasu (NRR) odnosi
sig do warto$ci ttumienia hatasu ciagtego i nie stanowi
wystarczajacej gwarancji ochrony przeciw efektom hatasu
impulsowego, np. strzatéw z broni palnej (sformutowanie
wedtug kryteriow EPA).

Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gtos$nosci do poziomu natezenia dzwigkéw
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznaé¢
sig ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktocen lub niesprawnosci, uzytkownik powinien skorzysta¢
z zalecen producenta odno$nie konserwacji i wymiany
baterii.

Ten ochronnik stuchu posiada elekiryczne wejécie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie ze
sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzysta¢

z zalecen producenta.

Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gto$nosci
sygnatu dzwiekowego o charakterze muzyczno-
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rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).
W Kanadzie uzytkownicy kaskéw potaczonych z
ochronnikiem stuchu podlegaja wymogom normy CSA
Standard 294.1 dotyczacej przemystowych ochronnych
nakry¢ gtowy.

W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych:

Zakres temperatury pracy: od —20°C do +55°C

Zakres temperatury przechowywania: od —-20°C do +55°C
W przypadku modeli iskrobezpiecznych:

Zakres temperatury pracy: od —20°C do +50°C

Zakres temperatury przechowywania: od -20°C do +50°C
Przy wyborze akcesoriow do mocowania sprzetu ochrony
drég oddechowych, takich jak ochronniki stuchu mocowane
do kaskow ochronnych, prosimy zapoznac si¢ z etykietg
homologacyjna NIOSH lub skonsultowa¢ sie z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M w celu dopasowania dozwolonej
konfiguracji.

hi¢

mmmm Ten produkt zawiera czesci elektryczne i elektroniczne,
w zwigzku z tym nie nalezy usuwa¢ go wraz z innymi
odpadami bytowymi. Prosimy postepowac¢ zgodnie z lokalnymi
przepisami prawa odno$nie usuwania i utylizacji sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

ATESTY
Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze urzadzenie
do bezprzewodowej komunikacji Bluetooth® i komunikacji
radiowej jest zgodne z wymogami dyrektywy 2014/53/UE
oraz innych stosownych dyrektyw niezbednych do spetnienia
wymogéw oznakowania CE. Firma 3M Svenska AB niniejszym
o$wiadcza, ze zestaw sprzetu ochrony osobistej jest zgodny
z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE)
2016/425 oraz dyrektywa 89/686/EWG.
Obowigzujace ustawodawstwo zostato okreslone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduije sie w
dolnej czesci jednego z nausznikow. Widac to na ponizszym
Mmoo

przyktadzie.

Artiche numibar c E

N Bar T SEMSE Gt MM o
Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest corocznie sprawdzany
(w przypadku produktow IIl kategorii) i zatwierdzany do uzytku
przez Finski Instytut Zdrowia Zawodowego (Finnish Institute
of Occupational Health), jednostka notyfikowana nr 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandia. Produkt
zostat zbadany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami:
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.



Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyska¢

w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajdujq sig na ostatnich stronach niniejszej instrukcji.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Warto$ci trumienia (SNR/NRR) zostaty uzyskane przy
wytaczonym urzadzeniu. Objasnienie do tabeli parametréw
tlumienia:

A. Norma europejska EN 352

Badania dowodza, ze odczuwana przez uzytkownikow
ochrona przed hatasem moze by¢ stabsza niz sugerujg,
warto$ci tlumienia wskazane na opakowaniu, ze wzgledu

na réznice w dopasowaniu sprzetu, rézne umiejetnosci w
zakresie dopasowywania oraz motywacje uzytkownika.

Aby dowiedzie¢ sie, jak zmienia¢ wartoci parametrow i
oszacowywa¢ odpowiednig dla uzytkownika warto$¢ trumienia,
nalezy odnies¢ sig do wlasciwych przepisow. Ponadto, 3M
zdecydowanie zaleca przeprowadzenie préby indywidualnego
dopasowania ochronnika stuchu.

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia wartos¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ ttumienia (dB)

A5

H = estymacja skutecznosci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwieku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwieku o $redniej czgstotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Schemat pozioméw odniesienia dla zestawdw z funkcja,
dostosowywania gtos$nosci do poziomu natezenia dzwieku
otoczenia, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma amerykariska ANSI S3.19-1974

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. W przypadku gdy do
okreslenia poziomu ochrony miejsca pracy uzywany jest
wskaznik NRR, firma 3M zaleca obnizy¢ warto$¢ redukcji
hatasu 0 50 % lub zgodnie ze stosownymi przepisami.
B:1 Czestotliwo$¢ (Hz)

B:2 Srednia wartos¢ tumienia (dB)

B:3 Odchylenie standardowe (dB)

B:4 Test z uzyciem kasku ochronnego 3M™ PELTOR™ model
H-700

Warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do ucha uzytkownika,
w przypadku prawidtowej eksploatacji ochronnika stuchu, jest
zblizona do warto$ci réznicy pomiedzy poziomem
zewnetrznego cisnienia akustycznego mierzonego za pomocg

krzywej wazenia A a wskaznikiem NRR.

Przyktad

1. Poziom zewnetrznego cisnienia akustycznego zmierzony
przy uchu wynosi 92 dB(A).

2. Wskaznik NRR wskazuje 25 decybeli (dB).

3. Przyblizona warto$¢ natezenia hatasu dostajaca sie do ucha
wynosi 67 dB(A).

UWAGA! W $rodowiskach o wysokim natezeniu hatasu,
zdominowanych przez czestotliwosci ponizej 500 Hz, nalezy
odnosi¢ sig do poziomu zewnetrznego cisnienia akustycznego
mierzonego za pomoca krzywej wazenia C.

C. Kompatybilne przemystowe kaski ochronne

Niniejsze ochronniki stuchu nalezy dopasowywac i

taczy¢ wylacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli D. Ochronniki te zostaly przetestowane
pod katem wspétdziatania z niniejszymi kaskami ochronnymi
i w przypadku korzystania z innych kaskoéw poziom ochrony
stuchu moze by¢ inny niz oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskow
ochronnych:

C:1 Producent kasku ochronnego

C:2 Model kasku ochronnego

C:3 Mocowanie do kasku ochronnego

C:4 Rozmiar gtowy: S = maty, M = éredni, L = duzy

Przy wyborze akcesoriéw do mocowania sprzetu ochrony
drég oddechowych, takich jak ochronniki stuchu mocowane
do kaskéw ochronnych, prosimy zapoznac sie z etykietg
homologacyjna NIOSH lub skonsultowa¢ sie z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M w celu dopasowania dozwolonej
konfiguracji.

Wiecej informacii na temat kaskéw ochronnych marki 3M™ na
stronie internetowej www.3M.com.

D. Objasnienie do tabeli poziomu napiecia elektrycznego
sygnatu wejsciowego audio

EN 352-6

D:1 Poziom sygnatu wejéciowego U (mV, RMS)

D:2 Sredni poziom natezenia dzwieku (dB(A))

D:3 Standardowe ciénienie akustyczne (dB(A))

D:4 Warto$¢ napiecia sygnatu wejsciowego, dla ktérego redni
poziom natezenia dzwigku przy standardowym odchyleniu
wynosi 82 dB(A)

E. Objasnienie do zaprogramowanych fabrycznie
czestotliwosci radiowych

Przeznaczony na rynek pétnocnoamerykariski zestaw WS™
LiteCom Pro Ill Headset (modele o sygnaturze *NA) posiada
zaprogramowane fabrycznie czestotliwosci opisane w tabeli E.
Zestaw ten jest jednoczes$nie w petni programowalny w
zakresie czestotliwosci 403-470 MHz z wykorzystaniem
modulacji analogowej lub cyfrowej (DMR). Aby zmieni¢
zaprogramowane czestotliwosci, skontaktuj sie z Dziatem
Obstugi Technicznej 3M lub autoryzowanym punktem
sprzedazy firmy PELTOR.
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UWAGA! Federalna Komisja Lacznosci (FCC) wymaga od
operatorow czestotliwosci w pasmie GMRS uprzedniego
uzyskania licencji na ich uzytkowanie (tytut 47, czes¢ CFR 90
oraz 95). W przypadku zaprogramowania w zestawie innych
czestotliwosci, organizacje FCC i Industry Canada (IC)
wymagajq od operatoréw uprzedniego uzyskania licencji na ich
uzytkowanie. W celu otrzymania wniosku licencyjnego,
instrukcji dotyczacych wypetniania wniosku oraz uzyskania
informacji na temat czestotliwo$ci dostepnych w Twoim
regionie, skontaktuj sie z organizacjg FCC lub IC.

ELEMENTY WYPOSAZENIA

Patak nagtowny MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

F:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

F:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

F:4 Poduszka uszczelniajaca (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

F:5 Wktadka piankowa (pianka poliuretanowa)

F:6 Nausznik (ABS)

F:7 Mikrofon $rodowiskowy (pianka poliuretanowa)

F:8 Mikrofon (ABS)

F:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)
F:10 Port pomocniczy (mosiadz)

F:11 Akumulator litowo-jonowy (poliweglan, ABS)

F:13 Przycisk On/Off/Mode (silikon)

F:14 Przycisk + (silikon)

F:15 Przycisk + (silikon)

F:16 Przycisk PTT dla wbudowanego radiotelefonu
(politereftalan butylenu)

F:17 Przycisk Bluetooth® (politereftalan butylenu)

Patak nagtowny MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Patak nagtowny (elastomer termoplastyczny)
F:19 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

Mocowanie do kasku/Kask MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*

F:20 Ramie podtrzymujace czasze nausznika (stal
nierdzewna)

Patak nakarkowy MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)
F:22 Naktadka na patak nakarkowy (polioksymetylen)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

G:1 G:3
N—

G:1 Rozsun czasze i odchyl gérng czes$¢ nausznikéw na zewnatrz,
poniewaz kabel musi znajdowac sie na zewnarz pataka.
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G:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw, przesuwajac je w dét lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.
G:3 Palak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

Patak nakarkowy

G:4 Umie$¢ nauszniki przy uszach.

G:5 Przytrzymujac je w tej pozycji, umies¢ patak na szczycie
gtowy i zapnij ciasno pasek pataka.

G:6 Pasek pataka powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

Mocowanie do kasku

G:7 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i dopnij
zatrzask (G:8).

G:9 Tryb roboczy. Aby zmienié tryb pracy urzadzenia z pozycji
wentylacyjnej do pozycji roboczej, docisnij sprezyny pataka, az
ustyszysz kliknigcie z obu stron. Upewnij sie, ze czasze
nausznikéw i sprezyny pataka nie naciskaja na krawedz kasku
w pozycji roboczej, poniewaz moze to spowodowaé
przedostanie sie hatasu.

G:10 Tryb wentylacyjny. Nie umieszczaj czasz nausznikéw na
$cianach kasku (G:11), poniewaz uniemozliwia to odpowiednig,
wentylacje.

INSTRUKCJA OBSLUGI

Programowanie zestawu

Zestaw jest dostarczany z wstepnie zaprogramowana,
konfiguracja. Prosimy skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
punktem sprzedazy radiotelefonu lub serwisem technicznym
firmy 3M w przypadku pytan dotyczacych konfiguracji zestawu
z zakresu:

+ Czestotliwosci radiowe/kanaty

« Jezyk komunikatow glosowych

+ Konfiguracja menu

+ Ustawienia zarzadzania energia

+ Ustawienia dwukierunkowej transmisji radiowej



Ltadowanie/wymiana baterii

o E—8
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OSTRZEZENIE: W przypadku modeli iskrobezpiecznych,
korzystaj wytacznie z akumulatora 3M™ PELTOR™ ACK082,
kabla tadujacego 3M™ PELTOR™ AL2AH oraz fadowarki
3M™ PELTOR™ FRO8.

W przypadku modeli nieiskrobezpiecznych, korzystaj
wytacznie z akumulatora 3M™ PELTOR™ ACK081
tadowanego za pomoca kabla 3M™ PELTOR™ AL2Al i
podiaczanego do tadowarki 3M™ PELTOR™ FRO8.

OSTRZEZENIE! tadowanie akumulatora nie moze przebiegaé
w temperaturze otoczenia wyzszej niz +45°C.

Nigdy nie wymieniaj, ani nie faduj akumulatora ACK082 w
atmosferze potencjalnie wybuchowe;.

Akumulator ACK081 mozna tadowa¢ wéwczas, gdy zestaw
jest odtaczony od zasilania lub jesli akumulator jest odtaczony
od zestawu. Po zakoriczeniu fadowania zapali sie zielona
kontrolka LED.

Wi6z akumulator do przegrody baterii. Doci$nij zapadke pokrywy.

Czas tadowania dla ACK082 wynosi ok. 12 godzin
Czas fadowania dla ACK081 wynosi ok. 3 godziny

Ostrzezenie o niskim poziomie natadowania baterii

Gdy napigcie akumulatora jest niskie, zestaw stuchawkowy
zasygnalizuje ten stan za pomocg komunikatu gtosowego.
Komunikat ten jest powtarzany do momentu natadowania
akumulatora lub do momentu, gdy napigcie akumulatora
osiagnie poziom krytyczny i zestaw stuchawkowy wytaczy sie.

Automatyczne wylaczanie

W przypadku braku aktywnosci (brak korzystania z przyciskow
lub aktywaciji funkcji VOX) przez okres 2 godzin (warto$¢
domysina), zestaw stuchawkowy wytaczy sie automatycznie.

Przed wytaczeniem sie zestawu ustyszysz komunikat gtosowy
i serie sygnatow dzwigkowych. Aby przerwa¢ automatyczne
wytaczanie zasilania, nacisnij dowolny przycisk.

Wiaczanie/wytaczanie zasilania

Aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw, nacisnij i przytrzymaj
przycisk On/Off/Mode przez okoto 4 sekundy, az ustyszysz
komunikat gtosowy.

Regulacja poziomu gtosnosci

W celu regulacii glo$nosci uzyj przyciskow [+] i [-]. Przyciski
[+] i [-] stuzg domysinie do regulacji gtosnosci aktywnego
zrodta dzwigku, ktorym moze by¢ jedno z ponizszych:
radiotelefon, komunikacja Bluetooth® lub dzwigk przestrzenny.
Po otrzymaniu sygnatu radiotelefonu przyciski [+] i [-]
umozliwiaja regulacje gtosnosci radiotelefonu. W przypadku
podtaczenia zestawu do urzadzenia Bluetooth® przyciski [+] i
[-] umoZliwiajg sterowanie odtwarzaniem dzwigku Bluetooth®.
We wszystkich pozostatych przypadkach przyciski [+] i [-]
umozliwiajg regulacje poziomu gtosnosci dzwigku
przestrzennego. Wiasciwy poziom gtosnosci mozna réwniez
ustawi¢ w menu.

Menu

Aby przej$¢ do menu nacisnij krotko przycisk On/Off/Mode.
Uzyj przycisku On/OfffMode w celu nawigacji po menu oraz
przyciskow [+] i [-] do regulacji ustawien.

Po 10 sekundach bezczynno$ci, zestaw stuchawkowy wyjdzie
z menu (mozna tez wyj$¢ z menu poprzez rownoczesne
nacisniecie przyciskow [+]i [-]).

Opcje dostepne w menu:

,Channel” Lista wszystkich kanatow

(kanat) zaprogramowanych w zestawie,
maks. 70.

,Radio volume” | Regulacja poziomu glo$nosci dzwieku

(gtosnosc przychodzacego komunikacji radiowej.

radiotelefonu) (OFF, 1-5)

,Surround DZzwiek otoczenia pomaga chroni¢

volume” stuch przed potencjalnie szkodliwym

(gtosnosce natgzeniem hatasu. Ciagte dudnienie i

dzwigkéw innego rodzaju hatas jest ograniczany,

otoczenia) ale wcigz mozliwe jest normalne
prowadzenie rozmowy i odstuch
wiasnego gtosu. (OFF, 1-5)

Bluetooth® Fuchjg pozwala dostosowac poziom

radio volume” glosnosci podiaczonego do zestawu

(glosnosé radiotelefonu Bluetooth® w zakresie

radiotelefonu 1-5.

Bluetooth®)

,Bluetooth® Naciénij przycisk [+], aby ustawi¢

pairing” zestaw w trybie parowania. Nacisnij

(parowanie przycisk [-], aby wyj$¢ z trybu

Bluetooth®) parowania.
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,Battery Pomiar stanu akumulatora jest

status” (stan prezentowany uzytkownikowi. Naciénij

akumulatora) przycisk [+], aby ponowi¢ prezentacje
tej informacji.

,Language” Pozwala wybra¢ jezyk komunikatow

(jezyk) gtosowych spo$rad wszystkich
zainstalowanych jezykéw.

,Sub channel/ Dobiera podkanat kanatu analogowego

Color code” wedhug list (F) i (G), jesli funkcja ta

(podkanat/kod zostata aktywowana, 0 — 121. Dobiera

koloruy) (jesli kod koloru kanatu cyfrowego, 0 - 15.

funkcja jest

aktywna)

,Output power” Funkcja ta kontroluje poziom mocy

(moc wyjciowa) | nadajnika radiowego. Dostepne s3 trzy

(jesli funkcja jest | poziomy mocy wyjsciowej: niski, Sredni

aktywna) i wysoki. Poziom niski ogranicza zasieg
komunikaciji, a jednoczes$nie przedtuza
zywotno$¢ akumulatora.

,Reset” Naci$nij i przytrzymaj przycisk [+] przez

(przywracanie 2 sekundy, aby zresetowac zestaw do

warto$ci stanu fabrycznego.

domysinych)

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Podczas przegladania diugich
list, takich jak ,channel” (kanat) i ,sub channel” (podkanat),
nacisnij i przytrzymaj przycisk [+] lub [-], aby pomina¢ za
jednym razem dziesie¢ kolejnych pozycji.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Zestaw wyjdzie z menu
automatycznie po uptywie 10 sekund. Wyjécie z menu nastapi
takze po réwnoczesnym nacisnieciu przyciskow [+] i [-] przez
2 sekundy. Wyjscie z menu zostanie potwierdzone sygnatem
dzwigkowym.

Dwukierunkowa komunikacja radiowa

Wybierz odpowiedni kanat dwukierunkowej komunikacji
radiowej korzystajac z menu. W celu rozpoczecia transmis;ji
dwukierunkowej za pomoca radiotelefonu, nacisnij i
przytrzymaj przycisk PTT. Jesli wcze$niej aktywowano funkcje
VOX, w celu rozpoczecia transmisji méw do mikrofonu.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Sprzedawca sprzetu moze
ustawic czas transmisji na maksymalny.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Dwukrotne naciéniecie przycisku
PTT wiacza lub wytacza funkcje VOX.

3mm
SN

—

574

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu redukcji szuméw
mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust
(mniejszej niz 3 mm lub 1/8 cala).
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Dwukierunkowe radio analogowe

Technologia dwukierunkowego radia analogowego umozliwia
ustawienie roznych czestotliwosci odbiorczych i nadawczych,
aby zestaw stuchawkowy umozliwiat komunikacje w trybie
wzmacniacza sygnatu.

Zestaw stuchawkowy obstuguje system modulacji
czestotliwosci (FM) oraz podkanaly, zaréwno tony w systemie
CTCSS (1-38) jak i DCS (39 - 121).

Technologia DMR

Standard DMR obejmuije trzy rézne tryby komunikacii: ,all call”
(komunikacja obejmujaca wszystkich), ,group call”
(komunikacja w grupie) oraz ,private call” (komunikacja
prywatna). W trybie ,all call” mozna prowadzi¢ komunikacje ze
wszystkimi zestawami stuchawkowymi obstugujacymi standard
DMR, o tych samych parametrach czestotliwo$ci i kodu koloru.
W trybie ,group call” mozliwa jest komunikacja pomigdzy
wszystkimi zestawami stuchawkowymi ustawionymi na te
sama czestotliwosé, odpowiedni kod koloru i odpowiedni
identyfikator grupy. Tryb ,private call” umozliwia komunikacije
ze wszystkimi zestawami stuchawkowymi ustawionymi na te
sama czgstotliwos¢, odpowiedni kod koloru oraz odpowiedni
identyfikator radiowy.

Ten zestaw stuchawkowy obstuguje standard DMR (poziomy
,Tier 1”1 ,Tier 2”) oraz umozliwia komunikacje w trybach ,all
call”i ,group call’. Zestaw obstuguje réwniez subtony cyfrowe
zwane kodami koloru (0 - 15).

Dwukierunkowe radio cyfrowe daje mozliwo$¢ ustawiania
réznych czestotliwosci odbiorczych i nadawczych. Umozliwia
to komunikacje w trybie wzmacniacza sygnatu.

Technologia Bluetooth® Multipoint

Niniejszy zestaw nagtowny obstuguje interfejs Bluetooth® i
technologie Multipoint. Technologia Bluetooth® Multipoint
umozliwia podtaczenie zestawu do dwadch urzadzen Bluetooth®
jednocze$nie. W zaleznosci od typu podiaczonych urzadzen
Bluetooth® i ich biezacych dziatan zestaw nagtowny steruje
urzadzeniami Bluetooth® na rézne sposoby. Zestaw nagtowny
ustala priorytety i koordynuje dziataniami potaczonych
urzadzen Bluetooth®.

Parowanie z urzadzeniem Bluetooth®

Przy wiaczonym zestawie nacisnij znajdujacy sie na lewym
nauszniku przycisk Bluetooth®, aby przej$¢ do trybu
parowania, w przypadku gdy nie sparowano zestawu z
zadnym urzadzeniem. Czynno$¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on” (Parowanie
Bluetooth® wiaczone).

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcja,
Bluetooth® zostat aktywowany. Skanuj w poszukiwaniu
urzadzen i wybierz ,WS LiteCom Pro Ill Headset”.
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,Pairing complete” (parowanie zakoriczone).



Zestaw mozna sparowac z dwoma urzadzeniami Bluetooth® i
mozna go podtaczy¢ do dwéch urzadzen jednoczesnie.

Aby sparowac drugie urzadzenie Bluetooth®, nacisnij krotko
przycisk On/Off/Mode i przejdz do menu. Uzyj przycisku On/
Off/Mode w celu nawigacji po menu, komunikat glosowy
,Bluetooth® pairing” (parowanie Bluetooth®) potwierdzi
wykonang czynnos$¢. Nacisnij przycisk [+], aby ustawi¢ zestaw
w trybie parowania. Naci$nij przycisk [-], aby wyj$¢ z trybu
parowania.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcjg
Bluetooth® zostat aktywowany. Skanuj w poszukiwaniu
urzadzen i wybierz ,WS LiteCom Pro Il Headset".
Zakonczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
gtosowym ,Pairing complete” (parowanie zakoficzone).

UWAGA! Funkcja VOX jest domysinie wytaczana podczas
rozmowy telefonicznej za posrednictwem funkcji Bluetooth®.
Po zakonczeniu rozmowy funkcja VOX jest ponownie
aktywowana. Aby podczas rozmowy telefonicznej rozpoczaé
dwukierunkowq transmisje radiowa, nacisnij przycisk PTT. Je$li
przycisk PTT zostanie nacisnigty podczas rozmowy
telefonicznej, Twoj glos bedzie transmitowany wytacznie przez
komunikacje radiowa i nie bedzie styszany podczas rozmowy
telefonicznej. Aby aktywowac funkcje VOX podczas rozmowy
telefonicznej, naci$nij dwukrotnie przycisk PTT. Twéj glos
bedzie wowczas transmitowany przez komunikacje radiowa i
styszany podczas rozmowy telefonicznej.

Obstuga urzadzenia Bluetooth® z poziomu zestawu
stuchawkowego

UWAGA! Obstuga z poziomu zestawu nagtownego jest
mozliwa dla ostatnio sparowanego urzadzenia Bluetooth®.

Urzadzenie Krotkie nacisniecie | Odtwarzanie/
Bluetooth® jest pauza
podiaczone i ob- ', e krotie Nastepna
stuguje aktywne - o
. nacisniecie Sciezka
przesylanie
strumieniowe Trzykrotne krétkie | Poprzednia
nacisniecie Sciezka
Diugie nacisnigcie | Wybieranie
glosowe

Komunikacja za pomoca zewnetrznego radiotelefonu
Podtacz zewnetrzny radiotelefon do portu dodatkowego (kabel
nie jest dotaczony do zestawu). Aby rozpoczaé transmisje,
nacisnij przycisk PTT na radiotelefonie lub zewnetrznym

adapterze PTT.

Komunikacja twarzg w twarz (Push-To-Listen)
Mikrofony $rodowiskowe moga by¢ aktywowane poprzez
dwukrotne nacisniecie przycisku On/Off/Mode z pozycji

wytaczenia lub niskiego poziomu czuto$ci.

Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowy odstuch dzwigkéw
otoczenia poprzez wyciszenie gtosnosci radia FM i dzwigku
przesytanego przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonéw
dostosowujacych czuto$¢ do poziomu hatasu.

Naciénij dowolny przycisk, aby dezaktywowac¢ funkcje Push-

To-Listen.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Nauszniki, patak i poduszki uszczelniajace nalezy czysci¢ za
pomocg szmatki nasaczonej cieptg wodg z mydiem.

UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnafrz i zdejmij poduszki
uszczelniajace i wktadki piankowe. Po wyschnigciu zamontuj
ponownie. Patrz rozdziat ,Czgsci zamienne i akcesoria”.

Scenariusz Czynnos¢é Funkcja
Bluetooth® (przycisk

Bluetooth® na

lewym nauszniku)
Urzadzenie Bluetooth® | Diugie naci$nigcie | Wybieranie
jest podtaczone, glosowe
ale wykazuje brak
aktywnosci
Urzadzenie Bluetooth® | Krétkie nacisniecie | Odebranie
jest podtaczone i potaczenia
odbiera pofaczenie - — -
przychodzace Dtugie nacisniecie Odrzuceme

potaczenia

Urzadzenie Bluetooth® | Krétkie nacisniecie | Roztacze-
jest podtaczone i nie
obstuguje aktywne
pofaczenie

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Z urzadzenia Bluetooth® mozna
réwniez przesyta¢ strumieniowo muzyke.

Ochronniki stuchu powinny by¢ czyste i suche i nalezy je
przechowywac w zalecanej temperaturze przechowywania w
czystym, wolnym od zanieczyszczen miejscu przed i po uzyciu.

Zdejmowanie i wymiana poduszek uszczelniajacych

H:1 H:2 H:3
O [ |
'.. | I|I | Q
- <

H:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

H:2 Przed wymiang, wt6z wkiadki piankowe.

H:3 Dopasuj jedna strong poduszki uszczelniajacej do rowka w
nauszniku i doci$nij drugq strone, az do momentu
zatrza$nigcia.
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Wymiana ptytki mocujacej do kasku
12

-
P)

-
%

-
I -
W celu zapewnienia jak najlepszego dopasowania kasku
ochronnego do ksztattu glowy uzytkownika, ptytka mocujaca
moze wymaga¢ wymiany. Znajdz zalecane mocowanie w
Tabeli B. Zestaw jest dostarczany wraz z mocowaniem P3E,
inne plytki mocujace mozna naby¢ u sprzedawcy. Do wymiany
ptytki mocujacej do kasku potrzebny jest $rubokret.

1:1 Poluzuj $rube przytrzymujaca ptytke i zdejmij ptytke.

1:2 Zamontuj odpowiednig plytke, upewniajac sig, ze ptytka
lewa (L) i prawa (R) znajdujq sie na odpowiednim nauszniku
(jesli dotyczy) i dokre¢ $rube.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA
3M™ PELTOR™ ACKO081 Akumulator

3M™ PELTOR™ AL2AI Kabel tadujacy do akumulatoréw
ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08 Ladowarka

3M™ PELTOR™ FL5602 Zewnetrzny przycisk PTT do
zestawu WS™ LiteCom Pro Ill Headset

Przycisk Push-To-Talk z przewodem potgczeniowym, stuzacy
do zewnetrznego sterowania komunikacja radiowg,
obstugiwana przez radiotelefon zestawu 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Kabel potaczeniowy
Posiada stereofoniczne gniazdo 2,5 mm, stuzace do
podiaczenia telefondw DECT i telefonéw komérkowych.

3M™ PELTOR™ FL6BT Przewod potaczeniowy
Posiada monofoniczne gniazdo 3,5 mm, stuzace do
podfaczenia radiotelefonu.

3M™ PELTOR™ FL6BR Kabel potaczeniowy

Posiada gniazdo PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120)
przeznaczone do uzytku z adapterami firmy PELTOR™ i
zewngtrznymi urzadzeniami do komunikacji radiowej. Wigcej
informacji mozna uzyskac u autoryzowanego dystrybutora
urzadzenia 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon

3M™ PELTOR™ HY83 Zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny z dwoma zestawami wkfadek
piankowych i dwiema poduszkami uszczelniajacymi
montowanymi na zatrzask. Dla zapewnienia odpowiedniego
ttumienia, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co najmniej
dwa razy w roku.
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3M™ PELTOR™ HY100A Clean - jednorazowe naktadki
ochronne

Jednorazowe naktadki do ochrony poduszek uszczelniajacych.
Opakowanie zawiera 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona na mikrofon

Ta$ma odporna na dziatanie wilgoci i wiatru. Stuzy do ochrony
mikrofonu. Opakowanie zawiera 5 metréw ostony i starcza na
okoto 50 wymian.

3M™ PELTOR™ M171/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow MT73

Ostona przeciwwietrzna do mikrofonéw typu MT73. Dwie
sztuki w opakowaniu.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow

Ostona przeciwwietrzna do mikrofonéw ambientowych.
Opakowanie zawiera jedng pare.

3M™ PELTOR™ MT73 Mikrofon dynamiczny
Wysiegnik z dynamicznym mikrofonem réznicowym.

ISKROBEZPIECZNE CZESCI ZAMIENNE

3M™ PELTOR™ ACK082 Akumulator litowo-jonowy
(wytacznie do zestawow WS™ LiteCom Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Kabel fadujacy do
akumulatoréw ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 Zasilacz

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Zewnetrzny przycisk PTT
do zestawu WS™ LiteCom Pro Il Headset, ATEX
Przycisk Push-To-Talk z przewodem potgczeniowym,
stuzacy do zewnetrznego sterowania komunikacja radiowg,
obstugiwana przez radiotelefon zestawu 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Laryngofon

INFORMACJE DOTYCZACE FCC ORAZ IC
Niniejsze urzadzenie jest zgodne z rozdziatem 15 wytycznych
Federalnej Komisji £acznosci (FCC) oraz bezlicencyjnymi
specyfikacjami norm radiowych organizacji Industry Canada
(IC). Korzystanie z urzadzenia jest dopuszczalne pod dwoma
warunkami: (1) Niniejsze urzadzenie nie moze by¢ zrodiem
szkodliwych zaktécen oraz (2) musi by¢ zdolne do
przyjmowania wszelkich odbieranych zaktocen, takze takich,
ktére moga powodowa¢ niepozadane funkcjonowanie.

Uwaga! Niniejsze urzadzenie zostato przetestowane i uznane
za zgodne z ograniczeniami okreslonymi dla urzadzen
cyfrowych klasy B, zgodnie z rozdziatem 15 wytycznych
Federalnej Komisji tacznosci (FCC). Ograniczenia te zostaly
opracowane w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed



szkodliwym wptywem stosowania urzadzen w warunkach
domowych. Urzadzenie generuje, wykorzystuje i emituje
promieniowanie radiowe i je$li nie zostato zainstalowane lub
nie jest uzytkowane zgodnie z instrukcjami, moze powodowac
zaktocenia komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, ze
tego typu zaktdcenia nie wystapia w przypadku konkretnej
instalacji. W przypadku gdy niniejsze urzadzenie jest zrédtem
szkodliwych zaktocen, co mozna sprawdzi¢ poprzez
wytaczenie i ponowne jego wiaczenie, uzytkownik moze
podja¢ prébe ich ograniczenia stosujac jedno lub kilka
nastepujacych rozwigzan:
+ Zmien orientacje lub potoZenie anteny odbiorczej.
+ Zwieksz odstep pomiedzy dwoma urzadzeniami bedacymi
zrodiem zaktocen.
+ W przypadku dodatkowych pytan, skontaktuj sig z Dziatem
Obstugi Technicznej firmy 3M.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

GWARANCJA | OGRANICZENIE

ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M PELTOR zostanie
uznany jako posiadajacy wady materiatowe lub wykonawcze,
lub jako niespetniajacy warunkéw przyznanej gwarancji,
jedynym obowigzkiem i wytacznym $rodkiem prawnym lezacym
po stronie firmy 3M moze by¢ naprawa, wymiana lub zwrot
kosztow zakupu czesci lub produktéw poprzedzone terminowym
zgtoszeniem szkody przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego
o$wiadczenia potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjg
dostarczong przez firmg 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA JEST
WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA,
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI, Z
PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowiazku wypetnia¢ warunkoéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktow, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaly zachowane zasady
eksploatacji wyszczegolnione w instrukcji obstugi; produkt zostat
zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku wypadku,
zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI

PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SAWYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga by¢
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.

Utylizacja baterii

Zgodnie z wigkszoscig lokalnych i krajowych przepisow
akumulatory nalezy oddawac do recyklingu. Aby ponownie
zutylizowaé akumulator, postepuj zawsze zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi usuwania odpadow statych.
Dodatkowo, w Stanach Zjednoczonych i Kanadzie partnerem
firmy 3M jest firma Call2Recycle (RBRC), ktéra $wiadczy
ustugi recyklingu, zapewniajac poprawna utylizacje
akumulatoréw uzywanych w naszych produktach. W celu
uzyskania pomocy w zakresie korzystania z tej ustugi,
zadzwon na infolinig Call2Recycle pod nr 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) lub przeczytaj wskazowki dotyczace
utylizacji baterii, ktore sa dostepne na stronie internetowej
www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as Solu-
¢oes de Comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo a geragéo
futura da comunicagéo protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ sao previstos para oferecer
protec&o contra niveis e intensidade de ruido que sejam
prejudiciais a quem trabalhe, ao mesmo tempo que lhes permi-
te comunicar com o radio emissor-recetor integrado, ou com
Bluetooth® e escutar o ambiente circundante através dos
microfones estereofonicos. Assumimos que todos os utilizado-
res leram e compreenderam as instrugdes de utilizagdo
entregues, e que estdo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes. Guar-
dar estas instrugées para uso futuro. Para obter informages
adicionais, ou quaisquer outras questdes, por favor contactar
os Servigos Técnicos da 3M (contactos listados na Ultima

pagina).

SEGURANGA INTRINSECA

O 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 foi certificado
como intrinsecamente seguro para uso em ambientes
explosivos. O utilizador é responsavel por assegurar que o
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset e acessorios
intrinsecamente seguros, s&o usados nos ambientes
apropriados, que estdo definidos na classificagao da area
aprovada, e de acordo com as instrugdes de utilizagdo. O ndo
cumprimento pode resultar em lesdes graves ou morte. Para
mais informag@es, consultar o Guia de Seguranca incluido na
caixa do produto.

Se houver o risco de a seguranga, ou a integridade da unidade
estarem comprometidos, esta deve ser imediatamente retirada
de servigo e removida de imediato do ambiente potencialmen-
te explosivo. Devem ser tomadas medidas para prevenir que o
aparelho seja acidentalmente ligado e fique operacional.
Contactar a assisténcia técnica 3M para servicos e repara-
coes.

MT73H7*4D10EU-50

|IECEX Presafe 16.0086X

Certificado por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente seguro para uso em locais
perigosos

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C < Ta:<50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567
Certificado pelo CSA Group como
intrinsecamente seguro para uso em locais

perigosos

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C < Ta

<50 °C (Estados Unidos)

Classe |, Diviséo 1, Grupos A, B, C & D;
Classe Il, Divisdo 1, Grupos E, F & G;
Classe lll, Divisao 1; Cédigo de temperatura T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Certificado por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente seguro para uso em locais
perigosos

ExialMa-20°C <Ta: <50 °C

ExiallCT4 Ga-20 °C <Ta: <50 °C
ExialllCT130 °CDa-20°C < Ta:<50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificado por DNV Nemko Presafe AS como
intrinsecamente seguro para uso em locais
perigosos
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C
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/N AvisO

Para reduzir o risco de causar uma explosao, que se néo for

evitada pode resultar em lesdes graves ou morte:
+ Assegurar que 0 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 e
quaisquer outros acessorios intrinsecamente seguros, sao
usados e guardados apenas em areas classificadas, consis-
tentes com a classificagdo assinalada do equipamento.
Nunca ligar componentes ou aparelhos eletrénicos ao
headset num ambiente potencialmente explosivo.
Ligar ao headset apenas Pegas Sobressalentes e Acesso-
rios 3M™ PELTOR™ que estejam listados nas instrugdes do
utilizador. SUBSTITUIR COMPONENTES PODE PREJUDI-
CAR A SEGURANGA INTRINSECA.
Para modelos intrinsecamente seguros, usar apenas a
bateria 3M™ PELTOR™ ACK082, o cabo de carregamento
3M™ PELTOR™ AL2AH e alimentacéo de energia 3M™
PELTOR™ FRO8.
Em modelos n&o intrinsecamente seguros, usar apenas
baterias 3M™ PELTOR™ ACK081 carregadas com o cabo
3M™ PELTOR™ AL2Al ligado a alimentacéo de energia
3M™ PELTOR™ FRO08.
Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em
ambientes potencialmente explosivos.
Nunca usar o headset, nem os acessorios se estiverem
danificados ou a funcionar incorretamente.
Servicos de manutengao ou reparagdes devem ser feitos
apenas em Centros de assisténcia técnica 3SM™ PELTOR™
autorizados.



Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposicéo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagéo incorreta,

ou a ndo utilizagdo de protetor auricular sempre que estiver
exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em perdas ou
lesdes auditivas. Para uma utilizagdo adequada, consulte um
supervisor e as instruges de utilizagdo, ou contacte os Ser-
vigos Técnicos da 3M (os contactos encontram-se na Ultima
pagina). Se sentir que a sua audicao esta reduzida depois de
estar exposto a ruidos (incluindo disparos de armas), ou se
sentir um ruido permanente de besouros ou campainhas nos
ouvidos, ou se suspeitar que tem um problema de audigao,
deve abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar
um profissional de satde e/ou 0 seu supervisor.

0 nao cumprimento destas instrugdes podem resultar em
ferimentos graves ou morte:

Escutar mUsica, ou outras comunicagdes audio, pode reduzir
a consciencializagéo da situag&o e capacidade de ouvir sinais
de aviso. Mantenha-se alerta e ajuste o volume audio para o
nivel mais baixo aceitavel. A audibilidade dos sinais de aviso
de um local de trabalho especifico pode ficar prejudicada se
estiver a utilizar a unidade de entretenimento.

0 n&o cumprimento das instrugdes seguintes pode reduzir a
protecéo proporcionada pelo auricular, podendo resultar em
perda de audig&o:

a. A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugéo de ruido menor do que o(s) valor(es) de atenuagao
indicado(s) na embalagem devido a variagées no ajustamen-
to, desempenho nos testes feitos e motivagéo do utilizador.
Consulte os regulamentos aplicaveis para orientagao sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuagao.
Para além disso, a 3M recomenda fortemente que sejam
feitos testes de prova dos protetores auriculares.

Se for usado NRR para estimar a protecéo tipica do local de
trabalho, a 3M recomenda que o valor de redugao de ruido
seja 50% inferior, ou de acordo com as regras aplicaveis.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado, prova-
do e ajustado adequadamente, e que foi feita a manutengao
apropriada. Um ajustamento inadequado deste aparelho vai
reduzir a sua eficacia de reducéo de ruidos. Consultar as
instrugdes anexas para saber como o ajustar e colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protegao individual (por exemplo, 6culos de protecéo,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessérias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas
de higiene, etc.) que possam interferir com a vedagéo da
almofada e reduzir a protegdo do auricular.

€. Nao dobrar ou moldar a banda da cabega ou banda de
pescogo; assegurar que tem forca suficiente para manter o
protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o0 uso e devem ser examinadas

regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se for usado
regularmente, substituir as almofadas e forros de espuma
pelo menos duas vezes por ano, para manter uma protegao,
higiene e conforto consistentes.

g. A poténcia do circuito elétrico audio deste protetor
auricular pode exceder o limite diério de nivel de som. Ajustar
0 volume audio para o nivel mais baixo aceitavel.

h. A protecéo oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se ndo forem seguidas estas recomendagdes.

EN 352 Declaragdes de seguranga:
+ Asaida do circuito dependente de nivel do protetor auricular
pode exceder o nivel de som externo.
A saida do circuito dependente de nivel deste protetor
auricular pode exceder o limite do nivel diario de som.
Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acUstico.
0 desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.
O periodo tipico de uso continuo previsto para a bateria do
auricular é aproximadamente 8 — 13 horas.
Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.
Estes protetores auriculares s@o de um tamanho maior. Pro-
tetores auriculares em conformidade com a EN 352-1 sdo de
“tamanhos médios”, ou “tamanhos pequenos” ou “tamanhos
grandes”. Os protetores auriculares de “tamanhos médios”
servem para a maioria dos utilizadores. Protetores auri-
culares de “tamanhos pequenos” ou “tamanhos grandes”,
foram concebidos para utilizadores para quem os “tamanhos
médios” ndo servem.
Estes auriculares montados em capacetes s&o de “tama-
nhos maiores”. Auriculares montados em capacetes, que es-
tejam em conformidade com a EN 352-3 sdo de “tamanhos
pequenos” ou “tamanhos grandes”. Auriculares de “tama-
nhos médios” foram desenhados para servir a maioria dos
utilizadores. Protetores auriculares de “tamanhos pequenos”
ou “tamanhos grandes”, foram concebidos para utilizadores
para quem os “tamanhos médios” ndo servem.

CUIDADO:

+ Usar sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegéo oferecida por este produto.

+ Ha o risco de explos&o caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.

+ Com baterias de litio-ides, ha o risco de incéndios e queima-
duras. N&o abrir, esmagar, aquecer acima de 55 °C (131 °F)
(ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) nem incinerar.

NOTA

+ Se for usado de acordo com as instrugdes de utilizagéo,
este protetor auricular reduz a exposigao a ruidos continuos,
como os industriais, de veiculos ou de avides, assim como,
a ruidos impulsivos intensos, como disparos de armas. E
dificil prever a proteg&o da audigéo necesséria e/ou atual
obtida durante uma exposicéo a ruidos impulsivos. O de-
sempenho ¢ influenciado pelo disparo, tipo de arma, nimero
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de disparos, assim como, a selegao, teste e utilizagao
adequadas do protetor auricular, e outras variaveis. Para sa-
ber mais sobre a protegdo auricular para ruidos impulsivos,
aceder a www.3M.com/hearing.

Apesar de os protetores auriculares serem recomendados
para protegéo contra os efeitos prejudiciais de ruidos
impulsivos, a Taxa de redugao de ruido (NRR) baseia-se na
atenuagao de ruido continuo e pode ndo ser um indicador
exato da protegdo que é possivel obter contra ruido impulsi-
vo, como tiros (texto exigido pela EPA).

Este protetor auricular tem uma atenuagéo dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante sobre
manutengao e substituigdo das baterias.

Esta protegéo de ouvidos tem entrada para dudio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distor¢des ou avarias,
o utilizador deve consultar as instrugdes do fabricante.

Este protector auricular limita o sinal dudio do entretenimen-
to para 82 dB(A) efetivos no ouvido.

No Canada, utilizadores de capacetes industriais com
protetores auriculares, devem consultar a norma CSA Z94.1
sobre capacetes industriais de protegao.

Para modelos ndo intrinsecamente seguros:

Taxa de temperatura operacional:

-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

Taxa de temperatura de armazenagem:

-20 °C (-4 °F) a 55 °C (131 °F)

Para modelos intrinsecamente seguros:

Taxa de temperatura operacional:

-20 °C (-4 °F)a 50 °C (122 °F)

Taxa de temperatura de armazenagem:

-20 °C (-4 °F)a 50 °C (122 °F)

Consultar a etiqueta de homologagdo NIOSH antes de sele-
cionar acessorios para equipamento de protegéo individual
respiratérios, como protecéo auricular montada no capacete,
ou consultar os servigos técnicos da 3M para obter as
configuragdes aprovadas.

hi¢

mmmm Este produto contém componentes elétricos e
eletronicos que ndo podem ser descartados em estagdes de
lixo doméstico. Consultar as diretivas locais para saber como
descartar equipamentos elétricos e eletronicos.

HOMOLOGAGOES

A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a
comunicagao Bluetooth® e radio esta em conformidade com a
diretiva 2014/53/UE, assim como outras diretivas relevantes
que cumprem os requisitos da marcagéo CE. A 3M Svenska
AB declara também que o headset do tipo EPI esta em
conformidade com o regulamento (UE) 2016/425 ou a diretiva
comunitaria 89/686/CEE.

Para determinar a legislagéo aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagbes de tipo aplicaveis.
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Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que localize o nimero
do artigo que pretende. O ntimero de artigo do seu protetor
auricular encontra-se no fundo de uma das tagas. Pode ver um
exemplo na figura abaixo.

CE.
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Article number
Ho: 0000000000

Estes produtos EPI séo fiscalizados anualmente (no caso dos
produtos da categoria Ill) e o seu tipo é aprovado pelo Finnish
Institute of Occupational Health, organismo notificado n°® 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinquia, Finlandia. O pro-
duto foi testado e homologado de acordo com EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6-2:2002 e
EN 352-8:2008.

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da DoC e as informagdes adicionais exigidas nas
diretivas. As informagdes de contacto encontram-se nas
Ultimas paginas destas instrugdes de utilizagao.

ATENUAGCAO EM LABORATORIO
A classificagdo da atenuagdo (SNR/NRR) foi obtida com o
aparelho desligado. Explicagéo das tabelas de atenuagéo:

A. Norma Europeia EN 352

A ciéncia sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) de atenuagao
indicado(s) na embalagem devido a variagées no ajustamen-
to, desempenho nos testes feitos e motivagdo do utilizador.
Consulte os regulamentos aplicaveis para orientagdo sobre
como ajustar os valores da etiqueta e estimar a atenuagéo.
Para além disso, a 3M recomenda fortemente que sejam feitos
testes de prova dos protetores auriculares.

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagdo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de proteco assumido, APV (dB)

A5

H = estimativa da protegao auditiva para sons de alta frequén-
cia (f 22.000 Hz).

M = estimativa da protegdo auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f <2.000 Hz).

L = estimativa da protegéo auditiva para sons de baixa
frequéncia (f <500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média

L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

Tabela de critérios de niveis para headsets dependentes de
nivel, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Norma EUAANSI S3.19-1974

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
individuais dos protetores auriculares. Se for usado NRR
para estimar a protegao tipica do local de trabalho, a 3M
recomenda que o valor de redugao de ruido seja 50% inferior,



ou de acordo com as regras aplicaveis.

B:1 Frequéncia (Hz)

B:2 Atenuagao média (dB)

B:3 Desvio padréo (dB)

B:4 Testado com 3M™ PELTOR™ Modelo H-700 para capa-
cetes industriais

O nivel de ruido que penetra o ouvido de uma pessoa a usar um
protetor auricular conforme as instruges, é muito aproximado
da diferenca entre um ruido ambiental com peso Ae a NRR.
Exemplo

1. O nivel de ruido ambiental conforme medido no ouvido é de
92 dB(A).

2. ANRR é de 25 decibéis (dB).

3. O nivel de ruido que penetra o ouvido é aproximadamente
igual a 67 dB(A).

CUIDADO: Em ambientes ruidosos, dominados por frequén-
cias inferiores a 500 Hz, deve ser usado o peso C de niveis de
ruido ambiental.

C. Capacetes industriais de protecdo compativeis

Estes protetores auriculares devem ser montados e usados
apenas com o0s capacetes industriais de protegéo listados na
Tabela D. Estes auriculares foram testados em combinag&o com
0s seguintes capacetes industriais de protecao e podem ter dife-

rentes niveis de protegdo, se montados em capacetes diferentes.

Explicacdo da tabela de fixagdes de capacetes industriais de
proteg&o:

C:1 Fabricante do capacete industrial

C:2 Modelo do capacete industrial

C:3 Fixagéo do capacete industrial

C:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio, L = grande

Consultar a etiqueta de homologagao NIOSH antes de selecionar
acessorios para equipamentos respiratérios de protegéo
individual com o auricular montado no capacete, ou contacte os
Servicos Técnicos da 3M para obter as configuragdes aprovadas.

Para mais informagdes sobre os capacetes de protecdo 3M™,
aceder a www.3M.com

D. Explicag&o da tabela de nivel de entrada 4udio elétrica
EN 352 -6

D:1 Nivel do sinal de entrada U (mV, RMS)

D:2 Nivel médio da presséo de som (dB(A))

D:3 STD Press&o do som (dB(A))

D:4 Nivel do sinal de entrada em qual o desvio médio padrdo
mais um é igual a 82 dB(A).

E. Explicacdo das frequéncias radio programadas de fabrica
O WS™ LiteCom Pro Ill Headset (Modelos *NA) norte-ameri-
cano, vem programado de fabrica com as frequéncias listadas
na tabela E, mas o headset é totalmente programavel entre
taxas de frequéncia 403470 MHz, analégico ou modulagéo
DMR. Contactar os Servigos Técnicos da 3M ou um distribui-
dor autorizado PELTOR para alterar as frequéncias programa-
das.

NOTA: A Federal Communications Commission (FCC) requer
que operadores de frequéncias dos Servicos Gerais de Réadio
Mével (GMRS) obtenham uma licenga antes de usar (Paragra-
fo 47 CFR Secgao 90 e Secgao 95). Se ndo forem programa-
das outras frequéncias no headset, a FCC e a Industry Cana-
da (IC) exige que os operadores obtenham licencas antes de
usar. Contactar a FCC ou IC para obter os formularios de pedi-
dos de licengas e a disponibilidade de frequéncias na sua area
de utilizagéo.

COMPONENTES

Banda da cabega MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Banda da cabega (PVC, PA)

F:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

F:3 Fecho de dois pontos (POM)

F:4 Almofada (pelicula de PVC e espuma PUR)

F:5 Revestimento de espuma (espuma PUR)

F:6 Taga (ABS)

F:7 Microfone ambiental (espuma PUR)

F:8 Microfone de fala (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Porta auxiliar (estanho)

F:11 Bateria de li-ides (PC, ABS)

F:13 Botdo On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo) (silicone)
F:14 Botdo + (silicone)

F:15 Botéo - (silicone)

F:16 Botdo PTT para o radio emissor-recetor integrado (PBT)
F:17 Botéo Bluetooth® (PBT)

Banda da cabega MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Banda da cabega (TPE)

F:19 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

Fixagao do capacete de protegdo /Capacete industrial
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Brago de apoio da taga (ago inoxidavel)

Banda do pescogo MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)
F:22 Cobertura banda do pescogo (PO)

INSTRUGOES PARAA PROVA E COLOCAGAO

Banda da cabega

G:1 G3

aa

G:1 Deslizar as tagas para fora e inclinar o topo da taga; o
cabo deve passar pelo lado de fora da banda de cabega.

G:2 Ajustar a altura das tagas deslizando-as para cima ou para
baixo, a0 mesmo tempo que segura a banda da cabega no lugar.
G:3 Abanda da cabega deve estar posicionada no topo da
cabeca.
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Banda de pescogo

G:4 Colocar as tagas no lugar, por cima dos ouvidos.
G:5 Manter as tagas em posi¢ao e colocar a banda da
cabega no topo da sua cabega e bloguear em posigao.
G:6 Abanda da cabega deve estar posicionada ao longo
do topo da cabega.

Fixagdo do capacete
G7 G8 G9

G:11

G:7 Inserir a fixagdo do capacete na ranhura do mesmo e
encaixar no lugar (G:8).

G:9 Modo de trabalho. Para alterar a unidade do modo de
ventilagdo para o modo de trabalho, premir os fios da banda
da cabega para dentro até escutar um clique dos dois lados.
Assegurar que as tagas e os fios da banda da cabega nao
estdo a premidos contra o canto do capacete durante o0 modo
de trabalho, para nédo haver fugas de ruido.

G:10 Modo de ventilag&o. Evitar colocar as tagas contra o
capacete (G:11) para ndo prejudicar a ventilagao.

INSTRUGOES DE OPERAGAO

Programar o headset

O seu headset esta pré-programado com uma configuragéo
especifica. Por favor contacte o seu representante do radio
emissor-recetor, ou os Servigos Técnicos da 3M para quais-
quer questdes sobre a configuragdo do headset, incluindo:
« Frequéncias/canais do radio

+ |dioma das orientagdes por voz

+ Configuragéo do menu

+ Defini¢Bes de gestdo da poténcia

« DefinicBes das transmissées do radio emissor-recetor

> B

Carregar/substituir as baterias

\ tied |

L
SN

AVISO: Para modelos intrinsecamente seguros, usar apenas a
bateria 3SM™ PELTOR™ ACK082, o cabo de carregamento
3M™ PELTOR™ AL2AH e alimentagéo de energia 3M™
PELTOR™ FRO8.

Em modelos n&o intrinsecamente seguros, usar apenas
baterias 3M™ PELTOR™ ACK081 carregadas com o cabo
3M™ PELTOR™ AL2Al ligado a alimentag&o de energia 3M™
PELTOR™ FRO8.

AVISO: A bateria ndo pode ser recarregada a temperatura
ambiente acima de 45 °C ou 113 °F.

Nunca substituir nem carregar a bateria ACK082 em ambien-
tes potencialmente explosivos.

Abateria ACK081 pode ser recarregada com o headset
desligado, ou desligada do headset. Um LED verde indica
quando a recarga esta terminada.

Inserir a bateria recarregavel no compartimento da bateria.
Premir o fecho para baixo.

O tempo de recarga da ACK082 é cerca de 12 h
O tempo de recarga da ACK081 é cerca de 3 h

Aviso de carga baixa na bateria

0 headset emite um aviso com uma mensagem de voz
quando o nivel de carga da bateria esta baixo. Esta mensa-
gem é repetida até a bateria ser carregada, ou até o nivel de
carga atingir um nivel critico que desliga o headset.

Desligamento automatico

Se ndo houver atividade (botdes premidos ou ativagdo VOX)
no periodo de 2 horas (valor por defeito), o headset desliga-se
automaticamente.

Antes de se desligar, o headset emite uma mensagem de voz
e beeps de aviso. Para cancelar o desligamento automatico,
premir qualquer bot&o.



Ligar/Desligar

Para ligar ou desligar o headset premir o botéo Ligado/Desli-
gado/Modo durante cerca de 4 segundos, ou até escutar uma
mensagem de voz.

Ajustar o nivel do volume

Usar os botdes [+] e [-] para ajustar o volume. Por defeito, os
botdes [+] e [-] controlam o volume da fonte ativa de som, que
pode ser uma das seguintes: Radio emissor-recetor, comuni-
cagao Bluetooth® ou som estereofénico. Durante a recegéo do
sinal de um radio emissor-recetor, os botées [+] e [-] contro-
lam o volume to radio emissor-recetor. Se estiver ligado a um
aparelho Bluetooth®, os botdes [+] e [-] controlam a reprodu-
¢&o audio do Bluetooth®. Nos casos restantes, os botdes [+] e
[-] controlam o nivel do volume do som estereofénico. Os
niveis de volume respetivos também podem ser ajustados no
menu.

Menu

Para aceder ao menu, premir uma vez no botdo Ligado/
Desligado/Modo. Usar o botéo Ligado/Desligado/Modo para
navegar entre o menu, e os botdes [+] e [-] para ajustar as

definicdes.

Depois de 10 segundos de inatividade, o headset sai do menu

(para sair do menu, pode também premir o botéo [+] e [-] a0

mesmo tempo).

Estas s&o as opgdes disponiveis no menu:

Channel (Canal)

Lista de todos os canais programados
no headset, até 70.

volume (Volume
estereofonico)

Radio volume Ajusta o nivel do volume do som do
(Volume do radio a entrar. (OFF, 1-5)

radio)

Surround O volume estereofénico ajuda a proteger

a sua audicéo de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Ressoar
constante e outros ruidos potencialmente
prejudiciais sao reduzidos, mas pode
continuar a falar normalmente e fazer-se
ouvir. (OFF, 1-5)

Bluetooth® Ajusta o nivel do volume de um radio
radio volume de comunicagao Bluetooth® ligado a
(Bluetooth® um radio de comunicagéo, 1 - 5.
volume radio)

Bluetooth® Premir o botdo [+] para configurar o
pairing (Em- headset para o modo de
parelhamento emparelhamento. Premir o botéo [-]
Bluetooth®) para sair do modo de emparelhamento.
Battery status O estado da bateria é medido e o seu
(Estado da resultado apresentado ao utilizador.
bateria) Premir o botéo [+] para repetir a

informag&o.

Language Ajustar o idioma da voz, entre todos os

(Idioma) idiomas instalados.

Sub-channel/ Define o subcanal de um canal

Color code (Sub- | analégico, de acordo com as listas (F)

canal/cddigo e (G), se ativado, 0 — 121. Define o

de cores (se codigo de cor de um canal digital,

ativado)) 0-15.

Output power Esta fungdo controla o nivel de

(Poténcia poténcia do transmissor de radio. Ha

de saida (se trés niveis de saida de poténcia, baixo,

ativada)) médio e alto. A definigéo de baixo
reduz o alcance da comunicagdo mas
aumenta a durabilidade da bateria.

Reset Premir o bot&o [+] durante 2 segundos

(Reposicao) para repor o headset a sua
configuragdo por defeito.

SUGESTAO: Para navegar em listas longas, como as de
canais ou sub-canais, manter premido o botdo [+] ou [-] para
passar dez artigos de cada vez.

SUGESTAO: O headset sai automaticamente do menu depois
de 10 segundos. Ou premir simultaneamente o botéo [+] e [-]
durante dois segundos. Um beep confirma que saiu do menu.

Comunicagao com radio emissor-recetor

Selecionar no menu o canal adequado para o canal de radio
emissor-recetor. Para transmitir uma mensagem de radio
emissor-recetor, manter premido o botéo Push-To-Talk (PTT).
Se a fungdo VOX estiver ativada, falar para o microfone para
transmitir.

SUGESTAOQ: O seu concessionario pode definir um tempo
méximo de transmiss&o.

SUGESTAO: Premir duas vezes no botdo PTT para ativar ou
desativar a fungéo VOX.

-

3 mm
——

574

Para manter o cancelamento de ruido, o microfone de fala
deve estar posicionado muito proximo da boca (menos de
3 mm ou 1/8 polegada).

Radio emissor-recetor analégico

Atecnologia analégica de radio emissor-recetor oferece a
possibilidade de definir frequéncia diversas para receber e
transmitir, para assegurar que o headset pode comunicar num
sistema repetidor.

O headset suporta a modulagéo FM e subcanais, em tons
CTCSS (1-38) e DCS (39 - 121).
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Tecnologia DMR

A DMR é composta por trés modos de comunicagéo diferen-
tes: chamadas coletivas, chamadas de grupo e chamadas
privadas. Com as chamadas coletivas pode comunicar com
todos os headsets DMR no mesma frequéncia e no mesmo
codigo de cor. Em chamadas de grupo pode comunicar com
todos os headsets na mesma frequéncia, cddigo de cor e ID
de grupo corretos. Com uma chamada privada, pode comuni-
car com todos os headsets na mesma frequéncia, codigo de
cor e ID de radio corretos.

Este headset suporta a norma DMR (tier 1 e tier 2), e permite
chamadas coletivas e chamadas de grupo. O headset também
suporta subtons digitais, chamados cédigos de cor (0 - 15).

O radio emissor-recetor oferece a possibilidade de definir
frequéncia diferentes para receber e para transmitir. Isto
permite comunicar com um sistema repetidor.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint

Este headset suporta a tecnologia Bluetooth® Multipoint. Use a
tecnologia Bluetooth® Multipoint para ligar o seu headset a
dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do
tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as suas ativida-
des atuais, o headset controla os aparelhos Bluetooth® de
diferentes maneiras. O headset da prioridade e coordena as
atividades dos aparelhos Bluetooth® ligados.

Emparelhar um aparelho Bluetooth®

Com o headset ligado, manter premido o boto Bluetooth® na
taca esquerda para aceder ao modo de emparelhamento, sem
haver nenhum aparelho emparelhado. Uma mensagem de voz
confirma “Bluetooth® pairing on” (Emparelhamento Bluetooth®
ligado).

Assegurar que Bluetooth® esta ativado no seu aparelho
Bluetooth®. Fazer uma busca por aparelhos e selecionar “WS
LiteCom Pro lll Headset”. Uma mensagem de voz “Pairing
complete” confirma que o emparelhamento esta terminado.

0 headset pode ser emparelhado a dois aparelhos Bluetooth®,
podendo estar ligado aos dois aparelhos ao mesmo tempo

Para emparelhar um segundo aparelho com emparelhamento
Bluetooth®, premir uma vez no botéo Ligado/Desligado/Modo
para aceder ao menu. Usar o botdo Ligado/Desligado/Modo
para navegar entre 0 menu; uma mensagem de voz confirma
a definigdo, “Bluetooth® pairing on” (Emparelhamento
Bluetooth®). Premir o botdo [+] para configurar o headset no
modo de emparelhamento. Premir o botdo [-] para sair do
modo de emparelhamento.

Assegurar que Bluetooth® esta ativado no seu aparelho
Bluetooth®. Fazer uma busca por aparelhos e selecionar “WS
LiteCom Pro Il Headset”. Uma mensagem de voz “Pairing
complete” confirma que o emparelhamento esta terminado.
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NOTA: Por defeito, a fungdo VOX do radio é desligada sempre
que receber uma chamada através da sua ligagéo Bluetooth®.
Quando a chamada terminar, o VOX é automaticamente ligado
de novo. Premir o botdo PTT para transmitir no radio emissor-
-recetor durante uma chamada. Se premir o botdo PTT duran-
te uma chamada, a sua voz é apenas transmitida no radio
emissor-recetor, € ndo na chamada. Para ativar a fungdo VOX
durante uma chamada, premir o botdo PTT duas vezes. Assim
a sua voz é transmitida no radio emissor-recetor e na chama-
da.

Operar o seu aparelho Bluetooth® através do headset
NOTA: O dltimo aparelho Bluetooth® emparelhado é o que vai
operar no headset.

Cenario Bluetooth® Agdo Fungéo
(Botao Bluetooth®
na taca esquerda)
Se o aparelho Premir Marcagédo
Bluetooth® estiver longamente por voz
ligado mas sem
atividade
Se o aparelho Premir rapido Atender
Bluetooth® estiver chamada
ligado e a receber
uma chamada Premir Rejeitar
longamente chamada
Se o aparelho Premir rapido Desligar
Bluetooth® estiver
ligado durante uma
chamada

SUGESTAO: Também pode escutar misica em streaming no
seu aparelho Bluetooth®.

Se o aparelho
Bluetooth®
estiver ligado
com streaming

Premir rapido Play/Pausa

Premir duas vezes
rapido

Faixa seguinte

ativado Premir trés vezes | Faixa anterior
rapido
Premir Marcagéo por
longamente voz

Comunicar com um radio externo ligado

Ligar o seu radio de comunicagéo externo na porta auxiliar
(cabo nao incluido). Para transmitir, usar o botdo PTT no
radio, ou um adaptador PTT externo.

Comunicar ao vivo (Push-To-Listen, premir para escutar)
Premir o botéo Ligado/Desligado/Modo duas vezes para ativar
os microfones estereofénicos de desligado ou status baixo.

Afungéo Push-To-Listen permite-lhe escutar instantaneamente
0 ambiente onde se encontra, silencia o volume dudio do radio
FM e Bluetooth® e ativa os microfones dependentes de nivel.



Premir qualquer outro botéo para desativar Push-To-Listen.
LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpar as tagas, banda da cabega, banda da cabega e almo-
fadas com um pano himido em sab&o e 4gua morna.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em agua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por trans-
piracao, rodar as almofadas dos ouvidos para fora, remové-las
junto com os forros da espuma e deixar secar antes de voltar a
montar. Ver a secgéo de pegas sobressalentes abaixo. Manter
as almofadas dos ouvidos limpas e secas, e guardar na tempe-
ratura recomendada para armazenagem, numa area limpa e
sem contaminagdes, antes e depois de usar.

Remover e substituir as almofadas
H:1 H:2 H:3

il |
| || |

- <~

H:1 Deslizar os dedos por baixo do canto da almofada dos

ouvidos e puxar para fora com forga.

H:2 Para substituir, inserir os forros da espuma.

H:3 Colocar um dos lados da almofada na ranhura da taga e
premir no lado oposto até a aimofada encaixar no lugar.

Substituir o prato de fixagdo do capacete
12

-
P

9

.

11 -

Para uma prova adequada a vérios capacetes industriais de
protecéo, pode ser necessario substituir o prato de fixagdo do
capacete. Encontra a fixagdo recomendada na tabela B. O
headset é entregue com uma fixagdo de capacete P3E ja
montada, mas pode obter outras fixagdes no seu distribuidor.
E necessario usar uma chave de fendas para substituir o prato
de fixagéo do capacete.

I:1 Desapertar o parafuso que fixa o prato e remové-lo.

I:2 Fixar o prato adequado, assegurando que os pratos desig-
nados para a esquerda (L) e direita (R) ficam na almofada
respetiva, e de seguida apertar o parafuso.

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS
3M™ PELTOR™ ACKO081 Bateria

3M™ PELTOR™ AL2AIl Cabo de carregamento de bateria
para ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentagéo de energia

3M™ PELTOR™ FL5602 PTT externo para headset WS™
LiteCom Pro lll

Botdo Push-To-Talk com cabo de ligagdo para controlo externo
da transmiss&o com o radio do headset 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl.

3M™ PELTOR™ FL6CS Cabo de ligagao
Com conetor estéreo de 2,5 mm para usar com DECT e
telemoveis.

3M™ PELTOR™ FL6BT Cabo de ligagao
Com conector monofasico de 3,5 mm para usar com um radio
de comunicagao.

3M™ PELTOR™ FL6BR Cabo de ligagao

Com o conector PELTOR™J11 (tipo Nexus TP-120) para usar
com o0 adaptador PELTOR™ e um radio de comunicagéo
externo. Contactar o distribuidor autorizado do

3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset para informagdes.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta

3M™ Peltor™ HY83 Kit higiene

Kit higiene substituivel, composto por dois conjuntos de forros
de almofadas e duas almofadas dos ouvidos de encaixar.
Substituir pelo menos duas vezes por ano para assegurar uma
atenuacao, higiene e conforto constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - protetores de utilizagao
Unica

Protetores de utilizagao Unica para as almofadas. Embalagens
de 100 pares.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita contra humidade e vento. Protege o microfone de fala.
Embalagem de 5 metros para cerca de 50 substituigdes.

3M™ PELTOR™ M171/2 Para-vento para microfones de
fala MT73

Para-vento e protetor de ruido para microfones de fala do tipo
MT73. Dois por embalagem.

3M™ PELTOR™ M60/2 Para-vento para microfones de
ambiente

Para-vento e protetor de ruido para microfones estereofénicos.
Um por embalagem.

3M™ PELTOR™ MT73 Microfone dindmico
Amplificador de microfone com microfone de diferencial
dinamico.
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PECAS SOBRESSALENTES
INTRINSECAMENTE SEGURAS

3M™ PELTOR™ ACK082 Conjunto de baterias
recarregaveis de li-ides (apenas para WS™ LiteCom
Pro Ill Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Cabo de carregamento de
bateria para ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 Alimentagao de energia

3M™ PELTOR™ FL5602-50 PTT externo para headset
WS™ LiteCom Pro Ill, ATEX

Bot&o Push-To-Talk com cabo de ligagéo para controlo
externo da transmiss&o com o radio do 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Microfone de garganta

INFORMAGOES FCCE IC

Este aparelho estad em conformidade com a Secgdo 15 do
regulamento FCC e com as Especificagdes de normas de
radio da Industry Canada. Esta operago esta sujeita as duas
condices seguintes: (1) Este aparelho ndo pode causar
interferéncias prejudiciais, e (2) este aparelho deve aceitar
quaisquer interferéncias recebidas, incluindo interferéncias
que possam causar operagdes indesejaveis.

Nota: Este aparelho foi testado e esta em conformidade com
os limites para a Classe B de aparelhos digitais, referente a
secgao 15 do regulamento FCC. Estes limites foram concebi-
dos para oferecer uma protecédo razoavel contra interferéncias
prejudiciais em instalagdes residenciais. Este aparelho gera,
usa e pode irradiar energia de frequéncias radio, mas se néo
for instalado e usado de acordo com as instruges, pode
causar interferéncias prejudiciais as comunicacges radio. No
entanto, ndo ha garantias que a interferéncia ndo ocorra numa
instalagéo especifica. Se este aparelho causar interferéncias
prejudiciais, que pode ser determinado ligando e desligando o
aparelho, o utilizador é encorajado a tentar corrigir a interfe-
réncia com uma ou mais das seguintes medidas:
+ Reorientar ou relocalizar a antena recetora.
+ Aumentar a distancia que separa os dois aparelhos que
interferem.
+ Consultar os Servigos Técnicos 3M para outras questdes.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
PELTOR tem defeitos de material, m&o-de-obra ou que ndo
esteja em conformidade com o expresso na garantia para um
objetivo especifico, a Uinica obrigacéo da 3M e a sua Unica
solugdo é a escolha da 3M de reparar, substituir ou reembol-
sar o prego de compra das pegas ou produtos, apés uma
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notificagdo atempada e envio de comprovativos que o produ-
tos foi armazenado, mantido e utilizado de acordo com as
instrugdes escritas da 3M. EXCETO EM INSTANCIAS PROI-
BIDAS PELA LEI, ESTA GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRAN-
GE QUAISQUER GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS
DA SUA MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA
UM OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTI-
CADA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO DE COMERCIO, EXCE-
TO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA PATENTE. Sob
esta garantia, a 3M n&do tem obrigacéo no que respeita a
qualquer produto que tenha falhado devido a armazenagem,
manuseamento ou manutengdo inadequados ou inapropria-
dos; 0 ndo cumprimento das instrugdes do produto; ou altera-
¢do ou danos ao produto causados por acidente, negligéncia
ou utilizagdo indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE: EXCETO ONDE PROIBI-
DO POR LEI, A 3M NAO E RESPONSAVEL SOB QUALQUER
CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS DIRETAS,
INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU CONSEQUEN-
CIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS) QUE OCORRAM
DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE DA TEORIA
LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI DESCRITAS
SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICAGOES: Néo séo permitidas modificagées a este
aparelho sem uma autorizag&o expressa da 3M Company.
Modificagdes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e a
autoridade do utilizador para usar o aparelho.

Descartar as baterias

Muitas das baterias recarregaveis, devem ser recicladas em
conformidade com a legislagao local, estatal/provincial ou
nacional. Cumprir sempre a legislagéo local sobre a recicla-
gem/eliminagao de residuos soélidos para descartar as baterias
adequadamente. Nos Estados Unidos e no Canada, a 3M
Company fez uma parceria com a Call2Recycle (RBRC), que
oferece servigos de reciclagem que o ajudam a assegurar que
as baterias recarregaveis incluidas nos nossos produtos séo
recicladas adequadamente. Para obter assisténcia e usar este
servico, contactar a linha de ajuda de informagdes de recicla-
gem da Call2Recycle 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) ou
consultar online o guia de reciclagem de baterias da Call2Re-
cycle em www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solufjilor de comuni-
care 3M™ PELTOR™! Va prezentdm generatia urmatoare de
comunicatii de protectje.

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti SM™ PELTOR™ sunt destinate protectiei lucrato-
rilor impotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot si impotriva
sunetelor puternice, permitand in acelasi timp utilizatorului sa
comunice prin sistemul de radio bidirectional integrat sau prin
Bluetooth® si s& auda sunetele din mediul inconjurator prin
microfoanele de fond. Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa
citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare furnizate si sa
se familiarizeze cu utilizarea acestui dispozitiv.

IMPORTANT

Va rugam ca nainte de utilizare sa cititi, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatiile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructiuni pentru a le consulta
ulterior. Pentru informatji suplimentare sau pentru orice intre-
bari, contactatj Serviciile Tehnice 3M (informatiile de contact
sunt enumerate pe ultima pagina).

SIGURANTA INTRINSECA

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset, MT73H7*-
4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 a fost certificaté ca fiind
intrinsec sigura pentru utilizarea in atmosfere potential explo-
zive. Utilizatorul este responsabil sa se asigure ca accesoriile
si 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset intrinsec
sigure sunt utilizate fn atmosferele adecvate, conform definitjei
din clasificarile aprobate pentru zona i in conformitate cu
indicatjile de utilizare. Nerespectarea acestora poate conduce
la ranire grava sau la deces. Consultati ghidul de siguranta
separat inclus in cutia produsului, pentru mai multe informatji.

Daca exista vreun risc ca siguranta sau integritatea unitatji sa
fi fost compromise, unitatea trebuie scoasa imediat din functju-
ne si indepartata fara intarziere din atmosfera potentjal explo-
ziva. Actiunea trebuie efectuata pentru a preveni repunerea
accidentald in funcjune a dispozitivului. Contactati Serviciile

Tehnice 3M pentru service si pentru reparatji.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

Certificate de DNV Nemko Presafe AS ca
fiind intrinsec sigure pentru utilizare in locatji
periculoase
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

|IECEX Presafe 16.0086X

Certificate de DNV Nemko Presafe AS ca
fiind intrinsec sigure pentru utilizare in locatji
periculoase
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C

Ex ia IlIC T130°C Da-20 °C < Ta: < 50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certificate de CSA Group ca fiind intrinsec sigure
pentru utilizare in locatji periculoase

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(Canada)

AExiallC T4 Ga, Cll,Zn0,-20°C < Ta

<50 °C (Statele Unite)

Clasa |, Divizia 1, Grupele A, B, C si D;

Clasa Il Divizia 1, Grupele E, F i G;

Clasa lll, Divizia 1; Cod temperatura T4

[T2% [Fx| | /ECEx Presafe 16.0086X
! Certificate de DNV Nemko Presafe AS ca

fiind intrinsec sigure pentru utilizare in locatji
periculoase

ExialMa-20°C < Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/N AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de initiere a unei explozii care, daca nu

este evitata, ar putea produce ranirea grava sau decesul:
* Asigurati-va ca aceasta 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
si orice accesorii intrinsec sigure sunt utilizate si depozitate
doar in zonele clasificate potrivite cu valorile nominale ale
echipamentului marcat.
Nu conectati niciodata la casca componente sau dispozitive
electronice ntr-un mediu potential exploziv.
Conectati la casti numai la piesele de schimb si accesoriile
3M™ PELTOR™, enumerate in instructiunile de utilizare.
SUBSTITUIREA COMPONENTELOR POATE AFECTA
SIGURANTA INTRINSECA.

Utilizatj doar bateria ACK082 3M™ PELTOR™, cablul de
incércare AL2AH 3M™ PELTOR™ si sursa de alimentare
FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele intrinsec sigure.
Utilizatj doar bateria ACK081 3M™ PELTOR™, incarcata
cu cablul AL2AI 3M™ PELTOR™, conectat la o sursa de
alimentare FR0O8 3M™ PELTOR™ pentru modelele care nu
sunt intrinsec sigure.

Nu schimbatj si nu incarcati niciodata bateria ACK082 intr-o
atmosfera potential exploziva.
+ Nu utilizatj castile sau accesoriile daca sunt deteriorate sau

dacé sunt defecte in orice fel.
+ Apelati doar la centrele de service autorizate
3M™ PELTOR™ pentru service si pentru reparatji.

Aceste protectji pentru auz contribuie la reducerea expunerii
la zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea

200



gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru

auz, atunci cand va expuneti la zgomote periculoase, poate
provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o utilizare co-
rectd, consultati supervizorul si instructiunile de utilizare sau
contactati Serviciile Tehnice 3M (informatiile de contact sunt
enumerate pe ultima pagind). Daca vi se pare ca aveti auzul
slab sau daca auzitj un tarait sau un bazait in timpul expunerii
la zgomot (inclusiv la focuri de arma) sau ulterior sau din
orice alt motiv suspectati o problema auditiva, parasiti imediat
mediul zgomotos si consultati un medic si/sau supervizorul.

Nerespectarea acestor instructjuni poate provoca ranire grava
sau deces:

Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate reduce
vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de avertizare.
Ramaneti vigilent si reglati volumul la cel mai scazut nivel
acceptabil. Audibilitatea semnalelor de avertizare la un anumit
loc de munca poate fi afectatd in timpul utilizarii functjei de
divertisment.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce protectia oferita
de adaptoarele auriculare si poate provoca pierderea auzului:

a. Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in potrivirea,
capacitatea de potrivire si motivatia utilizatorului. Consultatj
reglementérile aplicabile, pentru informatii despre ajustarea
valorilor de pe etichete si a atenusrii estimate. in plus, 3M
recomanda insistent probarea protectjilor auditive, pentru a
verifica dacd se potrivesc.

Daca se foloseste NRR pentru estimarea protectiei tipice la
locul de munca, 3M recomanda ca reducerea zgomotului sa
se realizeze cu 50% sau in conformitate cu reglementarile
aplicabile.

b. Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, reglata si intreinu-
ta corespunzator. Fixarea incorecta a acestui dispozitiv ii reduce
capacitatea de a atenua zgomotul. Consultatj instructiunile care il
insotesc, pentru a afla cum trebuie sa- fixatj.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Dacé este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d. Atunci cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
discreta, pentru a afecta cat mai putin pernutele adaptoarelor
auriculare. Scoateti toate articolele care nu sunt necesare
(de ex. strangeti-va parul, scoateti palariile, bijuteriile, castile,
capacele igienice etc.) care ar putea afecta etanseitatea
pernutelor adaptoarelor auriculare i ar putea reduce nivelul
de protectie.

e. Nu indoiti si nu deformati banda pentru cap sau pentru
gat si asigurati-va ca aceasta are suficienta forta pentru a
mentine adaptoarele auriculare ferm pe pozitie.

f. Adaptoarele auriculare i, in special, pernutele se pot
deteriora in cursul utilizarii si trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau pierderea
izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod re-
gulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma cel

201

putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel constant de
protectie, igiend si confort.

g. Puterea circuitului audio electric a acestei protectii pentru
auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic. Reglati
volumul audio la cel mai scazut nivel acceptabil.

h. In cazul nerespectarii cerintelor de mai sus, protectia
oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

Declaratji privind siguranta, conform EN 352:
+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protecji
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.
Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protectii
pentru auz poate depasi limita zilnica a nivelului acustic.
Fixarea capacelor igienice pentru permnute poate afecta
performanta acustica a adaptoarelor auriculare.
Performantele se pot diminua pe masura ce se consuma ba-
teria. Perioada tipica de utilizare continua preconizata pentru
bateria adaptorului auricular este de aproximativ 8 — 13 ore.
Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatjii de la producator.
Aceste adaptoare auriculare fac parte din gama de dimensi-
une mare. Adaptoarele auriculare conforme cu
EN 352-1 fac parte din ,gama de dimensiune medie”, din
,gama de dimensiune micad” sau din ,gama de dimensiune
mare”. Adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune
medie” sunt potrivite pentru cei mai mulfj utilizatori. Adaptoa-
rele auriculare din ,gama de dimensiune mica” sau ,gama
de dimensiune mare” sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din ,gama de
dimensiune medie” nu sunt adecvate.
Aceste adaptoare auriculare care se monteaza pe casca
sunt din gama de ,dimensiune mare”. Adaptoarele auriculare
care se monteaza pe casca conforme cu EN 352-3 fac parte
din ,gama de dimensiune medie”, din ,gama de dimensiune
mica” sau din ,gama de dimensiune mare”. Adaptoarele
auriculare care se monteaza pe casca din ,gama de dimen-
siune medie” sunt potrivite pentru cei mai multi utilizatori.
Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca din
,gama de dimensiune mica” sau ,gama de dimensiune mare
sunt concepute sa se potriveasca utilizatorilor pentru care
adaptoarele auriculare din ,gama de dimensiune medie” nu
sunt adecvate.

"

ATENTIE:

+ Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice produse-
lor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate reduce
protectja oferita de acest produs.

+ Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

+ Cu baterii litiu-ion, exista risc de incendiu si de arsuri. Nu
deschideti, nu zdrobitj, nu incalziti peste 55 °C (131 °F)
(ACK081), 50 °C (122 °F) (ACK082) si nu incinerat.

NOTA

+ Atunci cand este purtata conform instructjunilor de utilizare,
aceasta protectie pentru auz contribuie la reducerea
expunerii atat la zgomote permanente, cum ar fi zgomotele
industriale sau cele emise de vehicule si de avioane, cét



si la zgomote de impuls foarte puternice, precum focurile

de arma. Este dificil de estimat nivelul de protectie auditiva
necesar si/sau real care se obtine in timpul expunerii la zgo-
motele de impuls. in cazul focurilor de arma, performantele
sunt influentate de: tipul de arma, numarul de focuri trase,
alegerea, fixarea §i utilizarea corecta a protectiei, ingrijirea
adecvata a protectiei pentru auz si alte variabile. Pentru a
afla mai multe despre protejarea auzului impotriva zgomote-
lor de impuls, accesati www.3M.com/hearing.

Desi protectiile pentru auz pot fi recomandate pentru
protectia impotriva efectelor daunatoare ale zgomotului de
impuls, Clasificarea de reducere a zgomotului (NRR) este
bazata pe atenuarea zgomotului permanent si nu poate fi un
indicator precis de protectie impotriva zgomotelor de impuls,
de exemplu, focurile de arma (formulare solicitata de EPA).
Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie de
nivel. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice daca
aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectiuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intrefinerea si inlocuirea bateriilor.
Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare audio
electrica. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice
daca aceasta functioneaza corect. Daca este detectata o
distorsiune sau o defectiune, purtatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului.

Aceasta protectie pentru auz limiteaz& semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputi efectiv de ureche.

in Canada, utilizatorii de césti de protectie in combinatie cu
adaptoarele auriculare trebuie sa consulte standardul

CSA Z94.1 privind dispozitivele industriale de protectie
pentru cap.

Pentru modelele care nu sunt intrinsec sigure:

Temperatura de lucru: de la —20 °C (-4 °F) pana la 55 °C
(131 °F)

Temperatura de depozitare: de la-20 °C (-4 °F) pana la

55 °C (131 °F)

Pentru modelele intrinsec sigure:

Temperatura de lucru: de la—-20 °C (-4 °F) pana la 50 °C
(122 °F)

Temperatura de depozitare: de la-20 °C (—4 °F) pané la 50
°C (122 °F)

La selectarea accesoriilor pentru echipamentele individuale
de protectie pentru respiratie, precum protectia pentru auz
montata pe castile industriale de protectie, va rugam sa
consultatj eticheta de aprobare NIOSH sau Serviciile Tehnice
3M, pentru a afla configuratjile aprobate.

hi¢

mmmm Acest produs contine componente electrice si elec-
tronice si nu se elimina impreuna cu reziduurile obignuite. Va
rugam sa consultati directivele locale, pentru a afla cum se
elimina echipamentele electrice si electronice.

.

.

.

.

.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca dispozitivul de
comunicare prin Bluetooth®si prin radio respecta Directiva
2014/53/UE si alte directive corespunzatoare pentru indeplini-

rea cerintelor pentru marcajul CE. 3M Svenska AB declara, de
asemenea, ca aceastd casca tip EIP respecta Regulamentul
(UE) 2016/425 sau Directiva comunitara 89/686/CEE.
Legislatia aplicabila poate fi identificata prin consultarea Decla-
ratiei de conformitate la www.3M.com/peltor/doc. Declaratia de
conformitate va indica daca sunt, de asemenea, aplicabile alte
aprobari tip. Cand salvatj Declaratia de conformitate, localizati
codul dvs. de piesa. Codul de piesa al adaptoarelor auriculare
poate fi gasit la partea inferioara a uneia dintre calote. Un
exemplu este ilustrat in imaginea de mai jos.

CE.

B MY SEANIN Seeden DN g

PELT O

am
Artiche number
Hao: 0000000000

EIP este auditat anual (daca sunt produse din Categoria Ill)

si aprobat tip de Institutul Finlandez pentru Medicina Muncii
(Finnish Institute of Occupational Health), organism notificat
nr. 0403, Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finlanda.
Produsul a fost testat si aprobat in conformitate cu standardele
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de asemenea,
contactand compania 3M din tara de achizitie. Pentru informatji
de contact, consultatj ultimele pagini ale acestor instructjuni

de utilizare.

ATENUAREA IN LABORATOR
Valoarea nominala a atenudrii (SNR/NRR) a fost obtinuté cu
dispozitivul oprit. Explicarea tabelelor cu date despre atenuare:

A. Standardul european EN 352

Cercetarile sugereaza ca utilizatorii pot beneficia de mai
putina reducere a zgomotului decét este indicat prin valorile
de atenuare de pe ambalaj, din cauza variatjilor in potrivire,
capacitatea de potrivire si motivatja utilizatorului. Consultatj
reglementarile aplicabile, pentru informatii despre ajustarea
valorilor de pe etichete si a atenuarii estimate. in plus, 3M
recomanda insistent probarea protectiilor auditive, pentru a
verifica daca se potrivesc.

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunete-
lor de nalta frecventa (f = 2.000 Hz).

M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunete-
lor de frecventd medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul sunetelor
de joasa frecventa (f < 500 Hz).

A:6 Nivel criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de inalté frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de joasé frecventa
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Diagrama cu nivelurile criteriu este dedicata castilor dependen-
te de nivel, EN 352-4:2001/A1:2005

B. Standardul SUAANSI S3.19-1974

3M recomanda probarea individuala a protectjilor auditive,
pentru a verifica daca se potrivesc. Daca se foloseste NRR
pentru estimarea protectiei tipice la locul de munca, 3M reco-
manda ca reducerea zgomotului sa se realizeze cu 50% sau in
conformitate cu reglementérile aplicabile.

B:1 Frecventd (Hz)

B:2 Atenuare medie (dB)

B:3 Abatere standard (dB)

B:4 Testat cu modelul de casca industriald de protectie H-700
3M™ PELTOR™

Nivelul de zgomot care intrd in ureche atunci cand protectia
pentru auz este purtata in mod corespunzator este aproximat
prin diferenta dintre un nivel de zgomot ambiant ponderat A si
valoarea NRR.

Exemplu

1. Nivelul de zgomot ambiant masurat la ureche este de 92 dB(A).
2. NRR este de 25 de decibeli (dB).

3. Nivelul de zgomot care intra in ureche este aproximativ egal
cu 67 dB(A).

ATENTIE: Pentru mediile de zgomot dominate de frecvente sub
500 Hz, se va utiliza nivelul de zgomot ambiant ponderat C.

C. Casti industriale compatibile de protectie

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta numai
cu castile industriale de protectie enumerate in tabelul D.
Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie cu
urméatoarele casti industriale de protectie si pot oferi diferite
niveluri de protectie daca sunt montate pe diferite casti.
Explicarea tabelului privind dispozitivul de atasare pe castile
industriale de protectie:

C:1 Producitorul castii de protectie

C:2 Modelul castii de protectie

C:3 Dispozitiv de atagare pe casca de protectie

C:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

La selectarea accesoriilor pentru echipamente individuale de
protectie pentru respiratie, precum protectia pentru auz mon-
tata pe castile industriale de protectie, va rugam sa consultati
eticheta de aprobare NIOSH sau Serviciile Tehnice 3M, pentru
a afla configuratjile aprobate.

Pentru informatji suplimentare despre castile de protectie
3M™, accesati www.3M.com

D. Explicarea tabelului cu nivelurile de intrare audio electrica
EN 352-6

D:1 Nivel semnal de intrare U (mV, RMS)

D:2 Nivel de presiune sonora medie (dB(A))

D:3 Presiune sonora STD (dB(A))

D:4 Nivel de semnal de intrare pentru care abaterea medie
standard plus o unitate este egala cu 82 dB(A)
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E. Explicarea frecventelor radio programate din fabrica

Casca nord-americand WS™ LiteCom Pro Ill (*modelele
pentru America de Nord) este programata din fabrica cu
frecventele enumerate in tabelul E. Totusi, casca este complet
programabila in intervalul de frecvente 403 si 470 MHz,
utilizand fie modulatie analogicé, fie DMR. Pentru a modifica
frecventele programate, contactati Serviciile Tehnice 3M sau
un distribuitor autorizat PELTOR.

NOTA: Comisia Federald de Comunicatii (FCC) solicita opera-
torilor Serviciului mobil general de radio (GMRS) frecvente
pentru a obtine o licentd inainte de utilizare (Titlul 47 CFR,
Partea 90 si Partea 95). Daca sunt programate alte frecvente
pentru casti, atadt FCC, cat si Industry Canada (IC) solicita
operatorilor obtinerea unei licente inainte de utilizare. Contac-
tati FCC sau IC, pentru formulare de solicitare licentd, instructj-
uni de completare si disponibilitatea frecventelor din zona dvs.
de utilizare.

COMPONENTE

Banda pentru cap MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

F:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

F:3 Dispozitiv de prindere in doud puncte (POM)

F:4 Pernuta (folie PVC si spuma PUR)

F:5 Captuseald de spuma (spuma PUR)

F:6 Calota (ABS)

F:7 Microfon ambiant (spuma PUR)

F:8 Microfon pentru voce (ABS)

F:9 Antend (PE, ABS, TPE)

F:10 Port auxiliar (alama)

F:11 Baterie Li-ion (PC, ABS)

F:13 Butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (silicon)
F:14 Butonul + (silicon)

F:15 Butonul - (silicon)

F:16 Butonul PTT pentru sistemul de radio bidirectional inte-
grat (PBT)

F:17 Butonul Bluetooth® (PBT)

Banda pentru cap MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18 Banda pentru cap (TPE)

F:19 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

Dispozitiv de atasare pe casca/casca industriala
MT73H7P3E4D10EU*, MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Brat de sustinere calota (otel inoxidabil)

Banda pentru gat MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Tija banda pentru gat (otel inoxidabil)
F:22 Invelitoare banda pentru gat (PO)



INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

G:1 G3

G:1 Glisati calotele in afara i inclinati partea superioara a
calotei spre exterior, astfel incat cablul sa se afle pe partea
exterioara a benzii pentru cap.

G:2 Reglatj inaltimea calotelor, glisandu-le in sus sau in jos, in
timp ce mentinetj fixa banda pentru cap.

G:3 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului.

Banda pentru gat

G:4 Asezatj calotele in pozitie peste urechi.

G:5 Mentineti calotele in aceeasi pozitie, asezati banda pentru

cap pe crestetul capului si fixati-o strans pe pozitje.

G:6 Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul
capului.

Dispozitiv de atasare pe casca A
G7 G:8

G:7 Introducetj dispozitivul de atasare pe casca in fanta de pe
casca si fixatj-l pe pozitie (G:8).

G:9 Mod de lucru. Pentru a comuta unitatea din modul de
ventilatie in cel de lucru, apasatj tijele benzii pentru cap in
interior, pana cand auzitj un clic pe ambele part. Asiguratj-va
cé firele benzii pentru cap si calotele nu apasa pe marginea
castii rigide atunci cand se afla in modul de lucru, intrucat
aceasta ar putea determina pierderea izolarii acustice.

G:10 Mod de ventilatie. Evitati pozitionarea calotelor pe casca
(G:11), intrucat astfel se impiedica ventilatja.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Programarea castii

Casca dvs. este livrata programata in prealabil cu o configura-
tie specifica. Va rugam s& contactatj distribuitorul certificat
pentru sistemul de radio bidirectional sau Serviciile Tehnice 3M
pentru orice ntrebari cu privire la configuratia castilor, inclusiv:
+ Frecventa/canale radio

+ Limba ghid audio

+ Configuratie meniu

+ Setdri management energie

+ Setari transmisie pentru sistemul de radio bidirectional

incarcarealinlocuirea bateriilor

m Z—N
[\
N

AVERTIZARE: Utilizati doar bateria ACK082 3M™ PELTOR™,
cablul de incarcare AL2AH 3M™ PELTOR™ si sursa de
alimentare FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele intrinsec
sigure.

Utilizatj doar bateria ACK081 3M™ PELTOR™, incarcata cu
cablul AL2AI 3M™ PELTOR™, conectat la sursa de alimentare
FR08 3M™ PELTOR™ pentru modelele care nu sunt intrinsec
sigure.

AVERTISMENT: Bateria nu poate fi incércata daca temperatu-
ra ambianta depaseste 45 °C sau 113 °F.

Nu schimbatj si nu incarcatj niciodata bateria ACK082 intr-o
atmosfera potentjal exploziva.

Bateria ACK081 poate fi incarcata cu castile oprite sau atunci
cand este deconectata de la casti. Un LED va indica cu lumina
de culoarea verde atunci cand s-a finalizat incarcarea.

Introducetj bateria reincércabila in compartimentul bateriei.
Apasatj opritorul.

A
il

Durata de incarcare pentru ACK082 este de aprox. 12 h
Durata de incarcare pentru ACK081 este de aprox. 3 h

Avertizare de baterie descarcata

Atunci cand tensiunea bateriei scade, céstile vor emite o
avertizare printr-un mesaj vocal. Acest mesaj este repetat
pana cand incarcati bateria sau pana cand tensiunea bateriei
ajunge la un nivel critic, iar castile se opresc.
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Oprire automata

Dacé nu este efectuatd nicio activitate (apasare de buton sau
activare VOX) timp de 2 ore (valoare implicita), castile se vor
opri automat.

Tnainte de oprirea castilor, vetj auzi un mesaj vocal si semnale
sonore de avertizare. Pentru a anula functia de oprire automa-
ta, apasatj orice buton.

Pornirea/Oprirea

Pentru a porni sau a opri castile, apasatj si mentineti apasat
butonul Pornit/Oprit/Mod timp de aproximativ 4 secunde, pana
cand auziti un mesaj vocal.

Reglarea nivelului volumului

Utilizatj butoanele [+] si [-], pentru a ajusta volumul. Implicit,
butoanele [+] si [-] vor controla volumul sursei active de sunet,
care ar putea fi una dintre urmatoarele: Sistemul de radio
bidirectional, conexiune Bluetooth® sau sunet surround. Cand
receptionati un semnal al sistemului de radio bidirectional,
butoanele [+] si [-] vor controla volumul sistemului de radio
bidirectional. Daca va conectatj la un dispozitiv Bluetooth®,
butoanele [+] si [-] vor controla redarea audio Bluetooth®.

In orice alte situatji, butoanele [+] si [-] vor controla nivelul
volumului surround. Nivelurile respective de volum pot fi, de
asemenea, reglate din meniu.

Meniul

Pentru a intra in meniu, apasati scurt butonul Pornit/Oprit/Mod.

Utilizati butonul Pornit/Oprit/Mod pentru a naviga prin meniu si
butoanele [+] si [] pentru a regla setarile.

Dupa 10 secunde de inactivitate, castile vor parasi meniul
(puteti iesi din meniu si apasand in acelasi timp ambele
butoane [+] si [-]).

Acestea sunt optiunile disponibile in meniu:

Channel (Canal) | Prezinta toate canalele programate in

casti, pana la 70.

Radio volume
(Volum radio)

Regleaza nivelul volumului sunetelor
care provin de la radio. (OPRIT, 1-5)

Sunetul surround contribuie la
protejarea auzului dvs. impotriva
nivelurilor de zgomot potentjal
daunatoare. Zgomotul huruitor constant
si alte zgomote potentjal ddunatoare
sunt reduse, dar dvs. puteti discuta
normal si va puteti face auzit in
continuare. (OPRIT, 1-5)

Surround volume
(Volum surround)

Bluetooth® radio
volume (Volum
radio Bluetooth)

Regleaza nivelul volumului unui sistem
radio de comunicatje prin Bluetooth®
conectat, 1-5.

Bluetooth® Apasatj butonul [+] pentru a seta casca
pairing (Asociere | in modul de asociere. Apésati butonul
Bluetooth) [-] pentru a iesi din modul de asociere.
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Nivelul bateriei este masurat, iar
rezultatele sunt redate utilizatorului.
Apasati butonul [+] pentru repetarea

Battery status
(Nivel baterie)

informatjilor.
Language Regleaza limba mesajelor vocale dintre
(Limba) toate limbile instalate.
Sub channel/ Seteaza subcanalul unui canal
Color code analogic in conformitate cu listele (F) si
(Subcanal/Cod (G), daca este activat, 0 - 121.

Seteaza codul de culoare al unui canal
digital, 0 - 15.

culoare) (daca
este activat)

Output power
(Putere de
iesire) (daca
este activatd)

Aceasta functie controleaza nivelul de
putere al transmitétorului radio. Exista
trei niveluri de putere de iesire: scazut,
mediu i inalt. Setarea scazutd va
reduce intervalul de comunicare, dar va
creste durata de viata a bateriei.

Reset (Resetare) | Apasati butonul [+] timp de 2 secunde,
pentru a reseta casca la starea

implicita.

SFAT INTELIGENT: Atunci cand navigati prin liste lungi,
precum cea de canale sau de subcanale, apasatj si tineti
apasat butonul [+] sau [-], pentru a sari cate zece elemente
odata.

SFAT INTELIGENT: Casca va iesi automat din meniu dupa
10 secunde. Alternativ, apasatj si tineti apasat concomitent
butoanele [+] si [-], timp de 2 secunde. Un semnal sonor va
confirma ca atj iesit din meniu.

Comunicare prin radio bidirectional

Selectat canalul de radio bidirectional adecvat, cu ajutorul
meniului. Pentru a transmite un mesaj prin radio bidirectional,
apasatj si tineti apasat butonul PTT (Ap&sati pentru a vorbi).
Daca VOX este activat, vorbitj in microfon pentru a transmite.

SFAT INTELIGENT: Distribuitorul dvs. poate seta timpul pentru
durata maxima de transmisie.

SFAT INTELIGENT: Apasati de doua ori butonul PTT, pentru a
activa sau a dezactiva VOX.

-

3mm
—

T

Pentru a mentine performanta capacitatji de anulare a zgomo-
tului, microfonul pentru voce trebuie pozitionat foarte aproape
de gura (mai putin de 3 mm sau 1/8 inchi).

Radio bidirectional analogic
Tehnologia de radio bidirectional analogic prezinta posibilitatea
de setare a unor frecvente diferite pentru receptionare si



transmitere, pentru a asigura faptul ca intr-un sistem repetor
casca poate comunica.

Castile accepta modulatia FM si subcanale, atét pentru tonurile
CTCSS (1-38), cat si pentru DCS (39 - 121).

Tehnologia DMR

DMR consta in trei moduri diferite de comunicare: apelare
globala, apelare grup si apelare privata. Folosind apelarea
globald, puteti sa comunicati cu toate castile DMR care au
aceeasi frecventa si acelasi cod de culoare. Folosind apelarea
de grup, puteti sa comunicatj cu toate castile care au aceeasi
frecventd, codul de culoare corect si ID-ul de grup corect. Folo-
sind apelarea privata, puteti s& comunicatj cu toate castile care
au aceeasi frecventd, codul de culoare corect i ID-ul radio
corect.

Aceste casti sunt compatibile cu standardul DMR (nivelul 1 si
nivelul 2) si permit apelarea globala si de grup. Castile accep-
ta, de asemenea, subtonurile digitale denumite coduri de
culoare (0 - 15).

Sistemul radio bidirectional digital prezinta posibilitatea de
setare a unor frecvente diferite pentru receptionare si transmi-
tere. Acest lucru permite comunicarea cu un sistem repetor.

Tehnologia Bluetooth® Multipoint

Aceasta casca accepta tehnologie Bluetooth® Multipoint.
Utilizatj tehnologia Bluetooth® Multipoint pentru a va conecta
casca la dou dispozitive Bluetooth® in acelasi timp. in functie
de tipul de dispozitive Bluetooth® conectate si de activitatile lor
curente, castile controleaza dispozitivele Bluetooth® in moduri
diferite. Castile prioritizeaza si coordoneaza activitatile de la
dispozitivele Bluetooth® conectate.

Asocierea unui dispozitiv Bluetooth®

Atunci cand castile sunt activate, apasatj butonul Bluetooth®
din calota stanga, pentru a intra in modul de asociere atunci
cand niciun dispozitiv nu este asociat. Un mesaj vocal va
confirma ,Bluetooth® pairing on” (Asociere Bluetooth® pornita).

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Scanatj pentru a gasi dispozitive si selectati
,WS LiteCom Pro Il Headset”. Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea este realizata ,Pairing complete” (Asoci-
ere finalizatd).

Castile pot fi asociate cu doud dispozitive Bluetooth® si pot fi
conectate la doua dispozitive in acelasi timp.

Pentru a asocia un al doilea dispozitiv prin functia de asociere
Bluetooth®, apasati scurt pe butonul Pornit/Oprit/Mod, pentru a
intra in meniu. Utilizati butonul Pornit/Oprit/Mod, pentru a
naviga prin meniu, iar un mesaj vocal va confirma setarea
,Bluetooth® pairing” (Asociere Bluetooth®). Apasatj butonul [+]
pentru a seta casca in modul de asociere. Apasati butonul [-]
pentru a iesi din modul de asociere.

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Scanatj pentru a gasi dispozitive §i selectati
WS LiteCom Pro Il Headset”. Un mesaj vocal va confirma
atunci cand asocierea este realizatd ,Pairing complete” (Asoci-
ere finalizata).

NOTA: Implicit, functionalitatea radio VOX este dezactivata
atunci cand preluati un apel prin conexiunea Bluetooth®. Dupa
ncheierea unui apel, VOX este activat din nou automat.
Pentru a transmite prin sistemul radio bidirectional in timpul
unui apel telefonic, apasatj butonul PTT. Daca butonul PTT
este apasat in timpul unui apel telefonic, vocea dvs. va trans-
mite doar prin radioul bidirectional si nu prin apelul telefonic.
Pentru a activa VOX in timpul unui apel telefonic, apasati de
douad ori butonul PTT. Vocea dvs. va fi atunci transmisa cétre
radioul bidirectional si catre apelul telefonic.

Functionarea dispozitivului dvs. cu functie Bluetooth® prin
cascd

NOTA: Cel mai recent dispozitiv asociat prin Bluetooth® este
cel pe care il folositj prin casca.

Scenariu Bluetooth® | Actiune Functie
(butonul
Bluetooth® pe
calota stanga)
Daca dispozitivul Apasare lunga Apelare
Bluetooth® este vocala
conectat, dar nu
existd nicio activitate
in cazul in care Apasare scurta Raspunde-
dispozitivul re la apel
Bluetooth® este - - -
conectat si primeste Apasare lunga Respingere
un apel apel
in cazul in care dispo- | Apasare scurtd Inchidere
zitivul Bluetooth® este
conectat si are un
apel in desfagurare

SFAT INTELIGENT: Putetj, de asemenea, reda muzica de pe
dispozitivul dvs. Bluetooth®.

conectat si se
transmite in flux

in cazulin care | Apasare scurtd Redare/Pauza
dlSpOZItIVg| Apasare scurta Urmétoarea
Bluetooth® este . ox

dubla piesa

Apasare scurta
tripla

Piesa anterioara

Apasare lunga

Apelare vocala

Comunicati prin intermediul unui dispozitiv radio extern
Conectati sistemul radio extern de comunicatji prin portul
auxiliar (cablul nu este inclus). Pentru a transmite, utilizatj
butonul PTT de pe radio sau adaptorul extern PTT.
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Comunicare fata in fata (Push-To-Listen (apasati pentru a
asculta))

Microfoanele surround pot fi activate de la starea dezactivata
sau scazutd cu o dubld apasare pe butonul Pomnit/Oprit/Mod.

Functia Push-To-Listen (apasati pentru a asculta) va permite
sa ascultatj instantaneu ce se aude in mediul inconjurator, prin
intreruperea volumului audio radio FM si Bluetooth® si prin
activarea microfoanelor dependente de nivel.

Apasatj orice alt buton pentru a dezactiva functia
Push-To-Listen (apasati pentru a asculta).

CURATARE SI INTRETINERE
Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun, pentru a
curata calotele, banda pentru cap si pernutele.

NOTA: NU introducei in apa protectia pentru auz.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau de la
transpiratie, intoarceti adaptoarele auriculare spre exterior,
scoateti pernutele si captuseala din spuma si lasatj-le sa se
usuce nainte de reasamblare. Consultatj sectjunea Piese de
schimb de mai jos. Pastrati adaptoarele auriculare curate si
uscate si depozitatj-le la temperatura recomandata, intr-un loc
curat i necontaminat, inainte si dupa utilizare.

indepartarea si inlocuirea pernutelor
H:1 H:2 H:3

<«

H:1 Pentru a scoate pernuta, introducetj degetele sub margi-
nea pemutei si trageti-o cu fermitate in afara.

H:2 Pentru a o inlocui, introducetj captuseala de spuma.

H:3 Montatj o parte a pernutei de urechi in canalul calotei si
apoi apasati pe partea opusa, pana cand se fixeaza pe pozitje.

inlocuirea plicii dispozitivului de atasare pe cascd
12

-
D
%

Al
11 -

Pentru o fixare corecta pe diferite casti industriale de protectie,
este posibil sa fie necesara inlocuirea placii dispozitivului de
atasare pe cascd. Gasitj dispozitivul de atasare in Tabelul B.
Castile sunt asamblate cu dispozitivul de atasare P3E, in timp
ce de la distribuitorul dvs. pot fi obtinute alte placi. Este nevoie
de o surubelnita pentru inlocuirea placilor dispozitivului de
atagare pe casca.

1:1 Slabiti surubul care fixeaza placa si indepartati-o.

1:2 Atasati placa adecvata, asigurandu-va ca placile din stanga
(L) si din dreapta (R) se afla pe adaptoarele auriculare cores-
punzatoare, daca este cazul, apoi strangeti surubul.
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PIESE DE SCHIMB $I ACCESORII
3M™ PELTOR™ ACKO081, Baterie

3M™ PELTOR™ AL2AI, Cablu de alimentare pentru baterie
pentru ACK081

3M™ PELTOR™ FRO08, Sursa de alimentare

3M™ PELTOR™ FL5602, PTT extern pentru casca WS™
LiteCom Pro lll

Buton Push-To-Talk (apésati pentru a vorbi), cu cablu de
conectare pentru control din exterior al transmisiei cu sistemul
radio din casca 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl.

3M™ PELTOR™ FL6CS, Cablu de conectare
Cu conector stereo de 2,5 mm, pentru utilizare cu telefoane
DECT si mobile.

3M™ PELTOR™ FL6BT, Cablu de conectare
Cu conector mono de 3,5 mm, pentru utilizare cu un sistem
radio de comunicatji.

3M™ PELTOR™ FL6BR, Cablu de conectare

Cu conector PELTOR™ J11 (tip Nexus TP-120), pentru utiliza-
re cu un adaptor PELTOR™ si cu un sistem radio de comuni-
catji extern. Pentru informatii, contactati distribuitorul dvs.
autorizat pentru castile 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl.

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gat

3M™ PELTOR™ HY83, Set pentru igiend

Setul pentru igiena care poate fi inlocuit este alcatuit din doua
seturi de captuseala de spuma si din doud pernute inclicheta-
bile pentru urechi. inlocuiti-l de cel putin dous ori pe an, pentru
a asigura atenuare, igiena si confort constante.

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
Clean

Protectie de unica folosinta pentru pernutele pentru urechi.
Pachet de 100 de perechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon
Banda rezistenta la umiditate si la vant. Protejeaza microfonul
pentru voce. Pachet de 5 metri, pentru aproximativ 50 de
Tnlocuiri.

3M™ PELTOR™ M171/2, Apératoare de vant pentru micro-
foanele pentru voce MT73

Aparatoare de vant pentru microfoanele pentru voce tip MT73.
Doua per pachet.

3M™ PELTOR™ M60/2, Aparatoare de vant pentru micro-
foanele de fond
Aparatoare de vant pentru microfoanele de fond. Una per pachet.

3M™ PELTOR™ MT73, Microfon dinamic
Brat de microfon, cu microfon diferential dinamic.



PIESE DE SCHIMB INTRINSEC SIGURE

3M™ PELTOR™ ACKO082, Baterie litiu-ion reincarcabila
(doar pentru casca WS™ LiteCom Pro lIl Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH, Cablu de alimentare pentru
baterie pentru ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08, Sursa de alimentare

3M™ PELTOR™ FL5602-50, PTT extern pentru casca
WS™ LiteCom Pro Ill, ATEX

Buton Push-To-Talk (apasati pentru a vorbi), cu cablu de
conectare pentru control din exterior al transmisiei, cu
sistemul radio din 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02, Microfon pentru gat

INFORMATII FCC SIIC

Acest dispozitiv este Tn conformitate cu partea a 15-a din
Regulile FCC si Specificatjile standard Industry Canada pentru
unde radio, scutite de licentd. Utilizarea face obiectul urmatoa-
relor doua conditi: (1) Acest dispozitiv nu trebuie sa provoace
interferente daunétoare i (2) acest dispozitiv trebuie sa accep-
te orice interferente primite, inclusiv interferente care ar putea
s& cauzeze o functionare nedorita.

Nota: Acest dispozitiv a fost testat si s-a constatat ca respecta
limitele pentru un dispozitiv digital din Clasa B, in conformitate
cu partea a 15-a din Regulile FCC. Aceste limite sunt concepu-
te pentru a oferi protectie rezonabila impotriva interferentelor
daunétoare, in cazul unei instalari rezidentiale. Acest dispozitiv
genereaza, utilizeaza si poate emite energie pe frecvente
radio, iar daca nu este instalat si utilizat in conformitate cu
instructiunile, poate provoca interferente daunatoare comuni-
catjilor radio. Cu toate acestea, nu exista nicio garantie ca
interferentele nu vor aparea intr-o anumita situatie de instalare.
Dacé acest dispozitiv provoaca intr-adevar interferente dduna-
toare, care pot fi identificate prin pornirea si oprirea dispozitivu-
Iui, utilizatorul este sfatuit sa incerce sa corecteze interferente-
le prin una sau mai multe dintre urmatoarele masuri:
+ Reorientarea sau repoziionarea antenei de receptie.
+ Marirea distantei de separare dintre cele doua dispozitive
care interfereaza.
+ Consultati Servicii Tehnice 3M, pentru intrebari suplimentare.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTIA SI LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: in cazul in care orice produs 3M PELTOR prezinta
defectjuni de material, de fabricatie sau nu este conform
garantiei pentru o anumita intrebuintare, singura obligatie a 3M
si despagubirea exclusiva la care aveti dreptul va fi, la latitudi-
nea 3M, aceea de a repara, de a inlocui sau de a returna
pretul de achizitie al pieselor sau al produselor, dacd anuntafj
la timp aparitia problemei si dovediti ca produsul a fost depozi-
tat, intretinut si folosit in conformitate cu instructiunile scrise
ale 3M. CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTER-
ZIS PRIN LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA Sl
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU IMPLICI-
TA DE VANDABILITATE SAU DE ADECVARE PENTRU UN
ANUMIT SCOP SAU ALTA GARANTIE DE CALITATE SAU PE
CELE CARE REZULTA DIN DERULAREA NORMALA A
ACTIVITATII COMERCIALE, DIN PRACTICI OBISNUITE SAU
UTILIZARE COMERT, CU EXCEPTIATITLULUI SI IMPOTRI-
VAINCALCARII DREPTURILOR ASIGURATE DE BREVETE.
3M nu are nicio obligatie prin aceasta garantie pentru niciun
produs care se defecteaza din cauza ca este depozitat,
manipulat sau intrefinut necorespunzator sau inadecvat; din
cauza nerespectarii instructiunilor pentru produse; sau din
cauza modificarii sau deteriorarii acestuia din greseald, din
neglijentad sau prin utilizare necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB NICIO
FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU PIER-
DERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, ACCIDENTALE
SAU PE CALE DE CONSECINTA (INCLUSIV PROFITURI
PIERDUTE) CARE REZULTA IN LEGATURA CU ACEST
PRODUS, INDIFERENT DE TEMEIUL JURIDIC INVOCAT.
DESPAGUBIRILE INDICATE IN ACEST DOCUMENT SUNT
EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificérile asupra acestui dispozitiv se

efectueaza numai cu acordul scris al companiei 3M. Modificari-
le neautorizate pot anula garantia si autoritatea utilizatorului de
a utiliza dispozitivul.

Eliminarea bateriilor

Se solicita ca bateriile reincarcabile s fie reciclate conform
legilor locale, ale statului/provinciei si nationale. Pentru a
recicla/elimina bateriile in mod corect, procedati conform
reglementrilor locale de eliminare a degeurilor solide. In plus,
n Statele Unite si in Canada, compania 3M s-a asociat cu
Call2Recycle (RBRC), pentru a va oferi servicii de reciclare si
pentru a se asigura ca bateriile reincarcabile din produsele
noastre sunt reciclate in mod corespunzator. Pentru asistenta
in utilizarea acestui serviciu, apelatj linia telefonica de asisten-
ta pentru reciclarea bateriilor Call2Recycle: 1-800-8-BATTERY
(1-800-822-8837) sau consultati manualul online pentru
reciclarea bateriilor Call2Recycle: www.call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvob

Cestitke i hvala vam na izboru 3M™ PELTOR™
komunikacijskih re$enja! Dobro dosli u slede¢u generaciju
zastitne komunikacije.

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ slualice namenjene su da pruze
radnicima zastitu od nivoa buke koji su opasni po sluh i glasnih
zvukova istovremeno omogucéavajuéi korisniku komunikaciju
preko ugradenog dvosmernog radio-uredaja ili Bluetooth® i da

Cuje zvukove iz okoline putem mikrofona za zvukove iz okoline.

Ocekuje se da korisnici procitaju i razumeju korisnicko
uputstvo i da budu upoznati sa kori§¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre kori$¢enja. Sacuvaijte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije i pitanja obratite se
3M tehnickom servisu (informacije za kontakt su navedene na
poslednjoj strani).

SUSTINSKA BEZBEDNOST

Slusalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 sertifikovane su
kao sustinski bezbedne za kori§¢enje u potencijalno
eksplozivnim atmosferama. Korisnik je odgovoran za
osiguravanje da se sustinski bezbedne slusalice 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset i dodatna oprema
koriste u odgovaraju¢im atmosferama, kako je definisano
klasifikacijama odobrenih oblasti i prema korisnickom uputstvu.
U suprotnom, moze doéi do teSke telesne povrede ili smrti. Za
vide informacija, pogledajte zaseban bezbednosni vodic koji je
priloZzen u kutiji proizvoda.

Ako postoji rizik da je ugrozena bezbednost ili integritet
jedinice, jedinicu treba odmah povuci iz upotrebe i bez
odlaganja je ukloniti iz potencijaino eksplozivne atmosfere.
Treba preduzeti odredene radnje kako bi se sprecilo da uredaj
sluc¢ajno pocne ponovo da se koristi. Obratite se 3M tehni¢kom
servisu radi servisiranja i popravke.

MT73H7*4D10EU-50

|IECEX Presafe 16.0086X

Sertifikovano od strane DNV Nemko Presafe AS
kao sustinski bezbedno za upotrebu na opasnim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C

Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

Sertifikovano od strane CSA Group kao sustinski
bezbedno za upotrebu na opasnim lokacijama
ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C < Ta

<50 °C (SAD)

Klasa I, Divizija 1, Grupe A, B, Ci D;

Klasa Il, Divizija 1, Grupe E, F i G;

Klasa Ill, Divizija 1; Kod temperature T4

@ CSA17.70112567
C s

|IECExX Presafe 16.0086X

Sertifikovano od strane DNV Nemko Presafe AS
kao sustinski bezbedno za upotrebu na opasnim
lokacijama

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C

Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

@ Presafe 16ATEX8960X

Sertifikovano od strane DNV Nemko Presafe AS
kao sustinski bezbedno za upotrebu na opasnim
lokacijama
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C
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/N UPOZORENJE

Da biste smanijili opasnost od pojave eksplozije koja, ako se
ne izbegne, moZe da rezultira teSkom telesnom povredom ili
smréu:
+ Osigurajte da se sluSalice 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro IIl Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
i sva sustinski bezbedna dodatna oprema koriste i skladiste
iskljucivo u klasifikovanim oblastima u skladu sa oznacenim
kategorijama opreme.
Nikada nemojte da povezujete elektronske komponente
ili uredaje sa slusalicama u potencijalno eksplozivnom
okruzenju.
Na slusalice poveZite samo 3M™ PELTOR™ rezervne
delove i dodatnu opremu koji su navedeni u korisnickom
uputstvu. ZAMENJIVANJE KOMPONENTI MOZE UMANJITI
SUSTINSKU BEZBEDNOST.
Za sustinski bezbedne modele, koristite samo 3M™
PELTOR™ bateriju ACK082, 3M™ PELTOR™ kabl za
punjenje AL2AH i 3M™ PELTOR™ napajanje FRO8.
Za nesustinski bezbedne modele, koristite samo 3M™
PELTOR™ bateriju ACK081 punjenu pomo¢u kabla 3M™
PELTOR™ AL2AI povezanu na 3M™ PELTOR™ napajanje
FRO8.
Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi.
Nemaojte koristiti slusalice ili dodatnu opremu ako su oSteceni
ili na bilo koji nagin neispravni.
Servisiranje i popravku vrsite samo u 3M™ PELTOR™
ovladéenim servisnim centrima.




Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne buke
i drugih snaznih zvukova. Nepravilna upotreba ili nekoris¢enje
Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou buke dovodi do
ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o pravilnom kori$¢enju
potraZzite od nadzornika, u korisnickom uputstvu ili pozovite
3M tehnicki servis (informacije za kontakt su navedene

na poslednjoj strani). Ako su vam usi zaglusene ili Cujete
zvonjavu ili zujanje tokom ili posle izlaganja buci (ukljuéujuci

i pucnjeve iz vatrenog oruzja) il ako smatrate da imate
problem sa sluhom iz ma kog razloga, odmah napustite bu¢no
okruzenije i obratite se zdravstvenom radniku ifili nadzorniku.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze imati za
posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

Slusanje muzike ili drugih audio komunikacija moze da
smanji situacionu svesnost i sposobnost da Cujete signale
upozorenja. Budite na oprezu i pazljivi i podesite ja¢inu zvuka
na najnizi prihvatljivi nivo. Cujnost signala upozorenja na
nekom specificnom radnom mestu moze da bude umanjena
zbog koriScenja uredaja za zabavu.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze umanijiti
obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati za posledicu
gubitak sluha:

a. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
priguSivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u prikladnosti,
vestini uklapanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa prigusivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuije testiranje naleganja Stitnika za usi.

Ako se NRR koristi za procenu tipi¢ne zastite na radnom
mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja buke bude
umanjen za 50% ili u skladu sa vaze¢im propisima.

b. Vodite racuna da se $titnik za usi propisno izabere, uklopi,
prilagodi i odrzava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e umanijiti
efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno uputstvo
za pravilno postavijanje.

c. Pregledajte Stitnik za usi pre svakog koris¢enja. Ako je
Stitnik za usi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte bu¢no
okruzenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu li€nu zatitnu
opremu (npr. zastitne naoCare, respiratore itd.) izaberite one
koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrsina oko slepooénica
ili sa kaiSevima koji ¢e minimalno naru$avati prianjanje
jastuka nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slualice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
naudnika i smanje kapacitet zastite nausnika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu ili trake
za vrat i uverite se da postoji adekvatna jacina koja e drzati
nausnike sigurno na mestu.

f. Nausnici, a narocito jastuci, mogu da se istro$e usled
koriS¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme
uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom kori§¢enju,
menjajte jastuke za usi i obloge od pene bar dva puta
godisnje da bi se oCuvalo neprekidno prigusivanje, higijena i
udobnost.

g. Izlaz iz elektri€nog audio-kola ovog Stitnika za usi moze da
prekoraci dnevno ogranicenje za nivo zvuka. Podesite jacinu
zvuka na najnizi prihvatljivi nivo.

h. Ako ne budete postovali prethodne zahteve, ozbiljno ¢ete
umanijiti zastitu koju pruzaju nausnici.

Izjave o bezbednosti EN 352:
* |zlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za usi moze da
prekoraci nivo spoljnog zvuka.
Izlazna jacina kola zavisnih od nivoa buke ovih $titnika za uSi
moze da prekoraci dnevno dozvoljeni nivo buke.
Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moZze da utice
na akusticne radne karakteristike nausnika.
Radne karakteristike mogu opadati tokom koriS¢enja baterija.
Karakteristi¢an period ocekivanog neprekidnog kori§¢enja
baterije nausnika iznosi oko 8 — 13 ¢asova.
Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod. Dodatne
informacije bi trebalo potraziti od proizvodaca.
Ovi nausnici su velike veli¢ine. Nausnici koji su usaglaseni
sa standardom EN 352-1 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male
veli¢ine* ili ,velike veli¢ine“. Nausnici ,srednje veliCine” ¢e
odgovarati vecini korisnika. Nausnici ,male veli¢ine* ili ,velike
veli¢ine* napravljeni su za korisnike kojima ne odgovaraju
nausnici ,srednje velicine*.
Ovi nausnici montirani na Slem su velike veli¢ine. Nausnici
montirani na Slem koji su usaglaseni sa standardom
EN 352-3 mogu biti ,srednje veli¢ine®, ,male veli¢ine*
ili,velike veli¢ine®. Nausnici montirani na Slem ,srednje
veli¢ine* ¢e odgovarati vecini korisnika. Nausnici montirani
na Slem ,male veli¢ine* ili ,velike veli¢ine* napravljeni su za
korisnike kojima ne odgovaraju nausnici montirani na Slem
,srednje veli¢ine*,

OPREZ:

+ Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba neovlas¢enih zamenskih
delova moze smanijiti zastitu koju ovaj proizvod pruza.

+ Rizik od eksplozije ako se baterija zameni neodgovarajucom.

+ Kada se koriste litijum-jonske baterije, postoji opasnost
od pozara i opekotina. Nemojte ih otvarati, lomiti, izlagati
temperaturama iznad 55 °C (131 °F) (ACK081), 50 °C
(122 °F) (ACK082), ili paliti.

NAPOMENA

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaze u smanjenju izlozenosti neprekidnoj

buci, kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, kao Sto je pucanj
iz vatrenog oruzja. Te$ko je proceniti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Na ucinak
pri izlaganju buci koju pravi vatreno oruzje utiéu tip oruzja,
broj ispaljenih metaka, pravilan izbor, naleganje i koriS¢enje
zastite za sluh, pravilno odrZavanje zastite za sluh i drugi
faktori. Da biste saznali viSe o zaétiti sluha od impulsne
buke, posetite www.3M.com/hearing.

lako se Stitnici za uSi preporuuju za zastitu od Stetnih
efekata impulsne buke, stepen prigusenja buke (NRR)

se zasniva na priguSivanju neprekidne buke i ne mora
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biti precizan pokazatelj zastite koji se moze postiéi u
slu¢aju impulsne buke kao $to je pucanj iz vatrenog oruzja
(neophodno navesti po zahtevima EPA standarda).

Ovaj nausnik prigusuje buku zavisno od intenziteta. Korisnik
bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi
da potrazi savet od proizvoda¢a u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

Ovaj nausnik poseduje elektriéni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije neko izoblicenje ili kvar, treba
potraziti savet proizvodaca.

Ovaj Stitnik za usi ogranicava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

Korisnici u Kanadi koji nose kacige sa nausnicima moraju
da se pridrzavaju standarda CSA Z94.1 o noSenju zatitne
opreme za glavu u industrijskim objektima.

Za nesustinski bezbedne modele:

Opseg temperature za rad: od -20 °C (-4 °F) do 55 °C
(131 °F)

Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C (-4 °F) do 55
°C (131 °F)

Za sustinski bezbedne modele:

Opseg temperature za rad: od -20 °C (-4 °F) do 50 °C
(122 °F)

Opseg temperature za skladistenje: od =20 °C (-4 °F) do
50 °C (122 °F)

Prilikom odabira dodatne opreme za respiratornu liénu
zastitnu opremu, kao $to su Stitnici za usi postavljeni na
zadtitni Slem, pogledajte NIOSH oznaku odobrenja ili se
obratite tehnickom servisu preduze¢a 3M za odobrene
konfiguracije.

hid

mmmm Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronske komponente
i ne sme se odlagati sa otpadom iz domacinstva. Prougite
lokalne propise za odlaganie elekiricne i elektronske opreme.

ODOBRENJA
Ovim putem, 3M Svenska AB izjavljuje da je Bluetooth®i
radio-komunikacija usagla$ena sa Direktivom 2014/53/EU i
drugim odgovaraju¢im direktivama kako bi se ispunili zahtevi
za dobijanje oznake CE. 3M Svenska AB izjavljuje i da su
slu$alice tipa PPE usaglaSene sa propisom (EU) 2016/425 ili
Direktivom zajednice 89/686/EEZ.
VaZeti zakon moZe se odrediti pregledom izjave o
usagladenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
usaglasenosti ¢e navesti i da li vaze jo$ neka odobrenja za tip.
Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o usaglaSenosti. Broj
dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice. Primer je dat
ELT O

na slici ispod.
M
Artiche numbar c E

Ho: 0000000000
WBar T SEX N Cenden MO S
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Ovaj proizvod liéne zatitne opreme se ispituje na godisnjem
nivou (ako se radi o proizvodima kategorije Ill) i odobrava

ih Finski institut za medicinu rada (Finnish Institute of
Occupational Health), ovlaséeno telo br. 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Proizvod je testiran i odobren
u skladu sa standardima EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima, moZete se obratiti

i predstavniStvu preduzec¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt potrazite na poslednjim
stranama ovog korisni¢kog uputstva.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM USLOVIMA
Stepen prigusivanja buke (SNR/NRR) dobijen je sa iskljuéenim
uredajem. Objadnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke:

A. Evropski standard EN 352

IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti manji nivo
priguSivanja buke u odnosu na naznacenu vrednost nivoa
prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u naleganju,
vestini postavljanja i motivaciji korisnika. Pogledajte vazece
propise za smernice o prilagodavanju vrednosti oznake i
proceni nivoa priguSivanja buke. Pored toga, 3M izri¢ito
preporucuje testiranje naleganja Stitnika za usi.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost priguSivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zastite, APV (dB)

A5

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije
(f =2.000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f <2.000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije

(f =500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku

Grafikon merila nivoa je za slusalice sa prigusivanjem buke
zavisno od intenziteta, EN 352-4:2001/A1:2005

B. SAD standard ANSI §3.19-1974

3M izri¢ito preporucuije individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. Ako se NRR koristi za procenu tipi¢ne zastite na
radnom mestu, 3M preporucuje da nivo prigusivanja buke bude
umanjen za 50% ili u skladu sa vaZecim propisima.

B:1 Frekvencija (Hz)

B:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)

B:3 Standardno odstupanje (dB)

B:4 Testirano sa 3M™ PELTOR™ zastitnim Slemom, model H-700

Priblizna srednja vrednost nivoa buke koji dopire do usiju
korisnika kada se 8titnik za usi propisno nosi, izraéunava se
kao razlika A-ponderisanog nivoa buke u okruzenju i vrednosti
NRR (Stepen prigusenja buke).



Primer

1. Nivo buke u okruzenju izmeren oko usiju iznosi 92 dB(A).
2. NRR iznosi 25 decibela (dB).

3. Nivo buke koji dopire do usiju je priblizno jednak 67 dB(A).
OPREZ: U buénim okruzenjima u kojima preovladava
frekvencija niza od 500 Hz treba primeniti C-ponderisani nivo
buke u okruzenju.

C. Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi

Ovi nausnici se postavjaju i koriste samo na industrijskim
zastitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli D. Ovi nausnici
su testirani u kombinaciji sa slede¢im industrijskim zastitnim
Slemovima i mogu da pruZaju razli¢ite nivoe zastite ako se
postavljaju na druge zastitne Slemove.

Objadnjenje tabele za drzac za industrijski zastitni Slem:

C:1 Proizvoda¢ zastitnog Slema

C:2 Model zastitnog Slema

C:3 Drzac za zaétitni Slem

C:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Prilikom odabira dodatne opreme za respiratornu liénu zastitnu
opremu, kao Sto su Stitnici za usi postavljeni na zastitni Slem,
pogledajte NIOSH oznaku odobrenja ili se obratite tehni¢kom
servisu preduze¢a 3M za odobrene konfiguracije.

Za viSe informacija 0 3M™ zaétitnim Slemovima, posetite
www.3M.com

D. Objadnjenje tabele sa nivoima za elektriéni audio-ulaz

EN 352-6

D:1 Nivo ulaznog signala U (mV, efektivna vrednost)

D:2 Srednji nivo zvuénog pritiska (dB(A))

D:3 STD zvugni pritisak (dB(A))

D:4 Nivo ulaznog signala za koji je srednja vrednost uve¢ana
za jedno standardno odstupanije iznosi 82 dB(A)

E. Objasnjenije fabricki programiranih radio frekvencija
Severnoamericke WS™ LiteCom Pro Il Headset (*NA modeli)
dolaze fabricki programirane sa frekvencijama navedenim u
tabeli E. Medutim, sluSalice su potpuno programabilne u
frekvencijskom opsegu od 403-470 MHz kori§¢enjem
analogne ili DMR modulacije. Da biste promenili programirane
frekvencije, obratite se 3M tehnickom servisu ili oviaséenom
PELTOR distributeru.

NAPOMENA: Federalna komisija za komunikacije (FCC)
zahteva da operateri frekvencija OpSteg mobilnog radio
servisa (GMRS) pribave licencu pre koris¢enja (Oznaka 47
CFR Deo 90 i Deo 95). Ako su bilo koje druge frekvencije
programirane u sluSalicama, i Federalna komisija za
komunikacije (FCC) i Ministarstvo industrije Kanade (IC)
zahtevaju da operateri pribave licencu pre kori§¢enja. Obratite
se FCCili IC za dobijanje prijavnih formulara za licencu,
uputstava za njihovo popunjavanje i informacija o dostupnosti
frekvencije u vasoj oblasti kori$¢enja.

KOMPONENTE

Traka za glavu MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Traka za glavu (PVC, PA)

F:2 Zica trake za glavu (nerdajuci éelik)

F:3 Stezac u dve tacke (POM)

F:4 Jastuk (PVC folija i PUR pena)

F:5 Obloga od pene (PUR pena)

F:6 Nausnica (ABS)

F:7 Mikrofon za zvukove iz okruZenja (PUR pena)

F:8 Mikrofon za govor (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Dodatni prikljucak (mesing)

F:11 Litijum-jonska baterija (PC, ABS)

F:13 Dugme On/Off/Mode (Ukljucifiskljuci/rezim) (silikon)
F:14 Dugme + (silikon)

F:15 Dugme - (silikon)

F:16 Dugme PTT za ugradeni dvosmerni radio-uredaj (PBT)
F:17 Dugme Bluetooth® (PBT)

Traka za glavu MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Traka za glavu (TPE)
F:19 Zica trake za glavu (nerdajuci elik)

Drza¢ za $lem/zastitnu kacigu MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Nose¢i krak nausnice (nerdajuci celik)

Traka za vrat MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Zica trake za vrat (nerdajuéi &elik)
F:22 Obloga trake za vrat (PO)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu

G1 G:3

G:1 lzvucite nausnice i iskrenite gornji deo $koljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

G:2 Prilagodite visinu $koljki povlacenjem nagore ili nadole dok
istovremeno drZite trake za glavu.

G:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave.

Traka za vrat
G4

G:4 Postavite Skoljke preko usiju.
G:5 Drzeci 8koljke na mestu, postavite kai$ za glavu na vrh
glave i dobro ga fiksirajte.
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G:6 Kais za glavu treba da bude postavljen preko vrha
glave.

Drzac za Slem
G7 G8 G9

G:7 Drzac za $lem ugurajte u prorez na Slemu i blokirajte ga
na tom mestu (G:8).

G:9 Radni reZim. Za prebacivanje jedinice iz reZima za
ventilaciju u reZim rada, pritisnite Zice na traci za glavu prema
unutra dok ne zacujete Skljocanje na obema stranama.
Osigurajte da Skoljke i Zice trake za glavu u radnom rezimu ne
pritiskaju ivicu lema, jer to moze dovesti do propustanja buke.
G:10 Rezim za ventilaciju. Izbegavajte postavijanje Skoljki uz
Slem (G:11) jer to onemoguc¢ava ventilaciju.

UPUTSTVA ZARAD

Programiranje slusalica

Slualice dolaze unapred programirane specificnom
konfiguracijom. Obratite se ovla§¢enom distributeru
dvosmernog radio-uredaja ili 3M tehnic¢kom servisu ako imate
neka pitanja u vezi konfiguracije slusalica, ukljucujuci:
+ Radio frekvencije/kanali

+ Jezik glasovnog vodica

+ Konfiguracija menija

+ PodeSavanja upravljanja snagom

+ PodeSavanja dvosmernog radio prenosa

Punjenje/zamena baterija

\ tied |

|
N

UPOZORENJE: Za sustinski bezbedne modele, koristite samo
3M™ PELTOR™ bateriju ACK082, 3M™ PELTOR™ kabl za
punjenje AL2AH, i 3M™ PELTOR™ napajanje FR08.

Za nesustinski bezbedne modele, koristite samo 3M™ PELTOR™
bateriju ACK081 punjenu pomo¢u kabla 3M™ PELTOR™ AL2AI
povezanu na 3M™ PELTOR™ napajanje FRO8.
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UPOZORENJE: Baterija se ne moZe puniti na temperaturama
okoline iznad 45 °C ili 113 °F.

Nikada nemojte menjati ili puniti ACK082 bateriju u
potencijaino eksplozivnoj atmosferi.

ACK081 se moze puniti u iskljucenim slualicama il odvojeno.
LED lampica Ce svetleti zeleno kada je punjenje zavrSeno.

Umetnite punjivu bateriju u odeljak za bateriju. Gurnite bravicu
nadole.

Vreme punjenja za ACK082 je priblizno 12 ¢asova
Vreme punjenja za ACK081 je priblizno 3 ¢asa

Upozorenje za slabu napunjenost baterije

Kada je nivo napona baterije nizak, u sluSalicama ce se Cuti
glasovna poruka upozorenja. Ova poruka se ponavlja dok ne
napunite bateriju ili dok napon baterije ne dostigne kriti€an nivo
i slualice se iskljuce.

Automatsko iskljuéivanje

Ako nema aktivnosti (pritiskanja dugmeta ili VOX aktivacije)
tokom 2 ¢asa (podrazumevana vrednost) slusalice ¢e se
automatski iskljuciti.

Pre iskljuCivanja sluSalica, Cucete glasovnu poruku i zvuéne
signale upozorenja. Da biste prekinuli funkciju automatskog
isklju¢ivanja, pritisnite bilo koje dugme.

Uklju¢ivanjefiskljuivanje

Za ukljucivanije ili iskljucivanje slusalica, pritisnite i drzite
dugme Ukljucifiskljuci/rezim tokom oko 4 sekunde dok se ne
Cuje glasovna poruka.

Podesavanije jacine zvuka

Podesite jacinu zvuka pomo¢u dugmadi [+] i [-]. Podrazumevano,
dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati jacinu zvuka aktivnog izvora zvuka,
$to moZe biti bilo koje od sledeceg: Dvosmenmi radio-uredaj,
Bluetooth® komunikacija ili okolni zvukovi. Prilikom primanja
signala dvosmernog radio-uredaja, dugmad [+] i [-] ¢e kontrolisati
jacinu zvuka dvosmermog radio-uredaja. Ako je povezano na
Bluetooth® uredaj, dugmad [+] i [] ¢e kontrolisati Bluetooth® audio
reprodukciju. U svim drugim slucajevima, dugmad [+] i [-] ¢e
kontrolisati nivo jacine okolnih zvukova. Odgovarajuci nivoi jacine
zvuka mogu takode biti pode$eni u meniju.

Meni

Da biste usli u meni, kratko pritisnite dugme Ukljucifiskljuci/
rezim. Krecite se kroz meni pomocu dugmeta Ukljucifiskljuci/
rezim a podeSavanja vrsite pomo¢u dugmadi [+] i [-].



Nakon 10 sekundi neaktivnosti, slusalice ¢e iza¢i iz menija
(takode mozete da izadete iz menija pritiskanjem oba dugmeta
[#]i [-] u isto vreme).

Ovo su opcije dostupne u meniju:

Channel (Kanal) | Nabraja sve programirane kanale u

slualicama, do 70.

Radio volume
(Jacina zvuka
radio-uredaja)

Podesava jacinu zvuka dolaznog radio
zvuka. (ISKLJUCENO, 1 - 5)

Dvosmerna radio-komunikacija

Izaberite odgovarajuci radio kanal za dvosmernu komunikaciju
pomoc¢u menija. Da biste preneli dvosmernu radio poruku,
pritisnite i drzite dugme za govor (PTT). Ako je VOX aktiviran,
govorite u mikrofon za prenos.

KORISTAN SAVET: Vas$ distributer moZe podesiti vreme za
maksimalno vreme prenosa.

KORISTAN SAVET: Dvaput pritisnite dugme za govor (PTT) da
biste aktivirali ili deaktivirali VOX.

Surround volume | Pomaze vam da se sluh zastiti od

(Jacina okolnih potencijalno Stetnog nivoa buke. Stalna

zvukova) tutnjava i druga potencijalno Stetna
buka se smanjuje, ali i dalje mozete da
normalno razgovarate. (ISKLJUCENO,
1-5)

Bluetooth® Prilagodava nivo jacine zvuka

radio volume povezanog Bluetooth® komunikacijskog

(Jacina zvuka radio-uredaja, 1-5.

Bluetooth®

radio-uredaja)

Bluetooth® Pritisnite dugme [+] da biste postavili

pairing slu$alice u rezim uparivanja. Pritisnite

(Bluetooth® dugme [-] da biste izasli iz rezima

uparivanje) uparivanja.

Battery status Status baterije se meri i rezultat se

(Status baterije) | reprodukuje korisniku. Pritisnite dugme
[+] da bi se informacija ponovila.

Language Prilagodava jezik glasa automata

(Jezik) izmedu svih instaliranih jezika.

Sub channel/ Postavlja potkanal analognog kanala

Color code prema listama (F) i (G) ako je

(Potkanal/kad omoguceno, 0 - 121. Postavlja kdd

boje (ako je boje digitalnog kanala, 0 — 15.

aktivirano))

Output power Ova funkcija kontrolide nivo snage

(Izlazna radio-predajnika. Dostupna su tri nivoa

snaga (ako je izlazne snage: nizak, srednji i visok.

aktivirano)) Postavka niskog nivoa ¢e smanijti
opseg komunikacije, ali ¢e povecati
trajanje baterije.

Reset Pritisnite dugme [+] u trajanju od 2

(Resetovanje) sekunde da biste resetovali slusalice

na njihov podrazumevani status.

KORISTAN SAVET: Prilikom pregledanja dugackih listi kao to
su kanali i potkanali, pritisnite i drZite ili dugme [+] ili dugme [-]
da biste odjednom preskocili deset stavki.

KORISTAN SAVET: Slusalice ¢e automatski izaci iz menija
nakon 10 sekundi. Ili, istovremeno pritisnite i drzite dugmad [+]
i [] u trajanju od 2 sekunde. Zvu¢ni signal ¢e potvrditi izlazak
iz menija.

3mm
s

T

-

Da bi se odrzao efekat ponistavanja buke, mikrofon za govor
treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm, odnosno 1/8
in¢a).

Analogni dvosmerni radio-uredaj

Tehnologija analognog dvosmernog radio-uredaja ima
moguénost podeSavanja razlicitih frekvencija za prijem i
prenos kako bi se osiguralo da sluSalice mogu da komuniciraju
u sistemu repetitora.

Slusalice podrZzavaju FM modulaciju i potkanale, i CTCSS
(1-38)iDCS (39 - 121) tonove.

Tehnologija DMR

DMR se sastoji od tri razliCita rezima komunikacije: svi pozivi,
grupni poziv i privatni poziv. Sa svim pozivima mozete
komunicirati sa svim DMR slu$alicama na istoj frekvencii i
kédu boje. Sa grupnim pozivom moZete komunicirati sa svim
slusalicama na istoj frekvenciji, ispravnom kddu boje i
ispravnoj grupnoj identifikaciji. Sa privatnim pozivom mozete
komunicirati sa svim slu$alicama na istoj frekvenciji, ispravnom
kédu boje i ispravnoj radio identifikaciji.

Ove slusalice podrzavaju DMR standard (nivo 1 i nivo 2) i
omogucéavaju sve pozive i grupni poziv. Slualice takode
podrzavaju digitaine podtonove koji se zovu kddovi boje (0 - 15).

Digitalni dvosmerni radio-uredaj ima mogucnost podeSavanja
razli¢itih frekvencija za prijem i prenos. To omogucava
komunikaciju sa sistemom repetitora.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje
slusalica sa dva Bluetooth® uredaja istovremeno. Zavisno od
tipa i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth® uredaja,
slusalice upravijaju Bluetooth® uredajima na vie nacina.
SluSalice daju prioritet i koordinidu rad sa povezanih
Bluetooth® uredaja.
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Uparivanje Bluetooth® uredaja

Kada su slusalice ukljucene, pritisnite dugme Bluetooth® na
levoj nausnici da biste usli u rezim uparivanja kada nijedan
uredaj nije uparen. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth®
pairing on“ (Uparivanje Bluetooth® uredaja uklju¢eno).

Uverite se da je Bluetooth® aktiviran na vaem Bluetooth®
uredaju. PretraZite uredaje i izaberite ,WS LiteCom Pro IlI
Headset". Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje
zavrseno, ,Pairing complete” (Uparivanje je zavrseno).

Slugalice mogu biti uparene sa dva Bluetooth® uredaja, i mogu
biti istovremeno povezane na dva uredaja.

Za uparivanje drugog uredaja pomocu Bluetooth® uparivanja,
kratko pritisnite dugme Ukljuifiskljuci/reZim da biste usli u
meni. Pomocu dugmeta Ukljucifiskljuci/rezim krecite se kroz
meni, glasovna poruka ¢e potvrditi postavku, ,Bluetooth®
pairing” (Bluetooth® uparivanje). Pritisnite dugme [+] da biste
postavili slu$alice u rezim uparivanja. Pritisnite dugme [-] da
biste izadli iz reZima uparivanja.

Uverite se da je Bluetooth® aktiviran na vaem Bluetooth®
uredaju. PretraZite uredaje i izaberite ,WS LiteCom Pro IlI
Headset". Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je uparivanje
zavrseno, ,Pairing complete” (Uparivanje je zavrseno).

NAPOMENA: Radio VOX funkcionalnost je podrazumevano
onemogucena prilikom javijanja na telefonski poziv putem
Bluetooth® veze. Cim se telefonski poziv zavrsi, VOX se
automatski ponovo uspostavlja. Za prenos na dvosmernom
radio-uredaju tokom telefonskog poziva, pritisnite dugme za
govor (PTT). Ako je dugme za govor (PTT) pritisnuto tokom
telefonskog poziva, va$ glas ¢e se samo prenositi preko
dvosmernog radio-uredaja a ne prema telefonskom pozivu. Da
biste aktivirali VOX tokom telefonskog poziva, dvaput pritisnite
dugme za govor (PTT). Tada Ce se va$ glas prenositi i na
dvosmerni radio-uredaj i na telefonski poziv.

Funkcionisanje Bluetooth® uredaja preko slusalica
NAPOMENA: Poslednji upareni Bluetooth® uredaj je onaj kojim
upravljate preko slusalica.

Ako je Bluetooth® Kratak pritisak Prekidanje
uredaj povezaniu telefonskog
toku je telefonski poziva
poziv

Bluetooth® uredaja.

KORISTAN SAVET: Takode moZete pustati muziku sa

Ako je Kratak pritisak Reprodukcija/
Bluetooth® pauziranje
yredaj POVEZAN | 1y ostruk kratak Slede¢a numera
i utoku je I
. pritisak
streaming
Trostruki kratak Prethodna
pritisak numera

Dug pritisak

Glasovno biranje

Komuniciranje preko povezanog spoljnog radio-uredaja
PovezZite spoljni komunikacijski radio-uredaj preko dodatnog
prikljucka (kabl nije ukljuéen). Prenos vrite pomoéu dugmeta
za govor (PTT) na radio-uredaju ili spoljnog PTT adaptera.

Komunikacija licem u lice (funkcija ,,pritisni za sluSanje*
(,,Push-To-Listen®, PTL))

Mikrofoni za okolni zvuk mogu biti aktivirani iz isklju¢enog ili
niskog statusa dvostrukim pritiskom na dugme Ukljuciiskljuci/
rezim.

Funkcija ,pritisni za sluSanje“ omogucava da odmah Cujete
zvuk iz okruzenja isklju¢ivanjem zvuka FM radija i Bluetooth®
zvuka i aktiviranjem mikrofona zavisnih od nivoa.

Pritisnite bilo koje drugo dugme da biste deaktivirali dugme za
sluanje.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Potopite krpu u toplu vodu sa sapunicom i njome prebriite
nausnice, traku za glavu i jastuke.

NAPOMENA: NE potapajte $titnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke i obloge od pene i ostavite
ih da se osuse. Pogledajte odeljak o rezervnim delovima u
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Bluetooth® scenario | Radnja Funkcija nastavku. Odrzavajte nausnike Gistim i suvim i skladistite ih na
(Dugme . preporucenoj temperaturi skladistenja u ¢istom, nezagadenom
Bluetooth® na prostoru pre i nakon koriééenja.
levoj nausnici)
Ako je Bluetooth® Dug pritisak Glasovno Uklanjanje i zamena jastuka
uredaj povezan, ali biranje HA _ H:2 H:3
nema aktivnosti - -
Ako je Bluetooth® Kratak pritisak Javljanje na ® [I | II|I| I'
uredaj povezan i telefonski | i| | ©
prima dolazni poziv poziv W s
Dug pritisak Odbijanje H:1 Da biste uklonili jastuk, podvucite prste ispod ivice jastuka
telefonskog i snazno povucite da ga izvucete napolje.
poziva H:2 Da biste zamenili, postavite obloge od pene.

H:3 Postavite jednu stranu jastuka u Zleb nausnice i pritisnite
jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.



Zamena ploce drzaca za Slem
12

-
%

-

11
Plo¢a drza¢a za Slem mozda treba da se zameni da bi bila
adekvatna za razli¢ite industrijske zastitne Slemove. Pronadite
preporuceni drzac u tabeli B. Slu3alice dolaze sklopljene sa
drzaem za P3E zastitni Slem, dok se druge ploCe mogu dobiti
od distributera. Bi¢e vam potreban odvija¢ da biste zamenili
plocu drzaca Slema.

-

I:1 Odvrnite vijak kojim je pricvrScena ploca i skinite plocu.

:2 Pri¢vrstite odgovaraju¢u plo¢u dok u isto vreme osiguravate
da su oznacena leva (L) i desna (R) plo¢a na odgovarajuéem
nausniku, ako je primenljivo, a zatim zavrnite vijak.

REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ ACKO081 baterija

3M™ PELTOR™ AL2AI kabl za punjenje baterije za
ACKO081

3M™ PELTOR™ FRO08 napajanje

3M™ PELTOR™ FL5602 spoljni PTT za WS™ LiteCom Pro
Il Headset

Dugme za govor (PTT) sa kablom za prikljucivanje za spoljno
upravljanje prenosom ka radio-uredaju sluSalica 3SM™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS kabl za povezivanje
Sa stereo utikagem od 2,5 mm za upotrebu sa DECT i
mobilnim telefonima.

3M™ PELTOR™ FL6BT kabl za povezivanje
Sa mono prikljuckom od 3,5 mm za koriS¢enje sa
komunikacijskim radio-uredajem.

3M™ PELTOR™ FL6BR kabl za povezivanje

Sa PELTOR™ J11 utikaCem (tip Nexus TP-120) za upotrebu
sa PELTOR™ adapterom i spoljnim komunikacijskim radio-
uredajem. Dodatne informacije zatraZite od ovla$¢enog
distributera slu$alica 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro |l
Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat

3M™ PELTOR™ HY83 higijenski komplet

Zamenljivi higijenski komplet sadrzi dva seta obloga od pene
jastuka i dva jastuka za usi sa mehanizmom za bezbedno
priévrs¢ivanje. Zamenite najmanje dvaput godisnje da biste
postigli neprekidno prigusivanje, sacuvali dobru higijenu i
komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - Stitnici za jednokratnu
upotrebu

Stitnici za jednokratnu upotrebu za jastuke za usi. Pakovanje
sadrZi 100 pari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon
Traka otporna na viagu i vetar. Stiti mikrofon za govor.
Pakovanje od 5 metara koje omogucava oko 50 zamena.

3M™ PELTOR™ M171/2 zastita od vetra za MT73
mikrofone za govor

Zastita od vetra za mikrofone za govor tipa MT73. Dva komada
u paketu.

3M™ PELTOR™ M60/2 zastita od vetra za mikrofone za
okolni zvuk
Zaétita od vetra za mikrofone za okolni zvuk. Jedan par u paketu.

3M™ PELTOR™ MT73 dinamicki mikrofon
Drza€ za mikrofon sa diferencijalnim dinamickim mikrofonom.

SUSTINSKI BEZBEDNI REZERVNI DELOVI

3M™ PELTOR™ ACKO082 pakovanje punjiivih litijum-
jonskih baterija (samo za WS™ LiteCom Pro Ill Headset
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH kabl za punjenje baterije za
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO8 napajanje

3M™ PELTOR™ FL5602-50 spoljni PTT za WS™
LiteCom Pro Il Headset, ATEX

Dugme za govor (PTT) sa kablom za priklju€ivanje za
spoljno upravljanje prenosom ka radio-uredaju slusalica
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 mikrofon za vrat

FCC | IC INFORMACIJE

Ovaj uredaj je usaglasen sa delom 15 pravila Federalne
komisije za komunikacije (FCC) i sa licencom oslobodenim
standardima (RSS) Ministarstva industrije Kanade (IC). Rad je
podlozan sledec¢im dvama uslovima: (1) Ovaj uredaj ne moze
da uzrokuje Stetne smetnje i (2) ovaj uredaj mora da prihvati
sve primliene smetnje, ukljucujuci smetnje koje mogu da
dovedu do nezeljenog rada.

Napomena: Ovaj uredaj je testiran i utvrdeno je da je
usagladen sa ogranicenjima za digitalni uredaj klase B, u
skladu sa delom 15 pravila FCC. Ova ogranicenja su
uspostavljena radi osiguranja razumne zastite od tetnih
smetnji u stambenim instalacijama. Ovaj uredaj generise,
koristi i moze da zraci radiofrekventnu energiju, i stoga, u
slu¢aju da nije instaliran i da se ne koristi u skladu s
uputstvom, moZe izazvati smetnje koje ometaju radio-
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komunikacije. Medutim, ne postoje garancije da do smetnji

nece doci u odredenoj instalaciji. Ako ovaj uredaj izaziva Stetne

smetnje, $to se moZe utvrditi njegovim iskljuéivanjem i

ponovnim uklju¢ivanjem, preporu¢ujemo korisniku da pokusa

da otkloni smetnje primenom jedne ili viSe mera navedenih u

nastavku:

+ Promenite orijentaciju ili premestite prijemnu antenu.

+ Povecajte rastojanje izmedu uredaja koji smetaju jedan
drugom.

+ Obratite se tehnickom servisu preduze¢a 3M ako imate
dodatnih pitanja.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slucaju da bilo koji proizvod 3M PELTOR ima
nedostatke u materijalu, izradi ili nije usaglasen sa bilo kojom
izri¢itom garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza
preduzeca 3M i va$ jedini pravni lek je ponuda preduze¢a 3M
da popravi, zameni ili izvr§i povracaj sume placene za
otecene delove ili proizvod po blagovremenom obavestavanju
0 problemu i utvrdivanju da je proizvod ¢uvan, odrzavan i
kori§¢en u skladu sa pisanim uputstvima preduzec¢a 3M. OSIM
GDE JE ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE
ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O
PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA
ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU
1Z ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH
OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE
PRAVA NA PATENT. Preduzece 3M pod ovom garancijom ne
snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog cuvanja, rukovanja ili
odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za kori§¢enje proizvoda
ili izmena ili ote¢enja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara ili nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI
STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU IZAZOVE
OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU TEORIJU
PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduze¢a 3M.
Neovladéene prepravke mogu da poniste garanciju i pravo
korisnika da upotrebljava uredaj.

Odlaganije baterije

Vecina punjivih baterija zahteva da bude reciklirana u skladu
sa lokalnim, drzavnim/pokrajinskim i nacionalnim zakonima.
Da biste reciklirali/odloZili bateriju ili pakovanje baterija na
ispravan nacin, uvek pratite lokalne propise o odlaganju
¢vrstog otpada. Osim toga, u Sjedinjenim Americkim
Drzavama i Kanadi, preduze¢e 3M je sklopilo partnerstvo sa
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Call2Recycle (RBRC) kako bi se obezbedila usluga recikliranja
u cilju osiguravanja da su punjive baterije koje se nalaze
unutar nasih proizvoda reciklirane na ispravan nacin. Da bismo
vam pruzili pomoc¢ u kori§¢enju ove usluge, pozovite
Call2Recycle telefonsku liniju sa informacijama o recikliranju
baterija na broj telefona 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
ili pogledaijte Call2Recycle onlajn vodi¢ za recikliranje baterija
na www.call2recycle.org.




CPOK CNYXXBbl U FTAPAHTUA

Cpok cryx6bl U3aenus cocTaBnseT 5 NeT ¢ fathbl
M3roTOBNEHWS NPV YCIOBUM SKCMNyaTaLmmn 1 06CnyxuBaHus

B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEI MHCTPYKUMelt. B cnyyae
MONOMKI U3AENUS, ANst OCYLLECTBIIEHNS) PEMOHTa

obpaT1TeCh B CEpBUCHDIN LiEHTp. M3nenus, He noanexalyve
BOCCTAHOBMEHMIO, [JOMKHbI BbITb 3aMEHEHbI.

[laTa n3rotoBneHNs BXOANT B COCTaB CEpPUNHOro HoMepa
130Eenusl, KOTOPbI HanevaTaH Ha cepebpucToM CTukepe
HaKneeHHOM Ha uagenue. CepuitHbiil Homep NpeacTaBnseT
cobol nocnefoBaTeNnbHOCTL U3 AECSTM Ldp, rae nepsble ABe
Lmdpbl 0603HAYAKT HEAENHO U3TOTOBNEHUS, a CreaytoLme
[Be — rof U3roToBNeHuUs. Hanpumep, ecnu cepuitHblii Homep
npogykta umeeT Bug 0112XXXXXX, 310 03Ha4aeT, 4To oH Bbin
13roToBNeH Ha nepeoi Hegene 2012 roga.

Moppo6Has uHdopmaLms 06 yCroBUsX rapaHTUItHOMO
obcnyxuBaHns NpuBeeHa B rapaHTUAHOM TasioHe.

WH®OPMALIUS OB OBA3ATENBHOM NOATBEPXAEHUU
COOTBETCTBUA

[laHHoe W3penue siBMsieTCs CPEACTBOM MHAVBUAYANbHOM
3alLMTBI OpraHa cryxa OT MexaHUYeCKUX BO3AENCTBUN
(onacHbIX YpOBHEA LLyMa) CO BCTPOEHHbIMU 3MEKTPOHHBIMM
KoMMoHeHTamu. [laHHbIA NPOaYKT npoLuen npoueaypy
06513aTeMbHOMO NOATBEPKAEHNS COOTBETCTBUS TpeBOBaHNSM
TEXHUYECKUX pernameHToB TamoxeHHoro Cotoza TP TC
019/2011 «O Be3onacHOCTM CpeaCcTB UHAMBMAYANbHOM
3awutbi» 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPELCTBY B hopme
[EeKnapy1poBaHnsi COOTBETCTBMS M NO3TOMY MapKupoBaH
€A1HbIM 3HaKoM 06paLLeHIst NPOLYKLMN Ha PbIHKe
rocyaapcTB- YneHoB TamoxeHHoro Coto3a.

-EauHbIit 3HaK obpalLeHust NpoayKUMK Ha pbiHKe
rocyaapcTB-4reHoB TaMOXEHHOTO Col3a

HOpuanyeckuit aapec M3roToBUTENS:
3M LLiBeuus AB, ManbmcteHc 19, BapHamo,
SE-331 02 Lseuus. CaenaHo B LLseuyn

3A0 «3M Poccusi»
BusHec-LeHTp Krylatsky Hills,
Kpbinatckas yn. 17-3,
121614 Mocksa
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro lll Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BBEMEHME

Brarogapum 3a nokymnky KOMMYHUKaLMOHHOrO peluenns 3M™
PELTOR™. Mo3gpaensiem, Bbl caenanu npasuribHblit BbI6OP,
nprobpeTs HayLLHMKA HOBOTO NOKONeHMs!

HA3HAYEHVE

HaywHukn 3M™ PELTOR™ npeaHasHaueHbl Ans 3awuTbl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB ONACHON MHTEHCMBHOCTY. MoMUMO
3TOrO, HayLIHUKM MO3BONSIKOT OCYLLECTBMSITH CBS3b C NOMOLLbI
BCTPOEHHOI MPUEMHO-NEPEeaAloLLEN PafvoCTaHLMK U (hyHKLUN
Bluetooth®, a Takxe cribiliaTb OKpyXXatoLLMe 3BYKM Yepes
npeaHasHayeHHble Ans 3Toro MUKpodoHbl. Mepes Havanom
aKCnnyaTaumy u3aenusi HeobxoauMo BHUMATENbHO
03HaKOMUTBCS C HACTOSILLMM PYKOBOACTBOM.

BHUMAHUE!

Mepen Havanom Ucnonb3oBaHNs U3fenus Heobxoaumo
BHMMaTENbHO 03HAKOMUTLCSA C NPUBEAEHHBIMU B HACTOSLLEM
PYKOBOACTBE Npasunamu TexHukv 6esonacHocTy. B npouecce
aKcnnyaTtalum u3nenus AaHHsle npasuna [OMKHbI
HeyKoCHUTenNbHO cobntoaatbes. HacTosilee pykoBOACTBO
CnefyeT CoxpaHuTb, YToBbl B AanbHENLIEM NOMb30BATLCS UM
KaK cnpaBoyHuUKOM. [Ins nony4eHns AONOMHUTENbHOM
MHEOpMALK, KacaloLLeiics faHHOTO U3AENNS, a Takke B
Crnyyae BO3HUKHOBEHUS Kakux-nbo BONpoCcoB, cneayeT
obpalLatbcs B 0TAEN TEXHUYECKON NOAAEPXKKM komnaHuy 3M.
CooTaeTcTBYlOLLME aapeca U TenedoHb! ykasaHbl Ha
nocnefHMX CTPaHMLaX HacTOSLLEro PYKOBOACTBA.

WCKPOBE3OMACHOCTb

HaywHukn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset
monenent MT73H7*4D10EU-50 n MT73H7*4D10NA-50 nmetot
cepTndmKkaT 1ckpobe3onacHOCTH, NO3BONAHOLLMIA
CrIONb30BaTh WX B NOTEHLMAMNbHO B3PbIBOONACHOM Cpefe.
MckpobesonacHble HaywHuku 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset n ux npuHaganexHocTv AomKHbI
CrIONb30BaTLCA UCKIIOYMTENBHO B 30HaX, COOTBETCTBYHOLLMX
yKa3aHHOMY [N1st 3TUX U3enuit knaccy MckpobesonacHocTu.
Mpu aTom HeobxoauMo cobrioaaTh Npasuna akcnyataLmn
JaHHbIx u3nenui. Hecobntopenue atux TpeboBaHmii MOXeT
CTaTb NPUYMHON TSHKEMNON TPaBMbI UMW NeTanbHoro ucxopal
Bonee noapobHble cBefeHUs No JaHHOMY Bonpocy
COAEPXKaTCs B AONOMHUTENbHbIX NPaBUNax TEXHUKN
6e30MacHOCTI, BXOASALUNX B KOMMMEKT MOCTaBKW HAYLLHWKOB.

Mpu BO3HUKHOBEHUN Mi0GbIX NOAO3PEHMIA B TOM, YTO
LIeNOCTHOCTb YCTPOICTBA HapyLUEHa 1Nk YCTPOACTBO
HeucnpaeHo, He06X0AMMO HEMELNEHHO NPeKpaTUTL
3KCnnyaTaLyio YCTPOCTBA U BbIHECTU €r0 3a Npesenbl
noTeHLManbHO B3pbIBOOMACHOM cpefbl. [locne aToro cnepyet
MPUHSITL MEPbI, UCKNIOYatOLME BOIMOXHOCTb CIy4aitHoro
CrIONb30BaHNs YCTPOICTBA. TexHuYeckoe obcnyxusaHue u
PEMOHT YCTPOICTBA JOMKHBI NPOM3BOANTLCS B OTAENE
TEXHWU4ECKON NoaAepXKM komnanum 3M.
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MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

CepTucukar uckpobesonacHocTi nabopatopum
DNV Nemko Presafe AS, nossonstoLuit
1CMONb30BaTh M3fENKe B OMACHbIX 30HaX

I M1 ExialMa-20°C < Ta: £50°C

111G Exia IIC T4 Ga -20°C < Ta: £ 50°C

111D Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

|IECEX Presafe 16.0086X

Ceptudhukat uckpobesonacHocTn nabopatopum
DNV Nemko Presafe AS, nossonstoLuit
1CMONb30BaTb M3fieNke B ONacHbIX 30Hax

Exia | Ma-20°C < Ta: < 50°C

Exia IIC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567

Ceptudmkat uckpobesonacHocTn cryx6bl
cranpapTusauumu CSA Group, no3BonsioLmi
1CMONb30BaTh M3fENKe B OMACcHbIX 30HaX
Exia llIC T4 Ga, knacc |, 3oHa 0, -20°C < Ta
<50°C (Kanapa)

AExia lIC T4 Ga, knacc |, 30oHa 0, -20°C < Ta
<50°C (CLLA)

Knacc |, pasgen 1, rpynnei A, B, C n D;

knacc I, pasgen 1, rpynnel E, F u G;

knacc I, pasgen 1; TemnepatypHbiii knacc T4

|IECEx Presafe 16.0086X

Ceptuchukat uckpobesonacHocTn nabopatopum
DNV Nemko Presafe AS, nossonsioLuit
1CMONb30BaTb M3fEeNKe B ONacHbIX 30Hax

Exia | Ma-20°C < Ta: < 50°C

Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Exia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

/N\ BHUMAHMUE!

HecobnioaeHne nepeyncnenHbIx HKe NpaBun MOXET

NPUBECTY K TSXXEMbIM TPaBMaM W NeTansHOMY UCXOay B

pesynbTaTe BO3ropaHus 1 B3pbieal
* HaywHukn 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU-50 n MT73H7*4D10NA-50, a Takxe
niobble uckpobesonacHble NPUHAANEXHOCTY, AOMKHbI
1CTIONb30BATLCS U XPaHUTLCS UCKIKOUUTENBHO B 30HaX,
COOTBETCTBYIOLLMX YKa3aHHOMY ANS 3TUX U3AENMiA Knaccy
1ckpobe3onacHoCTH.

KaTeropuyecku 3anpeLLaeTcs NoAknioYaTh SMeKTPOHHbIE
YCTPOICTBA W KOMMOHEHTbI K HayLUHWKaM B MOTEHLMaNbHO
B3pbIBOONACHOM Cpefe.
3anpeLyaetcs Ucnonb3oBaTh C HayLwHkamu 3M™
PELTOR™ 3anacHble 4acTu 1 NPUHaAnexHoCT, He
yKa3aHHble B PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLui HayLLIHWKOB.
3AMEHA KOMMOHEHTOB YCTPOWUCTBA MOXET CTATb
MPUYNHOV CHUXKEHWA EFO MCKPOBE3OMACHOCTW.
B cnyyae nckpobesonacHbix HayLIHUKOB crieayeT
1CTONb30BaTb UCKIIUUTENBLHO akkymynsTop 3M™
PELTOR™ ACKO082, kabenb Ans 3apsiakv akkymynstopa
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3M™ PELTOR™ AL2AH 1 UCTOYHMK nuTaHus 3M™
PELTOR™ FRO08.

B cnyyae HeuckpobesonacHbIx HayLIHUKOB crieayeT
CrONb30BATb UCKMIUUTENBLHO akkymynsTop 3M™
PELTOR™ ACKO081, kabenb Ans 3apsiakv akkymynstopa
3M™ PELTOR™ AL2AI n uctouHuk nutanms 3M™
PELTOR™ FRO08.

KaTeropuyecku 3anpeLLaeTcs 3aMeHsTb U 3apsxaTb
akkymynstop ACK082 B noTeHumanbHo B3pbIBOONaCcHOM
cpege!

3anpeLyaeTcs UCnonb3oBaTh HaYLLHUKW U akceccyapsl,
UMetoLLme Kakue Bbl TO HY 6bIN0 NOBPEXAEHNS U
HeUCnpaBHOCTH.

TexHuyeckoe 0BCNyXUBaHNE U PEMOHT YCTPOICTBA AOMKHBI
OCYLUECTBAATLCH UCKMIOYUTENBHO B YNOMHOMOYEHHbIX
LieHTpax TEXHUYECKOro 0BCNyxuBaHNs koMnaHum 3M™
PELTOR™.

Hacrosiluiee cpeacTBoO 3alluTbl 0praHoB Cryxa No3BonsioT
CHU3UTb YPOBEHb BOCTIPUHIMAEMOTO MOMb30BaTENEM
0MacHoro LUyMa 1 MHbIX FPOMKUX 3BYKOB. HenpasunbHoe
WCTIONb30BaHME U3AENWS UMM €0 HEUCTIONb30BaHME

B TEYEHMe KaKoro-nnbo BPEMEHM NP HAXOXKAEHUN B
LYMHOIA CPefie MOXET CTaTb NPUYMHON CHIXKEHUS MK
noTepy cnyxa. 3a pekoMeHaaLMAMM M0 Hafnexatlemy
1CTIONb30BaHMIO YCTPOVCTBA CriedyeT 0GpaTuThes K
HenocpeACTBEHHOMY HauanbHUKY UMK K PyKOBOACTBY MO
aKcnnyarawum, Go no TenedoHy B OTAEN TEXHUYECKON
noagepxky komnaxuy 3M. CooTeeTCTBYlOLME afipeca 1
TenedoHbl ykaaaHbl Ha NOCTIEAHNX CTPAHULAX HACTOSILLETO
pykoBozcTBa. Ecnu B npouecce unu nocne Bo3aencTaus
Wwywma (B T.4. mocne cTpenbGbl) Monb3osarenb 0TMEYaET
YaCTU4HYI0 MOTEPHO CMyXa, 3BOH B YLLaX, LUyM B yLax

WY UHblE MOAOBHBIE CMNTOMbI, CTIESYET HeMEANEHHO
MOKVHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LLyMa, NOCIE Yero
06paTUTLCS 3a MESULIMHCKO MOMOLLbIO W (MNK) K CBOEMY
HENnocpeACTBEHHOMY HAYambHUKY.

HecobniofieHve MpUBEAEHHBIX HIKE YKa3aHWil MOXET CTaTb
TPUYMHON TSKENO TPaBMbI UMW ETaNbHOTO UeXoda!
TpocnyLUMBaHIE MY3bIKA UMK MHBIX aYAUOCUTHAMOB OT
BHELLHETO YCTPOICTBA MOXET CTaTb MPUHMHONM CHIKEHMS!
KOHTPOTIS! 3a TeKyLLEeV CUTYaLMeit 1 NNOXOW CrIbILLMMOCTH
PasMM4HbIX MPEAyNpexXaatoLLyx curHanos. Heobxoaumo
0CTaBAThCA BHUMATENbHBIM, @ TakoKe YCTAHOBUTb
MUHMMATTBHYI0 MPUEMIEMYI0 FPOMKOCTb BHELLHETO
ayayocurHana. Mcnonb3oBaxue yCTPOICTBA MOXET CTaTb
TPUYMHON MNIOXOV CTIBILUMMOCTY Pa3nuyHbIX NpesynpeXaatoLLIAX
CUrHanoB, NofiaBaeMbIx Ha paBoyeit nnoLLaaKe.

HecoGnioagHue NpUBEAEHHBIX HIXE YKa3aHi MOXeT
CTaTb MPUYMHOI MOTEPY CIyXa BCIIEACTBUE CHIDKEHIS!
3 (heKTUBHOCTY 3aLLMTBI OPraHOB Cryxa.

a. CornacHo AaHHbIM VCCe0BaHIA, Ha MPaKTIKe
CHUKEHME YPOBHS LUYMa MOXET OKA3aThCsl MEHbLUMM,
4YeM yKa3aHo Ha yNakoBKe U3eNnWs, BCeACTBIE
HEernoAXoAALLEero pasmepa HayLUHUKOB, HEMPaBUILHOTO UX
HOLLEHMSI, @ TaKKe HEXenaHWUs NoNb30BaTensl JOCKOHaNbHO



CrefoBaTh MpaBunam 3kcniyaTaLum U3nenms. Ykasauus,
KacatoLmecst KOPPEKLIMM MPUBEAEHHBIX 3HAYEHNI 1
OLIEHKM 3BYKOMOTTOLLEHIS) HayLLIHWKOB, COAEPXaTCs B
COOTBETCTBYHLLMX HOpMaTMBaX. [TOMMMO 3TOro, KOMNaHUs
3M HacTosiTenbHO PEKOMEHAYET NPOM3BOAMTHL MPUMEPKY
CPEACTB 3aLLMUThl OpraHoB cnyxa.
Ecnv Ans oLieHKky 3dheKTUBHOCTY 3aLLMTLI OPraHoB Cryxa
1CTONb3YeTCs YPOBEHb CHUXeHUs Wwyma NRR, komnanus
3M pekoMeHAyeT YMeHbLUNTL ero 3Hadermre Ha 50% unu xe
COrnacHo TpeboBaHMAM COOTBETCTBYHOLLIMX HOPMATUBOB.

b. CpefcTBO 3aLLuTbI Cryxa JOMKHO 6bITb MPABUIBHO
BbIGPaHO, NOOrHaHo Mo pa3Mepy 1 OTPETyNNPOBAHO.
[Mommumo 3T0r0, HeobXoANUMO HapexaLlm obpa3om
BbINOMNHSATL TEXHUYECKOE 06CIyX1BaHWE YCTPOMCTBA.
B crnyyae HenpaBuibHOMO HOLLEHNS YCTPOCTBA
3(hheKTMBHOCTL 06ECTIEUMBAEMON UM 3aLLNTLI OPTaHOB Criyxa
Oynet cHxeHa. Mpu HOLIEHUM YCTPOCTBa HeobXoAnMO
CTPOro cobniofiaTb NPUBEAEHHBIE HUXE yKasaHus.

c. Mepen Hauanom Kaxgaoro UCronb3oBaHIs yCTPONCTBa
€ro Heo6X0ANMO BHUMATENBHO OCMOTPETL. 3anpeLLaeTcs
1CroNb30BaTh YCTPOICTBO B Clyyae obHapyxeHus

I'IOBpe)K,quMVI. I'Iospe)Kp,eHHoe yCTpOI;ICTBO crnefyert 3aMeHUTb.

d. Mpy MCMONb30BaHWN YCTPOICTBA COBMECTHO C APYIUMM
CPEfCTBAMI UHAVMBUAYaTbHOM 3aLLUTHI (3aLLMTHBIMM O4KaMMU,
pecnupaTopamut 1 T.n.) HeoBXo[MMO BbIGUPATL U3NEnus ¢
MaKCUMASTBHO TOHKMMI 1 TUBKVAMM JyXXKaMin U PEMHSIMM,
He CO3AaloLLMMI 3a30pbl Mexay 06TIopaTopamm 1 Koxe
ronoBbl. [MoMUMOo 3Toro, HeOBX0AMMO N0 BO3MOXHOCTH
VCKTIOYUTB nonagaHue nog obTiopaTopsb! nioGbix ApYrux
0GBEKTOB — BOOC, FONOBHbIX YGOPOB, 0BENMPHBIX
YKpALUEHWIA, HAYLUHUKOB, TUTMEHUYECKUX HAKNAZOK U T.M. 310
103BONNT 0GECNEYUT MaKCUMANbHO AMEKTUBHYIO 3aLLUTY
OpraHoB cryxa.

€. 3anpeLLaeTcs nnacTyecky 4eopM1poBaTb OronoBbe U
3aThIN0OYHOE 0ronoBbe. OroNoBbE U 3aTbINOYHOE OrONOBLE
[OMKHbI 0GecrneynBaTb A0CTATOYHO NIOTHOE MpuKaTie
yalLeK HayLLHIMKOB K rofoBe.

f. YcTpoitcTBO B LienoM u, 0coGeHHo, 06TIopaTopbl, MOryT
M3HALLMBATLCS B NPOLIECCE UCTIOMNb30BaHUs. Heobxoaumo
PErynspHO 1 JOCTATOYHO YaCTO OCMATPUBATH WX HA MpeaMeT
OTCYTCTBMS TPELLWH, LUENei 1 Apyrix noBpexaeHui. Mpu
PErynsipHOM UCTIOMNb30BaHUM HAYLUIHUKOB ANt obecneyeHms
HaZEeXHOM 3aLUWTbI OPraHoB CrlyXa, a TakKe rUrueHbl 1
KoMdpopTa, HeoGX0AUMO 3aMEHSTb 3BYKOU3ONALMOHHbIE
npoKmagky 1 0BTIOpaTopbI He pexe ABYX pa3 B rog.

g. 3BYK 13 IMHAMUKOB YCTPOIICTBA MOXET UMETH
MHTEHCUBHOCTb, NPEACTaBNSIOLLYI0 ONACHOCTb NS OpraHoB
cnyxa npu ANUTenbHOM BoaaeitcTauu. Heobxoanmo
YCTaHOBUTb MUHUMATbHYHO MPUEMIEMYHO IPOMKOCTb 3BYKA.

h. B cryyae HeBbINOMHEHWS MPUBEAEHHBIX BbILLE YKa3aHui
3BYKOMOTOLLEHME YCTPOVCTBA MOXKET BbITb CYLLECTBEHHO
CHUKEHO.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHoCTu cornacHo TpeboBaHuUsM
craHpapta EN 352
+ 3BYK U3 AMHAMWKOB YCTPOICTBA C PErYNMPOBAHUEM
POMKOCTM OKPYXatOLLMX 3BYKOB MOXET UMETb
MHTEHCUBHOCTb, NPEBbILLAOLLYH MHTEHCUBHOCTb

OKpYXatoLLX 3BYKOB.
3BYK 13 IMHAMUKOB YCTPOICTBA C aBTOMATHNYECKOIA
HaCTPOWKOW 3BYKOMOTNOLLEHNS MOXET UMETb
MHTEHCUBHOCTb, NPEACTaBNSIHOLLYH ONACHOCTb ANs OpraHoB
crnyxa npy AnUTeNbHOM BO3ENCTBIN.

Vcnonb3oBaHue rMr1eHnYeckuX Haknagok MOXET cTaTh
NPUYUHOI CHXXEHMS 3BYKOMOTTIOLLIEHIS YCTPOCTBA.
TexHU4ecKIe XapaKTEPUCTUKM YCTPOCTBA MOTYT
YXYALIaTLCS MO Mepe paspsaKi UCTOYHMKOB NUTaHNS.
O6blyHast NPOACIKUTENBHOCTL HENPEPBIBHON PaboTbl
YCTPOIACTBA OT KOMMNEKTa MCTOYHWKOB NUTaHUS COCTaBNSET
npubnuanTensHo 8-13 yacos.

HekoTopble XUMUYeCKie BELYEeCTBa MOTYT CTaTb NPUYUHON
noBpexaeHus ugenus. ns nonyyenus 6onee nogpobHoi
MHdhopMaLmn cnepyeT 06paTUTLCS K MPOM3BOANTENIO.
[laHHble HayLHYKK MMetoT BonbLuoi pasmep. CTaHaapT

EN 352-1 npeaycmatpuBaeT Tpu pasMepa HayLUHUKOB:
Marblid, cpesHui 1 BonbLuoii. HaylwHukv cpeaHero pasmepa
noaXoAsT 6oMbLUMHCTBY Nonb3oBaTenei. HayLwHMku
Marnoro 1 60nbLLIOro pa3vepoB NpeaHasHaYeHb! Ans
nonb3oBatenei, Ang KOTOPbIX He NOAXOAAT HaYLLHWKN
CpefHero pasmepa.

HayLUHWKM C KpenneHnem Ha Kacke MMeIoT BonbLUOiA
paamep. Ctanpapt EN 352-3 npegycmatpusaet Tpu
pa3mepa HayLUHUKOB C KPENMeHUeM Ha Kacke: Manbii,
cpenHuii 1 6onbLUO. HaylHMKM C KpenmneHneM Ha kacke
CcpeAHero paamepa noaxoasT BonbLUMHCTBY NONb3oBaTenei.
HayLuHWKK ¢ KpenneHnem Ha kacke Manoro 1 6onbLuoro
pa3MepoB npeaHa3sHayeHbl Ans nonb3osatenei, Ans
KOTOPbIX HE MOAXOAAT HAYLLHUKN CPEAHET0 pasmepa.

BHUMAHVE!

+ 3anpeLLaeTcs MCronb30BaTh C YCTPOACTBOM
HeopuruHanbHble U He NpesHasHaYeHHble ANs Hero
3anacHble YacTu. 310 MOXET CTaTb NPUYNHON CHIDKEHNS
3(hPEKTUBHOCTM 3aLYUTBI OPraHoB CryXa.

Mpy MCnONb30BaHNI MCTOYHUKOB MUTAHMS HeHaanexallero
TWNa CyLLecTByeT ONacHOCTb B3pbIBa.

Mpy MCnONb30BaHNN MUTUIA-MOHHBIX aKKYMYNSTOPOB
CyLLeCTBYeT ONacHOCTb BOropaHist 1 0XoroB. 3anpelyaetcs
BCKPbIBATb 1 paspyLUaTh akkyMynsiTop, HarpesaTh ero

Ao Temnepatypel Boilwe 55°C (131°F) B cnyyae Mogenu
ACK081 1 50°C (122°F) B cnyyae mogenu ACK082, a Takxe
ckurarb.

NPUMEYAHWE.

+ Mpy ycnoBuw akcnnyaTaLum yCTPOHCTBa COrNacHo
YKa3aHWUSIM HACTOSILLErO PyKOBOACTBA OHO MOXET
CNIONb30BaThCA Kak ANs 3aluTbl OT (POHOBOTO LyMa
(HanpvMep, OT LWymMa NPOWU3BOLCTBEHHBIX MEXAHU3MOB,
aBTOMOOWNEN UNK CaMONEeTOB), Tak W OT YPE3BbIYAIHO
MHTEHCUBHBIX MMMYIBCHBIX LYMOB (HAanpuMep, OT LuyMa
BbICTPENOB). B criyyae nmnynbCHbIX LyMOB GblBaeT TPYAHO
3apaHee CckasaTb, Kakoil yPOBEHb 3aLLUThI OPraHoB Cryxa
ABnsieTCs HeobxoaMMbIM 1 ByaeT n oH obecneyeH. B
crnyyae cTpenbObl 3TO 3aBUCUT OT MHOXECTBa (haKTOPOB,
TaKMX Kak TN OTHECTPESILHOMO OPYXKWSI, KONMYECTBO
CAENaHHbIX BbICTPENOB, @ TaKkKe NpaBurbHOCTY BbIBOpa,
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HOLLIEHWS, UCNOMb30BAHNS 1 TEXHUYECKOTO 0BCNYXUBaHNS
HayLwHUKoB. Bonee noapobHas uHdopMaLms o 3aLuTe
OpraHoB CryXa OT UMMYNbCHBIX LYMOB NpeAcTaBneHa Ha
cTpanmue www.3M.com/hearing.

HacrosiLuye HayLUHMKI MOTYT UCMOMb30BATLCS ANS 3alLNTbI

OT UMMYNbCHBIX LIYMOB. OfHaKO UX YPOBEHb CHUKEHNS

wyma NRR onpesensncs ans oHOBOTO LLyma U MOXET

He oTpaxaTb EeACTBUTENMbHbII YPOBEHb 3aLUTHI B Cry4ae
MMMy NbCHBIX LUYMOB, HAaNpUMep, Luyma BbICTPEnoB. [laHHoe
npenynpexanexue sBNnseTcs 0653aTenbHbIM COrnacHo
TpeboBaHusM AreHTCTBa N0 OXpaHe okpyxaroLueir cpeasl CLUA.
B KOHCTPYKLMM HaYLLIHWKOB NpeayCMOTPEHa aKTUBHAS
3alluTa cnyxa, T.e. YPOBEHb 3BYKOMOrNOLEHNS HAYLLHWKOB
33BUCUT OT MHTEHCUBHOCTY LyMa. Mepepn Hayanom paboTbl
HeobXxoaMMOo NPOBEPUTL UCMPABHOCTb YCTPOIACTBa. B
Ccrny4ae 0TKa3a Unu HeHafnexallero (yHKLMOHMPOBaHMS
YCTpoliCTBa CNeayeT BbINOMHUTDL YkasaHUs Npou3BoaUTenNs,
KacatoLLmecst TeXHU4eckoro obCnyxuBaHusi yCTPONCTBa 1
3aMeHbl UCTOYHIUKOB MUTAHNS.

B KOHCTPYKLMM HayLLIHWKOB NPeAyCMOTPEH pasbeM ans
NOAKIIOYEHNS MCTOYHWKA BXOAALLIEro ayanocurHana. Mepea
Havanom paboTbl He06X0AMMO NPOBEPUTL UCPABHOCTL
ycTpolicTea. B cnyyae oTkasa unu HeHaanexaliero
(hyHKLMOHMPOBaHHS YCTPOICTBa CrieayeT obpaTuThes 3a
YKa3aHUsIMU K NPOU3BOAUTENIO.

B KOHCTPYKLMM HAyLLHWKOB NPeAyCMOTPEHO OrpaHnieHue
TPOMKOCTM ayanocurHana (My3biku u T.n.). Ero
MaKcuMarnbHoe 3hheKTUBHOE 3BYKOBOE AaBNEHNE
cocTaenset 82 ab (A).

B KaHage npu ncnomnb3oBaHum CTPOUTENbHBIX Kacok
COBMECTHO C HayLLHMKaMK CrieayeT pyKoBOACTBOBATLCS
TpeboBaHuamm cTaHaapta CSA Standard 294.1,
KacatoLerocs paboumx 3aLLmUTHbIX FONOBHbIX YOOPOB.

B cnyyae HenckpobesonacHbIx HayLIHWUKOB:

Temnepartypa akcnnyatauuu: ot —20°C (—4°F) go 55°C
(131°F).

Temnepartypa xpaHeHus: ot -20°C (-4°F) go 55°C (131°F).
B cnyyae nckpobesonacHbix HayLIHWKOB:

Temnepartypa akcnnyatauuu: ot —20°C (—4°F) go 50°C
(122°F).

Temnepartypa xpaHeHus: ot -20°C (-4°F) go 50°C (122°F).
Mpu BbIGOPE NPUHAANEXHOCTEN ANs CPEACTB
VHANBUAYaNbHOM 3aLLMUTbl OPraHoB AblXaHs, Hanpumep,
HaYLUHMKOB C KPEMneH1eM Ha kacke, Heo6x0auMo
YAOCTOBEPUTLCSA B HANWYMeE Ha HUX CEePTUPMKALIMOHHOTO
sprblka HaumoHanbHoro MHeTUTyTa oxpakbl Tpyaa CLUA
(NIOSH) unu y3HaTb 06 1x COBMECTUMOCTY B OTAENE
TEXHN4eCKOoN NoaAAepXKM komnanum 3M.

hi¢

m HacTosiLee yYCTPONCTBO COAEPXKIT SNEKTPUYECKe

11 3NeKTPOHHbIE feTanu. 3anpeLyaeTcs BbiGpackiBaTh
YCTPOICTBO B 06bIYHbIE KOHTEAHEPbI ANt BITOBLIX OTXOAOB.
YTUnu3auus ycTporcTBa A0MKHa OCYLLECTBAATLCS B
COOTBETCTBUN C MECTHbIMM HOPMATUBAMM, KacaoLLMMUCS
YTUNU3ALINAM ANEKTPUYECKOTO W 3MEKTPOHHOTO 060PYA0BaHMS.
CEPTUOKWKALINA

.

.

.
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.

.
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Hacrosiwmm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsiet, 4to
cnonb3yemas B AaHHOM ycTpolicTee 6nok 6ecnpoBogHoit
cBsian Bluetooth® u paguonepeaaTynk coOTBETCTBYIOT
TpeboBanuamm aupextuebl 2014/53/EU n npounx aupekTus,
TpeboBaHus KOTOPbIX JOMKHbI cobntoaaTbes Ha pbiHke EC.
Hacroswmm komnanus 3M Svenska AB 3asiBnsieT, YTo AaHHble
HayLUHWKI NS 3aLMTbl OPraHOB ClyXa COOTBETCTBYET
TpeboBaHuamu pernamenta EC 2016/425 unu esponeiickoit
avpekTuBbl 89/686/EEC.
MozapoBHee Bonpock! Ae/CTBYHOLLENO 3aKoHOAaTeNbCTBa
onucaHbl B [leknapauuy cooTBETCTBUS Ha CTpaHuue www.3M.
com/peltor/doc. B aeknapauum Takke ykasbiBatoTCst npoyne
CTaHAAPTbI, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOMCTBO, B CRy4ae
Hann4ms TakoBbIX. [ins Nony4eHus aeknapawuy CooTBETCTBUS
HeoBX0AMMO BBECTM CEPUIAHBIN HOMEP U3AENMS, YKa3aHHbIN
B HWXKHEI 4acTu OAHOM 13 ero Yaluek. [pumep nokasaH Ha
Mmoo

PUCYHKE HUXeE.
Articla number c E‘m
Ho: 0000000000
B 2801 SN Bt N
HacTosLee cpeacTso MHAMBIAYANbHON 3aLLKTLI (€Cnn
OHO OTHOCHTCS K KaTeropuu |1) exeroaHo nposepsieTcs 1
cepTuuLmMpyeTcss GUHCKAM UHCTUTYTOM NPOU3BOACTBEHHOM
rurveHs (Finnish Institute of Occupational Health), Homep
HoTUMLMpoBaHHoro opraHa: 0403, aapec: Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finland. YcTpoiicTBo 6bI0 UCMbITaHO
1 cepTUNLMpOBaHO cornacHo TpeboBaHWAM CTaHfapToB
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Konus peknapaLv coOTBETCTBUS YCTPOWUCTBA U KOMUW MPOYMX
AOKYMEHTOB, HEOOXOAUMBIX COTMACHO COOTBETCTBYHOLUM
AMPEKTUBAM, Takke MOryT BbITb NONyYeHbl B 0chuce KomnaHum
3M B cTpaHe, B KOTOPOW YCTPONCTBO BbINO NprobpeTeHo.
Heobxoaumble agpeca u TenedoHbl ykasaHbl Ha NOCefHUX
CTPaHMLiax HaCTOALLEro PYKOBOACTBA.

JTABOPATOPHbIE UCTbITAHA 3BYKOMOIMOLWEHNA
3HaueHus ogMHOYHOro nokasatens nornolueHms wyma NRR v
ypoBHS CHUxeHus wyma NRR onpeaensnucs npu
OTKIMIOYEHHOM 3NEKTPONUTaHUK YCTPOoCTBA. MosicHeHS K
Tabnuuam 3syKonornoLLeHns

A. EBponeiickuit crangapt EN 352

CornacHo JaHHbIM UCCIeA0BaHMIA, Ha NPaKTUKE CHKEHNE
YPOBHS LIYMa MOXET 0Ka3aTbC MEHbLUMM, YeM YKa3aHo Ha
yNaKkoBKe M3Aenusi, BCNeACTBIE HENOAXOASLLEro pasmepa
HayLUHWKOB, HENPABMIBHOTO UX HOLLEHMS, @ Takke HexenaHus
nonb3oBaTens JOCKOHarbHO CriefioBaTh NpaBuriam
aKcnnyatauum uagenus. YkasaHus, kacaroLLmecs KoppekLmum
NPUBEAEHHBIX 3HAYEHNIA 1 OLIEHKM 3BYKOMOTMOLLEHNS
HayLLUHWKOB, COAEPXAaTCs B COOTBETCTBYIOLLMX HOPMATUBAX.
lMomumo atoro, komnaHust 3M HacToATenbHO pekoMeHayeT
NPOV3BOANTL NPUMEPKY CPEACTB 3aLLUThl OpraHoB cryxa.
A:1. Yacrora, .

A:2. CpegHee 3BykonornoLyeHue, ob.

A:3. CtaHaapTHOe OTKIOHeHwe, b.



A:4. Mpepnonaraemas 3eKTUBHOCTb 3aLnThl, AB.

A5,

H — oueHouHas athdeKTUBHOCTb 3aLUNTLI OpraHoB Cyxa ot
Luyma BbICOKOM YacToThl (f = 2000 Iu).

M — ouieHo4Has addeKTUBHOCTb 3aLLWTLI OPraHoB Cryxa oT
wyma cpegHen vactoTsl (500 My < f <2000 ).

L — oueHo4Has ahtheKTMBHOCTb 3aLLMThI OPraHoB cryxa ot
Lyma Hu3kol yacToThl (f < 500 ).

A:6. Moporosble ypoBHU:

H — 04 Wwyma BbICOKOM 4acToThl;

M — ansi Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13KkoM 4acToTbl.

3HayeHs NOPOroBbIX YPOBHEN AaHbI 45 HAYLUHWKOB C
PerynupoBaHeM rPOMKOCTY OKPYXaloLLX 3BYKOB (COrMacHO
TpeboBaHuam cTaHaaptos EN 352-4:2001/A1:2005).

B. Cranpapt CLUA ANSI S3.19-1974

Komnanus 3M HacTosiTenbHO peKoMEHaYET NPOM3BOANTL
NPUMEPKY CPELCTB 3aLuTbI OPraHoB CryXa s Kaxaoro
nonb3oBatens. Ecriv Ansi oeHku 3teKTMBHOCTM 3aLLuTbl
OpraHoB CryXa UCnonb3yeTcs YPOBEHb CHIDKEHWS! LyMa
NRR, komnaHust 3M pekomeHayeT yMeHbLUNTL ero 3Ha4eHne
Ha 50% nnu xe cornacHo TpeboBaHMAM COOTBETCTBYHOLLMX
HOpPMaTMBOB.

B:1. Yacrora, .

B:2. CpepHee 3Bykonornollerue, ab.

B:3. CtangapTHoe oTknoHeHue, ab.

B:4. HaywHuku npowwnu ucnbiTaHus ¢ paboyeit kackoit 3M™
PELTOR™ Hard Hat, mogens H-700.

VIHTEHCMBHOCTB LUYMa, CrbILIMMOTO B MPaBULHO HAAEThIX
HayLUHWKaX, NPUBNN3NTENbHO PaBHAETCA Pa3HOCTU MeXay
3HaYeHMeM UHTEHCUBHOCTY OKPY)XAIOLLEro Liyma no Lukane A
11 3Ha4eHMEM yPOBHs CHImKkeHUS Wyma NRR HayLHUKOB.
Mpumep

1. IHTEHCUBHOCTb OKPYXaIOLLEro LUyMa, M3MepeHHas B
paitoHe yxa, coctasnseT 92 ab (A).

2. YpoBeHb cHinkerus WwWyma NRR HayLuHuKkoB cocTaBnsieT 25 ab.

3. VIHTEHCMBHOCT LUYMa, CrIbILIMMOTO B HAYLLHMKaX, COCTaBUT
npubnmuantensHo 67 ob (A).

BHWMAHWE! B cnyyae npeobnafanms B LyMe 4acToT Huxe
500 'y criedyeT MCNONb30BaTb 3HAYEHNE MHTEHCMBHOCTM
wyma no wkane C.

C. CoBMecTUMble paboune kacku

YcTpoiicTBa AOMKHbI UCMONB30BATLCS TOMNBKO C pabounmm
kackamu, nepeuncneHHbIMu B Tabn. D. YcTpoiicTea He
NPOXOAMIM UCTIbITAHUS C MHBIMM PaboUMMM Kackamu, B CBS3N
C YeM NPOM3BOANUTENb HE MOXET rapaHTUpOBaTh TOrO, YTO
npu 1cnonb3oBaHuK ¢ HUMK ByaeT obecneyeHa 3asBneHHas
3(hHEKTMBHOCTb 3aLLUTBI OPraHoB Cryxa.

[MosicHeHus k TabnuLe COBMECTUMOCTM paboumx kacok ¢
Kpennexmem

C:1. Mpou3soauTenb Kacku.

C:2. Mogenb kacku.

C:3. Kpennexue Ha kacky.

C:4. Paamep kacku: S — manbiit, M — cpepHuit, L — GonbLuoit.

[Mpu BbIGOPE NPUHAANEXHOCTEN ANs CPEACTB
VHOVBMIYyamnbHOM 3aLnTbl OPraHoB AblXaHWs, HaNpUMep,
HayLLHMKOB C KpenmneHWeM Ha kacke, HeoBXoanumo
YAOCTOBEPUTLCS B HANMYME Ha HUX CEPTUPUKALIMOHHOTO
Apnblka HaumoHanbHoro MHCTUTYTa oxpaHbl Tpyaa CLUA
(NIOSH) nnm y3HaTb 06 X COBMECTUMOCTY B OTAENE
TEXHU4YECKON NOALePXKN koMnanun 3M.

Bornee nogpobHble cBeaeHMs 0 pabounx kackax 3M™ moxHO
HamnTL Ha caite www.3M.com.

D. MosicHeHus k TabnuLe 3HaYeHN CPEHErO 3BYKOBOTO
AaBMeHNs W ero CTaHAaPTHOTO OTKMOHEHWS NPU Pa3NUYHbIX
HanpsKeHNsX BXOASLLETro ayauocurHana

(cTaHpapt EN 352-6)

D:1. HanpsikeHWe BXOASLLErO CUrHana (CpesHeKBagpaTuiHoe
3HaueHue) U, MB.

D:2. CpepiHee 3BykoBOE AaBneHue, Ab (A).

D:3. CtaHaapTHOE OTKNOHEHWe 3ByKOBOTO faBneHus, 4b (A).
D:4. HanpsixeHue BXoAsLLero curHana, Ans KoToporo cpeaHee
3Ha4eHue NNIC OAHO CTaHAAPTHOE OTKMOHEHWE YPOBHS
3BYKOBOTO AaBNeHms coctasnset 82 ab (A).

E. 3anporpammupoBaHHble NPo13BOANUTENEM PAAMOYACTOThI
Peanusyemble B CeBepHoit Amepuke HaywHukn WS™
LiteCom Pro Ill Headset, B Ha3BaHusix Moaeneit KOTOPbIX
npucyTcTaytoT Bykebl NA, UMeloT 3anporpaMMUpoBaHHbIe
NPOU3BOAUTENEM PALMOYACTOThI. [laHHble YacTOTbl Yka3aHb! B
Tabn. E. Mpu 3TOM HayLIHKKW Takke MOryT bbiTb
3anporpaMmu1poBaHbl Ha Nobyto YacToTy B avanasoHe 403—-
470 MI'y ¢ UCnonb3oBaHWeM aHanoroBoi MoAynALMM U
mopynsuumn ctanaapta DMR. [ins uameHeHus 3HaveHuit
3anporpaMMUpOBaHHbIX YacToT cneayeT 0bpaTuTLCS B 0TAEN
TEXHN4ECKON NoaAepXK komnanum 3M unm k
YNONHOMOYEHHOMY aunepy komnanun PELTOR.

MPUMEYAHUE. CornacHo TpeboBaHusim ®eaepanbHoi
komuceun no csian CLUA, ans pabotel Ha yactotax GMRS
(General Mobile Radio Service) Heobxoguma nuueHsus (Title
47 CFR Part 90 and Part 95). Ecnu ycTpoitcTBo
3anporpaMmmMuUpoBaHo Ha floBble Apyrue YacToTbl, NULEH3NS
HeobxopuMa kak cornacHo TpebosaHusam PeaepansHoi
komuceun no cesisu CLUA, Tak v cornacHo TpeboBaHuaM
MuHucTepcTBa npombilLneHHoCTV Kanaabl. [ins nonyyenus
6naHKoB 3asiBNeHuiA Ha 0chopMIIEHNe NULIEH3NM U YKa3aHWI
Mo ee 0(hOPMIEHMIO, @ Takke CBEEHMIA O JOCTYMHbIX B
PErvIoHe YacToTax, crieyeT 06paTuTLCs B ykasaHHbIe
opraHusaLmm.

OCHOBHbIE 3NIEMEHTbLI YCTPOWUCTBA

Mopenu ¢ oronosbem MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1. OronoBbe (MONMBMHUNXNOPUE, MONMAMME).

F:2. OcHoBa 0rornoBbsi (HepxaBetoLas cTarb).

F:3. [IByxTO4EYHOE KpenmneHue (MONMOKCUMETHNEH).

F:4. ObTiopaTop (NONMBMHUNXMOPUAHAS NEHKA U
BCMEHEHHbI NONNypeTaH).

F:5. 3ByKoM30nsALMOHHas Npoknazaka (BCNeHEeHHbIN
nonuypeTaH).
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F:6. Yawka (ABC-nnactuk)

F:7. MukpodoH Anst okpyatoLLyX 3BYKOB (BCMEHEHHbIN
nomnuypeTaH).

F:8. Peueoit MukpodhoH (ABC-nnacTuk).

F:9. AHTeHHa (nonuatuneH, ABC-nnacTuk, TepMONnacTU4HbIN
anactomep).

F:10. Pasbem AONONHUTENbHbIX YCTPOWCTB (NaTyHb).

F:11. JluTunit-nonHbIi akkymynstop (nonvukap6oxar, ABC-
nnacTuk).

F:13. Knonka On/Off/Mode (Bkn./Bbikn./Pexum) (cunukoHoBas
cmona).

F:14. KHonka + (cunukoHoBast cMona).

F:15. KHonka — (cunukoHoBas cMora).

F:16. Knonka pagvonepeaayun PTT BCTPOEHHOM NpUeMHo-
nepepatoLLen paguocTaHuum (nonubytunexTepedtanar).
F:17. KHonka Bluetooth® (nonnbytuneHtepedranar).

Mogenw ¢ oronosbem MT73H7F4D10EU-50,
MT73H7F4D10NA-50

F:18. Oronosbe (TepMoONnacT4HbIit 3nacTomep).
F:19. OcHoBa 0ronoBbs (HepxaBetoLyas cTanb).

Mogernu ¢ kpennenem Ha kacky MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20. flepatenb Yaluku (HepkaBeroLas cTanb).

Mopenu ¢ 3aTbinoyHbIM oronosbem MT73H7B4D10EU*,
MT73H7B4D10NA*

F:21. OcHoBa 3aTbINIOYHOrO OrornoBbst (HEpXaBetoLLas cTarb).
F:22. MokpbIThe 3aTbINOYHOMO OroNoBbSs (MONMONeduH).

CBOPKA W PETYNIMPOBKA

Mopenu ¢ oronobem

G G:3

G:1. BblaBMHYTb YaLuku. OTKNOHWUTL BEPXHIOK YacTb YalLKi
HapyXy, 4Tobbl kabenb pacnonoXmncs ¢ BHELLHE! CTOPOHbI
OrOmOBbS.

G:2. OTperynupoBaTb BbICOTY YalLek, AN Yero nepefBiHyTb
WX BBEPX UMY BHU3, MPUAEPKUBAS OrONOBbE.

G:3. Pacnonoxutb oronosbe Takim 06pa3oM, 4tobbl OHO
MPOXOAWIIO Yepes Temsl.
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Mogenu ¢ 3aTbifI0YHbIM OrONOBLEM
G:5

G:6

G:4. HageTb YaLuki Ha ywm.

G:5. MNpuaepxu1Bas YaLlky Ha yLuax, pacrnonoxXuTb rONOBHOM
pemeHb Tak, YToObl OH MPOXOAWIT Yepes Tems, u
3achuKCMpOBaTh €10 B HATSAHYTOM MONOXEHNM.

G:6. MonoBHOM peMeHb AOMKEH NPOXOAUTL Yepes Temsl.

Mopenu ¢ kpennexuem Ha kacky
G7 G8 G9

G:7. BcraBuTb KpenneHue B nas o Lenyka (cM. puc. G:8).
G:9. Paboyee nonoxenue. [ins nepeeoaa HayLIHUKOB U3
BEHTUISILMOHHOTO MOMOXeEHMs B paboyee CxaTb MPOBOMOYHYH0
OCHOBY OTOFI0BbS! [0 Lenyka ¢ 06enx CTOPOH.
Y[0CTOBEPUTLCS, YTO B paB0O4EM NONOXEHINM YaLLKM 1
MPOBOMOYHAst OCHOBA OTOMOBbS HE MPUKATBI K KPalo Kacku, T.K.
3TO YXYALIAET 3BYKOU3ONSALMIO.

G:10. BeHTunsumoHHoe nonoxexue. He cneayet pacnonaratb
YaLllkv HayLLIHWKOB Ha Kacke, T.K. 3TO NPENsATCTBYeT UX
BeHTMNALMK (cMm. puc. G:11).

OKCMNINYATALNA

MporpaMmupoBaHue HaylWHUKOB

HacrosLyve HayLHUKN UMEIOT 3anporpaMMUPOBaHHYI0
npou3BoAMTENeM KOHUrypaLmto. Mpn BO3HWKHOBEHWM NKOBbIX
BOMPOCOB, KACAIOLNXCH KOHPUTYpaLK HAYLLHUKOB, CrieayeT
CBA3aTbCS C YNONHOMOYEHHbIMU UNEPOM UNK C OTAENOM
TeXHU4ecKoi noaaepxku komnanum 3M. B yactHocTH, aTo
kacaeTcs creayHoLLmMx BOMPOCOB:

* YacToTbl 1 KaHanb! pagnonepeaayn.

* A3bIK rONOCOBbIX COOOLUEHUN.

* KoHdburypauus meHio.

* Hactpoitku anekTponuTaHms.

* HacTpoilku npuemHo-nepeaaioLLei paguocTaHLmum.



3apsiaka U 3ameHa akkyMynsitopa

m E—0

Q,

BHVMAHWE! B cnyyae uckpobesonacHblx HayLIHUKOB CrieayeT
1CrIoNb30BaTh UCKIKOYMUTENBHO akkymynstop 3M™ PELTOR™
ACK082, kabenb ans 3apsiakv akkymynstopa 3M™ PELTOR™
AL2AH v uctounmk nutanms 3M™ PELTOR™ FRO8.

B cnyyae HenckpobesonacHbIx HayLLIHUKOB criesyeT
1CNOMb30BaTb MCKMIYUTENBHO akkymynsTop 3M™ PELTOR™
ACK081, kabenb ans 3apsgku akkymynsropa 3M™
PELTOR™ AL2AI v uctouHuk nutaHus 3M™ PELTOR™
FRO8.

BHWMAHMWE! 3anpeluaetcs 3apsixaTb akkyMynsTopsl Npu
Temneparype Boaayxa Bbile 45°C (113°F).

Kateropuyecky 3anpeLLaeTcs 3aMeHsiTb 1 3apskaTb
akkymynsitop ACK082 B noTeHLuanbHo B3pblBoonacHoi cpese!

3apsaka akkymynstopa ACK081 gormkHa npon3soanTsCs npu
OTKITKOYEHHOM 3MEKTPONUTAHUN HAYLUHWKOB UMM OTAENbBHO OT
HuX. Mocne OKOHYaHNS 3apsAKY CBETOANOAHBIN MHAMKATOP
GyneT CBETUTBLCS 3eMeHbIM CBETOM.

YCTaHOBUTbL akkyMyrsiTOp B MpeHa3HaYeHHbIN ANst HEero
oTcek. HaxaTb Ha cpukcatop.

MpopomknTensbHOCTL 3apsaky akkymynstopa ACK082
cocTaBnsieT NpubnuanTenbHo 12 Yacos.
Mpopomk1TensbHOCTL 3apsaku akkymynstopa ACK081
COCTaBnsieT NpubnuanTenbHo 3 yaca.

NpeaynpexaeHne o HU3KOM YPOBHe 3apsiaa
aKkymynsTopa

Mpy nageHny 3apsiaa akkyMynsiTopa HiKe OnpeaeneHHoro
YPOBHS! NOCTIbILLMTCS roniocoBoe cooblueHme. OHo Bynet
MOBTOPSITLCSA A0 TEX MOp, MOKa akKyMynsiTop He bynet
3apSHKEH UMM NoKa OH He Pa3psANUTCS {0 YPOBHSI, MPU KOTOPOM
MUTaHWe YCTPOICTBA OTKIKOUMTCS.

ABTOMAaTHYECKOE OTKMIOYEHNE NUTaHNA

OneKTponuTaHke HayLHIKOB aBTOMATUYECK OTKIIYaeTes
Yepe3 fBa Yaca (3HayeHue No yMon4aHuto) nocne nocneaHero
HaxaTist 11060 KHOMKN MK UCTONB30BAHMA (YHKLIK
roNIoCOBOrO BKItOYEHNst paguonepegaqn VOX.

Mepen OTKMIYEHUEM MUTAHNS NOCTLILLATCS FONOCOBOE
Co0BLLEHE 1 MPeaynpexaatoLLye 3BYKOBbIE cUrHarbl. YTobb!
NPELOTBPATUTL OTKIIOYEHUE NUTaHNS, CrieayeT HaxaTb
MoBYI0 KHOMKY yCTPOACTBa.

BkntoyeHue 1 BbIKNIOYeHNe NUTaHNsA YCTpoCTBa

[Ins BKNIOYEHNS 1 BBIKIIOYEHUS UTAHUS YCTPOIACTBA HaXaTb
KHOMKY Bkn./Bbikn./Pexim v y[epkusaTb ee NpubnnsuTensHo
B TEYEHMe YeTblpex cekyHa. [0 MCTeYeRm ykasaHHoro
BPEMEHM MOCTIBILUMTCS FONOCOBOE COOBLLEHNE.

PerynupoBaHue rpomMKocTy 3ByKa

[Ins peryn1poBaHust (POMKOCTH 3ByKa creayeT
BOCMOSb30BATLCA KHOMKaMU + 1 —. [10 yMOMHaHUIO 3TV KHOMKM
MO3BONSOT PErynpoBaTh FPOMKOCTb TEKYLLEro MCTOYHMKA
3ByKa. TakoBbIM MOXET SIBNATLCS NPUEMHO-NEpeaatoLas
paauocTaHLys, kaHan Bluetooth® unn okpyxatoLuas cpepa.
[Mpu npueme pagmnocurHana npuemMHo-nepeaaroLLen
paavocTaHLuei KHOMKM + 1 — MO3BONAIOT PErynnpoBaTh ee
IPOMKOCTb. ECMM HayLUIHMKK MOAKITHOYEHDI K YCTPORCTBY
Bluetooth®, jaHHble KHOMKV NO3BONSIOT KOHTPONMPOBATL
IPOMKOCTb CUrHana oT 3TOro YCTPOCTBa. B ocTanbHbIX
Cryyasx ¢ MOMOLLbH0 JaHHbIX KHOMOK PerynmpyeTes rpoMKoCTb
OKpYXatoLLux 3BYKOB. [TOMIMO 3TOrO, COOTBETCTBYHOLLME
YPOBHM FPOMKOCTU MOTYT BbITb YCTAHOBNEHbI B MEHIO
yCTpoiiCTBa.

Mehio

[ins Bxoja B MEHIO CriegyeT HaxaTb U OTAYCTUTb KHOMKY
Bikn./Bbikn./Pexum. [ins nepemeLLieHnst N0 MeHIo creayeT
1cnonb3oBath KHOMKy Bkn./Bbikn./Pexum, a ans usmeHeHus
3Ha4eHWs! BbIGPaHHON HACTPOVKU — KHOMKW + 1 —.

Bbixog 13 MeHt0 OCyLLECTBNSIETCS aBTOMATHUYECKN Yepes

10 cekyHA nocne 3aBepLUEHUs nocreaHero gencTaus. Ans
NPUHYLAMTENBHOTO BbIXOAA U3 MEHIO CMeayeT OAHOBPEMEHHO
HaxaTtb KHOMKM + 1 —.

Hwxe NpuBOANTCS ONUCAHME NYHKTOB MEHIO.

«Channel»
(«Kanany)

B paHHom nyHkTe

COAEPXMUTCS NepeyeHb BCex
3anporpaMM1pOBaHHbIX KaHaros
HayLLHWMKOB. VX KONMYECTBO MOXET
pocturath 70.

«Radio volume» | B faHHOM nyHKTe UmeeTcs

(«IpomkocTb BO3MOXHOCTb YCTAHOBUTb FPOMKOCTb
pagvonpuem- MPUHIMAEMOro paMocurHana.
HUKa») Jonyctumble 3Hauverms: (BBIKT., 1-5.)
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«Surround

ABTOMaTUYECKas perynmpoBka

volume» FPOMKOCTM OKPYXatOLLMX 3BYKOB
(«MpomkocTb MO3BONSET 3aLUUTUTL OpraHbl Cryxa
OKpyXatoLmx nonb3oBaTens OT 3BYKOB OMacHoM
3BYKOBY) WHTEHCHBHOCTU. Bnarofaps aaHHoi
(DYHKLMM B HAYLLHMKaX FPOMKOCTb
(hOHOBOIO LUYMA W MHBIX
MOTEHLManbHO ONAacHBIX 3BYKOB
cHuxaetcs.. [py aToM nonb3oBaTenb
“MeeT BO3MOXHOCTb 06LaThes C
OKpyxatoLmu 6e3 kakux-nnbo
3aTpyaHeHui. [lonycTuMble 3HaueHms:
(BbIKI., 1-5.)
«Bluetooth® [laHHbIA NYHKT NO3BONAAET YCTaHOBUTL
radio volume» POMKOCTb pafyoCTaHLMM,
(«MpomkocTb COEQMHEHHO C HayLLHUKaMK C
curHana nomoLbto dyHKumM Bluetooth®.
Bluetooth®») [JlonycTumble 3Hauexms: 1-5.
«Bluetooth® [ina nepeBofja HaYLLHWKOB B PEXUM
pairing» cnapuyBaHms Haxatb kHomky +. [ns
(«CnapvBatme BbIXO/Ja M3 PeXvMa criapuBaHus
YCTPOICTB HaxaTb KHOMKY —.
Bluetooth®»)
«Battery status» | [laHHbIit NyHKT NO3BONSET y3HATb O
(«3apsg COCTOSIHWM aKKyMynsTopa u3
akkymynstopa») | ronocosoro coobuienus. Ans
MOBTOPHOTO NPOCNYLLMBAHNS
COOBLLEHNS CrieayeT HaxaTb KHOMKY +.
«Language» [laHHbI# MyHKT no3sonsieT BbIGpaTh
(«A3bIk A3bIK FOIOCOBbIX COOOLLEHMIA.
rONoCoBbIX
co0BLLEHMIN)
«Sub channel B naHHOM nyHkTe nmeetcs
| Color code» BO3MOXHOCTb BbIOpaTh aHanoroBbIit
(«CybkaHan / kaHan u3 crmcko F u G npu ycnosum,

L{BETOBOW KOAY)
(NyHKT MOXeT
ObITb HEaKTUBEH)

4TO NyHKT akTuBeH. flonycTuMble
3HavyeHus: 0-121. Momumo 3Toro,
3[1eCb e MOXHO BbIOpaTh LIBETOBON
Koz LmdpoBoro kaHana. flonyctumble
3HaueHus: 0-15.

«QOutput power»
(«MowyHocTb
papvonepeaat-
umkar) (yHKT
MOXeT BbITb
HeaKTVIBeH)

JlaHHbIA NYHKT NO3BONSIET YCTaHOBUTL
BbIXOHY!0 MOLLIHOCTb
paavonepeaatyuka. B kOHCTpyKLmm
YCTpOIiCTBA NPeyCMOTPEHbI TPH
YPOBHS MOLLHOCTU: HU3KWIA, CPEAHMIA W
BbICOKUA. YeM HiKe MOLYHOCTb
paauonepenatyuka, TeM MeHbLIMM
ByneT paguyc ero nepesayu, Ho Tem
aonblue ycTpoiicTeo Byaet paboTath
Ha 0JHOM 3apsiiKe akkymynsTopa.

225

«Reset» [ins BOCCTaHOBNEHMS 3aBOACKMX
(«Cbpoc HaCTpOeK YCTPONCTBA CNeAyeT HaxaTb
HaCTPOEK») KHOMKY + 11 yAepXuBaTh €e B Te4eHne

ABYX CEKyH.

MPUMEYAHWE. ins nepexoaa Yepes AeCsTb MyHKTOB B
6onbLuMx crmckax, Takux kak CrMCKv kaHanoB 1 cybkaHanos,
cnepyeT HayaTb U YAEPXKUBaTb KHOMKY + Uiu —.

MPUMEYAHWE. Bbixoa 13 MeHI0 ocyLyeCTBNseTCs
aBTOMaTU4eckn Yepes 10 cekyHA nocne 3aBepLueHmns
nocnegHero aeicTaus. [oMMMO 3TOTO, N3 MEHIO MOXHO BbIATH
BpYYHyt0. [N 3T0r0 cregyeT OfHOBPEMEHHO HaxaTb KHOMKM +
1 — 1 yAepkvBaTh UX B Te4eHue ABYX cekyHA. Mpu Bbixoae u3
MEHI0 NOCTbILLMTCS 3BYKOBOW CUrHan.

PapuocTaHuus

lMepes Hayanom 1cnomnb3oBaHNs pafvoCTaHLMK cneayet
BbIGpaTh B MEHIO HEOOXOAMMBIiA kaHan ABYXCTOPOHHEN
panvoces3u. [ins oCyLLECTBNEHUS pagronepeaayy
HeobxoanMo HaxaTb 1 yaepxueaTb kHonky PTT. Mpu
BKITHOYEHHON (PYHKLIM TONOCOBOTO BKIKOYEHMS
pagvonepefaqn VOX Ans ocyLiecTBReHNs paguonepeaasm
[0CTaTO4HO FOBOPUTH B MUKPOGOH.

MPUMEYAHWE. [lnnep HayLLHUKOB MOXET YCTaHOBUTL
MaKc1MarnbHoe Bpems pagvonepeaai.

MPUMEYAHUE. ins BKNIOYEHUS W BbIKIKOYEHUS (DYHKLMW
VOX cnepyet aBaxabl HaxaTb kKHOMKy PTT.

3mm
(=

—

574

[ins cBeAEHNS K MUHUMYMY BAMSIHWS BHELLHETO LyMa
peyeBoi MUKPOOH YCTPOICTBA OMKEH ObITb pacnonoxeH
MaKcumarnbHO 6rn3ko ko pTy nonb3osaTens (Ha paccTosHUM
MeHee 3 MMm).

AHanoroBas paguocBs3b

®yHKLWS aHanoroBoi paaMocBs3n NpefycMaTpueaeT
BO3MOXHOCTb BbIGOPA pasnuyHbIX 4acToT npuema u
nepeaayu, NO3BONSIOLLYI0 YCTPOICTBY paboTaTh B cuCTEME
PETPaHCISATOPOB.

YCTPOICTBO MOAAEPKMBAET YACTOTHYIO MOAYNSALMIO 1
cybkaHanbl ¢ cuctemamu CTCSS (ToHb! 1-38) 1 DCS (ToHbI
39-121).

Linchposas papgmocesasb ctaHpapta DMR

®yHKUMS LMdpoBoit papnocssan ctaHgapta DMR nossonset
paboTaTb B TPEX PeXMMaX: BbI30B BCEX PaAvOCTaHLINA,
rPYNMOBOW BbI30B M MHANBUAYaMNbHbINA BbI30B. B pexiume
Bbl30Ba BCEX PaAMOCTaHLWI PaNOCBA3b YCTaHaBNMBAETCS CO



BCEMM HayLUHMKkamu, paboTatolwmmm no ctangapty DMR Ha
TOW Xe YacTOTe U C TEM e LiBeTOBbIM KogoM. B pexumve
TPYNMOBOrO BbI30Ba PaJMOCBA3b YCTaHABNMBAETCS CO BCEMU
HayLLHWUKaMK, paboTatoLMmMK Ha TOW Xe YacToTe, ¢
HafnexalimM LBETOBbIM KOZOM W HAANEXaLLUm
WAEHTUUKATOPOM rpynNbl. B pexume MHAMBUAYaNbHOrO
BbI30Ba PAAMOCBA3b YCTaHABNUBAETCS CO BCEMU
HayLLHWUKaMK, paboTatoLMmMK Ha TV Xe YacToTe, ¢
HafnexalimM LBETOBbIM KOZOM W HAANEXaLLUm
MAEHTUDMKATOPOM YCTPOIACTBA.

Hacrosiee yctpoictBo noaaepxusaet ctaHgapt DMR (Tier |
1 Tier Il) 1 no3BonsieT paboTaTb B pexuMax Bbl30Ba BCEX
pafMoCcTaHLmiA 1 rpynnoBoro Bbi3osa. MomuMo 3Toro,
YCTPOIICTBO NOANEPXMBAET LndpoBble cybToHa (0-15), Takke
Ha3blBaeMble LIBETOBBIMU KOAAMM.

OyHKUMS LMPOBOIA paanocBsian npesycMaTpusaeT
BO3MOXHOCTb BbIGOPA pa3nuyHbIX 4acToT npuema
nepeaayu, No3BONSIHOLLYI0 YCTPOICTBY paboTaTh B cucTEME
PETPaHCISATOPOB.

MHorokaHanbHas ¢yHkuus Bluetooth®

B KOHCTPYKLMIO YCTPOICTBA NPEAyCMOTPEHa MHOroKaHasnbHas
yHkums Bluetooth® Multipoint. [laHHas chyHKUMst no3sonsieT
0[JHOBPEMEHHO NOAKNIOYATH K HayLUHWKaM ABa YCTPOICTBa,
nopaepkvBatoLLnx dyHkuuio Bluetooth®. Pexum paboTel
HaYLLHWKOB C MOAKIIOYEHHBIMM YCTPOACTBAMU C (PYHKLMEN
Bluetooth® onpeaensieTcs UX TUMOM U TEKYLLYM COCTOSIHUEM.
KOHCTpyKLMS HayLLHMKOB NpeaycMaTpuBaEeT BO3MOXHOCTb
aBTOMATUYECKOrO YpaBneHNst NOAKMIOYEHHBIMM
ycTpoiicTBamu ¢ dyHkUmeit Bluetooth® n asTomatuueckoro
Ha3HaueHNst UM PasHbIX MPUOPUTETOB.

CnapuBaHue ycTpoincTBa Yepes Bluetooth®

[insi nepexoaa B peXuM CriapuBaHus Mpu OTCyTCTBIM
CnapeHHbIX YCTPOICTB HEOBX0AMMO BKIOUYUTL NUTaHUE
HayLUHWMKOB, 3aTeM HaxaTb KHOMKy Bluetooth®,
pacnonoXeHHy'o Ha NEBOW YallKe HayLIHWKOB, U YOepX1BaTb
€e B TeYeHMe ABYX CEKYHA. B pesynbTate nocbIwmtcs
ronocoBoe coobiLenue «Bluetooth® pairing on» («Cnapusarue
Bluetooth® BkntoueHo).

lMocne aToro cnepyeT yAOCTOBEPUTBLCS, YTO Ha CNapUBaeMoM
YCTPOIACTBE BKMtoueHa thyHKums Bluetooth®. 3atem Ha
cnapuBaeMoM YCTpoiCTBe HeOBXOANMO BbINONHUTL MOUCK
YCTPOIACTB 1 BbIGPaTL ycTpoicTeo WS LiteCom Pro il
Headset. Mocne 3aBepLueHUs cnapuBaHnsi NOCTbILMTCS
ronocoBoe coobieHue «Pairing completex» («Cnapusarue
33BEPLLEHOY).

HayLWwHWKn MoryT BbITb CNapeHbl C AByMS1 YCTPOACTBAMU
Bluetooth® 1 ocyLLecTBNATL CBA3b C HUMW OJHOBPEMEHHO.

[ins cnapusanus Yepes Bluetooth® BToporo ycTpolicTaa
crneayeT BOWTU B MEHI0, ANS Yero HaxaTb W OTMYCTUTb KHOMKY
Bin./Bbikn./Pexum. 3aTem ¢ nOMOLLb KHonku Bkn./Bbikr./
Pexum nepeiTy K nyHKTy cnapusanusi. B pesynbtate

nocnbIlWKUTCs ronocosoe coobilerne «Bluetooth® pairing»
(«CnapueaHue Bluetooth®»). [ins nepesoaa HayLLIHWKOB B
PEXUM CTIapUBaHUS HaXaTb KHOMKY +. [iNs BbIXOAa M3 pexvma
CrapyBaHms HaxaTb KHOMKY —.

lMocne aToro cnesyeT yAOCTOBEPUTLCS, YTO Ha CNapUBaeMoM
YCTPOIiCTBE BKMtoyeHa dyHKUms Bluetooth®. 3atem Ha
cnapuBaeMoM YCTPOICTBE HEOBXOANMO BbINOMHUTL MOUCK
YCTPOIACTB 1 BbIGPaTh ycTpoiicTeo WS LiteCom Pro I
Headset. Mocne 3aBepLueHs cnapuBaHist NOCTbILLMTCS
ronocoBoe coobieHne «Pairing complete» («Cnapusarue
33BEPLLEHOY).

MPUMEYAHME. Mo ymonyaHuto npu MCnonb3oBaHUm
TenedoHa, COEAMHEHHOTO C HayLUHUKaMK C NOMOLLbIO
yHKUMM Bluetooth®, chyHKLMS ronocoBOro BKIOYEHUS
papmnonepeaaun VOX aBTromaTiyeckm oTkntoyaetcs. Mocne
3aBepLUeHs TenedOHHOro Pa3roBopa AaHHas PYHKUNS BHOBL
aBTOMATUYECK BKMoYaeTcs. Ytobbl B npouecce
TenedoHHOrO pa3roBopa BKMIOYMTL paanonepeaady, cneayet
Haxatb kHonky PTT. Mpu Haxatoi kHonke PTT TenedoHHbIA
pasroBop 6yaeT HeBo3moxeH. [ns BkriodeHust pyHkummn VOX
B MpoLiecce TenedoHHOro pasroBopa creayeT ABaxab!
HaxaTb kHonky PTT. Mocne aToro peyb nonb3osatens byget
nepenaBaThCs Kak paauocTaHumel, Tak 1 TenedoHoM.

Pa6orta c yctpoiictBom Bluetooth® ¢ nomowsto
HayLWHWKOB

MPUMEYAHWE. Pabota Yepe3 HayLLHWKN OCYLLECTBNSETCS C
NocnefHUM cnapeHHbIM yeTpoiicTBoM Bluetooth®.

CocrosiHue Wcnonb3oBanne | PesynbTar
ycTpoicTBa kHomku Bluetooth®,
Bluetooth® pacnonoxeHHoM

Ha NeBo valuke
MoaknioyeHo, Haxatb 1 [onocosoi
Ge3pelicTByeT yAepKmBaTh Habop

Homepa

MoaknioueHo, Haxatb MpuHaTL
NOCTYNMN BXOASAWMIA BbI30B
BbI30B

Haxatb 1 OTKNOHUTL

yAepXMBaTh BbI30B
MoakntoyeHo, BbI3oB | Haxatb 3aBepwinTb
NpUHAT BbI30B

MPUMEYAHWE. KoHCTPYKLMS HayLLHWKOB NpeaycMaTpusaeT
BO3MOXHOCTb TPAHCNSLMM My3blku yCTpoiAcTBOM Bluetooth®.
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MoaknioyeHo, Haxatb Mpocnywmsanue
npocnywusaetcs | ocTaHoBKa
My3blka
[Baxabl HaxaTb Cnepytowias
3anmch
Tpwxabl HaXaTb Mpeablaywwas
3anucb
Haxatb 1 'onocosoi
YAepXuBaTh Habop Homepa

Wcnonb3oBaHue BHeLHeN paguocTaHLun

BHeLuHss pafnocTaHLms NOAKII4aeTes k pasbemy
[OMOMHUTENbBHBIX YCTPONCTB HayLIHMKOB. Heobxoaumbii
kabenb He BXOAMT B KOMMNEKT MOCTaBKM HaYLLHIKOB. [ins
BKIIOYEHNS papvonepeaayn cneayeT UCronb3oBaThb KHOMKY
PTT BHelLHelt paavocTaHLMM Uk BHeLLHMiA agantep PTT.

OuHblit pa3roBop: kak ycnbiwartb cobeceanmka (Push-To-
Listen)

Ecnu MUKpOGhOHBI [37151 OKPYXKaHLUMX 3BYKOB OTKIHOYEHbI I
YCTaHOBrIEHa HI3Kast FPOMKOCTb TPAHCTIMPYEMbIX MM 3BYKOB,
ANst BKIKOYEHNS BBICOKO FPOMKOCTY CrIEAlyeT ABaXAb! HakaTb
KHOMKy Bkn./Bbikn./Pexum.

OYHKLMS OYHOTO Pa3roBopa No3BONSIET MTHOBEHHO
NEPEKIIOYMTLCS HA MPOCYLUMBAHME OKPYXatoLNX 3BYKOB.
[Mpn 3TOM NPOUCXOAMT BKIIOYEHNE MUKPOCOHOB ANs
OKPYXatoLLMX 3BYKOB C aBTOMATUYECKOM PerynmpoBKoi
POMKOCTH, a 38yk FM-paguo 1 ycTpolicTaa, NoaKio4eHHOro
uepe3 Bluetooth®, otkniouaetcs.

[inst Bo3BpaLLeHws! B MpefblfyLiee CoCTosHWE HeoBX0aMMO
HaxaTb NioBylo Apyryto KHOMKY YCTpoiicTBa.

YNCTKA N TEXHUYECKOE OBCNYXXNBAHWE
BHeLUHIe NOBEPXHOCTY YaLLeK HayLUHIUKOB, OrOJIOBbE
06TiopaTopb! HEOBXOAMMO PEryNAPHO MbITb C MbITIOM,
VCMOMb3Y$ ANIst 3TOTO TPSIMKY, CMOYEHHYIO B TENTON Boge.

MPUMEYAHWE. 3ANPELLAETCA norpyxaTb nsgenve B BoAy.

Ecnu ycTpoiicTBO HaMOKIO OT JOXAS WUNK KOHAEHcaTa,
CcriepyeT MOBEPHYTH YaLLKW HapyXy, CHATb 0BTIopaTopbl 1
3BYKOM30MNALMOHHbIE NPOKNAAKM, BbICYLUMTb YCTPOCTBO,
MOCrIe YEro YCTaHOBUTb Ha MECTO PAHEE CHATHIE SMIEMEHTbI.
Cw. Huxe pasgen «3anacHble YacTu v JONONHUTENbHbIE
MpUHaANEXHOCTUY . HeoBX0MMO CreuTb 3a YUCTOTON 1
CYXOCTbto 06TIOPATOPOB. XpaHUTb YCTPOICTBO CrieayeT B
CYXOM MeCTe Npu peKoMEHA0BaHHOM TeMnepaType.

CHsiTUe 1 3ameHa 06TIOpaTopoB

H:1 H:2 H:3
a0l

Sl Q

II-I-I >
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H:1. MoauenuTb nanbLamm kpaii 06TiopaTopa v ¢ yeunuem
BbITAHYTb 06TIOpaTOp 13 Nasa.

H:2. BcTaBuTb 3BYKOWU3OMSALMOHHYIO NPOKNAAKY.

H:3. BcraBuTb 06THOpaTOp OAHON CTOPOHOI B €06 YalLky.
HapasuTb Ha NPOTUBOMNONOXHYI0 CTOPOHY OBTIOpaTopa, YTobbLI
obTiopaTop 3acukc1poBancs B Xenobe co LenyYKkoMm.

3ameHa NnacTUHbI KPenneHus Ha Kacky
12

-
P)

B
-

11 -

IMpy MCNONb30BaHUM HEKOTOPbIX TUMOB KAaCOK MOXET
BO3HWUKHYTb HEODXOAMMOCTb B 3aMeHe NNacTUHbI KpenmeHus.
Be3 BbINONHEHS AaHHOI onepaLymn HayLHUK He YAaCTCs
3aKpenuTb Hagnexawm obpasom. Beibop nogxogsien
NNacTuHb OCYLLECTBASETCS C MOMOLLbI0 Tabn. B. YcTpoiicTeo
NOCTaBNSAETCS € YCTaHOBNEHHbIMU NNAcTUHaMK NS
kpennenus P3E. MHble nnacTuHbl 3akasbiBatoTcs y aunepa.
[ins 3ameHbl NnacTuH Heobxoauma oTBepTKa.

1:1. OcnabuTb BIHTBI, YAEpPKMBAIOLLME NNACTUHBI, U YAAMNTb WX
1:2. YcTaHOBUTb HOBblE NRAcTUHbI. ECriv nnactuHbl
HeOAMHaKOBbI, YCTaHOBMTL NeByto (L) 1 npa.yto (R) nnacTuHbl
C COOTBETCTBYHOLWX CTOPOH. 3aTsHYTb BUHTLI.

3AMNACHBIE YACTU N OMONHUTENTbHBIE
NPUHALNEXHOCTU
3M™ PELTOR™ ACKO081 AkkymynsTop

3M™ PELTOR™ AL2AIl KaGenb ans 3apsaku
akkymynstopa ACK081

3M™ PELTOR™ FR08 UcTouHWK nuTaHus

3M™ PELTOR™ FL5602 BHewHuii apantep PTT ans
B3pbiBoGe3onacHbIx HaywHukoB WS™ LiteCom Pro Il
Headset.

BHeLwHWi aganTep BKNIOYEHUS paanonepeaaym ¢
coeamnHUTENbHBIM kabenem ans yctpoiictea 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS CoeauHuUTenbHbIN kabenb
Kabenb ocHalLeH cTepeopasbeMom 2,5 MM A1t TenedoHoB
crangapta DECT 1 MobunbHbIx TenedoHoB.

3M™ PELTOR™ FL6BT CoeanHuTenbHbIi Kabenb
Kabenb ocHalleH MOHopasbemMoM 3,5 MM Anst paanocTaHLuM.

3M™ PELTOR™ FL6BR CoeauHuTenbHbIN Kabenb

Kabenb ocHalyeH pasbemom PELTOR™ J11 (tn Nexus
TP-120) ans apantepa PELTOR™ u BHeLLHei pagnocTaHLum.
[ins nonyyexus 6onee noapobHo MHGopMaLK crieayeT
0bpaTUTbCA K 0huLmMansHoMy aunepy HaylwHukos 3M™
PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset



3M™ PELTOR™ MT90-02 NlapunrochoH

3M™ PELTOR™ HY83 'mrueHnyeckuii Habop
3aMeHsEMbIiA TUTEHNYECKIIt HABOP, COCTOSILLMI U3 BYX
KOMMMEKTOB 3BYKOM3OMSILWOHHbIX MPOKNAZAOK U ABYX
ycTaHaBMMBaEMbIX B Na3bl 06TIopaTopoB. [ins obecneyeHns
HaJeXHOTO 3BYKOMOITIOLLIEHIS,, & TaKKE TUTMEHbI U KoMAopTa,

HeO6XO,C|I/IMO MEHSITb TUMYEHNECKIN H660p He pexe AByX pas B roa.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean OgHopa3oBble Haknagku
OpHopasosble Hanaaku Ha 06TopaTopbl. YNakoBKa COAEPHMUT
CTO nap.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTHas neHTa MUKpodoHa
MpenHasHayeHa ANs 3aLUMUTbl PeYeBOro MUKpOdoHa oT Bnarm
11 BETpa. YNaKoBka COLEPXUT NsATb METPOB NEHTbI, YTO
COOTBETCTBYET NpUbnM3nTeNnsHO 50 3ameHam.

3M™ PELTOR™ M171/2 BeTpo3awuTa pe4eBoro
mukpochorna MT73

MpeaHasHaveHa Ans 3awmTsl MukpodoHoB MT73 ot wyma
BeTpa. [lBa ak3emnnspa B ynakoske.

3M™ PELTOR™ M60/2 BeTpo3awuTa MukpothoHOB Ans
OKpYXXaloLnX 3BYKOB

lMpenHasHayeHa Ans 3aLLUTbl MUKPOKOHOB L1 OKPYXXaHOLLMX
3BYKOB OT LWyma BeTpa. OfjHa napa B ynakoBke.

3M™ PELTOR™ MT73 iuHamuyeckuit MUKpochoH
MWKPOGOHHBI LWTATUB C AMHAMUYECKIM
auddepeHLmnanbHbIM MUKPOGOHOM.

UCKPOBE3OMACHbIE 3AMACHbIE YACTHU

3M™ PELTOR™ ACK082 IIuT1it-MOHHbI! akkyMynsTop
(npeaHa3HaveH UCKNIOYUTENBHO ANA UCKpoGesonac-
HbIX HaywHukoB WS™ LiteCom Pro Il Headset Ex).

3M™ PELTOR™ AL2AH Kabenb ans 3apsaku akkymy-
nstopa ACK082

3M™ PELTOR™ FR08 UcTouHMK nUTaHuA

3M™ PELTOR™ FL5602-50 BHewHuit agantep PTT ans
B3pbIBoGe3onacHbIX HaywHukoB WS™ LiteCom Pro llI
Headset ¢ ceptudpmkatom ATEX (o6opyaoBaHue ans
paboThl Bo B3pbIBOONACHOI aTMocchepe).

BHeLLHWIn aganTep BKMOYEHUs pagronepesayn ¢ coeam-
HUTENbHLIM kabenem ans yctpoiictea SM™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 NapunrochoH

NHOOPMALIMA SELEPANLHOW KOMUCCUN
0 CBA3K CLUA U MUHUCTEPCTBA
MPOMBILLNTEHHOCTW KAHAIbI

Hacrosiee ycTpoicTBO COOTBETCTBYET TpeGOBaHUAM YacTy
15 npasun deaepansHoit kommuceum no ceaan CLUA, a takke
TpeboBaHnam CneundukaLmin CTaHAapTOB pafnocBs3n 4ns
6e3nnLeH3NoHHbIX YCTpoicTB MuHUCTEpCTBa
npomblwnenHocTv Kanaapl. Mpu akcnnyatauum ycTpoiicTea
BOMKHbI cobniofaTbes iBa ycrosus: 1) faHHoe YCTPONCTBO
He [I0MKHO CO3MaBaTh HEAOMYCTUMBIX MOMEX; 2) iaHHOe
YCTPOWCTBO [OMKHO MPUHUMATL MioBble NOMeXM, BKII4as
nomexu, KoTopble MOryT Bbl3blBaTb cOoM B ero paboTe.

MpumeyaHue. [laHHOE YCTPOCTBO MPOLLNO MCTIbITaHNS U
61510 NPU3HAHO COOTBETCTBYHOLMM TPEBOBAHUAM NSt
LncpoBbIX YCTPOIACTBA Knacca B cormacko YacTu 15 npasun
depepanbHoit komuceum o cesian CLUA. [laHHble TpeGoBaHms
npu3BaHbl 0BecneynTb NPUeMnEMBIN YpOBEHb 3aLyuTbl OT
HeLoNyCTUMBIX MOMEX B XWrbIX NOMeLLeHusiX. HacTosiuee
YCTPOWCTBO CO3AAET, UCMONb3YeT U M3Ny4YaeT paanoBonHbl. B
crnyyae HecobnioaeHs ykasaHui No ero yCTaHoBKe U
3KCNAyaTaLmy yCTPONCTBO MOXET CTaTb UCTOYHUKOM
HeLoNyCTUMbIX paauonomex. MomMumo 3Toro, BO3HUKHOBEHME
MOMEX He UCKMIYEHO Aaxe Npu COBMoAeHNM fJaHHbIX
ykaszaHuit. Ytobbl y6eauTbes B HANM4MM nomex, HeobXxoauMo
BbIKIIOYUTb W BHOBb BKMIOYNTL YCTPOMCTBO. Mpu 0BHapyxeH!n
nomex cnegyet npuberHyTb K OAHO UMK HECKONbKM
NepEeYmNCEHHbIM HIKe MepaM:
+ MoBEPHYTbL UMM NEPEMECTUTL NPUEMHYIO AHTEHHY.
* YBEnu4MTL paccTosHue Mexay AByMS MELLaoLuMi Apyr
Apyry ycTpoicTBamMm.
+ B cnyyae Hannumns AONOMHUTENbHbIX BOMPOCOB 06paTUTLCS
B OTAEN TEXHUYECKOI NOAAEPXKM kKomnaHum 3M.

CAN ICES-3 (B)INMB-3(B)

FAPAHTUWAHBIE OBA3ATENLCTBA
1 3AABNEHUE OB OTPAHUYEHUK

OTBETCTBEHHOCTU

TAPAHTUHBIE OBASATENBCTBA Ecrn B nagenim 3M
PELTOR 6bina o6HapyxeHa HencnpaBHOCTb, Bbl3BaHHas
necekToM MaTepuana Unu ucnonHeHus, Nnbo
HeVCMpPaBHOCTb, feNaloLLas HeBO3MOXHbIM UCMONb30BaHKe
U3enus no 3asBNeHHOMY HasHa4eHuio, U3enne nu ero
HeucnpaBHble YacTi JOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBaHbI UK
3aMeHeHbl Komnaxueit 3M, nnbo KomnaHus JomKHa
BO3MECTUTb KIMEHTY UX CTOMMOCTb. KoMnanusi umeeT npaso
1o CBOEMY YCMOTPEHMIO BbIGpaTh Ntoboe 13 nepeyncneHHbIx
peicTauit. KnueHT He meeT npasa TpeboBaTh OT KoMNaHu1
KaKuX-nbo WHbIX AEACTBUN KDOME NEPEUNCTIEHHBIX.
[apaHTUiHble 06s3aTenbCTBA KOMMAHUM CYMTaTCS
He[leCTBUTENbHBIMM, ECIW KIUEHT CBOEBPEMEHHO He
yBEOMI KOMNaHuio 06 06HapyXeHHOI HeMcnpaBHOCTY, a
TakKe NP1 OTCYTCTBIW NOATBEPKAEHUNA TOTO, YTO
aKCnyaTaLus, TexHuyeckoe o06CnyXvBaHNe 1 XpaHeHe
“3envs Npou3BoAUNMCL B COOTBETCTBUN C TpeboBaHUAMM
pykoBoAcTea no akcnnyataumn. ECIA UHOE HE
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MPEAYCMOTPEHO 3AKOHOLATENBLCTBOM,
HACTOALME TAPAHTUHBIE OBA3ATENLCTBA
ABNATCA ENNHCTBEHHLIMM 1 SAMEHSIOT COBOM
JIHOBbIE 3AABIIEHHBIE UNA NMOAPA3YMEBABLUMECSH
TAPAHTUU, KACAIOLLMECA NPUTOAHOCTU N3OENNA
ONA NPOAAXWM U ANA UCMONb30BAHWA B KAKUX-TUBO
KOHKPETHbIX LIENAX, A TAKXKE KACAKOLWMXCA
KAYECTBA WU3LENNA, PABHO KAK MPOUCTEKAIOLME 13
CNOXWVBLUEACA MNPAKTUKM U NPUHATBLIX HOPM
JENOBbLIX OTHOLLEHW, 3A UCKIMIOYEHWEM MPAB
COBCTBEHHOCTW M MATEHTHOIO MPABA. [apaHTUitHble
obsi3atensCTea Komnanuy 3M He pacnpoCTpaHSoTCs Ha
W3aenus, BbllLeLLMe U3 CTPOS BCNIEACTBIUE HEHaAMexXaLLnX
3KCMyaTaLmm, TEXHUYECKOro OBCIYXMBAHMS N XPaHEHMS,
HecobioleHNs ykasaHuil PYKOBOZCTBA MO 3KCMyaTaLum,
BHECEHMS M3MEHEHNIA B KOHCTPYKLMIO YCTPOCTBA, a TaKkke
BCNEACTBME HECYACTHbIX CIyYaeB, XanaTHoCTY 1
VICMOMb30BAHMS U3AENNS HE N0 HA3HAYEHMIO.

3ASABIIEHVE OB OTPAHWUYEHWM OTBETCTBEHHOCTY 3A
NCKMOYEHUEM CITYYAEB, NMPELYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHWS 3M HU MPU KAKMX YCTIOBUAX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A MPAMOW,
HEMPAMOW, ONPEAENAEMbI OCOBbIMA
OBCTOATENLCTBAMM, CMYYANHBIN M KOCBEHHbIN
YUEPB, BKMOYASA YMYLEHHYO NPUBLINb,
BO3HVKLLIW B CBHA3M C HACTOSALLMM W3OENMEM BHE
3ABMCMMOCTW OT HOPUCIVKLIMI. MPU OBHAPYXXEHW
HEMCNPABHOCTW U3AENMNA KOMMAHUA HE OBSA3AHA
MPEONPUHUMATb KAKVE Bbl TO HU BbINO AENCTBUSA
MOMMMO NEPEYUCIIEHHBIX BbILLE.

3AMPET HA BHECEHVE U3MEHEHWIA B KOHCTPYKLIMIO
3anpeLyaeTcs BHOCUTL U3MEHEHUS B KOHCTPYKLUIO
HacTosiLLero 13aenus 6e3 MMCbMEHHOTO pa3pelLeHns
komnaHuy 3M Company. HeCaHKUMOHMPOBAHHbIE U3MEHEHHS
MOTYT CTaTb MPUYMHON AHHYNMPOBAHUS FapPaHTUAHBIX
06s13aTeNbCTB NPOU3BOANTENS, & TAKKe yTpaTb
nonb3oBaTesnem Mpaeo Ha AKCMyaTaLyio U3LENUs.
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YTUNU3aumsa MCTOYHMKOB NUTaHUA

AKKYMYNSITOPbI MHOTUX TUMOB JOMMKHbI NepepabaTbiBaTbest
COrnacHo TpeboBaHNAM MyHULIMNANBHOTO, PErVOHANLHOrO 1
thenepanbHoro 3akoHodatenscTaa. Mpu nepepabotke 1
YTUAU3aLWM ANeMEHTOB NUTaHUs 1 BaTapelt cneayet B
0bsi3aTensHOM nopsiake cobnogats TpeBoBaHMS MECTHbIX
HOPMAaTMBOB, KacaloLWWXCs yTUNN3aLMN TBEPAbIX OTXOA0B.
TMomwumo atoro, B CLUA 1 KaHage komnaus 3M coTpyaHuyaet
¢ komnanuei Call2Recycle (RBRC), utobbl npegoctaButs
CBOWM KITMEHTaM BO3MOXHOCTb NPABUILHO YTUIW3MPOBaTH
aKKyMynsTOpbl, BXOASALLME B KOMNMEKT NOCTaBKN U3[eniui
komnaHuu. [ins nonyyerust MHopmaLmm no JaHHOMy BOnpocy
crneayeT Mo3BOHUTL B CNPABOYHYHO CyXOy KoMnaHu
Call2Recycle no Tenechony 1-800-8-BATTERY (1-800-822-
8837) unm 3aitTn Ha caiTe komnanun www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationslosning fran 3M™
PELTOR™! Valkommen ill nésta generations hdrselskydd
med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot
skadliga bullernivaer och hoga ljud samtidigt och medger
kommunikation med inbyggd tvavagsradio eller Bluetooth®
samtidigt som du hér omgivande ljud med de buller-
kompenserande mikrofonerna. Alla som anvander denna
produkt forvéntas lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt
vara bekanta med hur produkten anvands.

VIKTIGT

Las och forsakra dig om att du forstar alla sakerhets-
anvisningar i denna bruksanvisning innan du anvander
produkten. Spara dessa anvisningar for framtida referens.
Kontakta 3M:s tekniska support om du behéver mer
information eller om du har nagra fragor (se kontaktinformation
pa sista sidan).

EGENSAKERHET

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
(MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50) har certifierats
som egensakert for anvandning i potentiellt explosionsfarlig
milj6. Anvandaren ansvarar for att sakerstélla att egensakert
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset och dess
tillbehdr anvands i lamplig miljé enligt klassifikationer for
godkénd milj6 och enligt bruksanvisningen. Om du inte foljer
dessa anvisningar kan foljden bli allvarlig skada eller dodsfall.
Mer information hittar du i separat sékerhetsguide som
medféljer produkten.

Sluta omedelbart anvanda enheten och avidgsna den fran
potentiellt explosionsfarlig miljé om det foreligger nagon som
helst risk att dess sakerhet eller integritet har férsamrats. Vidta
lamplig atgard sa att enheten inte oavsiktligen kan anvandas
igen. Kontakta 3M teknisk support for information om service
och reparation.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X
Certifierad av DNV Nemko Presafe AS som
egenséker for anvandning i farlig milj
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I11G Exia lIC T4 Ga-20 °C < Ta: < 50 °C
111D Exia llIC T 130 °C Da -20 °C < Ta: < 50 °C

|IECEX Presafe 16.0086X

Certifierad av DNV Nemko Presafe AS som
egensaker for anvandning i farlig miljé
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certifierad av CSA Group som egenséker for
anvandning i farlig miljé

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta

<50 °C (Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta
<50 °C (USA)

Klass I, avdelning 1, grupp A, B, C och D
Klass Il, avdelning 1, grupp E, F och G
Klass I, avdelning 1, temperaturkod T4

|IECExX Presafe 16.0086X

Certifierad av DNV Nemko Presafe AS som
egensaker for anvandning i farlig miljo
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

/IN\ VARNING

Folj nedanstaende anvisningar for att minska risken for
explosion som, om den inte undviks, kan leda till allvarlig
personskada eller dodsfall:
+ Forsakra dig om att 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50
och alla egensakra tillbehér anvands och férvaras
endast i explosionsfarlig miljo som 6verensstammer med
utrustningens mérkdata.
Anslut inte elektroniska komponenter eller anordningar ill
headsetet i potentiellt explosionsfarlig miljo.
Anslut endast de tillbehdr och reservdelar fran 3M™
PELTOR™ som anges i bruksanvisningen till headsetet.
PRODUKTENS SAKERHET KAN PAVERKAS OM NAGON
AV DESS KOMPONENTER BYTS UT.
Endast foljande modeller far anvandas for IS-godkanda
modeller (egensakerhet): SM™ PELTOR™ Batteri ACK082,
3M™ PELTOR™ Laddsladd AL2AH och 3M™ PELTOR™
Néataggregat FR08.
Anvand foljande modeller endast for ej IS-godkanda
modeller (egensakerhet): SM™ PELTOR™ Batteri ACK081
laddat med sladd 3M™ PELTOR™ AL2Al ansluten till 3M™
PELTOR™ Nataggregat FR08.
Du far absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i
potentiellt explosionsfarlig miljo.
Anvand inte headset eller tillbehor som &r skadade eller som
inte fungerar korrekt.
+ Anlita endast servicecenter auktoriserat for 3M™ PELTOR™
for service och reparationer.

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt
buller och andra hdga ljud. Om du anvénder horselskyddet

230



pa fel sétt eller inte anvander det varje gang du &r exponerad
for skadligt buller kan féljden bli hérselnedséttning eller
horselskada. Fraga din arbetsledare, se bruksanvisningen
eller kontakta 3M teknisk support om du har fragor som ror
anvandning (se kontaktinformation pa sista sidan). Om du
upplever att du &r lomhord eller hor ringningar/surrande
under eller efter exponering for buller (inklusive pistolskott)
eller om du av nagon anledning missténker att du lider av
horselproblem, maste du omedelbart Iamna den bullriga
omgivningen och kontakta lakare och/eller arbetsledare.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli allvarlig
skada eller dédsfall:

Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation

kan din situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler forsamras. Var uppmarksam, och stéll in
lagom hdg volym. Nar du lyssnar pa underhaliningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

Om du inte foljer dessa anvisningar kan foljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper férsamras, vilket i sin
tur kan leda till hérselnedsattning:

a. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far samre
brusreduktion &n de dampningsvérden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad galler passform,
patagningsteknik och anvandarens instalining). Se tillampliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera mérkvarden
och uppskatta ddmpningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta hérselskydd.

Om brusreduktion (NRR) anvands for att uppskatta
det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att
brusreduktionsvérdet reduceras med 50 % (eller enligt
tilampliga férordningar).

b. Forsékra dig om att du véljer korrekt hdrselskydd och att du
anvander, justerar och underhaller detta pa korrekt satt. Felaktig
passform for denna produkt reducerar dess formaga att dampa
buller. Se bifogade anvisningar om korrekt passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om horselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd (eller undviker den bullriga miljon).

d. N&r annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglasdgon, andningsskydd) &r det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band for att
minimera deras paverkan pa tatningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, keps, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan forsémra tétningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

e. Andra inte hjassbygelns/nackbygelns form (genom att
bdja eller forma om den). Forsakra dig om att bygeln trycker
horselskyddet tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska
sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersdk dem darfér regelbundet och kontrollera
att de inte har sprickor och att de inte lacker. Vid regelbunden
anvandning ska tatningsringar och skuminsatser bytas minst
tva ganger per ar for att sékerstalla skyddsegenskaper,
hygien och komfort.
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g. Den elektriska ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd
kan Overstiga det dagliga gransvardet for ljudniva. Stll in
lagom hdg volym.

h. Folj anvisningarna ovan (horselskyddets skyddseffekt
forsémras om du inte féljer anvisningarna).

EN 352 sékerhetsmeddelande:
+ Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
overstiga gransvarde for omgivningsljudniva.
Den nivaberoende ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd
kan Gverstiga gransvardet for ljudniva per dag.
Hygienskyddet kan forsamra hérselskyddets akustiska
egenskaper.
Prestandan kan férsamras nar batterierna bérjar bli
urladdade. Horselskyddets batteri haller laddningen i cirka
8-13 timmar vid normal anvéndning.
Vissa kemiska amnen kan vara skadliga for denna produkt.
For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.
Detta horselskydd har storlek (L). Horselskydd som uppfyller
EN 352-1 har storlek (S), (M) eller (L). Horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvéndare. Horselskydd med
storlek (S) och (L) ar utformade for personer som inte kan
anvanda storlek (M).
Detta hjalmmonterade hdrselskydd har storlek (L).
Hjalmmonterade horselskydd som uppfyller EN 352-3 har
storlek (S), (M) eller (L). Hjalmmonterat horselskydd med
storlek (M) passar de flesta anvandare. Hjalmmonterade
horselskydd med storlek (S) och (L) ar utformade for
personer som inte kan anvénda storlek (M).

FORSIKTIGHET!

+ Anvand alltid korrekta reservdelar fran 3M. Denna produkts
skyddande egenskaper kan forsémras om du anvander
icke-originalreservdelar.

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Vid anvandning av litiumjonbatteri finns det risk fér brand
och brannskador. Batteriet far absolut inte Gppnas, krossas,
varmas till mer an 55 °C (ACK081)/50 °C (ACK082) eller
brénnas.

OBS!

+ Nar detta horselskydd anvénds enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hoga impulsbuller
(som till exempel pistolskott). Det ar svart att forutsaga
vilket nddvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas
vid exponering for impulsbuller. Vid pistolskott paverkas
hérselskyddets prestanda av vapentypen, antal skott som
skjuts, val av korrekt skydd, passform och anvandning
av horselskydd, korrekt skotsel av hérselskydd samt
andra variabler. For mer information om hérselskydd for
impulsbuller, se www.3M.com/hearing.

+ Aven om hérselskydd kan rekommenderas som skydd mot
de skadliga effekterna fran impulsljud, &r brusreduktionen
(NRR) baserad pa dampning av kontinuerligt buller och
ar kanske inte en réttvisande indikator pa skyddet mot



impulsljud som pistolskott (ordalydelse som krévs av EPA,
den federala miljdskyddsmyndigheten i USA).

Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.
Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera

att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

Detta horselskydd begréansar den effektiva ljudsignalen for
underhalliningsljud till 82 dB(A).

| Kanada maste den som anvander hjélm tillsammans med
hérselskydd forhalla sig till CSA-standard Z94.1 géllande
industriell huvudskyddsutrustning.

For ej IS-godkanda modeller (egensakerhet):
Drifttemperatur: -20 till 55 °C

Forvaringstemperatur: =20 till 55 °C

For IS-godkénda modeller (egensakerhet):
Drifttemperatur: =20 till 50 °C

Forvaringstemperatur: -20 till 50 °C

Se NIOSH-godkannandeetiketten eller kontakta

3M:s tekniska support for information om godkanda
konfigurationer nér du valjer tillbehdr till personlig
skyddsutrustning fér andningsskydd (som till exempel
hérselskydd monterat pa hjalm).

hi¢

s Denna produkt innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans

med vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att denna Bluetooth® och
radiokommunikation uppfyller direktiv 2014/53/EU och andra
tilldmpliga direktiv, vilket &r kravet for CE-markning. 3M
Svenska AB forklarar ocksa att detta headset avsett som
personlig skyddsutrustning uppfyller Europaparlamentets och
radets forordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EEG.
Tillamplig lagstiftning kan faststéllas genom granskning av
forsakran om dverensstammelse pa www.3M.com/peltor/
doc. Férsakran om Gverensstdmmelse visar ocksa om nagot
annat typgodkannande ér tillampligt. Se artikelnummer for
din produkt nar du hémtar férsakran om Gverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).

CE.

Bar PMTSEXNIN Seeden MO S

ELT O

M
Artiche numbar
Ho: 000000000

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen (géller
endast kategori Ill-produkter) och har typgodkénts av finska
Arbetshélsoinstitutet (Finnish Institute of Occupational Health)
(anmalt organ nummer 0403), Topeliusgatan 41 B, FI-00250

Helsingfors, Finland. Denna produkt har testats och godkants
enligt EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behGver

en kopia av forsékran om dverensstammelse och ytterligare
information som kravs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa sista sidan av denna bruksanvisning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT
Varden fér brusreduktion/ddmpning (NRR/SNR) for denna
produkt uppnaddes med produkten avstangd. Forklaring av
tabeller for ddmpning:

A. Europeisk standard EN 352

Forskningsresultat pekar pa att anvandare far sdmre
brusreduktion &n de ddmpningsvarden som indikeras pa
forpackningen (detta beror pa variation vad géller passform,
patagningsteknik och anvandarens instalining). Se tillampliga
forordningar for riktlinjer om hur du kan justera mérkvarden
och uppskatta ddémpningen. 3M rekommenderar ocksa att du
provar passformen for detta hérselskydd.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig d@mpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd for ljud med hég frekvens

(f =2 000 Hz).

M = uppskattat horselskydd for ljud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag frekvens

(f =500 Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvérde for hdgfrekvent buller

M = ekvivalentvarde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

Tabell dver ekvivalentvarden géller for nivaberoende headset
(EN 352-4:2001/A1:2005)

B. USA-standard ANSI S3.19-1974

3M rekommenderar starkt att du provar ut ditt horselskydd.

Om brusreduktion (NRR) anvands for att uppskatta

det typiska arbetsplatsskyddet, rekommenderar 3M att
brusreduktionsvérdet reduceras med 50 % (eller enligt
tillampliga férordningar).

B:1 Frekvens (Hz)

B:2 Genomsnittlig d@mpning (dB)

B:3 Standardavvikelse (dB)

B:4 Testat tilsammans med 3M™ PELTOR™ Hjdlmmodell H-700

Den ljudniva som nar orat nar du anvander horselskydd enligt
anvisningar r nara skillnaden mellan A-viktat omgivningsbuller
och brusreduktionen (NRR).

Exempel

1. Omgivningsbuller métt vid 6rat &r 92 dB(A).

2. Brusreduktionen (NRR) ar 25 dB.

3. Den ljudniva som nar orat &r cirka 67 dB(A).
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FORSIKTIGHET! Fér bullriga miljéer i vilka frekvensen
mestadels ar lagre an 500 Hz ska C-viktat omgivningsbuller
anvéndas.

C. Kompatibla skyddshjélmar for industrianvandning

Detta horselskydd far anvandas endast pa de skyddshjalmar
for industrianvandning som visas i tabell D. Det har testats
tillsammans med foljande skyddshjalmar fér industri-
anvandning och kan ge avvikande skyddsniva om det anvands
tillsammans med annan hjéim.

Forklaring av tabell med hjéimfaste for skyddshjalmar for
industrianvéndning:

C:1 Hjalmtillverkare

C:2 Hjalmmodell

C:3 Hjalmfaste

C:4 Hjalmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

Se NIOSH-godkénnandeetiketten eller kontakta 3M:s tekniska
support for information om godkanda konfigurationer nar du
véljer tillbehdr till personlig skyddsutrustning for andningsskydd
(som till exempel horselskydd monterat pa hjalm).

Mer information om 3M™ Skyddshjalm hittar du pa www.3M.com

D. Forklaring av tabellen for ljudniva for elektrisk ljudingang
(EN 352-6)

D:1 Insignalniva U (mV, RMS)

D:2 Medelljudtryck (dB(A))

D:3 Standard ljudtryck (dB(A))

D:4 Den insignalniva for vilken medelvérdet + en
standardavvikelse motsvarar 82 dB(A)

E. Férklaring av fabriksprogrammerade radiofrekvenser
Nordamerikanska modeller (NA) av WS™ LiteCom Pro Il
Headset levereras fabriksprogrammerade med frekvenser
angivna i tabell E. Headsetet ar emellertid programmerbart i
frekvensomradet 403-470 MHz (med antingen analog
modulering eller DMR-modulering). Kontakta 3M teknisk
support eller auktoriserad PELTOR-aterforséljare om du vill
andra de programmerade frekvenserna.

OBS! FCC (Federal Communications Commission) kraver att
den som anvander GMRS-frekvenser (General Mobile Radio
Service) skaffar sig en licens innan anvandning (titel 47 CFR,
del 90 och 95). Om nagon annan frekvens programmeras for
headsetet kraver bade FCC och Industry Canada (IC) att
anvandaren skaffar sig en licens innan anvandning. Kontakta
FCC eller IC for ansokningsformuldr for licens, anvisningar for
hur denna ska fyllas i samt for tillganglighet i ditt
anvandningsomrade.

KOMPONENTER

Hjéssbygel MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

F:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

F:3 Tvapunktsupphéngning (POM)

F:4 Tatningsringar (PVC-folie och polyeterskum)
F:5 Skuminsats (polyeterskum)

F:6 Kapa (ABS)

233

F:7 Omgivningsmikrofon (polyeterskum)

F:8 Talmikrofon (ABS)

F:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

F:10 Extraport (massing)

F:11 Litiumjonbatteri (polykarbonat, ABS)

F:13 On/Off/Mode (silikon)

D:14 (+) (silikon)

F:15 (-) (silikon)

F:16 Talknapp (PTT for inbyggd komradio) (polybutentereftalat)
F:17 Bluetooth® (polybutentereftalat)

Hjassbygel MT73H7FAD10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hjassbygel (termoplastgummi)
F:19 Bygeltradar (rostfritt stal)

Hjamfaste/hjalm (MT73H7P3E4D10EU"),
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kaparmar (rostfritt stal)

Nackbygel MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Nackbygeltrad (rostfritt stal)
D:22 Nackbygelskydd (polyolefin)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

G:1 G3
O ~—

G:1 Dra ut kaporna och vinkla kapans dverdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjéssbygeln).

G:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for
att justera hojden.

G:3 Bygeln ska sitta ver hjassan.

Nackbygel

G:4 Satt kaporna pa plats dver dronen.
G:5 Hall kaporna pa plats — placera bygelbandet ovanpa
huvudet och Ias fast det (det ska sitta tatt mot huvudet).
G:6 Bygelbandet ska sitta dver hjassan.

Hjalmfaste
G7 G8 G9




G:11

G:7 Snapp fast hjélmfastet i skaran pa hjédlmen (G:8).

G:9 Arbetslage. Tryck bygeltradarna inat (tills ett klick hors pa
bada sidor) for att andra fran ventileringslage till arbetslage.
Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker mot hjalmens
kant i arbetslage (det kan orsaka ljudlackage).

G:10 Ventileringslage. Placera inte kaporna mot hjalmen
(G:11) (ventilationen blockeras).

ANVANDARINSTRUKTION

Programmering av headset

Headsetet levereras forprogrammerat med en specifik
konfiguration. Kontakta certifierad aterforséljare av komradion
eller 3M teknisk support om du har fragor som ror headsetets
konfiguration, inklusive foljande:

+ Radiofrekvens/-kanaler

+ Sprak for rostmeddelande

+ Menykonfiguration

+ Stréminstaliningar

+ Instliningar for radiodverféring for komradio

Ladda/byta batterier

m Z—N
|
N

VARNING! Endast féljande modeller far anvéndas for 1S-
godkénda modeller (egensakerhet): 3SM™ PELTOR™ Batteri
ACK082, 3M™ PELTOR™ Laddsladd AL2AH och 3M™
PELTOR™ Nataggregat FR08.

Endast foljande modeller far anvandas for ej IS-godkénda
modeller (egensakerhet): 3M™ PELTOR™ Batteri ACK081
laddat med sladd 3M™ PELTOR™ AL2Al ansluten till 3M™
PELTOR™ Nataggregat FR08.

VARNING! Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som
dverstiger 45 °C.

Du far absolut inte byta eller ladda ACK082-batteriet i
potentiellt explosionsfarlig miljo.

ACKO081 kan laddas antingen nér det sitter kvar i headsetet
(med headsetet avstangt) eller uttaget ur headsetet. Nar
batteriet &r fardigladdat lyser lysdioden grén.

Satt i det uppladdningsbara batteriet i batterifacket. Tryck ned
sparren.

Laddningstid for ACK082 ar cirka 12 timmar
Laddningstid for ACK081 &r cirka 3 timmar

Larm for lag batteriladdning

Nar batteriladdningen &r lag hors ett rostmeddelande i
headsetet. Detta meddelande upprepas tills batteriet laddas
eller tills batteriladdningen nar en Iagre grans (headsetet
stangs av automatiskt).

Automatisk avstangning

Headsetet stangs av automatiskt 2 timmar (standardinstallning)
efter att nagon av knapparna trycktes in eller efter att VOX
aktiverades.

Innan headsetet sténgs av hors ett rdstmeddelande och flera
varningssignaler. Tryck pa valfri knapp for att avbryta
automatisk avsténgning.

Satta pa/stanga av
Hall inne On/Off/Mode-knappen i cirka 4 sekunder (ett
réstmeddelande hérs) for att satta pa eller stanga av headsetet.

Justera volymnivan

Justera volymen med knapparna (+) och (-). Knapparna (+)
och (-) anvands (som standard) for att reglera volymen for den
aktiva ljudkallan, vilken kan vara nagon av foljande: Komradio,
Bluetooth®-kommunikation eller surroundljud. Vid mottagning
av komradiosignal reglerar knapparna (+) och (=) volymen for
komradion. N&r Bluetooth®-anslutning &r upprattad reglerar
knapparna (+) och (=) uppspelningen av Bluetooth®-ljud. | alla
andra fall reglerar knapparna (+) och (~) surroundvolymen.
Respektive volymniva kan ocksa justeras i menyn.

Meny

Tryck snabbt pa On/OffiMode-knappen for att Gppna menyn.
Bladdra i menyn med On/Off/Mode-knappen och justera
installningarna med knapparna (+) och (-).

Efter 10 sekunders inaktivitet sténgs headsetets meny (du kan
ocksa stdnga menyn genom att trycka pa (+) och (-) samtidigt).

Nedanstaende poster finns i menyn:

Channel (kanal) | Hér visas alla programmerade kanaler i

headsetet (upp till 70 kanaler).

Radio volume
(radiovolym)

Har justerar du volymnivan for
inkommande radioljud. (OFF, 1-5)
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Surround volume | Surroundljudet skyddar dig mot en

(surroundvolym) | potentiellt skadlig ljudniva. Konstant
mullrande och andra ljud med
potentiellt skadlig ljudniva reduceras
(du kan emellertid tala normalt och
héra din rost bra). (OFF, 1-5)

Bluetooth® radio | Har justerar du volymniva (1-5) for

volume (volym Bluetooth®-ansluten

for Bluetooth®- kommunikationsradio.

radio)

Bluetooth® Tryck pa (+) for att stélla in headsetet i

pairing synkroniseringslage. Tryck pa (-) for att

(Bluetooth®- avsluta synkroniseringslage.

synkronisering)

Battery status Har kan du se batteristatus. Tryck pa

(batteristatus) (+) for att se informationen igen.

Language Har staller du in sprak for

(sprak) réstmeddelande (valj mellan

installerade sprak).

Sub channel/ Har stéller du in subkanal (0-121) for

Color code analog kanal enligt lista (F) och (G)
(subkanal/ (om funktionen ar aktiverad). Har
fargkod, om staller du in fargkod for digital kanal
denna funktion (0-15).

ar aktiverad)

Output power Denna funktion reglerar uteffekten for

radiosandare. Det finns tre uteffekt-
nivéer: lag, medel och hdg. Pa lag niva
reduceras kommunikationsomradet
medan batteriets livslangd forlangs.

(uteffekt — om
den ar aktiverad)

Reset
(aterstélining)

Tryck pa (+) i 2 sekunder for att
aterstalla headsetet ill
standardinstallningar.

TIPS: Du kan hoppa 6ver 10 poster i langa listor som Channel
(kanal) och Sub Channel (subkanal) genom att halla inne
nagon av knapparna (+) och ().

TIPS: Headsetets meny stangs automatiskt efter 10 sekunder.
Du kan ocksa halla inne knapparna (+) och (-) i 2 sekunder for

att stdnga menyn. Nar menyn stangs bekraftas detta med ett pip.

Tvavags radiokommunikation

Vélj onskad komradiokanal i menyn. Hall inne talknappen
(PTT) for att sinda meddelande med tvavagsradio. Om VOX
&r aktiverat sander du genom att tala in i mikrofonen.

TIPS: Aterforsaljaren kan hjdlpa dig med att stélla in max.
oGverforingstid.

TIPS: Tryck tva ganger pa talknappen (PTT) for att aktivera
eller avaktivera VOX.
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Du maste ha talmikrofonen mycket ndra munnen (ndrmare an
3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra.

Analog tvavégsradio

Med analog tvavagsradioteknik kan olika frekvenser stéllas in
for mottagning och sandning (pa sa satt sakerstalls att
headsetet kan kommunicera i ett repeatersystem).

Headsetet stoder FM-modulering och subkanal, bade CTCSS-
toner (1-38) och DCS-toner (39-121).

DMR-teknik

DMR har tre kommunikationslagen: alla samtal, gruppsamtal
och privat samtal. Med alla samtal kan du kommunicera med
alla DMR-headset pa samma frekvens och fargkod. Med
gruppsamtal kan du kommunicera med alla headset pa samma
frekvens, med korrekt fargkod och korrekt grupp-id. Med privat
samtal kan du kommunicera med alla headset pa samma
frekvens, med korrekt fargkod och korrekt radio-id.

Detta headset stéder DMR-standarden (Tier | och Tier Il) och
kan anvandas for alla samtal och gruppsamtal. Headsetet
stoder ocksa digitala subtoner kallade fargkoder (0-15).

Med digital tvavagsradio kan olika frekvenser stéllas in for
mottagning och sandning (pa sa sétt medges kommunikation
med ett repeatersystem).

Bluetooth® Multipoint-teknik

Detta headset stoder Bluetooth® Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth® Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende pa vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pa olika satt. Headsetet prioriterar och
koordinerar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.

Synkronisera Bluetooth®-enhet

Hall inne Bluetooth®knappen pa vanster kapa (med headsetet
startat) for att 6ppna synkroniseringslége (om ingen enhet ar
synkroniserad). Ett rostmeddelande ("Bluetooth® pairing on”)
bekréaftar att Bluetooth®-synkroniseringen har inletts.

Forsakra dig om att Bluetooth® ar aktiverat pa din Bluetooth®-
enhet. Sok efter enheter och valj WS LiteCom Pro Il Headset.
Ett réstmeddelande ("pairing complete”) meddelar nér
synkroniseringen &r klar.

Headsetet kan synkroniseras med tva Bluetooth®enheter och
anslutas till tva enheter samtidigt



Tryck snabbt pa On/Off/Mode-knappen for att dppna menyn
och synkronisera en andra enhet med hjélp av Bluetooth®-
synkronisering. Bl&ddra i menyn med On/Off/Mode-knappen.
Rostmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
synkronisering) bekréftar instaliningen. Tryck pa (+) for att
stélla in headsetet i synkroniseringslage. Tryck pa (<) for att
avsluta synkroniseringslage.

Forsakra dig om att Bluetooth® ar aktiverat pa din Bluetooth®-
enhet. Sok efter enheter och valj WS LiteCom Pro Il Headset.
Ett réstmeddelande ("pairing complete”) meddelar nér
synkroniseringen &r klar.

0OBS! Radions VOX-funktion avaktiveras (standardinstallning)
nér du tar emot ett telefonsamtal via Bluetooth®-anslutning.
Nar telefonsamtalet avslutas slas VOX automatiskt pa igen.
Tryck pa talknappen (PTT) for att sénda med komradion under
telefonsamtal. Tryck pa talknappen (PTT) under telefonsamtal
for att Gverfora din rost endast via komradion (inte till
telefonsamtalet). Tryck tva ganger pa talknappen (PTT) for att
aktivera VOX under telefonsamtal. Din rdst dverfors nu till
bade komradion och telefonsamtalet.

Styra Bluetooth®-enhet fran headsetet
OBS! Den Bluetooth®-enhet som senast synkroniserades ar
den enhet du styr via headsetet.

Bluetooth®-installning | Atgard Funktion
(Bluetooth®-knapp
pa vanster kapa)

Om Bluetooth®- Hall inne Réstsamtal
enheten ar ansluten,
men inte aktiverad
Om Bluetooth®- Tryck snabbt Besvara
enheten ar ansluten samtalet
och tar emot — -
inkommande samtal | Héll inne Awisa

samtalet
Om Bluetooth®- Tryck snabbt Lagg pa
enheten ar ansluten
under ett pagaende
samtal

TIPS: Du kan ocksa stromma musik fran din Bluetooth®-enhet.
Om Bluetooth® | Tryck snabbt Spela upp/pausa
enheten ar Tva snabba tryck | Nasta spar
ansluten nar
stromning pagar | Tre snabba tryck | Foregaende spar
Hall inne Rostsamtal

Kommunicera via ansluten extern radio

Anslut extern kommunikationsradio via extraporten (sladd
medfoljer inte). Tryck pa radions talknapp (PTT) eller extern
PTT-adapter for att sénda.

Kommunikation 6ga mot dga (Push-To-Listen)
Tryck tva ganger pa On/Off/Mode-knappen for att aktivera
surroundmikrofoner (fran avstangt Iage eller 1&g instéllning).

Med funktionen Push-To-Listen kan du lyssna pa omgivande
ljud direkt, genom att ddmpa volymen fran FM-radio och
Bluetooth®-ljud och aktivera nivaberoende mikrofoner.

Tryck pa valfri knapp for att avaktivera lyssningsknappen
(PTL).

RENGORING OCH UNDERHALL
Rengdr kapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa fuktad
med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, avlagsnar tatningsringarna och skuminsatserna
och later allt torka innan du monterar horselskyddet igen. Se
avsnittet med reservdelar nedan. Hall horselskyddet rent och
torrt. Férvara det vid rekommenderad forvaringstemperatur i
ett rent omrade fore och efter anvandning.

Avléagsna och byta tatningsringar
H:1 H:2 H:3

fi |
Ifl.|

— e

ol

I @

- <~

H:1 For in fingrarna under tatningsringarna och dra rakt ut.

H:2 Montera skuminsatser.

H:3 Satt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och tryck
pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

Byte av hjaimféstplatta
I:2
-~
@D
-y
9
-~
11 -

Du kan behdva byta hjalmfastplattan for att fa korrekt
passform for olika skyddshjélmar fér industrianvandning.
Rekommenderat hjalmfaste visas i tabell B. Headsetet
levereras med P3E hjaimfaste monterat (kontakta din
aterforsaljare om du behdver annan typ av hjdimfastplatta).
Du behdver en skruvmejsel for att byta hjalmfastplattan.

1:1 Lossa fastskruven och ta bort hjdimfastplattan.
1:2 Montera korrekt platta (L)/(R) (vanster/hdger) pa korrekt
horselskydd och dra at skruven.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Batteri

3M™ PELTOR™ AL2AI Laddsladd for batteri ACK081
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3M™ PELTOR™ FRO08 Nataggregat

3M™ PELTOR™ FL5602 Extern talknapp (PTT) for WS™
LiteCom Pro Ill Headset

Talknapp (PTT) med anslutningssladd for extern styrning av
dverforingen till radion i SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Il Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Anslutningssladd
Med 2,5 mm stereokontakt for anvandning med sladdiésa
telefoner och mobiltelefoner.

3M™ PELTOR™ FL6BT Anslutningssladd
Med 3,5 mm monokontakt fér anvéndning med
kommunikationsradio.

3M™ PELTOR™ FL6BR Anslutningssladd

Med PELTOR™ J11-kontakt (typ Nexus TP-120) for
anvandning med PELTOR™-adapter och extern
kommunikationsradio. Kontakta din auktoriserade
aterforsaljare av 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il Headset for
mer information.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon

3M™ PELTOR™ HY83 Hygiensats

Utbyteshygiensats som bestar av tva satser med skuminsatser
och tva tatningsringar med snappfunktion. Byt minst tva
ganger per ar for att sakerstalla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - engangsskydd
Engangsskydd for tatningsringar. Forpackning om 100 par.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt- och vindtat tejp. Skyddar talmikrofonen. Férpackning om
5 meter racker for cirka 50 byten.

3M™ PELTOR™ M171/2 Vindskydd for talmikrofon MT73
Vindskydd for taimikrofoner typ MT73 Tva skydd per
forpackning.

3M™ PELTOR™ M60/2 Vindskydd for buller-
kompenserande mikrofoner

Vindskydd fér bullerkompenserande mikrofoner. Ett par per
forpackning.

3M™ PELTOR™ MT73 Dynamisk mikrofon
Mikrofonbom med dynamisk differentialmikrofon.
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EGENSAKRA RESERVDELAR

3M™ PELTOR™ ACKO082 Uppladdningsbart
litiumjonbatteripaket (endast for WS™ LiteCom Pro Il
Headset Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Laddsladd for batteri ACK082
3M™ PELTOR™ FRO8 Nataggregat

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Extern talknapp (PTT) for
WS™ LiteCom Pro Il Headset

Talknapp (PTT) med anslutningssladd for extern styring
av overforingen till radion i 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro IIl Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Strupmikrofon

INFORMATION OM FCC OCH IC

Denna anordning uppfyller artikel 15 i FCC-reglerna och
Industry Canadas standardspecifikationer fér licensfri radio. All
anvandning lyder under foljande tva villkor: (1) Denna
anordning far inte orsaka skadlig stérning och (2) den maste
klara av all mottagen storning, inklusive stdrning som kan
orsaka odnskad funktion.

Obs! Denna produkt har provats och funnits uppfylla
gransvérden for digital enhet klass B, i enlighet med artikel 15 i
FCC-reglerna. Dessa gransvarden &r utformade att ge skéligt
skydd mot skadlig stérning vid installation i bostadshus.
Produkten genererar, anvénder och kan avge
radiofrekvensenergi och, om den inte installeras och anvands i
enlighet med anvisningarna, orsaka skadlig stérning pa
radiokommunikation. Dock finns det ingen garanti for att
stérning inte kommer att intréffa vid specifika installationer. Om
denna produkt orsakar skadlig storning (vilket kan faststéllas
genom att produkten slas av och sedan pa) uppmanar vi
anvandaren ill att forsoka korrigera denna stdrning med hjélp
av en eller flera av foljande atgarder:

« Positionera om eller placera om mottagningsantennen.

+ Oka avstandet mellan de tva enheter som stér varandra.

+ Kontakta 3M teknisk support om du undrar 6ver nagot.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M PELTOR visar sig vara
defekt vad galler material eller sammansattning, eller om den
inte uppfyller uttrycklig garanti av sarskild anledning, patar sig
3M for din rékning endast att reparera, byta ut eller ersatta dig
for inkopspriset for sadan komponent eller produkt efter att du i
tid har meddelat om problemet och kan styrka att produkten
har lagrats, underhallits och anvants enligt 3M:s skriftliga
anvisningar.



FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avsager sig allt ansvar under
denna garanti géllande alla produkter som har havererat pa
grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD, OLYCKS-
RELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST ELLER
SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING) SOM
UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT, OAVSETT
VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS GALLANDE.
ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran 3M.
Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M leder detta
till att garantin upphér att galla och till att anvéndaren férlorar
ratten att anvénda utrustningen.

Avfallshantering av batteri

Manga typer av uppladdningsbara batterier maste atervinnas
enligt lokala forordningar och nationella lagar. Folj lokala
forordningar vid avfallshantering av batteri eller batteripaket. |
USA och Kanada samarbetar 3M med Call2Recycle (RBRC)
for att sakerstalla atervinningsservice s att kunder pa ett
korrekt satt kan atervinna uppladdningsbara batterier som
finns i vara produkter. Ring Call2Recycles informationslinje pa
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) eller se Call2Recycles
végledning for batteriatervinning pa www.call2recycle.org, om
du vill ha hjélp med att anvénda denna tjénst.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

uvoD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske resitve 3M™
PELTOR™! Dobrodo$li v naslednji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

Slualke 3M™ PELTOR™ &¢itijo uporabnike pred Skodljivim
hrupom in glasnimi zvoki ter jim hkrati omogo&ajo komuniciranje
prek vgrajene dvosmerne komunikacijske postaje ali povezave
Bluetooth® in poslusanje zvokov iz okolja z zunanjimi mikrofoni.
Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti priloZzena navodila za
uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse varnostne
informacije v teh navodilih. Navodila shranite za poznej$o
uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru vprasanj se
obrnite na tehniéno podporo podjetja 3M (kontaktne podatke
najdete na zadnji strani).

LASTNA VARNOST

Slusalke 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, so potrjene kot
lastnovarne za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.
Uporabnik je odgovoren, da so lastnovarne slusalke 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl in dodatna oprema
uporabliene v ustreznih atmosferah, kot je dolo¢eno v
klasifikacijah odobrenih obmogij, ter v skladu z navodili za
uporabo. V nasprotnem primeru lahko pride do hudih telesnih
poskodb ali smrti. Za ve¢ informacij si oglejte lo¢ena varnostna
navodila, ki so prilozena izdelku.

Ce obstaja nevarnost, da je varnost ali celovitost enote
ogrozena, je treba enoto takoj vzeti iz uporabe in jo odstraniti
iz potencialno eksplozivne atmosfere. Poleg tega je treba
prepregiti nenamerno ponovno uporabo naprave. Za servis in
popravilo se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M.

MT73H7*4D10EU-50

MT73H7*4D10NA-50

CSA 17.70112567
Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo
na nevarnih obmogjih s strani organizacije CSA

Group.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta<50 °C
(Kanada)

AExiallCT4 Ga, Cll,Zn0,-20°C < Ta

<50 °C (ZDA)

razred |, oddelek 1, skupine A, B, Cin D;
razred |1, oddelek 1, skupine E, F in G;
razred Ill, oddelek 1; temperaturni razred T4

IECEXx Presafe 16.0086X

Izdelek je potrien kot lastnovaren za uporabo na
nevarnih obmogjih s strani podjetjia DNV Nemko
Presafe AS.

ExialMa-20°C<Ta: <50 °C

ExiallC T4 Ga-20 °C<Ta:<50°C

Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

Presafe 16ATEX8960X

Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na
nevarnih obmogjih s strani podjetja DNV Nemko
Presafe AS.
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
111D Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta:
<50°C

IECEXx Presafe 16.0086X

Izdelek je potrjen kot lastnovaren za uporabo na
nevarnih obmocjih s strani podjetia DNV Nemko
Presafe AS.

ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C

ExialllC 7130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C
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/N OPOZORILO

Za zmanj8anje nevarnosti eksplozije, ki bi lahko povzrogila
hudo telesno poskodbo ali smrt:
« Poskrbite, da se slusalke 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro IIl, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 in
lastnovarna dodatna oprema uporabljajo in shranjujejo samo
na klasificiranih obmogjih v skladu z oznaéenimi nazivnimi
vrednostmi opreme.
Na slusalke ne prikljuCujte elektronskih sestavnih delov ali
naprav v potencialno eksplozivnem okolju.
Na slusalke prikljuéujte samo nadomestne dele in dodatno
opremo 3M™ PELTOR™, ki so navedeni v navodilih
za uporabo. ZAMENJAVA SESTAVNIH DELOV LAHKO
ZMANJSA LASTNO VARNOST.
Za lastnovarne modele uporabljajte samo baterijo 3SM™
PELTOR™ ACKO082, polnilni kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH
in napajalnik 3M™ PELTOR™ FRO8.
Za modele, ki niso lastnovarni, uporabljajte samo baterijo
3M™ PELTOR™ ACKO081, polnjeno s kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI, ki je povezan z napajalnikom 3M™
PELTOR™ FRO8.
Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno
eksplozivni atmosferi.
Dodatne opreme in sluSalk ne uporabljajte, ¢e so kakor koli
poskodovane ali okvarjene.
Servisiranje in popravila opravljajte samo na pooblas¢enih
servisnih centrih 3M™ PELTOR™.

.

.

.

Ti nausniki zmanjSajo izpostavljenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali jih
ne uporabljate pravilno ves ¢as izpostavljenosti Skodljivemu
hrupu, lahko pride do telesne poSkodbe ali izgube sluha.

Za pravilno uporabo si oglejte navodila za uporabo, se
obrnite na nadzornika ali poklicite tehni¢no podporo podjetja
3M (kontaktne podatke najdete na zadniji strani). Ce med
izpostavljenostjo hrupu (tudi strelom) ali po njej slisite
slab3e ali se pojavi zvenenje ali brnenje ali iz katerega




drugega razloga menite, da imate tezave s sluhom, takoj
zapustite hrupno okolje in se posvetujte z zdravnikom in/ali
nadzornikom.

Neupostevanje teh navodil lahko povzro¢i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

Med poslusanjem glasbe in drugih zvoénih komunikacij ste
lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje sliSite opozorilne
signale. Ostanite pozomi in prilagodite glasnost zvoka

na najnizjo sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije za
razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih
okoljih slab$e slisni.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanj8a zas¢ito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzrogi izgubo sluha:

a) Raziskava kaZe, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjse, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri
namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi

vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne predpise.

Poleg tega 3M mocno priporoca preizkus prileganja nausnikov.
Ce je obicajna za$Gita na delovnem mestu merjena z
vrednostjo NRR, 3M priporo¢a znizanje vrednosti zmanj$anja
hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev
in vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za informacije o
pravilni namestitvi si oglejte priloZzena navodila.

c) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zasgitna oprema
(npr. za$¢itna ocala, respiratorii itd.), izberite prilagodljive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
naudnikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, slusalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanj$alo za$¢ito nausnikov.

¢) Ne upogibajte in ne preoblikujte naglavnega ali ovratnega
traka in zagotovite, da so nausniki name$éeni na mestu z
dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali
so na njih razpoke in ali prepuscéajo. Pri redni uporabi vsaj
dvakrat letno zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka,
da zagotovite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

g) Zvok, ki ga proizvaja elektri€no zvocno vezje v nausnikih,
lahko preseze mejno dnevno raven zvoka. Glasnost zvoka
nastavite na najnizjo sprejemljivo raven.

h) Ce zgomje zahteve niso izpolnjene, nausniki zagotavljajo
znatno manj zas€ite.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:
* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseze raven zunanjega zvoka.
* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseze mejno dnevno raven zvoka.
+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko poslab$a
akusti¢no delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslab$a delovanje. Pri¢akovani
Cas neprekinjene uporabe baterije nausnikov je obicajno
priblizno 8-13 ur.

Dolo¢ene kemi¢ne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za dodatne
informacije se obrnite na proizvajalca.

Ti nausniki so veliki. Nausniki, ki so skladni s standardom

EN 352-1, so ,srednje veliki, ,majhni“ ali ,veliki“. Za vecino
uporabnikov so primerni ,srednje veliki‘ nausniki. ,Majhni*

in ,veliki nausniki so zasnovani za uporabnike, za katere
,srednje veliki* nausniki niso primerni.

Ti nausniki za namestitev na ¢elado so ,veliki“. Nausniki za
namestitev na ¢elado, ki so skladni s standardom EN 352-3,
so ,srednje veliki“, ,majhni ali ,veliki‘. Za ve¢ino uporabnikov
so primerni ,srednje veliki“ nausniki za namestitev na ¢elado.
,Majhni*in ,veliki nausniki za namestitev na elado so
zasnovani za uporabnike, za katere ,srednje veliki nausniki
za namestitev na ¢elado niso primerni.

POZOR:

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dolocen izdelek. Uporaba nepoobla$éenih nadomestnih
delov lahko zmanjSa za&cito, ki jo zagotavlja ta izdelek.

+ V primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ V primeru uporabe litii-ionskih baterij obstaja nevarnost
pozara in opeklin. Izdelka ne odpirajte, stiskajte, segrevajte
na temperaturo nad 55 °C (131 °F) (ACK081) oziroma 50 °C
(122 °F) (ACKO082) ali sezigajte.

OPOMBA

Pri uporabi v skladu z navodili za uporabo nausniki zmanj$ajo
izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta industrijski hrup

ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu impulznemu
hrupu, kot so streli iz strelnega oroZja. Tezko je predvideti
potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med izpostavijenostjo
impulznemu hrupu. Pri strelih iz strelnega oroZja na
ucinkovitost vplivajo vrsta oroZja, Stevilo strelov, izbira,
namestitev, uporaba in nega opreme za varovanje sluha ter
drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za varovanje sluha
pred impulznim hrupom obiscite www.3M.com/hearing.
Ceprav lahko nausnike priporo¢imo za zaséito pred
Skodljivimi u¢inki impulznega hrupa, ocena zmanjSanja
hrupa (NRR) temelji na pridusitvi stalnega hrupa in morda

ni toen pokazatelj zascite, ki jo je mogoCe doseci pri
impulznem hrupu, npr. pri strelu iz strelnega oroZja (besedilo
zahteva agencija EPA).

Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja.

Pred uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete
motnje ali napake, upoStevaijte nasvet proizvajalca glede
vzdrZevanja in menjave baterije.

Nausniki so opremljeni z elektriénim zvo€nim vhodom. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upostevaijte nasvet proizvajalca.

Nausniki omejujejo razvedrilni zvocni signal na 82 dB(A) ob
usesu.

V Kanadi morajo osebe, ki uporabljajo naudnike skupaj s
Celado, upoStevati standard zdruzenja CSA Z94.1 o za¢itnih
pokrivalih za uporabo v industriji.
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+ Modeli, ki niso lastnovarni:

Razpon temperature za delovanje: od —20 °C (-4 °F)

do 55 °C (131 °F)

Razpon temperature za shranjevanje: od —20 °C (-4 °F)
do 55 °C (131 °F)

Lastnovarni modeli:

Razpon temperature za delovanje: od =20 °C (-4 °F)

do 50 °C (122 °F)

Razpon temperature za shranjevanje: od -20 °C (-4 °F)
do 50 °C (122 °F)

Pri izbiri dodatne opreme za osebno zas¢itno dihalno
opremo, kot je oprema za varovanje sluha za namestitev
na ¢elado, upostevaijte odobritveno oznako instituta NIOSH
ali se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M za odobrene
konfiguracije.

hi¢

mmmm \/ tem izdelku so elektricni in elektronski sestavni deli,
zato ga ni dovoljeno zavregi z obi¢ajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elektri¢ne in elektronske opreme.

ODOBRITVE
3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta povezava
Bluetooth®in radijska komunikacija skladni z Direktivo
2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami ter zato
izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake CE. 3M Svenska AB
izjavlja tudi, da so slusalke vrste OZO skladne z Uredbo (EU)
2016/425 ali Direktivo Skupnosti 89/686/EGS.
Veljavno zakonodajo je mogoce dolo€iti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno tudi, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave 0 skladnosti poi§gite ustrezno $tevilko dela. Stevilko dela
nausnikov najdete na dnu ene od ¢asic. Primer je prikazan na
FPELT O

spodnji sliki.
M
Artiche numbar c E

Ho: 0000000000
WBar T SEX N Cenden MO S

0ZO0 letno preverja (e so izdelki kategorije I1l) in homologira
Finski inStitut za zdravje pri delu (Finnish Institute of
Occupational Health), tevilka priglaSenega organa 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finska. Izdelek je
preizku$en in odobren v skladu s standardi EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002 in
EN 352-8:2008.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije, zahtevane
z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v drzavi
nakupa. Kontaktni podatki so na zadnijih straneh teh navodil
za uporabo.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

Ocena pridusitve hrupa (SNR/NRR) je bila pridobljena pri
izkloplieni napravi. ObrazloZitev preglednic s podatki o
pridusitvi:
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A) Evropski standard EN 352

Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa
morda manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na
embalazi. Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri
namestitvi in motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi
vrednosti na oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne
predpise. Poleg tega 3M moéno priporoca preizkus prileganja
nausnikov.

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povpre¢na priduSitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za$¢ite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku
(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvennem zvoku

(f =500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvencni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Preglednica kriterijskih ravni velja za slualke z regulacijo
glasnosti v skladu s standardom EN 352-4:2001/A1:2005.

B) Ameriski standard ANSI S3.19-1974

3M vsakemu uporabniku moéno priporo¢a preizkus prileganja
nausnikov. Ce je obicajna zasgita na delovnem mestu merjena
z vrednostjo NRR, 3M priporo¢a znizanje vrednosti zmanj$anja
hrupa za 50 % oz. v skladu z veljavnimi predpisi.

B:1 Frekvenca (Hz)

B:2 Povprecna pridusitev (dB)

B:3 Standardni odklon (dB)

B:4 Preizkuseno s ¢elado 3M™ PELTOR™, model H-700

Raven hrupa, ki vstopi v uho osebe, Ce ta nosi nausnike v
skladu z navodili, je tesni priblizek razlike med A-ovrednoteno
ravnjo okoljskega hrupa in vrednostjo NRR.

Primer

1. Raven okoljskega hrupa, izmerjena ob usesu, je 92 dB(A).
2. NRR zna$a 25 decibelov (dB).

3. Raven hrupa, ki vstopi v uho, je pribl. 67 dB(A).

POZOR: Za okoljski hrup, pri katerem prevladujejo frekvence,
nizje od 500 Hz, je treba uporabiti C-ovrednoteno raven
okoljskega hrupa.

C) Zdruzljive varnostne ¢elade za uporabo v industriji

Ti naudniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
¢eladami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici D.
PreizkuSeni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge ¢elade
zagotavljajo drugacno raven za&cite.

Obrazlozitev preglednice nastavkov za varnostno éelado za
uporabo v industriji:

C:1 Proizvajalec ¢elade

C:2 Model ¢elade



C:3 Nastavek za ¢elado
C:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Pri izbiri dodatne opreme za osebno za3¢itno dihalno opremo,
kot je oprema za varovanje sluha za namestitev na ¢elado,
upostevajte odobritveno oznako instituta NIOSH ali se obrnite
na tehni¢no podporo podjetja 3M za odobrene konfiguracije.

Za ve¢ informacij o varnostnih ¢eladah 3M™ obiscite
www.3M.com.

D) ObrazloZitev preglednice ravni elektrinega zvotnega
vhoda v skladu s standardom

EN 352-6

D:1 Raven vhodnega signala U (mV, RMS)

D:2 Povpre¢na raven zvotnega tlaka (dB(A))

D:3 Standardni odklon zvo¢nega tlaka (dB(A))

D:4 Raven vhodnega signala, pri kateri je povprecje plus en
standardni odklon enako 82 dB(A)

E) ObrazlozZitev tovarnidko programiranih radijskih frekvenc
Slusalke WS™ LiteCom Pro IIl (* modeli za Severno Ameriko)
za Severno Ameriko imajo tovarnisko programirane frekvence,
navedene v preglednici E, vendar pa je mogoce v sluSalkah
programirati frekvence v razponu od 403 do 470 MHz z
analogno modulacijo ali modulacijo DMR. Ce Zelite spremeniti
programirane frekvence, se obrnite na tehniéno podporo
podjetja 3M ali pooblas¢enega prodajalca izdelkov PELTOR.

OPOMBA: V skladu z zahtevami Zvezne komisije za
komunikacije (FCC) morajo uporabniki frekvenc splone mobilne
radijske storitve (GMRS) pred uporabo pridobiti licenco (poglavje
47 CFR, dela 90 in 95). Ce so v slusalkah programirane druge
frekvence, morajo uporabniki v skladu z zahtevami komisije FCC
in zbornice Industry Canada (IC) pred uporabo pridobiti licenco.
Za obrazce za pridobitev licence, navodila za izpolnjevanje in
podatke o razpoloZljivosti frekvenc za svoje podroje uporabe se
obrnite na komisijo FCC ali zbornico IC.

SESTAVNI DELI

Naglavni trak MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Naglavni trak (PVC, PA)

F:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

F:3 Dvotockovna zaponka (POM)

F:4 Blazinica (PVC-folija, PUR-pena)

F:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

F:6 Casica (ABS)

F:7 Mikrofon z za$¢ito pred okoljskim hrupom (PUR-pena)
F:8 Mikrofon za govor (ABS)

F:9 Antena (PE, ABS, TPE)

F:10 Vrata za zunanjo napravo (medenina)

F:11 Litij-ionska baterija (polikarbonat, ABS)

F:13 Gumb On/Off/Mode (Vklop/izklop/nagin) (silikon)
F:14 Gumb + (silikon)

F:15 Gumb - (silikon)

F:16 Gumb PTT za vgrajeno dvosmemo komunikacijo postajo
(PBT)

F:17 Gumb Bluetooth® (PBT)

Naglavni trak MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Naglavni trak (TPE)
F:19 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

Nastavek za ¢elado/Celada MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*

F:20 Rocka za podporo ¢asice (nerjavno jeklo)
Ovratni trak MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Zica ovratnega traku (nerjavno jeklo)

F:22 Pokrov ovratnega traku (PO)

NAVODILA ZANAMESTITEV

Naglavni trak

G3

G:1 lzvlecite ¢aSici in nagnite zgorniji del EaSice navzven, saj
mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

G:2 Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.

G:3 Naglavni trak mora biti name3¢en prek vrhnjega dela glave.

Ovratni trak

G:4 Casici namestite prek uses.

G:5 Casici imejte na mestu in namestite naglavni trak na vrh
glave ter ga zaklenite na mesto.

G:6 Naglavni trak mora biti name$¢en prek vrhnjega dela glave.

Nastavek za ¢elado
G7 G:8 G:9

G:7 Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na celadi, da se
zaskoCi (G:8).
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G:9 Delovni nacin. Za preklop enote iz prezracevalnega nacina
v delovni nain pritisnite Zice naglavnega traku navznoter, tako
da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zici naglavnega
traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob rob Celade, ker
lahko to povzro€i prepuscanje zvoka.

G:10 Prezra¢evalni nain. Casic ne dajajte ob elado (G:11),
ker to preprecuje prezracevanije.

NAVODILA ZA UPORABO

Programiranje slusalk

V sluSalkah je predhodno programirana dolo¢ena
konfiguracija. Obrnite se na pooblad¢enega prodajalca
dvosmernih komunikacijskih postaj ali tehni¢no podporo
podjetja 3M v primeru vpradanj o konfiguraciji slusalk, ki
vkljuéujejo vprasanja o naslednjem:

+ radijskih frekvencah/kanalih

* jeziku glasovnega vodenja

+ konfiguraciji menija

+ nastavitvah upravljanja porabe

* nastavitvah dvosmernega radijskega prenosa

Polnjenje/zamenjava baterij

\ tied |

L
Q

OPOZORILO: Za lastnovarne modele uporabljajte samo
baterijo 3M™ PELTOR™ ACK082, polnilni kabel 3M™
PELTOR™ AL2AH in napajalnik 3M™ PELTOR™ FRO8.

Za modele, ki niso lastnovarni, uporabljajte samo baterijo 3M™
PELTOR™ ACKO081, polnjeno s kablom 3M™ PELTOR™
AL2AI, ki je povezan z napajalnikom 3M™ PELTOR™ FRO8.

OPOZORILO: Baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi
okolja nad 45 °C oz. 113 °F.

Baterije ACK082 nikoli ne menjajte ali polnite v potencialno
eksplozivni atmosferi.

Baterijo ACK081 lahko polnite v izklopljenih slusalkah ali tako,
da je odklopliena od sludalk. Ko je polnjenje kon¢ano, zasveti
zelena lucka LED.

Baterijo za polnjenje vstavite v prostor za baterijo. Potisnite
zapah navzdol.
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Polnjenje baterije ACK082 traja priblizno 12 ur.
Polnjenje baterije ACK081 traja priblizno 3 ure.

Opozorilo za skoraj prazno baterijo

Ko je raven napetosti v bateriji nizka, ste opozorjeni z
glasovnim sporocilom. To sporocilo se ponavlja, dokler ne
napolnite baterije ali dokler napetost v bateriji ne doseze
kritiéne ravni, ko se sluSalke izklopijo.

Samodejni izklop
Ce sludalke 2 uri (privzeta vrednost) niso aktivne (pritiski
gumbov ali aktiviranje funkcije VOX), se samodejno izklopijo.

Preden se slusalke izklopijo, sliSite glasovno sporocilo in
opozorilne piske. Ce Zelite prekiniti funkcijo samodejnega
izklopa, pritisnite kateri koli gumb.

Vkloplizklop

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da za priblizno 4 sekunde
pridrzite gumb Vklop/izklop/nagin, da zaslisite glasovno
sporogilo.

Prilagoditev glasnosti

Glasnost prilagodite z gumboma [+] in [-]. Privzeto z gumboma
[#] in [-] upravljate glasnost aktivnega zvo€nega vira, ki je
lahko: dvosmerna komunikacijska postaja, komunikacija prek
povezave Bluetooth® ali okoljski zvok. Med sprejemanjem
dvosmernega radijskega signala z gumboma [+] in [-]
upravijate glasnost dvosmerne komunikacijske postaje. Ce so
slusalke povezane z napravo Bluetooth®, z gumboma [+] in [-]
upravljate predvajanje zvoka iz naprave Bluetooth®. V vseh
drugih primerih z gumboma [+] in [-] upravijate glasnost
okoljskega zvoka. Glasnost lahko prilagodite tudi v meniju.

Meni

Meni odprete tako, da na kratko pritisnete gumb Vklop/izklop/
nacin. Z gumbom Vklop/izklop/nacin se pomikate po meniju, z
gumboma [+] in [-] pa prilagodite nastavitve.

Po 10 sekundah nedejavnosti se meni zapre (zaprete ga lahko
tudi tako, da hkrati pritisnete gumba [+] in [-]).

V meniju so na voljo naslednje moznosti:

Channel (Kanal) | Navedeni so vsi programirani kanali v

sluSalkah, ki jih je lahko do 70.

Radio volume Prilagoditev glasnosti dohodnega
(Glasnost radijskega zvoka. (Izklopljeno, 1-5)
komunikacijske

postaje)

Surround volume | Okoljski zvok pomaga varovati va$ sluh

(Glasnost pred potencialno $kodljivimi ravnmi
okoljskega hrupa. Neprekinjen ropot in druge vrste
zvoka) potencialno $kodljivega hrupa so

priduseni, vseeno pa se lahko
normalno pogovarjate in vas drugi
sliSijo. (Izklopljeno, 1-5)




Bluetooth® Prilagoditev glasnosti komunikacijske
radio volume postaje, povezane prek povezave
(Glasnost Bluetooth®, 1-5.

komunikacijske
postaje prek

povezave

Bluetooth®)

Bluetooth® Slusalke preklopite v nagin seznanjanja

pairing s pritiskom gumba [+]. Za izhod iz

(Seznanjanje nacina seznanjanja pritisnite gumb [-].

prek povezave

Bluetooth®)

Battery status lzmerjeno je stanje baterije in rezultat

(Stanje baterije) | je predvajan uporabniku. Ce Zelite
slidati ponovitev podatkov, pritisnite
gumb [+].

Language Nastavite jezik glasovnega sporocila

(Jezik) med vsemi names¢enimi jeziki.

Sub channel/ Nastavitev podkanala analognega

Color code kanala v skladu s seznamoma F in G,

(Podkanal/ ¢e je omogoceno; 0-121. Nastavitev

barvno barvnega kodiranja digitalnega kanala,

kodiranje) (¢e je | 0-15.

aktivirano)

Output power
(Izhodna mog)
(Ce je aktivirano)

S to funkcijo upravijate raven moci
radijskega oddajnika. Obstajajo tri ravni
izhodne mogi: nizka, srednja in visoka.
Z nizko nastavitvijo zmanjSate
komunikacijski doseg, vendar
podalj$ate ¢as delovanja baterije.

Reset
(Ponastavitev)

Za ponastavitev slualk v privzeto
stanje za 2 sekundi pridrzite gumb [+].

PAMETEN NASVET: Pri brskanju po dolgih seznamih, kot sta
seznam kanalov in podkanalov, pridrzite gumb [+] ali [-], da
preskocite deset elementov naenkrat.

PAMETEN NASVET: Meni sluSalk se samodejno zapre po
10 sekundah. Lahko tudi hkrati za 2 sekundi pridrZite gumba
[#]in [-]. Pisk potrdi, da se je meni zaprl.

Dvosmerna radijska komunikacija

V meniju izberite ustrezen dvosmerni radijski kanal. Za prenos
dvosmernega radijskega sporo€ila pridrzite gumb Push-To-Talk
(Pritisni za govor; PTT). Ce je aktivirana funkcija VOX, govorite
v mikrofon za prenos sporo€ila.

PAMETEN NASVET: Prodajalec lahko nastavi ¢as za najdaljsi
Cas prenosa.

PAMETEN NASVET: Ce Zelite aktivirati ali deaktivirati funkcijo
VOX, dvakrat pritisnite gumb PTT.

v 3mm
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Za uginkovito odpravljanje Sumov morate imeti mikrofon za
govor zelo blizu ust (na razdalji, man;j8i od 3 mm ali 1/8 palca).

Analogna dvosmerna komunikacijska postaja
Tehnologija analogne dvosmerne komunikacijske postaje
omogoca nastavitev razli¢nih frekvenc za sprejemanje in
oddajanje, da se zagotovi komuniciranje za slusalke v
repetitorskem sistemu.

Slusalke podpirajo frekvencno modulacijo (FM) in podkanale
ter tone CTCSS (1-38) in DCS (39-121).

Tehnologija DMR

Tehnologija DMR vklju¢uje tri razliéne komunikacijske nacine:
klicanje vseh, klicanje skupine in zasebni klic. MoZnost
,klicanje vseh* omogo¢a komuniciranje z vsemi sluSalkami
DMR, ki so na isti frekvenci in imajo isto barvno kodo. Moznost
Lklicanje skupine” omogo¢a komuniciranje z vsemi sluSalkami,
ki so na isti frekvenci ter imajo pravilno barvno kodo in pravilen
ID skupine. MoZnost ,zasebni klic* omogoga komuniciranje z
vsemi slualkami, ki so na isti frekvenci ter imajo pravilno
barvno kodo in pravilen ID komunikacijske postaje.

Te slusalke podpirajo standard DMR (stopnja 1 in stopnja 2) ter
omogocajo klicanje vseh in klicanje skupine. Slusalke podpirajo
tudi barvne kode s klicanjem digitalnih podtonov (0-15).

Digitalna dvosmerna komunikacijska postaja omogoca
nastavitev razliénih frekvenc za sprejemanje in oddajanje. To
omogoca komuniciranje z repetitorskim sistemom.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint

Slusalke podpirajo tehnologijo Bluetooth® Multipoint. S tehnologijo
Bluetooth® Multipoint lahko slusalke povezete z dvema
napravama Bluetooth® hkrati. Glede na vrsto povezanih naprav
Bluetooth® in njunih trenutnih dejavnosti slusalke upravijajo
napravi Bluetooth® na razlicne nacine. Dejavnosti iz povezanih
naprav Bluetooth® slusalke prednostno razvrstijo in uskladijo.

Seznanjanje naprave Bluetooth®

Ko so slusalke vklopljene, pritisnite gumb Bluetooth® na levi
¢asici za preklop na nacin seznanjanja, ¢e nobena naprava ni
seznanjena. Seznanjanje naprave bo potrjeno z glasovnim
sporocilom ,Bluetooth® pairing on“ (Seznanjanje prek
povezave Bluetooth® vkloplieno).
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PrepriCajte se, da je povezava Bluetooth® v napravi Bluetooth®
vklopliena. Pois¢ite naprave in izberite , WS LiteCom Pro Il
Headset" (SluSalke WS LiteCom Pro Ill). Dokoncanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnim sporocilom ,Pairing
complete* (Seznanjanje kon¢ano).

Slusalke so lahko seznanjene z dvema napravama Bluetooth®
in so lahko povezane z obema napravama hkrati.

Ce Zelite s seznanjanjem prek povezave Bluetooth® seznaniti
drugo napravo, na kratko pritisnite gumb Vklop/izklop/na€in, da
odprete meni. Po meniju se pomikajte z gumbom Vklop/izklop/
nacin. Nastavitev je potrjena z glasovnim sporocilom
,Bluetooth® pairing* (Seznanjanje prek povezave Bluetooth®).
Slusalke preklopite v nacin seznanjanja s pritiskom gumba [+].
Za izhod iz nacina seznanjanja pritisnite gumb [-].

PrepriCajte se, da je povezava Bluetooth® v napravi Bluetooth®
vklopliena. PoiscCite naprave in izberite ,WS LiteCom Pro IlI
Headset" (Slusalke WS LiteCom Pro Ill). Dokoncanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnim sporocilom ,Pairing
complete” (Seznanjanje kon¢ano).

OPOMBA: Privzeto je funkcija VOX onemogodena med
sprejemanjem telefonskega Klica prek povezave Bluetooth®.
Ko je klic kon¢an, se funkcija VOX samodejno vklopi nazaj. Za
oddajanje dvosmerne komunikacijske postaje med telefonskim
Klicem pritisnite gumb PTT. Ce med telefonskim klicem
pritisnete gumb PTT, se va$ glas oddaja samo prek dvosmerne
komunikacijske postaje in ne prek telefonskega klica. Za
aktiviranje funkcije VOX med telefonskim klicem dvakrat
pritisnite gumb PTT. Va$ glas se bo nato oddajal prek
dvosmerne komunikacijske postaje in telefonskega klica.

Upravljanje naprave Bluetooth® prek slusalk
OPOMBA: Prek slualk upravljate nazadnje seznanjeno
napravo Bluetooth®.

Stanje povezave Dejanje Funkcija
Bluetooth® (gumb Bluetooth®
na levi €asici)

Ce je naprava Dolgi pritisk Glasovno
Bluetooth® povezana, izbiranje
vendar ni dejavnosti
Ce je naprava Kratki pritisk Sprejem
Bluetooth® povezana klica
in prejema dohodni
Klic Dolgi pritisk Zavrnitev

klica
Ce je naprava Kratki pritisk Prekinitev
Bluetooth® povezana klica
in v njej poteka
telefonski klic
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PAMETEN NASVET: Iz naprave Bluetooth® je mogoce tudi
pretakati glasbo.

Ce je naprava Kratki pritisk Predvajanje/
Bluetooth® zacasna
povezana in zaustavitev
vrrzgk;::‘tlzka Dvojni kratek Naslednja
p ) pritisk skladba
Trojni kratek pritisk | Prej$nja skladba
Dolgi pritisk Glasovno
izbiranje

Komunikacija prek povezane zunanje komunikacijske postaje
Prikljucite zunanjo komunikacijsko postajo v vrata za zunanjo
napravo (kabel ni prilozen). Za oddajanje pritisnite gumb PTT
na komunikacijski postaji ali zunanjem adapterju PTT.

Neposredna komunikacija (Push-To-Listen, ,,pritisni za
poslusanje®)

Mikrofone za okoljski zvok je mogoce aktivirati iz izkloplienega
stanja ali stanja mirovanja z dvojnim pritiskom gumba Vklop/
izklop/nacin.

Funkcija ,pritisni za poslu$anje* omogoca, da lahko v hipu
zaCnete poslusati okolje tako, da izklopite zvok radia FM in
naprave Bluetooth® ter aktivirate mikrofone za regulacijo
glasnosti.

Za deaktiviranje funkcije ,pritisni za posluSanje” pritisnite kateri
koli drug gumb.

(:JISCENJE IN VZDRZEVANJE
Casici, naglavni trak in blazinici o€istite s krpo, navlazeno s
toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmogi dez ali pot, jih obrnite navzven, odstranite
blazinici in penasta vstavka ter po¢akajte, da se posusijo,
preden jih znova sestavite. Glejte razdelek Nadomestni deli v
nadaljevanju. Nausnike ohranjajte Ciste in suhe ter jih imejte
pred uporabo in po njej shranjene na Cistem mestu pri
priporo¢eni temperaturi za shranjevanije.

Odstranitev in zamenjava blazinic
H:1 H:2 H:3

QO

P

H:1 Blazinico odstranite tako, da pod njen rob vstavite prste in
jo mocno povlegete naravnost navzven.

H:2 Za zamenjavo vstavite penasta vstavka.

H:3 Namestite eno stran blazinice v utor ¢asice in pritisnite na
nasprotni strani, da se blazinica zaskoci.




Zamenjava plosce nastavka za ¢elado
12

-
P}

-
%

-

11
Da boste izdelek lahko ustrezno namestili na razliéne
varnostne ¢elade za uporabo v industriji, boste morda morali
zamenjati plod¢o nastavka za ¢elado. Priporogeni nastavek je
naveden v preglednici B. Na sluSalkah je tovarnisko names¢en
nastavek za ¢elado P3E, druge plos¢e pa so na voljo pri
prodajalcu. Za zamenjavo plo$¢e nastavka za ¢elado
potrebuijete izvijac.

-

1:1 Odvijte vijak, s katerim je pritrjena plo3¢a, in odstranite plo$co.
:2 Pritrdite ustrezno ploco, pri éemer zagotovite, da sta leva
(L) in desna (R) plod¢a na ustreznem nausniku, ¢e je to
ustrezno, in nato privijte vijak.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA
Baterija 3M™ PELTOR™ ACK081

Kabel 3M™ PELTOR™ AL2Al za polnjenje baterije ACK081
Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08

Zunanji gumb PTT 3M™ PELTOR™ FL5602 za sluSalke
WS™ LiteCom Pro lll

Gumb Push-To-Talk (Pritisni za govor) s povezovalnim kablom
za zunanje upravljanje prenosa s komunikacijsko postajo v
slusalkah 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |II.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6CS
Z 2,5-mm stereo prikljuckom za uporabo s telefoni DECT in
mobilnimi telefoni.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BT
S 3,5-mm mono prikljuckom za uporabo s komunikacijsko postajo.

Povezovalni kabel 3M™ PELTOR™ FL6BR

S priklju¢kom PELTOR™ J11 (vrste Nexus TP-120) za
uporabo z adapterjem PELTOR™ in zunanjo komunikacijsko
postajo. Za informacije se obrnite na pooblad¢enega
prodajalca slusalk 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl.

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY83

Zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh kompletov
penastih vstavkov in dveh uesnih blazinic za enostavno
namestitev. Za zagotovitev stalne priduSitve hrupa, higiene in
udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Zascita za slusalke za enkratno uporabo 3M™ PELTOR™
HY100A Clean

Zadcita za uSesni blazinici za enkratno uporabo. Zavitki po 100
parov.

$¢itnik za mikrofon 3M™ PELTOR™ HYM1000
Trak, neprepusten za vlago in veter. S¢iti mikrofon za govor.
Zavitki po 5 metrov, za priblizno 50 zamenjav.

Protivetrni $€itnik 3M™ PELTOR™ M171/2 za mikrofone za
govor MT73

Zascita pred Sumi vetra za mikrofone za govor MT73. Dva
kosa na zavitek.

Protivetrni $¢itnik za zunanje mikrofone 3M™ PELTOR™
M60/2

Zas¢ita pred Sumi vetra za mikrofone za okoljske zvoke. En
par na zavitek.

Dinamicni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT73
Mikrofonsko drzalo z dinami¢nim diferencialnim mikrofonom.

LASTNOVARNI NADOMESTNI DELI

Paket litij-ionskih baterij za polnjenje 3M™ PELTOR™
ACKO082 (samo za sluSalke WS™ LiteCom Pro lIl Ex)

Kabel 3M™ PELTOR™ AL2AH za polnjenje baterije
ACKO082

Napajalnik 3M™ PELTOR™ FR08

Zunanji gumb PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50 za
slusalke WS™ LiteCom Pro lll, ATEX

Gumb Push-To-Talk (Pritisni za govor) s povezovalnim
kablom za zunanje upravljanje prenosa s komunikacijsko
postajo v slusalkah 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro
Ml.

Ovratni mikrofon 3M™ PELTOR™ MT90-02

INFORMACIJE GLEDE FCC IN IC-JA

Ta naprava je v skladu s 15. delom predpisov FCC in
specifikacijami radijskih standardov zbornice Industry Canada
za radie, za katere ni potrebna licenca. Uporaba je dovoljena
pod naslednjima pogojema: (1) naprava ne sme povzro¢ati
Skodljivih motenj in (2) mora sprejeti vse motnje, vkljucno s
tistimi, ki lahko ovirajo njeno delovanje.

Opomba: Ta naprava je bila preizku$ena in je skladna z
omejitvami za digitalne naprave razreda B skladno s 15. delom
predpisov FCC. Te omejitve so namenjene za$¢iti pred
Skodljivimi motnjami pri stanovanjskih namestitvah. Ta naprava
ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvencno energijo.
Ce ni namescena in uporabliena v skladu z navodili, lahko
povzroci Skodljive motnje pri radijski komunikaciji. Kljub temu
ni nobenega jamstva, da pri dolo¢eni namestitvi teh motenj ne
bo. Ce ta naprava povzroga $kodljive motnje, kar lahko
ugotovimo tako, da jo izklopimo in vklopimo, naj uporabnik
poskusa odpraviti motnje z enim ali vec od naslednjih ukrepov:
« Obrnite ali prestavite sprejemno anteno.
+ Povecaijte razdaljo med napravama, pri katerih prihaja do
moten;.
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« V primeru dodatnih vpra$anj se obrnite na tehni¢no podporo
podjetja 3M.

CAN ICES-3 (B)/INMB-3(B)

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaZe, da ima kateri koli izdelek 3M
PELTOR napako v materialu, izdelavi ali da ni v skladu s
katero od eksplicitnih garancij za dolocen namen, je edina
obveznost podjetja 3M in vade izklju¢no pravno sredstvo, da
3M po svoji izbiri popravi, zamenja ali povrne kupnino takih
delov ali izdelkov po vaSem pravoCasnem obvestilu 0 zadevi in
potrditvi, da je bil izdelek shranjen, vzdrZevan in uporabljen v
skladu s pisnimi navodili podjetja 3M. RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA
IZKLJUCNA IN VELJA NAMESTO EKSPLICITNIH ALI
IMPLICITNIH JAMSTEV O PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN
DOLOCEN NAMEN ALI DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI
ALI JAMSTEYV, KI SO POSLEDICA POSLOVANJA,
USTALJENIH PRAKS IN POSLOVNIH NAVAD, RAZEN
LASTNISKIH JAMSTEV IN JAMSTEV NEKRSITEV
PATENTOV. 3M po tej garanciji nima nikakrsnih obveznosti
glede katerega koli izdelka, pri katerem je pri$lo do napake
zaradi nezadostnega ali neustreznega shranjevanja, rokovanja
ali vzdrzevanja, neupostevanja navodil za izdelek ali zaradi
spremembe ali poSkodbe izdelka, nastale zaradi nesrece,
malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU
NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO,
POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO
[ZGUBO ALI ODSKODNINO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM
DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA
UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM DOKUMENTU
DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovoljeno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobladceno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.

247

Odlaganje baterij

Mnoge baterije za polnjenje je po lokalni in nacionalni
zakonodaiji ter zakonodaji zvezne drzave/province treba
reciklirati. Za pravilno recikliranje/odlaganje baterije ali paketa
baterij morate upostevati lokalne predpise o odlaganju trdnih
odpadkov. Poleg tega vam v ZdruZenih drzavah in Kanadi
podjetie 3M v sodelovanju s programom Call2Recycle (RBRC)
ponuja storitev recikliranja, ki zagotavlja pravilno recikliranje
baterij za polnjenje iz nasih izdelkov. Za pomo¢ pri uporabi
storitve poklicite na telefonsko $tevilko za informacije o
recikliranju baterij prek programa Call2Recycle
(1-800-8-BATTERY / 1-800-822-8837) ali si oglejte spletna
navodila za recikliranje baterij prek programa Call2Recycle na
www.call2recycle.org.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

Uvop

Blahozeldme vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikatné
rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vas nova generacia ochrannej
komunikacie.

URCENE POUZITIE

Této slichadlova suprava 3M™ PELTOR™ je uréena na to,
aby pracovnikom poskytovala ochranu pred nebezpe¢nymi
Groviiami hluku a hlasnymi zvukmi, pri€om pouzivatel moze
stcasne komunikovat' prostrednictvom zabudovaného
obojsmerného radia alebo rozhrania Bluetooth® a na
poCuvanie okolitych zvukov prostrednictvom ruchovych
mikrofénov. OCakava sa, Ze vSetci pouzivatelia si pre€itaju
uvedené pokyny pre pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa
oboznamia s pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpe¢nostné informéacie
uvedené v tomto navode, porozumeijte im a konajte v stilade s
nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v budtcnosti. Dalsie
informacie vam poda a vase otazky zodpovie technicky servis
spolo¢nosti 3M (kontaktné informéacie st uvedené na poslednej
strane).

ISKROVA BEZPECNOST

Sltichadlova suprava 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ziskala
certifikat potvrdzujlci, Ze je iskrovo bezpe¢na na pouzivanie v
potencialne vybusnych prostrediach. Pouzivatel je zodpovedny
za zabezpecenie, ze iskrovo bezpe¢na sluchadlova slprava
3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset a jej
prisluSenstvo sa budd pouZivat vo vhodnych prostrediach, tak
ako je definované klasifikaciami oblasti a v stilade s navodom
na pouzivanie. V pripade nedodrZania tychto pokynov méze
ddjst k vaznemu zraneniu alebo smrti. Dal3ie informacie st
uvedené v bezpecnostnych pokynoch, ktoré sa nachadzaju v
Skatuli vyrobku.

Ak sa vyskytlo nebezpecenstvo, Ze bola ohrozena bezpecénost
alebo neporuSenost jednotky, jednotka sa musi okamzite
vyradit z prevadzky a bez omeskania premiestnit pre¢ z
potencialne vybusného prostredia. Musia sa vykonat' kroky na
zabranenie tomu, aby sa zariadenie nahodne znovu uviedlo do
prevadzky. Servis a opravu vam poskytne technicky servis
spoloénosti 3M.

MT73H7*4D10EU-50

Presafe 16ATEX8960X

Vyrobok certifikovany spolonostou DNV Nemko
Presafe AS ako iskrovo bezpe¢ny na pouzivanie
v nebezpecnych prostrediach
IM1ExialMa-20°C<Ta:<50°C
I1MGExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
11D ExialllICT130 °CDa-20 °C<Ta: <

50 °C

|IECExX Presafe 16.0086X

Vyrobok certifikovany spoloénostou DNV Nemko
Presafe AS ako iskrovo bezpeény na pouZivanie
v nebezpeénych prostrediach
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallCT4 Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT130°CDa-20°C<Ta:<50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

Certifikované organizaciou CSA Group ako
iskrovo bezpe&ny na pouZivanie v nebezpeénych
prostrediach

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta
<50 °C (Kanada)

AExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C<Ta
<50 °C (USA)

Trieda I, Divizia 1, Skupiny A, B, C a D;
Trieda Il, Divizia 1, Skupiny E, F a G;
Trieda Ill, Divizia 1; Teplotny kéd T4

|IECEx Presafe 16.0086X

Viyrobok certifikovany spolo¢nostou DNV Nemko
Presafe AS ako iskrovo bezpeény na pouZzivanie
v nebezpecnych prostrediach
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4Ga-20°C<Ta:<50°C
ExialllCT 130 °C Da-20 °C<Ta:<50 °C

/N\ UPOZORNENIE

Na znizenie rizika vznietenia alebo vybuchu, ktoré (ak mu
nezabranite) moze mat za nasledok vazne zranenie alebo
smrt:
+ Zaistite, aby 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 a
vSetko iskrovo bezpeéné prislusenstvo pouzivali a skladovali
len v klasifikovanych oblastiach, ktoré zodpovedaju
hodnotam uvedenym na zariadeniach.
Elektronické komponenty ani zariadenia nikdy nepripajajte k
sllichadlovej suprave v potencialne vybusnom prostredi.
Pripéjajte vyluéne néhradné diely a prislusenstvo
sllichadlovej supravy 3M™ PELTOR™ uvedené v navode
na pouzivanie. POUZITIE INYCH DIELOV MOZE ZNiZIT
ISKROVU BEZPECNOST.
Pre iskrovo bezpecné modely pouzivajte vylucne batériu
3M™ PELTOR™ ACK082, nabijaci kabel 3M™ PELTOR™
AL2AH a napajaci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO08.
Pre modely, ktoré nie st iskrovo bezpecéné, pouzivajte
vyluéne batériu 3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijanu kablom
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3M™ PELTOR™ AL2AI pripojenym k napéajaciemu zdroju to
a 3M™ PELTOR™ FRO8.

+ Batériu ACKO082 nikdy nenabijajte ani nevymiefiajte v
potencialne vybusnej atmosfére.

+ Slichadlovt stipravu ani prisluSenstvo nepouzivajte, ak su
nejako poskodené alebo nespravne funguijd.

+ Na servis a opravu vyuzivajte vylucne autorizované servisné
strediska 3SM™ PELTOR™.

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri kazdej
expozicii nebezpeénému zvuku moze mat za nasledok
stratu sluchu alebo jeho poskodenie. Informacie o spravnom
pouzivani vam poda nadriadeny, st uvedené v navode

na pouzivanie alebo zatelefonuijte technickému servisu
spoloénosti 3M (kontaktné informéacie s uvedené na
poslednej strane). Ak sa vam zda, Ze méate otupeny sluch,
ak pocas expozicie hluku (vratane strelby) alebo po nej vam
zvoni alebo bzuéi v usiach alebo ak z akéhokolvek iného
doévodu mate podozrenie na problém s pocutim, okamzite
odidte z hlu¢ného prostredia a obratte sa na lekara a/alebo
svojho nadriadeného.

V pripade nedodrzania tychto pokynov moze dojst k vaznemu
zraneniu alebo smrti:

Poclvanie hudby alebo inej audiokomunikécie moze znizit
uroven toho, ako si uvedomujete situaciu okolo seba

a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnd droven.
Pouzivanie zariadenia uréeného na zabavu moze na urcitych
pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych signalov.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa moze znizit
ochrana poskytovana sluchadlami a moze dojst k strate
sluchu:

a. Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvoli
roznemu sedeniu slichadiel, roznej zru€nosti ich nasadenia
a motivacii pouzivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako
s hodnoty timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty uvedené na stitkoch a odhadované timenie
st uvedené v prislusnych predpisoch. Okrem toho spolo¢nost
3M dérazne odporica, aby ste si otestovali, ako vam chranice
sluchu sedia.

Ak sa na odhad typickej ochrany na pracovisku pouziva NRR,
spoloénost 3M odporica, aby sa hodnota redukcie hluku
znizia 0 50 % alebo podla prislusnych predpisov.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a idrzbu
chrani¢ov sluchu. Nespravne vioZenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom viozeni st
uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chrénice sluchu skontrolujte. Ak su
poskodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu alebo sa
vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak st potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky (napr.
bezpecnostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si také, ktoré
maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym profilom, ktory
minimalizuje interferenciu s tesnenim vankusikov sltchadiel.
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Odstrarite vSetky nepotrebné predmety (napr. vlasy, Ciapky,
Sperky, slichadla, hygienické kryty atd.), ktoré by mohli
zabréanit tesneniu vankusikov slichadiel a zniZit ochranu
slichadiel.

e. Hlavovy pas ani pas na krk neohybajte ani nemerite jeho
tvar a zaistite, aby dostato¢ne silno pridrziaval sltichadla
pevne na mieste.

f. Chranice, najma vankusiky slichadiel, sa pocas
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné ich asto
kontrolovat, &i nie st prasknuté a €i cez ne neprenika hluk. Pri
pravidelnom pouzivani vymiefajte penové vlozky a vankusiky
slichadiel miniméalne dvakrat rocne, aby sa zachovali
konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. Vystup zvukového elektrického obvodu chranicov sluchu
mdze prekrocit dennli povolent Uroven hlasitosti. Hlasitost
zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnu droveri.

h. V pripade nedodrzania odpord¢ani uvedenych vyssie
bude ochrana poskytovana slichadlami vyrazne znizena.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:
+ Vystup obvodu chrani¢ov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vysky zvuku mdze prekrocit urover hlasitosti externého
zvuku.
Vystup zvukového elektrického obvodu chraniCov sluchu
pre fungovanie v zavislosti od vysky zvuku méze prekrogit
dennu povolend droven hlasitosti.

Pouzivanie hygienickych obalov méze ovplyvnit akustickl
cinnost chranicov.
Cim st batérie viac vybité, tym nizi mdze byt vykon.
Typické obdobie nepretrzitého pouZivania, ktoré mozno
ocakavat od batérie slichadiel, je priblizne 8 — 13 hodin.
Niektoré chemické latky mdzu chranice poskodit.
Podrobnejsie informacie si vyZiadajte od vyrobcu.
Tieto chranice sluchu maju velky rozsah velkosti. Chranice
sluchu, ktoré spifiaju poziadavky normy EN 352-1, maju
strednd, malu alebo velku velkost. VacSina pouZivatelov
nosi chranice sluchu strednej velkosti. Chranice sluchu malej
alebo velkej velkosti st uréené pre osoby, ktorym nesedia
chranice sluchu strednej velkosti.
Tieto chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa
dodavaju v réznych velkostiach. Chranice sluchu, ktoré
sa montujli na helmu a splfiaju poziadavky normy EN
352-3, maju strednu, mall alebo velku velkost. Vacsine
pouZivatelov vyhovuju chranice sluchu, ktoré sa montuji na
helmu, strednej velkosti. Chraniée sluchu, ktoré sa montuj
na helmu, malej alebo velkej velkosti su uréené pre osoby,
ktorym nesedia chranice sluchu strednej velkosti.

UPOZORNENIE

+ VZzdy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouziti neautorizovanych nahradnych dielov sa moze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

+ Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

* Pri pouZiti litium-ionovych batérii hrozi riziko poZiaru alebo
popélenin. Neotvarajte, nemliazdite, nezohrievajte na teplotu
vy$8iu ako 55 °C (ACK081), 50 °C (ACK082) ani nespalujte.



POZNAMKA

+ Ak su tieto chrénice sluchu nasadené v stlade s ndvodom
na pouzivanie, pomahaju zniZzovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hiuku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku ako strelba. Je tazké predpovedat pozadovanu a/
alebo skutoéné ochranu sluchu dosiahnutu podas expozicie
impulznému hluku. Na vykon ma vplyv strelba, typ zbrane,
pocet vystrelenych nabojov, spravny vyber, vioZenie a
pouZitie chranicov sluchu, spravna starostlivost o chranice
sluchu a dal$ie premenné. Dalsie informacie o ochrane
sluchu pred impulznym hlukom su uvedené na internetovej
stranke www.3M.com/hearing.

Aj ked chranice sluchu mozno odporucit na ochranu pred
$kodlivym vplyvom impulzného hluku, zndmka znizenia
hluénosti (NRR) vychadza z timenia nepretrzitého hluku a
nepovazuije sa za presny ukazovatel dosiahnutelnej ochrany
pred impulznym hlukom, ako je strelba (doslovné znenie
vyzadované agentdrou EPA).

Tieto chranice sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vysky zvuku. Pred pouZitim skontrolujte, ¢i tento
vstup pracuje spravne. Ak pouZivatel zisti poSkodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odpora¢aniami vyrobcu tykajucimi sa
Udrzby a vymeny batérii.

Tieto chranice sluchu st vybavené elektrickym vstupom pre
zvukovy signal. Pred pouZitim skontrolujte, Ci tento vstup
pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie alebo
poruchu, musi sa riadit odporac¢aniami vyrobcu.

Tieto chraniée sluchu obmedzujl intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dBA (efektivna Uroveni na uchu).

V Kanade sa pouzivatelia heliem spolu so slichadlami
musia riadit normou CSA Z94.1 o priemyselnych ochrannych
pokryvkach hlavy.

Pre modely, ktoré nie st iskrovo bezpecné:

Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 55 °C

Pre iskrovo bezpe¢né modely:

Rozsah prevadzkovej teploty: od — 20 °C do 50 °C

Rozsah skladovacej teploty: — 20 °C az 50 °C

Pri vybere prisluenstva k respiranym osobnym ochrannym
prostriedkom, ako su napr. chranice sluchu upeviiované

na helmu, si pozrite znacky schvalenia NIOSH alebo sa

pre informacie o schvalenych konfiguraciach obratte na
technicky servis spolonosti 3M.

hi¢

mmmm Tento vyrobok obsahuje elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informéacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

.

.

.

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB tymto vyhlasuje, ze komunikécia
rozhrania Bluetooth®a radiova komunikacia je v stlade so
smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prislu$nymi smernicami,
aby spifiala poziadavky na oznacenie symbolom CE.
Spolo¢nost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, ze slichadlova

suprava typu OOP je v stlade s nariadenim
(EU) 2016/425 alebo smemicou Spologenstva 89/686/EHS.
Prislu$na legislativa je uvedena vo Viyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, ¢i st aktualne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vaSho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na obrazku
Mmoo

nizsie.
Artiche numbar c E
Ho: 0000000000

T

Viyrobok OOP sa kazdorocne kontroluje (ak ide o vyrobky
kategarie I1l) a ich typ schvaluje Finnish Institute of
Occupational Health (Finsky institdt pre ochranu zdravia pri
praci), ¢islo notifikovaného organu 0403, Topeliuksenkatu 41 b,
F1-00250 Helsinki, Finsko. Vyrobok bol testovany a schvaleny
v stlade s normami EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.

Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalsie
informéacie poZzadované v smerniciach, obréatte sa na
spolocnost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili. Kontaktné
informéacie st uvedené na poslednych stranach tychto pokynov
pre pouzivatela.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH PODMIENKACH
Hodnota timenia (SNR/NRR) sa ziskala pri vypnutom
zariadeni. Vysvetlenie tabuliek s tdajmi o timeni hluku:

A. Eurépska norma EN 352

Vyskum naznacuje, Ze u pouzivatelov dochadza kvéli roznemu
sedeniu slichadiel, réznej zruénosti ich nasadenia a motivacii
pouzivatela k menSiemu znizeniu hluénosti, ako st hodnoty
timenia uvedené na obale. Vysvetlenie, ako upravit hodnoty
uvedené na Stitkoch a odhadované timenie st uvedené v
prislu$nych predpisoch. Okrem toho spolo¢nost 3M dérazne
odporuca, aby ste si otestovali, ako vam chranice sluchu sedia.
A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou

(f =500 Hz).

A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie

M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie

L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Tabulka s troviiami kritérii je uréend pre sltichadla fungujice
v zavislosti od vysky zvuku, EN 352-4:2001/A1:2005
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B. Norma v USAANSI S3.19-1974

Spolo¢nost 3M dérazne odporuca, aby ste si individualne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Ak sa na odhad
typickej ochrany na pracovisku pouziva NRR, spolo¢nost 3M
odporca, aby sa hodnota redukcie hluku znizia o 50 % alebo
podfa prisluSnych predpisov.

B:1 Frekvencia (Hz)

B:2 Stredné timenie (dB)

B:3 Standardné odchylka (dB)

B:4 Testované s modelom helmy 3M™ PELTOR™ H-700

Hladina hluku vstupujiceho do ucha osoby, ked méa na sebe
chraniée sluchu v stlade s pokynmi, sa tesne odhaduje na
zéklade rozdielu medzi hladinou okolitych zvukov vazenou
podfa krivky A a znamkou zniZenia hluénosti (NRR).

Priklad

1. Hladina okolitych zvukov merana pri uchu je 92 dB(A).
2.NRR je 25 decibelov (dB).

3. Hladina hluku vstupujuceho do ucha je priblizne rovna 67 dB(A).
UPOZORNENIE V hluénych prostrediach, kde previadaju
frekvencie nizsie ako 500 Hz, by sa mala pouzit hladina
okolitych zvukov vazena podra krivky C.

C. Kompatibilné priemyselné bezpecnostné helmy

Tieto slichadla je mozné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpe¢nostnych heliem uvedenymi v tabulke
D. Tieto chranice sluchu boli testované v kombin&cii s
nasledovnymi priemyselnymi bezpe¢nostnymi helmami a pri
pripevneni na iné druhy heliem mézu byt drovne ochrany
odlisné.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpe¢nostnej helme:

C:1 Vyrobca helmy

C:2 Model helmy

C:3 Prvok na upevnenie k helme

C:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredn, L = Velka

Pri vybere prisluSenstva k respiranym osobnym ochrannym
prostriedkom, ako su napr. chranice sluchu upeviiované na
helmu, si pozrite znacky schvalenia NIOSH alebo sa pre
informéacie o schvalenych konfiguraciach obratte na technicky
servis spolocnosti 3M.

Dalsie informacie o bezpe&nostnych helméach 3M™ najdete na
stranke www.3M.com.

D. Vysvetlenie tabulky trovne elektrického vstupu pre audio
signél

EN 352-6

D:1 Urovefi vstupného signalu U (mV, RMS)

D:2 Stredna hladina akustického tlaku (dB(A))

D:3 Hladina akustického tlaku STD (dB(A))

D:4 Hladina vstupného signalu, pre ktort stred plus jedna
Standardna odchylka rovna sa 82 dB(A)

E. Viysvetlenie radiovych frekvencii naprogramovanych vo vyrobe
Slachadlova stiprava WS™ LiteCom Pro Il Headset pre
Severnd Ameriku (modely *NA) sa dodéva s frekvenciami
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uvedenymi v tabulke E, ktoré boli naprogramované vo vyrobe.
Sluchadlovu stpravu vSak mozno pine programovat v ramci
frekvenéného rozsahu 403 — 470 MHz pomocou analégovej
alebo DMR modulacie. Ak chcete zmenit naprogramované
frekvencie, kontaktujte technicky servis spolo¢nosti 3M alebo
autorizovaného predajcu vyrobkov PELTOR.

POZNAMKA: Federalna komisia pre telekomunikécie (FCC)
vyzaduje, aby operatori frekvencii véeobecnych mobilnych
mobilnych sluzieb (GMRS) ziskali pred ich pouZzivanim licenciu
(€l. 47 CFR, ¢ast 90 a Cast 95). Ak su v sluchadlovej stprave
naprogramované iné frekvencie, organizacie FCC a Industry
Canada (IC) vyZadujd, aby operatori ziskali pred ich
pouzivanim licenciu. Co sa tyka Ziadosti o licenciu, pokynov na
vyplnenie a dostupnosti frekvencii vo vasej oblasti pouzivania
sa obratte na organizacie FCC alebo IC.

KOMPONENTY

Hlavovy pas MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1 Hlavovy pés (PVC, PA)

F:2 Drét hlavového pasu (nehrdzavejlica ocel)

F:3 Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)

F:4 Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)

F:5 Penova viozka (PUR pena)

F:6 Sltchadlo (ABS)

F:7 Ruchovy mikrofon (PUR pena)

F:8 Hlasovy mikrofén (ABS)

F:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

F:10 Pridavny port (mosadz)

F:11 Li-ion batéria (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode button (Tlacidlo Zap./Vyp./ReZim) (silikon)
F:14 Tlacidlo + (silikon)

F:15 Tlacidlo - (silikon)

F:16 Tlacidlo PTT pre zabudované obojsmerné radio (PBT)
F:17 Tlacidlo Bluetooth® (PBT)

Hlavovy pas MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Hlavovy pas (TPE)
F:19 Drét hlavového pasu (nehrdzavejica ocel)

Prvok na upevnenie k helme MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Podporné rameno slichadla (uslachtila ocef)

Pas na krk MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Drot pasu na krk (uslachtila ocel)

F:22 Kryt pasu na krk (PO)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

G:1 G3
O ~—




G:1 Vysurite slichadla a hornt &ast slichadla naklorite von,
pretoZe ké&bel musi byt na vonkajSej strany hlavového pasu.
G:2 Nastavte vysku sluchadiel tak, ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zéroveri budete drZat pas na mieste.

G:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy.

Pas na krk

G:4 Umiestnite slichadla do polohy na usiach.
G:5 Sluchadlovd stipravu nechajte v polohe, popruh na

temeno umiestnite navrch hlavy a pevne ho zablokujte v tejto

polohe.
G:6 Popruh na temeno by mal byt umiestneny na vrchu
hlavy.

Prvok na upevnenie k helme

G:7 Prvok na upevnenie k helme vioZte do prislusného
konektora helmy a zasurite ho na prislu$né miesto (G:8).
G:9 Pracovny rezim. Ak chcete prepnut zariadenie z rezimu
vetrania do pracovného rezimu, tlacte droty hlavového pasu
smerom dovnutra, kym nebudete po€ut na oboch stranach
cvaknutie. Skontrolujte, ¢i slichadla a dréty hlavového pasu
netlacia v pracovnom reZime na okraj helmy, ¢im by mohlo
dojst k neziaducemu prieniku hluku.

G:10 Rezim vetrania. Neumiestfiujte slichadla oproti helme
(G:11), aby sa nezabrariovalo vetraniu.

PREVADZKOVE POKYNY

Programovanie slichadlovej supravy

Sliichadlova suprava sa dodava vopred naprogramovana, s
konkrétnou konfiguraciou. Kontaktujte vasho certifikované
predajcu obojsmerného radia alebo technicky servis
spoloénosti 3M, ak mate otazky tykajuce sa konfiguracie
slichadlovej stipravy, kam patria:

+ Radiové frekvencie/kanaly

+ Jazyk hlasového sprievodcu

+ Konfigurana ponuka

+ Nastavenia riadenia napajania

+ Nastavenia obojsmerného radiového prenosu

Nabijanie/vymena batérii

o B—8
[l
A,

VYSTRAHA: Pre iskrovo bezpedné modely pouZivajte vyluéne
batériu 3M™ PELTOR™ ACKO082, nabijaci kabel 3M™
PELTOR™ AL2AH a napéjaci zdroj 3M™ PELTOR™ FRO8.

Pre modely, ktoré nie st iskrovo bezpe¢né, pouzivajte vyluéne
batériu 3M™ PELTOR™ ACKO081 nabijanti kablom 3M™
PELTOR™ AL2AI pripojenym k napéjaciemu zdroju to a 3M™
PELTOR™ FROS.

VYSTRAHA: Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita teplota
prekracuje 45 °C.

& Batériu ACK082 nikdy nenabijajte ani nevymienajte v
potencialne vybusnej atmosfére.

AKC081 sa mdze nabijat v zapnutej slichadlovej stiprave

alebo v stave odpojenia od sltichadlovej stipravy. Po

dokongeni nabijania bude kontrolka svietit zelenym svetlom.

Do priestoru na batérie vlozte nabijatelnu batériu. Pritlacte
uzaver smerom nadol.

Nabijanie ACK082 trv4 priblizne 12 hodin.
Nabijanie ACK081 trva priblizne 3 hodiny.

Upozornenie na takmer vybitu batériu

Ked je napétie batérie nizke, slichadlové stprava vyda
hlasovu spravu. Tato sprava sa bude opakovat, kym batériu
nenabijete alebo kym napétie batérie nedosiahne kritickl
Uroven a slichadlova stiprava sa vypne.

Automatické vypnutie

Sluchadlova suprava sa automaticky vypne po 2 hodinach
(predvolena hodnota) neaktivity (od posledného stlacenia
tlacidla alebo aktivovania funkcie VOX).

Pred vypnutim slichadlovej siipravy zaznie hlasova sprava a
vystrazné pipanie. Ak chcete prerusit funkciu automatického
vypnutia, stlacte lubovolné tlacidlo.

Zapnutielvypnutie

Na zapnutie alebo vypnutie sluchadlovej stpravy stlacte
priblizne na 4 sekundy tlacidlo Zap./Vyp./Rezim, az kym
nezaznie hlasova sprava.
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Nastavenie Urovne hlasitosti

Na nastavenie hlasitosti pouZite tla¢idla [+] a [-]. Predvolené
tlacidla [+] a [-] budu riadit hlasitost aktivneho zdroja zvuku,
€o mdZze byt fubovolny zdroj z nasledujucich: obojsmerné
radio, komunikacia Bluetooth® alebo okolity zvuk. Pri prijimani
obojsmerného radiového signalu tlacidla [+] a [-] budu riadit
hlasitost obojsmerného radia. Pri pripojeni k zariadeniu s
rozhranim Bluetooth® budu tlacidla [+] a [-] riadit audio

prehravanie s rozhranim Bluetooth®. Inak budu tlacidla [+] a [-]

riadit roven hlasitosti okolitého zvuku. Prislu$né trovne
hlasitosti mozno upravit aj v ponuke.

Menu

Ponuku otvorite kratkym stlacenim tlacidla Zap./Vyp./Rezim.
Tlagidlom Zap./Vyp./Rezim moZete prechadzat po ponuke a
tlacidlami [+] a [-] upravit prislu$né nastavenia.

Po 10 sekundach neaktivity slichadlové suprava zatvori
ponuku (ponuku mozete zatvorit aj sucasnym stlacenim

Hatidiel [+] a [-]).

V ponuke st dostupné nasledujlice moznosti:

Channel (Kanal)

Obsahuje vSetky kanaly
naprogramované v sluchadlovej
stprave, maximalne 70.

Radio volume
(Hlasitost radia)

Upravuije urover hlasitosti prijimaného
zvuku réadia. (VYP, 1-5)

Surround volume
(Hlasitost
okolitého zvuku)

Okolity zvuk pomaha chranit va$ sluch
pred potencialne Skodlivymi Groviiami
hluku. NepretrZity rachot a iné
potencialne Skodlivé hluky sa znizujd,
stale v8ak mozete normaine hovorit a
zabezpedit, aby vas poculi. (VYP,
1-5)

Bluetooth®
radio volume
(Hlasitost radia
cez rozhranie

Sluzi na nastavenie rovne hlasitosti
komunikaéného radia pripojeného
prostrednictvom rozhrania Bluetooth®,
1-5.

Bluetooth®)

Bluetooth® Stlacenim tlacidla [+] prepnete

pairing sllichadlovu stpravu do parovacieho

(Parovanie rezimu. Stlacenim tlacidla [-] parovaci

Bluetooth®) rezim zatvorite.

Battery status Stav batérie sa meria a vysledok sa

(Stav batérie) zobrazuje pouzivatelovi. Stlaéenim
tlacidla [+] zopakujete informéacie.

Language Sluzi na nastavenie jazyka pre hlasové

(Jazyk) spravy spomedzi vetkych

nainstalovanych jazykov.

Sub channel/
Color code
(Podkanal/
farebny kdd) (ak
je aktivované)

Ak je aktivované, slzi na nastavenie
podkanala analégového kandla podla
zoznamov (F) a (G), 0 - 121. Sluzi na
nastavenie farebného kodu digitalneho
kanala, 0 - 15.

Output power Této funkcia riadi Groven vykonu

(Vystupny radiového vysielaca. Existuju tri trovne

vykon) (ak je vystupného vykonu: nizka, stredna a

aktivované) vysoka. Pri nastaveni nizkej Grovne sa
znizi komunikacny dosah, zvysi sa
v8ak vydrz batérie.

Reset Stlacenim tlacidla [+] na 2 sekundy

(Vynulovat) vynulujete slichadlovy stpravu na
predvolené hodnoty.

DOBRY TIP: Pri prechadzani po dihych zoznamoch, napriklad
zoznamoch kanalov alebo podkanalov, méZete stlacit a
podrzat stlacené tladidlo [+] alebo [-] a presko€ite tak desat
poloZiek naraz.

DOBRY TIP: Sliichadlova stiprava automaticky zatvori ponuku
po 10 sekundach. Alebo sucasne stlacte a 2 sekundy podrzte
tlacidla [+] a [-]. Zatvorenie ponuky potvrdi pipnutie.

Obojsmerna radiova komunikacia

V ponuke vyberte vhodny obojsmerny radiovy kanal. Na
vykonanie prenosu obosmernej radiovej spravy, stlacte a
podrzte tlacidlo Push-To-Talk (PTT; Stlace a hovor). Ak je
aktivovana funkcia VOX, hovorte do mikrofonu a prenos sa
spusti.

DOBRY TIP: V&$ predajca moze nastavit maximalne trvanie
prenosu.

DOBRY TIP: Funkciu VOX aktivujete alebo deaktivujete
dvojitym stlacenim tlacidla PTT.

3mm
(=

—
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Aby sa zachoval vykon potlatenia Sumu, musi byt hlasovy
mikrofén umiestneny velmi blizko pri Ustach (menej ako 3 mm).

Analégoveé obojsmerné radio

Analdgové obojsmerné radio umozriuje nastavit odlisné
frekvencie pre prijimanie a prenasanie s cielom zaistit, ze
sllichadlova suprava méze komunikovat so systémom
opakovaca.

Sltichadlova suprava podporuje modulaciu FM a podkanaly,
tony CTCSS (1 - 38) aj DCS (39 - 121).



Technolégia DMR

DMR tvoria tri odliSné komunikaéné reZimy: hovor so vSetkymi,
skupinovy hovor alebo stikromny hovor. Prostrednictvom
moznosti Hovor so vSetkymi moZete komunikovat so vietkymi
slichadlovymi sipravami DMR na rovnakej frekvencii a
farebnom kdde. Prostrednictvom moznosti Skupinovy hovor
moZete komunikovat so vetkymi slichadlovymi stpravami na
rovnakej frekvencii, so spravnym farebnym kédom a spravnym
ID skupiny. Prostrednictvom moZznosti Stkromny hovor mozete
komunikovat so vSetkymi sltichadlovymi sipravami na rovnakej
frekvencii, so spravnym farebnym kédom a spravnym ID radia.

Této sluchadlova suprava podporuje Standard DMR (vrstva 1 a
vrstva 2) a umozfuje hovor so vetkymi a skupinovy hovor.
Slichadlova suprava podporuije aj digitalne podtony nazyvané
farebné kody (0 - 15).

Digitalne obojsmerné radio umozriuje nastavit odlidné
frekvencie pre prijimanie a prenaSanie. To umozfiuje
komunikovat so systémom opakovaca.

Technolégia Bluetooth® Multipoint

Této sluchadlova stprava podporuje technoldgiu Bluetooth®
Multipoint technology. Pomocou technolégie Bluetooth®
Multipoint méZete pripojit slichadlovd stpravu sucasne k
dvom zariadeniam s rozhranim Bluetooth®. Podla typu
pripojenych zariadeni s rozhranim Bluetooth® a ich aktualnych
¢innosti sllchadlova suprava réznymi spdsobmi riadi
zariadenia s rozhranim Bluetooth®. Slichadlova suprava
uprednostiiuje a koordinuje €innosti z pripojenych zariadeni s
rozhranim Bluetooth®.

Parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth®

Ked je sllchadlova suprava zapnut, stlacte a dve sekundy
podrzte stladené tlacidlo Bluetooth® na lavom slichadle.
Otvorite tak parovaci reZim, ak prave neprebieha parovanie.
Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on“ (Zapnuté
parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth®).

Skontrolujte, ¢i je na vaSom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Vyhladajte zariadenia a
vyberte slichadlovd stpravu ,WS LiteCom Pro IIl Headset".
Po dokonéeni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené).

Sluchadlovd sipravu mozno sparovat s 2 zariadeniami s
rozhranim Bluetooth® a naraz ho mozno pripojit k dvom
zariadeniam.

Ak chcete sparovat druhé zariadenie pomocou parovania
Bluetooth®, kratkym stlacenim tlacidla Zap./Vlyp./Rezim otvorte
ponuku. Tlacidlom Zap./Vyp./Rezim mozno prechadzat po
ponuke. Nastavenie potvrdi hlasova sprava ,Bluetooth®
pairing” (Parovanie Bluetooth®). Stlacenim tlacidla [+] prepnete
sllichadlovu stpravu do parovacieho rezimu. Stlaenim tlacidla
[-] parovaci rezim zatvorite.

Skontrolujte, ¢i je na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Viyhladajte zariadenia a
vyberte slichadlovu stpravu ,WS LiteCom Pro Il Headset".
Po dokongeni parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing
complete” (Parovanie dokoncené).

POZNAMKA: Podra predvoleného nastavenia je funkcia VOX
radia pri preberani telefonického hovoru prostrednictvom
spojenia Bluetooth® deaktivovana. Po ukonceni hovoru sa
funkcia VOX automaticky zapne. Ak chcete vykonat prenos
prostrednictvom obojsmerného radia pocas telefonického
hovoru, stladte tlacidlo PTT. Ak pocas telefonického hovoru
stlacite tlacidlo PTT, vas hlas sa prenesie len prostrednictvom
obojsmerného radia a nie do telefonického hovoru. Ak chcete
aktivovat funkciu VOX pocas telefonického hovoru, dvakrat
stlacte tlacidlo PTT. Va$ hlas sa nasledne prenesie
prostrednictvom obojsmerného rédia aj telefonického hovoru.

Ovladanie vasho zariadenia s rozhranim Bluetooth®
pomocou slichadlovej stipravy

POZNAMKA: Pomacou slichadlovej stipravy ovlédate zariadenie
s rozhranim Bluetooth®, ktoré bolo sparované ako posledné.

Scenar Bluetooth® Akcia Funkcia
(Tlagidlo
Bluetooth® na
[avom slichadle)
Ak je pripojené Dihé stlaCenie Hlasové
zariadenie s vytacanie
rozhranim Bluetooth®,
ale nedochadza k
zZiadnej aktivite
AK je pripojené Krétke stlacenie Prijatie
zariadenie s hovoru
rozhranim Bluetooth® - -
a prijima sa DIhé stlacenie Qdmletnu-
prichadzajuci hovor tie hovoru
AK je pripojené Krétke stlacenie Zavesenie
zariadenie s
rozhranim Bluetooth®
a prebieha hovor

DOBRY TIP: Zo zariadenia s rozhranim Bluetooth® mézZete aj
pocuvat hudbu.

Ak je pripojené | Kratke stlaCenie Prehrat/

zariadenie Pozastavit

s rozhranim . <

Bluetooth® a Dvoglte 'kratke Dalsia stopa

. stlacenie

prebieha prenos

zvuku Trojité kratke Predchadzajlca
stlacenie stopa
Dihé stlacenie Hlasové

vytacanie
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Komunikacia prostrednictvom pripojeného externého radia
Pripojte svoje externé komunikacné radio prostrednictvom
pridavného portu (kabel nie je si¢astou dodavky). Na
vykonanie prenosu pouZite tlacidlo PTT na radiu alebo na
externom adaptéri PTT.

Komunikacia tvarou v tvar (Push-To-Listen, Stla¢ a
pocuvaj)

Mikrofény okolitého zvuku mozno aktivovat zo stavu vypnutia
alebo nizkeho nastavenia dvojitym stlacenim tlacidla Zap./
Vyp./Rezim.

Funkcia Stla¢ a po€uvaj umozriuje okamzite poctvat vase
prostredie tak, Ze stimite hlasitost radia FM a zvuku
prenasaného rozhranim Bluetooth® a aktivujete mikrofony s
fungovanim v zavislosti od vysky zvuku.

Stlacenim [ubovolného iného tlacidla mozno deadktivovat
funkciu Stla¢ a po€uvaj.

CISTENIE A STAROSTLIVOST
Na Cistenie slichadiel, hlavového péasu a vankusikov
pouzivajte tkaninu navihéenu teplou vodou s mydiom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chranige sluchu do vody.

Ak chranice sluchu navihni od dazda alebo potu, otocte
sllichadla von, vyberte vankusiky a penové vlozky, nechajte ich
vyschnit a potom vratte na miesto. Pozrite ast Nahradné
diely uvedent nizsie. Slichadla zachovavajte Cisté a suché.
Pred pouzitim a po fiom ich skladujte pri odporucanej
skladovacej teploty v Cistej, nekontaminovanej oblasti.

Vybratie a vymena vankusikov sluchadiel
H:1 H:2 H:3

©

<«

H:1 Ak chcete vybrat vankusik, vsurite prsty pod okraj
vankusika a razne ho vytiahnite.

H:2 Na vymenu vsurite penové viozky.

H:3 Potom jednu stranu vankisika zasurite do drazky a potlacte
na druhej strane, az kym vankusik nezapadne na miesto.

Vymena plosky prvku na upevnenie k helme
12

-
?

9

Al
11 -

Pre spravne pripevnenie na rézne priemyselné bezpe¢nostné
helmy méZe byt nutné vymenit pléSku prvku na upevnenie k
helme. Odporucany prvok néjdete v tabulke B. Slichadlova
sliprava sa dodava vybavena prvok na upevnenie k helme
P3E, iné plésky mozno ziskat od vasho predajcu. Na vymenu
pl6sky na upevnenie k helme je potrebny skrutkovac.
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1:1 Uvolnite skrutku, ktora pridrziava pl6sku, a plosku snimte.
1:2 Pripevnite prislusnu plésku a zaistite pritom, Ze fava (L) a
prava (R) pléska st na prislusnych slichadlach a potom
utiahnite skrutku.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO
3M™ PELTOR™ ACK081 Batéria

3M™ PELTOR™ AL2AI Kébel na nabijanie batérie pre ACK081
3M™ PELTOR™ FRO08 Napajaci zdroj

3M™ PELTOR™ FL5602 Externé PTT pre slichadlovu
stipravu WS™ LiteCom Pro lll Headset

Tlagidlo Push-To-Talk s pripojnym kablom pre externé riadenie
radiového prenosu v slichadlovej stprave 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro Ill Headset.

3M™ PELTOR™ FL6CS Pripajaci kabel
S 2,5 mm stereofénnym konektorom uréenym na pouZitie
s telefonmi typu DECT a mobilnymi telefonmi.

3M™ PELTOR™ FL6BT Pripajaci kabel
S 3,5 mm monofénnym konektorom na pouzitie
s komunikacnym radiom.

3M™ PELTOR™ FL6BR Pripajaci kabel

S konektorom PELTOR™ J11 (typ Nexus TP-120) na pouZitie
s adaptérom PELTOR™ a externym komunika¢nym radiom.
Informéacie vam poskytne autorizovany predajca slichadlovej
stipravy 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlovy mikrofén

3M™ PELTOR™ HY83 Hygienicka stiprava

Vymenitelna hygienické stprava pozostavajlica z dvoch
penovych vloZiek a dvoch pripojnych vankusikov slichadiel.

V zaujme dosiahnutia optimalneho timenia, hygieny a pohodlia
vymienajte tieto komponenty aspor dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean - chranie na jedno
pouzitie

Chrani¢ na jedno poutzitie pre vSetky vankusiky sltchadiel.
Balenie obsahuje 100 parov.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofénu
Paska na ochranu pred vihkom a vetrom. Chrani hlasovy mikrofon.
Balenie s dlzkou 5 metrov uréené na priblizne 50 vymen.

3M™ PELTOR™ M171/2 Tienidlo proti vetru pre hlasové
mikrofony MT73

Chrani¢ pred zvukom vetra pre hlasové mikrofony typu MT73.
Dva kusy v baleni.

3M™ PELTOR™ M60/2 Tienidlo proti vetru uréené pre
ruchové mikrofény

Chrani¢ pred zvukom vetra pre ruchové mikrofény. Jeden par
v baleni.



3M™ PELTOR™ MT73 Dynamicky mikrofon
Rameno mikrofénu s dynamickym diferencialnym mikrofénom.

ISKROVO BEZPECNE NAHRADNE DIELY

3M™ PELTOR™ ACKO082 Nabijatelna Li-ion batéria (len
pre sluchadlovi stipravu WS™ LiteCom Pro Ill Headset
Ex)

3M™ PELTOR™ AL2AH Kabel na nabijanie batérie pre
ACK082

3M™ PELTOR™ FRO08 Nap4jaci zdroj

3M™ PELTOR™ FL5602-50 Externé PTT pre
sluchadlovi stipravu WS™ LiteCom Pro Il Headset,
ATEX

Tlacidlo Push-To-Talk s pripojnym kablom pre externé
riadenie radiového prenosu v sluchadlovej suprave 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Hrdlovy mikrofén

INFORMACIE TYKAJUCE SA ORGANIZACIi FCC
AlC

Toto zariadenie spifia poZiadavky asti 15 predpisov FCC

a Specifikacie noriem pre radia nepodliehajucich licencii
organizacie Industry Canada. Prevéadzka podliecha
nasledovnym dvom podmienkam: (1) Toto zariadenie nesmie
spdsobovat $kodlivti interferenciu a (2) toto zariadenie musi
akceptovat vietky prijimané interferencie vratane interferencii,
ktoré mdzu sposobit neziaducu prevadzku.

Poznamka: Toto zariadenie bolo testované, pri¢om sa zistilo, ze
spiia limity pre digitalne zariadenia triedy B podfa asti 15
predpisov FCC. Tieto limity st navrhnuté tak, aby pri intalacii v
obytnych priestoroch poskytovali primeranti ochranu pred
Skodlivymi interferenciami. Toto zariadenie generuje, pouziva
a mdze vyzarovat vysokofrekvenénu energiu a ak sa
nenaindtaluje a nepouziva v stlade s pokynmi, mbze
spdsobovat Skodlivé ruenie radiovej komunikacie. Neexistuje
v8ak zaruka, Ze v konkrétnej indtalacii neddjde k interferencii. Ak
zariadenie spdsobuje Skodlivu interferenciu, ktorli mozno zistit
vypnutim a zapnutim zariadenia, pouzivatel moze skusit
odstranit interferenciu jednym alebo viacerymi z tychto opatreni:
+ Inak natocit alebo premiestnit prijimaciu anténu.
+ Dve vzajomne sa rusiace zariadenia umiestnit dalej od seba.
+ V pripade dalSich otazok sa obratte na technicky servis
spolognosti 3M.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Peltor méa
chybny material, spracovanie alebo nie je v stlade s niektorou
vyjadrenou zéarukou na konkrétny Ucel, jedinym zavazkom

spoloénosti 3M a vasim vyhradnym napravnym prostriedkom
je podra vyberu spoloénosti 3M oprava, vymena alebo
refundacia kipnej ceny takychto dielov alebo vyrobkov po
v€asnom upozorneni na problém z va3ej strany a dokézani, ze
vyrobok bol skladovany, udrziavany a pouzivany v sulade s
pisomnymi pokynmi spoloénosti 3M. OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, TATO ZARUKA JE VYLUCNA
ANAHRADZUJE AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO
PREDPOKLADANU ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI
NA KONKRETNY UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY
ALEBO ZARUK, KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA,
ZVYKLOSTI ALEBO OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM
NAZVU A ZASAHU DO PATENTOVEHO PRAVA. Spolonost
3M nema Ziadny zavéazok v ramci tejto zaruky s ohfadom na
fubovolny vyrobok, ktory zlyhal kvdli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulacii alebo Udrzbe, v
dosledku nedodrzania navodu na pouZivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v désledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho pouzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE JE
TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V ZIADNOM
PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA PRIAME,
NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO NASLEDNE
STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY ZISKU)
VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ OHLADU
NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU UVEDENE
STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného sthlasu spoloénosti 3M.
Neautorizované modifikacie mézu sposobit zanik zaruky a
opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.

Likvidacia batérii

Na mnohé nabijatelné batérie sa vztahuje povinnost
recyklacie vyplyvajuca z miestnych, Statnych/provinénych
alebo vnutrostatnych pravnych predpisov. Ak chcete spravne
zrecyklovat/zlikvidovat batérie alebo batériové stpravy, riadte
sa miestnymi predpismi na likvidaciu pevného odpadu. V USA
a Kanade spolo¢nost 3M v zaujme zaistenia spravnej
recyklécie nabijatelnych batérii obsiahnutych v jej produktoch
navy$e nadviazala partnerstvo so spolo¢nostou Call2Recycle
(RBRC) v oblasti poskytovania recyklaénych sluzieb. Ak
potrebujete pomoc v suvislosti s touto sluzbou, zavolajte na
informaénu linku pre recyklaciu batérii spoloénosti
Call2Recycle na telefonne Cislo 1-800-8-BATTERY (1-800-
822-8837) alebo si pozrite usmernenia spolocénosti
Call2Recycle k recyklacii batérii online na stranke www.
call2recycle.org.
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3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

GIRIS

3M™ PELTOR™ lletigim Gozimlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkiir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline hos
geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
yerlesik cift yonlii telsiz veya Bluetooth® ile iletisim kurmasina
ve gevresel sesleri ortam mikrofonlari yoluyla isitmesine izin
verirken, diger yandan iscilere tehlikeli giriiltii seviyelerine ve
yliksek seslere koruma sadlamay! amaglamaktadir. Tim
kullanicilar verilen kullanici talimatlarini okumali, anlamali ve
cihazin kullanimi hakkinda bilgi sahibi olmalidir.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tiim gtivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak {izere muhafaza edin. Ek
bilgiler ve diger sorulariniz igin litfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

YAPISAL GUVENLIK

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro IIl Headset
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50, potansiyel olarak
patlayici ortamlarda kullanima yénelik yerlesik givenligi
nedeniyle sertifikalandiriimistir. Yapisal glivenlige sahip 3SM™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset ve aksesuarlarinin
onaylanmis alan siniflandirmalariyla tanimlanmis uygun
ortamlarda ve kullanici talimatlarina uygun sekilde kullanimi,
kullanicinin sorumlulugundadir. Bunlara uyumlu davranmamak
agir yaralanmalara veya éliimlere yol agabilir. Ayrintili bilgi igin
Urin ambalajinda yer alan ayri Glvenlik Kilavuzu'na bagvurun.

Cihazin glivenligini veya dogrulugunu tehlikeye atacak
herhangi bir risk varsa, Unite derhal igletimden alinmali ve
potansiyel patlayici ortamdan derhal gikariimalidir. Eylem,
cihazin kazara tekrar igletime alinmasini 6nlemek amaciyla
gerceklestirilmelidir. Servis ve onarim islemleri igin 3M Teknik
Servisi'ne bagvurun.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X

DNV Nemko Presafe AS tarafindan Tehlikeli
Ortamlarda Kullanima Yénelik Yapisal Giivenlik
icermesi nedeniyle sertifikalandiriimistir.
| M1 Exia | Ma-20°C < Ta: £50°C
111G Exia lIC T4 Ga-20°C < Ta: <50°C
111D Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C
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|IECEX Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS tarafindan Tehlikeli
Ortamlarda Kullanima Yénelik Yapisal Givenlik
icermesi nedeniyle sertifikalandiriimistir.
ExialMa-20°C < Ta: <50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia IlIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

CSA Group tarafindan Tehlikeli

Ortamlarda Yerlesik Kullanim Givenligi ile
sertifikalandirimigtir.

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20°C < Ta< 50°C
(Kanada)

AExia llC T4 Ga, Cl |, Zn 0, -20°C < Ta < 50°C
(Birlesik Devletler)

Sinif I, Bélim 1, Grup A, B, C ve D;

Sinif Il, Boliim 1, Grup E, F ve G;

Sinif 1l, Boliim 1; Isi Kodu T4

|IECExX Presafe 16.0086X

DNV Nemko Presafe AS tarafindan Tehlikeli
Ortamlarda Kullanima Yonelik Yapisal Giivenlik
icermesi nedeniyle sertifikalandiriimistir.
ExialMa-20°C < Ta: <50°C

ExiallC T4 Ga-20°C < Ta: < 50°C

Ex ia llIC T130°C Da -20°C < Ta: < 50°C

/N UYARI

Onlenmedigi takdirde agir yaralanma veya 6liime yol
acabilecek bir patlamayi tetikleme riskini azaltmak igin:

+ 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset,
MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 ve yerlesik
giivenlikli tim aksesuarlarinin yalnizca igaretli ekipman
dereceleri ile uyumlu olan, siniflandiriimis alanlarda
kullaniimasina ve depolanmasina dikkat edin.

+ Patlama potansiyeline sahip ortamlarda kulakliga asla
elektronik bilegen veya cihaz baglamayin.

+ Kulakliga yalnizca Kullanici Talimatlari’'nda listelenen
3M™ PELTOR™ Yedek Parca ve Aksesuarlar’'ni baglayin.
BILESENLERIN DEGISTIRILMESI CIHAZIN YAPISAL
GUVENLIGINE ZARAR VEREBILIR.

* Yerlesik giivenlikli modellerde yalnizca 3M™ PELTOR™ Pil
ACKO082, 3M™ PELTOR™ Sarj kablosu AL2AH ve 3M™
PELTOR™ Gii¢ kaynagi FRO08 kullanin.

* Yerlesik giivenlige sahip olmayan modellerde yalnizca 3M™
PELTOR™ Giig kaynag! FR08'e bagli 3SM™ PELTOR™ AL2AI
kablo ile sarj edilmis 3M™ PELTOR™ Pil ACK081 kullanin.

+ ACK082 pili, patlama potansiyeline sahip ortamlarda
kesinlikle degistirmeyin veya sarj etmeyin.

+ Hasarli veya herhangi bir sekilde hatali galisan kulaklik veya
aksesuarlari kullanmayin.

+ Servis ve onarim islemleri icin yalnizca 3M™ PELTOR™
Yetkili Servis Merkezleri'ni kullanin.

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli guriiltiyu
ve diger yliksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.



Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli grtiltiye maruz
kalinan zamanlarda surekli kullanmama, isitme kaybi veya
isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru kullanim icin amirinize
ve Kullanici Talimatlar’'na bagvurun ya da 3M Teknik
Servisi'ni arayin (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir). Isitme duyunuzun kéreldigini diigiiniiyorsaniz,
(silah atesleme dahil) herhangi bir sese maruz kaldiginiz
sirada veya sonrasinda ¢inlama veya ugultu duyuyorsaniz
veya baska herhangi bir nedenle bir isitme sorununuz
oldugundan siipheleniyorsaniz, guriiltiili ortami derhal terk
edin ve bir tip uzmanina ve/veya amirinize danigin.

Bu talimatlari izZlememek ciddi diizeyde yaralanmalara veya
oltimlere yol agabilir:

Mizik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek durum
farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme becerinizi
azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini kabul edilebilir
en disik duzeye ayarlayin. Eglence &zelligi kullanilirken, is
yerindeki uyari sinyallerinin isitilebilirligi azalabilir.

Bu talimatlari izZlememek ses onleyicilerin sagladigi korumayi
azaltabilir ve isitme kaybina yol acabilir:

a. Arastirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj iizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden
daha az guriiltti azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir.
Etiket degerlerinin ayarlanmasi ve séniimleme tahmini
konularinda yardim almak icin yirirlikteki yonetmeliklerinize
basvurun. 3M ayrica ses énleme cihazlarinda uyum testi
gerceklestiriimesini de 6nemle tavsiye eder.

Tipik isyeri korumasini tahmin etmek icin NRR kullaniliyorsa,
3M giriiltii azaltma degerinin %50 oraninda veya yirirlikteki
yonetmeliklere uygun sekilde disirliimesini tavsiye eder.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesi,
takilmasi, ayarlanmasi ve muhafaza ediimesine dikkat edin.
Bu cihazin hatali sekilde takiimasi, ses séniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak icin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarlysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya gur(iltlili ortamlardan kaginin.

d. llave kisisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses onleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, diistk
profilli Uriinler veya kayislar secin. Ses dnleyici tamponlarin
sizdirmazligina ve ses onleyicinin koruma ézelligine
miidahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri (6rnegdin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) ¢ikarin.

e. Kafa bandini veya boyun bandini biikmeyin veya yeniden
sekillendirmeyin ve ses 6nleyicileri sikica yerinde tutmak igin
yeterli giictin bulundugundan emin olun.

f. Ses dnleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabileceginden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma, hijyen
ve rahatligi korumak igin koplik astarlari ve kulak tamponlarini
yilda en az iki kez yenileyin.

g. Bu ses onleyicinin elektrikli ses devresinin gikis glic,
ginliik sinir ses diizeyini asabilir. Ses diizeyini kabul edilebilir

en diistik diizeye ayarlayin.

h. Yukarida verilen gerekliliklere uyulmadig takdirde,
susturucularin sadlayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

* Bu ses onleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
glici, harici ses seviyesinin Uzerine gikabilir.

* Bu ses onleyicinin seviye bagimli devresinin ¢ikis glic,
gunliik sinir ses diizeyini asabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses énleyicilerin

akustik performansini etkileyebilir.

Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.

Susturucunun pilinden beklenebilecek kesintisiz tipik

kullanim stiresi yaklasik 8-13 saattir.

Bu (iriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.

Ayrintili bilgi igin Greticiye bagvurulmalidir.

Bu susturucular biyiik boyut serisine aittir. “Orta”, “kligiik”

veya “bilylik” boyutlu ses dnleyici serileri EN 352-1

uyumludur. “Orta” boyutlu ses onleyici serisi, kullanicilarin

biytik cogunludu igin uygundur. “Ktigik” veya “biyik”

boyutlu susturucu serileri, orta boyutlu serilerin uygun

olmadigi kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir.

Barete takilan bu susturucular “blyik boyut serisi’ndendir.

Barete takilan “orta”, “kiiiik” veya “bilyik” boyutlu ses

onleyiciler, EN 352-3 uyumludur. Barete takilan “orta boyutlu

ses onleyiciler, kullanicilarin bliylk cogunlugu igin uygun

olacak sekilde tasarlanmistir. Barete takilan “kiguk” veya

“biyiik” boyutlu ses dnleyiciler, barete takilan “orta” boyutlu

ses onleyicilerin uygun olmadig! kullanicilara uyacak sekilde

tasarlanmistir.

DIKKAT:

+ Her zaman (riine 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendiriimemis yedek pargalarin kullanimi, bu Grinden
elde edeceginiz koruma seviyesini digrebilir.

+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.

+ Lityum-iyon piller, yangin ve yanik riski igerirler. Pilleri 55°C
(131°F) (ACK081), 50°C (122°F) (ACK082) iizerindeki
sicakliklarda agmayin, ezmeyin, 1sitmayin veya yakmayin.

NOT

+ Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildiginda bu kulak
tikaci, endistriyel gurtiltiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan giriiltiiler gibi stirekli seslere ve silah atesleme
gibi ok yuksek sesli ani gurlltilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden belirlemek
guctar. Silah atesleme konusunda performansi; silah sird,
atesleme sayis, kulak tikacinin uygun sekilde segilmesi,
takilmasi, kullaniimasi ve dogru bakim islemlerinin
uygulanmasi ve diger bazi degiskenler etkileyecektir. Ani
gurtiltilere yonelik kulak tikaglari hakkinda daha fazla bilgi
edinmek igin www.3M.com/hearing adresini ziyaret edin.
Ses onleyiciler ani darbeli giiriltiinin zararli etkilerine kars!
koruma igin 6nerilse de, Giiriiltii Azaltma Derecesi (Noise
Reduction Rating — NRR) stirekli griiltiniin hafifletimesine
dayanir ve (EPA tarafindan zorunlu kilinan terimiyle) silah
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atesleme gibi ani darbeli giriiltilere karsi elde edilebilen
korumanin dogru bir géstergesi olmayabilir.

Bu ses onleyici, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, tniteyi kullanmadan énce bu ézelligin diizglin
calisip galismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, dreticinin bakim ve pil degistirme
ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.

Bu ses dnleyici, elektrikli ses girisi ile takilmistir. Kullanici,
Uniteyi kullanmadan 6énce bu dzelligin diizgiin ¢alisip
calismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma veya
ariza tespit edilirse, Ureticinin tavsiyelerine bagvurulmalidir.
Bu ses dnleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin

82 dB(A) etki diizeyi ile sinirlar.

Kanada'da ses 6nleyicili baret kullanan kisiler, endustriyel
koruyucu bas donanimina iliskin CSA Standardi Z94.1’e
bagvurmalidir.

Yapisal giivenlik icermeyen modellerde:

Isletim sicaklig araligi: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) aras
Saklama isis| aralii: —20°C (-4°F) ile 55°C (131°F) aras|
Yapisal giivenlik iceren modellerde:

isletim sicakligi araligi: —20°C (—4°F) ile 50°C (122°F) arasi
Saklama isisi araligi: —20°C (-4°F) ile 50°C (122°F) aras!
Solunuma iliskin kisisel koruyucu ekipmanlar igin barete
monte edilmis ses &nleyici gibi aksesuarlar segerken,
onaylanmis yapilandirmalar konusunda liitfen NIOSH onay
etiketine veya 3M Teknik Servisi'ne bagvurun.

hid

mmmm Bu iriin elektrikli ve elektronik bilesenler igermektedir
ve standart ¢op toplama araglarina atiimamalidir. Liitfen
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
yonergelere bagvurun.

ONAYLAR
3M Svenska AB bu belge ile Bluetooth®ve telsiz iletisiminin
2014/53/AB sayili Yonerge ve CE isaretinin gerekliliklerini
karsilayan diger uygun yénergeler ile uyumlu oldugunu beyan
eder. 3M Svenska AB ayrica PPE tip kulakligin, 2016/425
saylll Yonetmelik (AB) veya 89/686/AET sayili Toplumsal
Yonetmelik ile uyumlu oldugunu da beyan eder.
Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer
alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin gegerli
olup olmadi§ini da gdsterecektir. DoC’unuzu alirken, liitfen
parga numaranizin konumunu belirleyin. Susturucularinizin
parca numarasi, kapaklardan birinin altinda yer almaktadr.
Asagidaki resimde bir drnek sergilenmektedir.

FPELT O

M
Artiche numbar c E

Ho: 0000000000
WBar T SEX N Cenden MO S

PPE (Kategori Ill tiriinler igin) her yil denetimden gegirilir ve
tip, Finlandiya Meslek Sagligi Enstitusti (Finnish Institute of
Occupational Health), Kurum Onay No. 0403, Topeliuksenkatu
41 b, FI-00250 Helsinki, Finlandiya tarafindan onaylanir. Uriin
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EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 uyarinca test edilmis ve
onaylanmistir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yénetmeliklerde
gerekli tiim ilave bilgiler, Uriiniin satin alindigi Ulkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. irtibat bilgileri
icin, bu kullanici el kitabinin son sayfalarina bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME
Séniimleme derecesi (SNR/NRR) cihaz kapali durumdayken
elde edilmistir. Ses soniimleme tablolarinin agiklanmasi:

A. Avrupa Standardi EN 352

Aragstirma uygunluk, takma becerisi ve kullanici
motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi kullanicilarin
ambalaj iizerinde belirtilen séniimleme deger(ler)inden daha
az gurliltt azaltimi elde edebilecegini ileri siirmektedir. Etiket
degerlerinin ayarlanmasi ve soniimleme tahmini konularinda
yardim almak igin yirarliikteki ydnetmeliklerinize bagvurun. 3M
ayrica ses dnleme cihazlarinda uyum testi gergeklestiriimesini
de énemle tavsiye eder.

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama sonlimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A5

H = Yiiksek frekansli sesler (f =2.000 Hz) igin ses dnleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2.000 Hz) igin ses
6nleme tahmini.

L = Dustk frekansh sesler (f < 500 Hz) igin ses énleme
tahmini.

A:6 Kriter Seviyesi

H = Yiiksek frekansl giriiltdi igin kriter seviyesi

M = Orta frekansli gurtiltd igin kriter seviyesi

L = Disik frekansli grliltli igin kriter seviyesi

Seviye bagimli kulakliklar igin Kriter Seviyeleri izelgesi,
EN 352-4:2001/A1:2005

B. ABD Standardi ANSI S3.19-1974

3M isitme koruyucularinin bagimsiz uyum testinin yapiimasini
onemle tavsiye eder. Tipik isyeri korumasini tahmin etmek
icin NRR kullaniliyorsa, 3M giiriiltii azaltma degerinin %50
oraninda veya yirirliikteki yonetmeliklere uygun sekilde
dusurdimesini tavsiye eder.

B:1 Frekans (Hz)

B:2 Ortalama sonimleme (dB)

B:3 Standart sapma (dB)

B:4 3M™ PELTOR™ Model H-700 Baret ile test edilmistir

Ses énleyici belirtilen sekilde takildiginda bir kisinin kulagina
giren gurliltii seviyesi, A-agirlikli cevresel giiriilti seviyesi ve NRR
arasindaki fark sayesinde gok yakin bigimde tahmin edilebilir.
Ornek

1. Kulakta dlgllen gevresel grliltii seviyesi 92 dB(A)'dir.
2.NRR, 25 desibeldir (dB).

3. Kulaga giren gliriiltii seviyesi yaklasik 67 dB(A) degerine esittir.



DIKKAT: 500 Hz'nin altinda frekanslarin hakim oldugu giriiltiilii
ortamlarda C-agirlikli gevresel giiriiltli seviyesi kullaniimalidir.

C. Uyumlu Endiistriyel Giivenlik Baretleri

Bu susturucular Tablo D'de listelenen endiistriyel givenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular asagida verilen endustriyel
gtivenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma saglayabilir.
Endiistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
C:1 Guvenlik bareti Ureticisi

C:2 Glivenlik bareti modeli

C:3 Glvenlik bareti aksesuari

C:4 Bas ebad: S = kiiglik, M = orta, L = biylk

Solunuma iligkin kisisel koruyucu ekipmanlar igin barete monte
edilmis ses dnleyici gibi aksesuarlar segerken, onaylanmis
yapilandirmalar konusunda liitfen NIOSH onay etiketine veya
3M Teknik Servisi'ne bagvurun.

3M™ Givenlik Baretleri hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin
www.3M.com adresini ziyaret edin

D. Elektrikli ses giris seviye tablosunun agiklanmasi

EN 352-6

D:1 Giris sinyali seviyesi U (mV, RMS)

D:2 Ortalama ses basinci seviyesi (dB(A))

D:3 STD ses basinci (dB(A))

D:4 Ortalama + bir standart sapma = 82 dB(A) icin giris sinyali
seviyesi

E. Fabrika programli radyo frekanslarinin agiklanmasi
Kuzey Amerika’da WS™ LiteCom Pro IIl Headset (*NA
Modelleri), Tablo E'de listelenen frekanslarla fabrikada
programlanmis olarak teslim edilir. Bununla birlikte kulaklik,
analog veya DMR modiilasyon ile 403-470 MHz frekans
araliginda tamamen de programlanabilir. Programlanmig
frekanslari degistirmek igin 3M Teknik Servisi veya yetkili bir
PELTOR saticis! ile iletisim kurun.

NOT: Federal Communications Commission (Federal iletisim
Komisyonu — FCC), General Mobile Radio Service (GMRS)
frekansi operatérlerinin kullanim éncesinde lisans edinmelerini
zorunlu kilar (Baslik 47 CFR Kisim 90 ve Kisim 95). Kulaklikta
baska frekanslar programlanmigsa hem FCC, hem de Industry
Canada (IC), operatdrlerin kullanim éncesinde lisans
edinmelerini zorunlu kilar. Lisans bagvuru formlari, form
doldurma talimatlari ve kullanim alaninizda mevcut frekanslar
hakkinda bilgi edinmek igin FCC veya IC ile iletisim kurun.

BILESENLER

Kafa bandi MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA
F:1 Kafa bandi (PVC, PA)

F:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

F:3 iki noktall sabitleyici (POM)

F:4 Tampon (PVC folyo ve PUR kdpiik)

F:5 Kopuk astar (PUR kdpuk)

F:6 Dis kapak (ABS)

F:7 Gevresel mikrofon (PUR kopiik)

F:8 Konugma mikrofonu (ABS)

F:9 Anten (PE, ABS, TPE)

F:10 Yardimci port (piring alagim)

F:11 Li-ion pil (PC, ABS)

F:13 On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod) diigmesi (silikon)
F:14 + digmesi (silikon)

F:15 — diigmesi (silikon)

F:16 Yerlesik iki yonlii radyo icin PTT diigmesi (PBT)
F:17 Bluetooth® digmesi (PBT)

Kafa bandi MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18 Kafa bandi (TPE)
F:19 Kafa band teli (paslanmaz gelik)

Baret aksesuari/Kask MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20 Kapak destekleme kolu (paslanmaz gelik)

Boyu bandi MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21 Boyun band! teli (paslanmaz celik)

F:22 Boyun bandi kapag (PO)
G:3

G:1 Dis kapaklari kaydirarak gikarin ve kablonun kafa bandinin
disinda durmasi icin, kapagin en Ust kismini disa dogru egin.
G:2 Kapaklarin yiiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

G:3 Kafa bandi bagin en (st kismindan gegmelidir.

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi
G:1

Boyun bandi

G:4 Dis kapaklari kulaklarin izerine yerlestirin.

G:5 Dis kapaklari yerinde tutun, kafa bandi kayisini basinizin
Uizerine yerlestirin ve yerine sikica kilitleyin.

G:6 Kafa bandi kayisl bagin en st kismindan gegmelidir.
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Baret Aksesuari
G7 G8 G:9

G:7 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tiklama
sesiyle yerine oturtun (G:8).

G:9 Galisma modu. Uniteyi havalandirma modundan galisma
moduna gegirmek icin, kafa bandi tellerini her iki tarafta tik sesi
duyuncaya kadar igeri dogru bastirin. Calisma modundayken
dis kapagin ve kafa bandi tellerinin baretin kenarina gardiltdi
sizintisina yol agabilecek sekilde baski yapmadigindan emin
olun.

G:10 Havalandirma modu. Havalandirmay! énleyeceginden,
dis kapaklari barete kargi (G:11) yerlestirmekten kaginin.

CALISTIRMA TALIMATLARI

Kulakhgi programlama

Kulakliginiz size 6zel bir konfigirasyonla énceden
programlanmis sekilde teslim edilir. Asagidakiler dahil olmak
lizere kulaklik konfigiirasyonu ile ilgili tdm sorulariniz igin litfen
sertifikall iki yonlii radyo saticinizla veya 3M Teknik Servisi ile
iletigim kurun:

+ Radyo frekanslari/kanallari

+ Sesli kilavuz dili

* Menii konfigirasyonu

* Giig yonetimi ayarlari

+ Iki yonlii radyo iletimi ayarlari

$Sarj/Pilleri degistirme

\ tied |

|
N

UYARI: Yerlesik glvenlikli modellerde yalnizca 3M™
PELTOR™ Pil ACK082, 3M™ PELTOR™ Sarj kablosu AL2AH
ve 3M™ PELTOR™ Giig kaynag FR08 kullanin.

Yerlesik glivenlige sahip olmayan modellerde yalnizca 3M™
PELTOR™ Gii¢ kaynagi FR08’e bagli 3M™ PELTOR™ AL2AI
kablo ile sarj edilmis 3M™ PELTOR™ Pil ACK081 kullanin.

UYARI: Ortam sicakliginin 45°C'nin iizerine ¢iktigi durumlarda
pil sarj edilemez.
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ACKO082 pili, patiama potansiyeline sahip ortamlarda kesinlikle
degistirmeyin veya sarj etmeyin.

ACK081, kapali bir kulakligin iginde veya kulakliktan ayri
olarak sarj edilebilir. Bir LED lamba, sarj isleminin
tamamlandigini yesil renkte 1s13iyla bildirecektir.

Pil b8lmesine, sarj edilebilir pil takin. Mandali agadi dogru bastirin.

ACKO082 igin sarj siresi yaklasik 12 saattir
ACKO081 icin sarj stiresi yaklasik 3 saattir

Yetersiz pil uyarisi

Pilin voltaj seviyesi distigunde, kulaklik sizi sesli bir mesajla
uyaracaktir. Bu mesaj, siz pili sarj edinceye veya pil voltaji
kritik bir seviyeye ulaginca ve kulaklik kapanincaya dek
tekrarlanir.

Otomatik kapanma

2 saat (varsayilan deger) icinde herhangi bir faaliyet (diigmeye
basma veya VOX aktivasyonu) olmadidi takdirde, kulaklik
otomatik olarak kendiliginden kapanacaktir.

Kulaklik kapanmadan 6nce bir sesli mesaj ve uyari sinyalleri
duyacaksiniz. Otomatik kapanma islevini iptal etmek icin
herhangi bir diigmeye basin.

Giig Agik/Kapali

Kulakligi agmak veya kapatmak igin Acik/Kapali/Mod
diigmesine basin ve sesli bir mesaj duyuncaya dek yaklasik 4
saniye basili tutun.

Ses seviyesini ayarlama

Ses seviyesini ayarlamak igin [+] ve [-] digmelerini kullanin.
[+] ve [-] dugmeleri varsayilan olarak, agagidakilerden
herhangi biri olabilecek bir aktif ses kaynaginin ses diizeyine
kumanda edecektir: Cift yonli radyo, Bluetooth® iletisimi veya
Surround (Ortam) sesleri. Gift yonli bir radyo sinyali
alindiginda, [+] ve [-] digmeleri cift yonlii radyonun ses
seviyesine kumanda edecektir. Bir Bluetooth® cihazla baglanti
kurulmussa, [+] ve [-] diigmeleri Bluetooth® sesli oynatimina
kumanda edecektir. Diger tim durumlarda, [+] ve [-] diigmeleri
surround (ortam) ses seviyesine kumanda edecektir. ilgili ses
seviyeleri menuide de ayarlanabilir.

Menii

Meni'ye girmek icin Acik/Kapali/Mod digmesine kisa bir siire
basin. Ayarlari gerceklestirmek iizere mend iginde gezinmek
ve [+] ve [-] diigmeleri arasinda gegis yapmak icin Agik/Kapall/
Mod digmesini kullanin.



10 saniye boyunca herhangi bir islem yapmadiginiz takdirde,
kulaklik meniiden cikacaktir (mentiden [+] ve [-] diigmelerine
ayni anda basarak da gikabilirsiniz).

Meniide yer alan segenekler asagida verilmektedir:

Channel (Kanal) | Kulaklikta bulunan ev sayilari 70'e

varan programlanmig tim kanallari

listeler.
Radio volume Gelen radyo seslerinin dizeyini ayarlar.
(Radyo ses (KAPALI, 1-5)
seviyesi)

Surround volume
(Ortam sesleri)

Surround sesler (ortam sesleri), isitme
duyunuzu potansiyel olarak zararli
griiltd seviyelerinden korumaya
yardimci olur. Strekli girleme ve
potansiyel olarak zararli diger sesler
hafifletilir, ancak yine de normal sekilde
konusgabilir ve isitilebilirsiniz. (KAPALI,
1-5)

Bluetooth® radio
volume (telsiz/
radyo sesleri)

Bluetooth® baglantili bir iletisim
telsizinin ses seviyesini ayarlar, 1 - 5.

Bluetooth® Kulakligi eslestirme moduna ayarlamak

pairing icin [+] digmesine basin. Eslestirme

(eslestirme) modundan gikmak igin [-] digmesine
basin.

Battery status Pil durumu 6lgullir ve sonucu

(Pil durumu) kullaniciya gériintlenir. Bilgiyi yeniden

gorintilemek igin [+] digmesine basin.

Cihazda bulunan tiim diller arasindan
sesli mesaj dilini ayarlar.

Language (Dil)

Sub channel/ Etkinlestirildigi takdirde, bir analog

Color code kanalin alt kanalini (F) ve (G) listelerine
(Alt kanal/ gdre ayarlar, 0-121. Dijital bir kanalin
Renk kodu) renk kodunu ayarlar, 0-15.
(etkinlestirildigi

takdirde)

Output power Bu 6zellik, radyo/telsiz vericisinin giig
(Crkis glicil, seviyesini kontrol eder. Ug farkli giki
etkinlestirildigi giici seviyesi bulunur: diisik, orta ve
takdirde) yiiksek. Dusgtik ayar iletisim menzilini

daraltacak, ancak pil 6mriini
uzatacaktr.

Reset (Sififama) | Kulakligi varsayilan durumuna
sifirlamak igin [+] diigmesine 2 saniye

boyunca basin.

|PUCU: Kanal ve alt kanal gibi uzun listelere goz atarken, bir
defada on 6geyi birden atlamak igin [+] veya [-] dligmesine
basin ve basili tutun.

{PUCU: Kulaklik 10 saniye sonra meniiden otomatik olarak
cikacaktir. Ya da, [+] ve [-] diigmelerine eszamanli olarak
basin ve 2 saniye basili tutun. Bir bip sesi menliden ¢ikis
yapildigini dogrulayacaktir.

iki ynlii radyoltelsiz iletigimi

Mendiyii kullanarak uygun iki ydnlii radyo kanalini segin. iki
yonlu bir radyo mesajini iletmek igin, Bas-Konug (Push-To-Talk
/ PTT) diigmesine basin ve basili tutun. VOX etkinlestirilmisse,
yayinlamak igin mikrofona konugun.

IPUCU: Saticiniz maksimum iletim siiresi igin zamani
ayarlayabilir.

{PUCU: VOXu etkinlestirmek veya devre disi birakmak igin
PTT diigmesine iki kez basin.

3mm

SN VT

Girlilti giderme performansini devam ettirmek igin, konusma
mikrofonu agziniza gok yakin (3 mm’den az) yerlestirilmelidir.

iki yonlii analog radyoltelsiz

iki ydnlii analog radyoltelsiz teknolojisi, kulakligin yineleyici
(repetdr) bir sistemde iletisim kurabilmesini saglamak igin alma
ve vermeye yonelik farkli frekanslar belirleyebilir.

Kulaklik FM modilasyonunu ve alt kanallari -hem CTCSS
(1-38), hem de DCS (39-121) tonlarini- destekler.

DMR Teknolojisi

DMR (g farkli iletisim modundan meydana gelir: tim gagrilar,
grup ¢agrilari ve 6zel cagrilar. ‘Tim cagrilar’ ile, ayni frekansta
ve ayni renk kodunda olan tiim DMR kulakliklarla iletisim
kurabilirsiniz. Grup ¢adrilari ile, ayni frekansa, dogru renk
koduna ve dogru grup kimligine sahip tiim kulakliklarla iletisim
kurabilirsiniz. Ozel gagrilar ile, ayni frekansa, dogru renk
koduna ve dodru radyo/telsiz kimligine sahip tim kulakliklarla
iletigim kurabilirsiniz.

Bu kulaklik DMR standardini desteklemekte (katman 1 ve
katman 2) ve tiim ¢agrilara ve grup ¢adrilarina olanak
tanimaktadir. Kulaklik ayni zamanda renk kodlari (0-15) olarak
adlandirilan dijital alt tonlari da destekler.

Dijital iki yonlu radyo/telsiz, alma ve vermeye yonelik farkl
frekanslar belirleyebilir. Bu, bir yineleyici (repetor) bir sistemle
iletisim kurmay miimkun kilar.

Bluetooth® Multipoint Teknolojisi

Bu kulakiik Bluetooth® Multipoint teknolojisini desteklemektedir.
Bluetooth® Multipoint teknolojisini kullanarak kulakliginizi ayni
anda iki Bluetooth® cihazina baglayin. Bagl olan Bluetooth®
cihazlarin tiplerine ve o andaki faaliyetlerine badli olarak,
kulaklik Bluetooth® cihazlara farkli sekillerde kumanda eder.
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Kulaklik, badli Bluetooth® cihazlardan gelen faaliyetleri
onceliklendirir ve koordine eder.

Bir Bluetooth® cihazi eglestirme

Eslestirilmis herhangi bir cihaz bulunmuyorken eglestirme
moduna girmek icin, kulaklik agildiginda sol dis kapaktaki
Bluetooth® diigmesine basin. Sesli bir mesaj “Bluetooth®
pairing on (Bluetooth® eslestirmesi agik)” onayini verecektir.

Bluetooth® islevinin kendi Bluetooth® cihazinizda da agik
olmasina dikkat edin. Cihazlari tarayin ve “WS LiteCom Pro IlI
Headset” segimi yapin. Eslestirme tamamlandi§inda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete (Eslestirme
tamamland)”.

Kulaklik ayni anda iki Bluetooth® cihazla eslestirilebilir ve ayni
anda iki cihaza baglanabilir.

Bluetooth® eslestirme 6zelligini kullanarak ikinci bir cihazi
eslestirmek istiyorsaniz, menlye giris yapmak igin Agik/Kapali/
Mod diigmesine kisa siireli basin. Men(ide gezinmek igin Agik/
Kapali/Mod diigmesini kullanin; “Bluetooth® pairing (Bluetooth®
eslestirme)” sesli mesaji, yapilan ayari onaylayacaktir.
Kulakligi eslestirme moduna ayarlamak igin [+] diigmesine
basin. Eslestirme modundan gikmak icin [-] digmesine basin.

Bluetooth® islevinin kendi Bluetooth® cihazinizda da agik
olmasina dikkat edin. Cihazlari tarayin ve “WS LiteCom Pro Il
Headset” segimi yapin. Eslestirme tamamlandi§inda sesli bir
mesaj bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete (Eslestirme
tamamland)”.

NOT: Bluetooth® baglantisi (izerinden bir telefon gagrisi
aldiginizda, telsiz VOX islevi varsayilan olarak devre disi
birakilir. Gagri sona erdiginde VOX otomatik olarak tekrar
etkinlestirilir. Bir telefon gériismesi sirasinda iki yonl telsizde
yayin yapmak igin PTT diigmesine basin. Bir telefon gériismesi
sirasinda PTT diigmesine bastiginizda, sesiniz telefon
gérismesinde degil, yalnizca iki yonlii radyoda yayinlanacaktir.
VOX'u bir telefon goriismesi sirasinda etkinlestirmek igin, PTT
diigmesine iki kez basin. Bu durumda sesiniz hem iki yonli
radyoda hem de telefon gériismesinde yayinlanacaktir.

Bluetooth® cihazinizi kulaklik iizerinden galigtirma
NOT: Son eslestirilen Bluetooth® cihaz, kulaklik Gizerinden
calistirdiginiz cihazdr.

Bluetooth® Eylem Ozellik
Senaryosu (sol dis kapakta

yer alan

Bluetooth®

diigmesi)
Bluetooth® cihaz Uzun siireli basin | Sesli
bagh durumda, ancak arama
herhangi bir eylem
yoksa
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Bluetooth® cihaz bagli | Kisa sireli basin Cagniyi
durumda ve gelen bir yanitlayin
agriy1 aliyorsa

gagnyraly Uzun sireli basin | Cagriyi
reddedin

Bluetooth® cihaz bagli | Kisa sireli basin Telefonu

durumda ve devam kapatin

eden bir goriisme

varsa

{PUCU: Bluetooth® cihazinizdan kesintisiz miizik akisi da
gerceklestirebilirsiniz.

Bluetooth® cihaz | Kisa sireli basin
bagh durumda
ve kesintisiz
ses akigi devam

ediyorsa

Oynat/Duraklat

ki kez kisa siireli
basin

Bir sonraki parga

Ug kez kisa siireli | Onceki parca

basin

Uzun sireli basin | Sesli arama

Bagh harici telsiz iizerinden iletisim

Harici iletigim telsizinizi yardimei port tizerinden baglayin
(kablo Grlin ambalajina dahil degildir). Yayin yapmak icin, telsiz
tizerindeki PTT diigmesini veya harici PTT adaptorinti
kullanin.

Yiiz yiize iletisim (Push-To-Listen (Bas-Dinle))
Kapali veya diisiik konumundaki surround (ortam) mikrofonlar
Acik/Kapali/Mod digmesine iki kez basilarak etkinlestirilebilir.

Push-To-Listen (Bas-Dinle) dzellii, FM telsiz ve Bluetooth®
sesleri kisarak ve seviye-bagimli mikrofonlari etkinlestirerek
cevrenizi aninda dinlemenize olanak saglar.

Push-To-Listen (Bas-Dinle) 6zelligini devre disi birakmak igin
bagka herhangi bir digmeye basin.

TEMIZLIK VE BAKIM
Dis kapaklari, kafa bandini ve tamponlari temizlemek igin 1lik
su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses onleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa ses onleyiciyi
digari dogru gevirin, tamponlari ve kdpik astarlari gikarin ve
yeniden monte etmeden dnce kurumasini bekleyin. Asagida
verilen Yedek Parca Bélimtine bagvurun. Ses 6nleyicileri kullanim
dncesinde ve sonrasinda temiz ve kuru tutun ve énerilen saklama
sicakliginda, temiz ve kirden uzak bir alanda saklayin.

Tamponlari ¢ikarma ve yenileriyle degistirme

H:1 H:2 H:3
a0l
Sl Q
II-I-I >




H:1 Tamponu ¢ikarmak igin, parmaklarinizi tamponun kenarinin
altindan kaydirin ve diiz bir sekilde sikica gekerek ¢ikarin.

H:2 Tekrar yerine takmak igin, kdpuk astarlari takin.

H:3 Tamponun bir yanini dis kapagin oluguna takin ve tampon
yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi taraftan bastirin.

Baret aksesuari plakasini degistirme
12

-
P}
-
9

-

11 -~

Farkli endustriyel glivenlik baretlerinin izerine dogru sekilde
takilabilmesi igin, baret aksesuari plakasinin degistiriimesi
gerekebilir. Onerilen aksesuari bulmak icin Tablo B'ye
bagvurun. Kulaklik bir P3E baret aksesuari monte edilmis
olarak teslim edilir; diger plakalari saticinizdan temin
edebilirsiniz. Baret aksesuari plakasini degistirmek igin bir
tornavida gereklidir.

I:1 Plakay! tutan vidayi gevsetin ve plakayi gikarin.

I:2 Uygulanabiliyorsa, sol (L) ve sa§ (R) isaretli plakalarin
dogru ses onleyici Uizerinde olmasini saglayarak uygun plakayi
takin ve sonra vidayi sikin.

YEDEK PARGCA VE AKSESUARLAR
3M™ PELTOR™ ACKO081 Pil

3M™ PELTOR™ AL2AI - ACK081 igin pil sarj kablosu
3M™ PELTOR™ FRO8 Gii¢ kaynag

WS™ LiteCom Pro Ill Headset i¢in 3M™ PELTOR™ FL5602
External PTT (Harici PTT)

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset'te radyo
yayininin harici kontrol igin baglanti kablolu Push-To-Talk
(Bas-Konus) diigmesi.

3M™ PELTOR™ FL6CS Baglanti kablosu
DECT ve mobil telefonlarla kullanim igin 2,5 mm stereo
konnektérli.

3M™ PELTOR™ FL6BT Baglanti kablosu
Bir iletisim telsizi ile birlikte kullanim i¢in 3,5 mm mono
konnektorli.

3M™ PELTOR™ FL6BR Baglanti kablosu

Bir PELTOR™ adaptdrii ve bir harici iletigim telsizi ile birlikte
kullanim igin PELTOR™ J11 konnektorli (tip Nexus TP-120).
Ayrintili bilgi igin 3M™ PELTOR™ LiteCom Pro IIl Headset
yetkili saticinizla iletisim kurun.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu
3M™ PELTOR™ HY83 Hijyen seti

iki set kdpiik astar ve iki adet gegmeli kulak tamponundan
olusan, degistirilebilir hijyen seti. Ses séniimleme, hijyen ve

rahatligin stirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez
yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY100A Clean Hijyen Pedleri
Kulak tamponlar igin tek kullanimlik koruyucu. 100 giftlik
ambalaj.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucu
Neme ve riizgara dayanikli bant. Mikrofonu korur. Yaklagik 50
degistirmeye olanak taniyan 5 metrelik ambalaj.

3M™ PELTOR™ M171/2 - MT73 tip konugsma mikrofonlari
igin riizgar kalkani

MT73-tip mikrofonlar igin riizgar sesi koruyucusu. Her
ambalajda iki adet.

3M™ PELTOR™ M60/2 Ortam mikrofonlari igin riizgar
kalkani

Ortam sesi mikrofonlari icin rlizgar sesi koruyucu. Her
ambalajda bir gift.

3M™ PELTOR™ MT73 Dinamik mikrofon
Dinamik diferansiyel mikrofonlu mikrofon kolu.

KENDINDEN GUVENLIKLI YEDEK PARGALAR

3M™ PELTOR™ ACKO082 Sarj Edilebilir lityum-iyon pil
paketi (yalnizca WS™ LiteCom Pro lll Headset Ex igin)

3M™ PELTOR™ AL2AH - ACK082 I¢in pil sarj kablosu
3M™ PELTOR™ FRO8 Gii¢ kaynagi

3M™ PELTOR™ FL5602-50 - WS™ LiteCom Pro Il
Headset i¢in harici PTT, ATEX

3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset'te radyo
yayininin harici kontrolii igin baglanti kablolu Push-To-Talk
(Bas-Konus) diigmesi.

3M™ PELTOR™ MT90-02 Boyun mikrofonu

FCC VE IC BILGILERI

Bu cihaz, FCC Kurallari Boliim 15 ve Industry Canada’'nin
lisanstan muaf Telsiz Standartlari Ozellikleri ile uyumludur.
isletim, agagida belirtilen iki kogula baglidir: (1) Bu cihaz
zararli girisimlere neden olamaz, ve (2) bu cihaz, istenmeyen
isletimlere yol acabilecek girisimler dahil olmak kaydiyla, alinan
tim girisimleri kabul etmelidir.

Not: Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallari Bollim 15 uyarinca
B Sinffi bir dijital cihazin sinirlari ile uyumlu bulunmustur. Bu
sinirlar, bir ev kurulumunda zararli girisimlere (parazit) kars!
uygun koruma saglamak lizere tasarlanmistir. Bu cihaz radyo
(telsiz) frekans enerjisi Gretmekte, kullanmakta ve
yayabilmektedir ve talimatlara uygun sekilde kurulmadigi ve
kullaniimadi§ takdirde, radyo (telsiz) iletisiminde zararli
girisimlere (parazit) neden olabilir. Bununla birlikte, belirli bir
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kurulumda herhangi bir girisimin meydana gelmeyecegine dair

bir garanti de verilemez. Bu cihaz zararli girisimlere neden

oluyorsa (bu durum, cihaz kapatilarak ve agilarak

belirlenebilir), kullanicinin agagidaki yontemlerden birini veya

daha fazlasini kullanarak paraziti gidermeyi denemesi 6nerilir:

+ Alici anteni yeniden y6nlendirmek veya yeniden
konumlandirmak.

+ Parazit yapan iki cihaz arasindaki mesafeyi artirmak.

+ Diger sorulariniz igin 3M Teknik Servisi'ne bagvurun.

CAN ICES-3 (B)/NMB-3(B)

GARANTI VE SORUMLULUGUN

SINIRLANDIRILMASI

GARANTI: Herhangi bir 3M PELTOR iiriiniiniin malzeme veya
iscilik agisindan kusurlu bulunmasi veya belirli bir amag igin
aclk garanti ile bir sekilde uyumlu olmamasi durumunda 3M’in
yegane yUkimllligu ve sizin tek bagvuru yolunuz, konuyu
zamaninda bildirmeniz ve Urtinin 3M'in yazili talimatlarina
uygun sekilde depolandigi, muhafaza edildigi ve kullanildiginin
kanitlanmasi kaydiyla, 3M'in s6z konusu parga veya urlinleri
kendi inisiyatifi altinda onarma, yenileme veya satin aima
{icretini iade etmesiyle sinirlidir. YASALARIN YASAKLADIGI
DURUMLAR DISINDA, BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE
AGIK VEYA ORTULU TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI
BIR AMACA UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE
ILISKIN DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME
KAYNAKLI GOZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT IHLALI HARIGC OLMAK KAYDIYLA
YERINE GEGER. 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
yanlis depolama, tagima, veya bakim; Uriin talimatlarinin takip
edilmemesi; veya Urlinde kaza, ihmal veya yanlis kullanim
sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya hasar
nedeniyle arizalanmig herhangi bir driine iligkin herhangi bir
yikimldlugl bulunmamaktadir.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERi SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
¢OZUMLER KISIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gergeklestirimemelidir. Yetkilendiriimemis degisiklikler garantiyi
ve kullanicinin cihazi alistirma yetkinligini gegersiz kilabilir.
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Pilin imha Edilmesi

Sarj edilebilir pillerin birgogunun yerel, eyalet/bélge ve ulusal
yasalara uygun sekilde geri donUstiriiimesi gerekir. Pili veya
pil paketini gereken sekilde geri dénistiirmek/imha etmek icin,
her zaman bélgenizde gegerli kati atik imha yonetmeliklerini
izleyin. Ayrica 3M Sirketi Birlesik Devletler ve Kanada'da,
Urlinlerimiz arasinda yer alan sarj edilebilir pilleri gereken
sekilde geri donustirmenize yardime olacak geri don(istirme
hizmetini saglamak igin Call2Recycle (RBRC) ile ortak
calismaktadir. Bu hizmeti kullanabilmenize yardimei olmast igin
1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837) no'lu telefondan
Call2Recycle pil geri donlistiirme bilgi destek hattini arayin
veya www.call2recycle.org adresinden Call2Recycle’in
cevrimici pil geri dontistirme kilavuzuna bagvurun.




3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Ill Headset
MT73H7*4D10EU*, MT73H7*4D10EU-50
MT73H7*4D10NA*, MT73H7*4D10NA-50

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta AsikyeMo, Lo B1 0bpanu 3acobu
38'A3ky 3M™ PELTOR™! O3HailomTeCh i3 HOBUM NOKOMIHHAM
3ac06iB 38'53KY, LLIO 3aXMLLAKOTb OPraHi Cryxy.

MPU3HAYEHHA

Lli rapHitypu 3M™ PELTOR™ npuaHaueHi ans 3axucty
npavjiBHUKIB Bif HeGeaneuHnX PiBHIB LLYMy i ry4HUX 3BYKIB Ta
3abe3neyytoTb KOPUCTYBAYY 3B'430K 3 NPUCTPOAMM i3
BOYA0BaHOI IBOCTOPOHHBOIO paLlieto abo TexHomorieo
Bluetooth®, a Tako 403BONSIOTL NPOCYXOBYBATH BCi
HaBKOMWLLHI 3BYKW 3a AOMOMOTOI0 30BHILLHIX MiKPOhOHIB. YCi
KOpUCTYBaYi NOBUHHI YBaXHO 03HANOMMUTICS 3 IHCTPYKLisiMM Ta
cnocofamm BUKOPUCTaHHS LibOro MpUCTPOIO.

BAXINBO!

lMepep BUKOPUCTaHHSAM yBaXHO NpoYmTaliTe IHCTPYKLilo Ta
BOTPUMYITECH HAaBEIEHMX Y Hili npaBun TexHikv Geaneku.
36epexiTb L0 iIHCTPYKL|it0 ANst BUKOPUCTAHHS B MaibyTHHOMY.
[inst oTpMMaHHs AeTanbHiLLOi iHdopmaLii abo B pasi
BUHWUKHEHHS! 3anu1TaHb 3BepTaiTecst A0 Cryx6u TeXHIYHOT
nifTPUMKN KoMnaHii 3M (KoHTaKTHY iHbopmaLlito AuB. Ha
OCTaHHiIMN CTOPIHL).

ICKPOBES3IMEKA

Mogeni raprityp 3M™ PELTOR™ WS™ LiteCom Pro |l
Headset, MT73H7*4D10EU-50, MT73H7*4D10NA-50 6ynu
cepTuahikoBaHi s ickpobeaneyHi Ans BUKOPUCTaHHS Y
BuOyxoHebe3neuHoMy cepeoBuLLi. Kopuctysay mae
3abe3neynTyn BUKOpUCTaHHs rapritypu 3M™ PELTOR™ WS™
LiteCom Pro Ill Headset Ta akcecyapis y HanexHomy
CcepeaoBuLLi 3riaHO 3 knacudikaLjieto 3aTBEPAKEHNX 30H Ta
BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLi 3 exkcnnyaTalii. HeaoTpumaHHs Lyx
iHCTPYKLIi/t MOXe MPM3BECTM 10 CEPI03HOro TPaBMyBaHHS abo
cmepTi. [loknagHilly iHchopmallito AuB. y OkpemMoMy NocibHuKY
3 Beanekw, sk [OAAETHCS A0 MPOAYKTY.

KL iCHYE pu3KK TOro, Lo LinicHiCTb NpucTpoto byna
nopyLueHa, NPUCTpIA CAif HeraitHo BUBECTM 3 ekcrnyaTauii Ta
yCcyHyTv 3 BUByxoHebesneyHoro cepeaouLLa. HeobxigHo
BXWTW 3aX0AiB Ans 3anobiraHHs BUNaAKOBOrO BBEAEHHS
Mp1CTpOI0 B eKcrnyataLiio. [ins oBcnyroByBaHHs 11 peMOHTY
3BepTaiTecst A0 Cryx6um TeXHIYHOT NigTPUMKU kKomnaii 3M.

MT73H7*4D10EU-50

@ Presafe 16ATEX8960X
CeptudikoBaHi komnaHieto DNV Nemko
Presafe AS sik ickpoGeaneyHi it jonyLueHi ao
BUKOPUCTaHHS! B HeGearneyHmx 3oHax
IM1 ExialMa-20°C<Ta:<50°C
111G ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta:<50 °C
111D Exia IlIC T130 °C Da-20 °C < Ta: < 50 °C

|IECEX Presafe 16.0086X

Ceptudikoari komnaHieto DNV Nemko
Presafe AS sik ickpoBeaneuHi it gonyLyeri Ao
BMKOPUCTaHHS B Hebe3neyHmx 3oHax
ExialMa-20°C<Ta:<50°C
ExiallCT4 Ga-20 °C<Ta: <50 °C

Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

MT73H7*4D10NA-50

CSA17.70112567

CepTtudikoBaHi komnaHieto CSA Group sk
ickpoBeaneyHi it JonyLLEHi A0 BUKOPUCTAHHS B
HebeaneyHnx 3oHax

ExiallCT4 Ga,Cll,Zn0,-20 °C<Ta<50 °C
(KaHapa)

AExiallC T4 Ga, Cll,Zn0,-20 °C<Ta< 50 °C
(CLLA)

Knac |, kateropisi 1, rpynu A, B, C i D;

Knac II, kateropisi 1, rpymm E, F i G;

Knac Ill, kateropisi 1; TemnepatypHui kog T4

[T3% [Fx| | /ECEx Presafe 16.0086X
! Ceptudikosari komnarieo DNV Nemko

Presafe AS sik ickpoGeaneuHi it gonyLyexi Ao
BUKOPUCTaHHS! B HEGE3NeyHX 30Hax
ExialMa-20°C<Ta:<50°C

ExiallC T4 Ga-20 °C < Ta: <50 °C

Exia llIC T130 °C Da-20 °C < Ta: <50 °C

/N\OBEPEXHO!

[Inst 3HWKEHHS PU3NKY BUBYXY, SIKUIA, SIKLLIO oMY HE
3anoBirTn, MoxXe NPU3BECTM [0 CEpiio3HNUX TpaBM abo cMepTi,
[NOTPUMYITECH IHCTPYKLII, SKi NOAAHO HIDKYE.
+ MepekoHaiiTecs B TOMY, Lo rapHiTypu 3M™ PELTOR™
WS™ LiteCom Pro IIl Headset, MT73H7*4D10EU-50,
MT73H7*4D10NA-50 i 6yapb-siki ickpobesneyHi npucTpoi
BMKOPUCTOBYHTbCA TiMbKM B MICLisiX 06MeXeHoro JocTyny
BiANOBIAHO O 3a3HAYEHOr0 Ha MapKyBaHHi knacy
obnagHaHHs.

Hikonu He nig'egHyiTe enekTpOHHI KOMMOHEHTH abo
NPUCTPOI 4O rapHiTypy B MOTEHLiHO BUOYXOHEBE3NEYHOMY
CcepeaoBuLLi.

[in’eaHyiTe A0 rapHITypU TiNbKK Ti 3anacHi YacTuHN Ta
npuctpoi 3SM™ PELTOR™, siki HaBegeHo B IHCTpykuji 3
ekcnnyaraujii. 3AMIHA KOMMOHEHTIB MOXE 3HU3UTU
PIBEHb ICKPOBES3IMEKW/ BUPOBY.
[ins ickpobeaneyHux Mofenen rapHiTyp BUKOPUCTOBYITE
nuwe akymynstopu 3M™ PELTOR™ ACK082, 3apsiaHi
kabeni 3M™ PELTOR™ AL2AH Ta 6noku xuenesHs 3M™
PELTOR™ FRO8.
[Ins HeickpobeaneyHnx Mozienen rapHiTyp BUKOPUCTOBYHMTE
nuwe akymynstopu 3M™ PELTOR™ ACKO081, 3apsigHi
kabeni SM™ PELTOR™ AL2AI Ta 6noku xueneHHs 3M™
PELTOR™ FRO8.

Hikonu He 3amiHiolTe 1 He 3apsmKanTe akymynsTop
ACK082 y B1byxoHebe3neyHomy cepeaoBuLLi.

He BuKopuCTOBYIiTE rapHiTypy abo MpucTpOi, SKLLO BOHM
MOLUKOXeHi abo HecnpasHi.
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¢ [ins 06CnyroByBaHHs Ta PEMOHTY BUKOPUCTOBYWATE TiNlbku
aBTOpW30BaHi cepBicHi LieHTpn 3M™ PELTOR™.

Llei 3aci6 3axucTy opraHis cryxy A03BONSIE 3MEHLLMTM BNWB
Hebe3aneyHoro LyMy Ta iHLUKX ry4HUX 3BYKiB. HenpaBunbHe
BMKOPUCTaHHS abo BiAMOBA Bif BUKOPUCTaHHS 3acobiB
3aXMCTy OpraHie ciyxy nia Yac BNAuBYy Hebe3neyHoro wymy
MOXe NPU3BECTM [0 BTPATM CNyXy abo TpaBMyBaHHs OpraHia
cnyxy. LLob otpumaty iHchopmaLliio oA NpaBuibHOTO
BMKOPWCTaHHS, 3BEPHITLCSA 0 CBOTO He3nocepeaHboro
KepiBHWKa Ta NpoynTaiTe IHCTPYKLii 3 excnnyaTauii abo
3aTenedoHyiTe o Cyx6u TeXHIYHOT MiATPUMKM KoMnaHii 3M
(koHTaKTHY iHcbopmaLlito AWB. HA OCTaHHI CTOPiHL). AKLIO
HaBKOMWLLHI 3BYKM 30aH0TBCS MPUTNYLLEHUMM, BU YYETE [3BiH
abo A3vKYaHHA Mig Yac YW nicns WyMOBOro BrMBY (Y TOMY
ymcni nocTpinie) abo sKLO BY 3 By/Ab-AKOT iHLLOT MPUYMHM
NiA0o3pIoETe HAsiBHICTb NMPOGIEMM 3i CYXOM, HeranHo
3anuiuTe CepeoBuLLE 3 BUCOKUM PIBHEM LLyMY i 3BEPHITLCS
1o nikaps Ta/abo cBoro 6e3nocepeaHbOro KepiBHMKA.

HenoTpumaHHs HaBegeHNX HUXYE IHCTPYKLiN Moxe
Mp13BECTV A0 CEPIIO3HOr0 TpaBMyBaHHs abo cMepTi.
lpocnyxoByBaHHs My31ku a60 BUKOPUCTAHHS HaBYLUHWKIB
Ans ayAio3B’A3ky MOXE 3HU3UT BaLLe YCBINOMNEHHS cuTyaLlii
Ta 3[aTHICTb YyTI nonepempkyBanbHi curHanu. byabte
YBaXHWUMM Ta 3MEHLLTE YYHICTb 3BYKY [0 HAWHK4OrO
NPUAHATHOTO piBHA. Ha geskux poboumx MicLsix YyTHICTb
CcurHany nonepepKeHHs Moxe ByTi 3HVXEHOHO Mia vac
BUKOPWCTaHHS po3BaXanbHUX YHKLiN.

HenoTpumaHHs X iHCTPYKLLA MOXe 3HU3UTY CTyMiHb
3aXuCTy, KA 3aBe3neyytoTb NPOTULLYMHI HaBYLUHUKY, i
NpW3BECTW A0 BTPATY CAYXY.

a. [locnimpkeHHs nokaaytoTb, Lo B BaraTbox BUNazkax
3HWKEHHS PIBHS LLYMY NS KOPUCTyBaYiB Moxe byTu
MEHLLWM, HiX OBILAITb NOKa3HWKN NOCNABREHHs!, 3a3HayeHi
Ha ynakoBLli, Yepe3 pisHuLit0 B NpunacysaxHi npunaay,
HaBWYKaXx MpUNacoByBaHHs Ta MOTUBALLT KOpUCTYBaYa.
OTpumaTi BKa3iBKM LLIOAO KOPUryBaHHS BKa3aHMX Ha eTUKeTL
3Ha4eHb Ta OLHKW NOCNabneHHs MOXHa B 3aCTOCOBHUX
Hopmax. Kpim Toro, komnanist 3M HacTiliHo pekomeHaye
NepEBiPATU MpUnacyBaHHs 3acobiB 3ax1CTy OpraHiB Cryxy.
Y pasi BukopucTaHHs koedilieHta sHukeHHs wymy (NRR)
AN OLHIOBaHHS! 3BUYANHOTO PIBHS 3aXUCTY Ha poboyomy
MicLi komnaHist 3M pekoMeHAye 3HU3UTU PiBEHb LLYMY Ha
50 % abo BignoBIAHO A0 Aik4nX NpaBu.

b. MepekoHaiiTecs, Lo 3aci6 3axucTy opraHiB cryxy
6yno HanexHUM Y1HOM BUBPaHO, MpUNacoBaHo Ta
BifiperynboBaHo, a Takox 3abesneyeHo 11oro TexHiYHe
0bcnyroByBaHHs. Y pasi HEHaNEXHOro npynacyBaHHs
L{bOro MPUCTPOLO 110r0 edIeKTUBHICTb Y NocnabneH i wymy
3MEHLLNTBCA. [N1sh BUKOHAHHS HANEXHOTO NpunacyBaHHs AVB.
IHCTPYKLt0 3 KOMNNEKTY NOCTa4aHHS.

c. Mepep KOXHUM BUKOPUCTAHHSIM PETENBHO OrnspanTe
3acib 3axucTy opraHie cnyxy. Y pasi BUSBMEHHS
MOLLKOMXEHHS HeoBXiAHO BUBPATH HEMOLLKOMKEHNI 3acih
3aXMCTy OpraHie cnyxy abo yHukaT BNn1BY CEpeoBuLLa 3
BMCOKWM PIBHEM LLYMY.
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d. Y pasi HeobXigHOCTi BUKOPUCTAHHS AOOATKOBUX 3acobiB
iHAVBimyanbHOro 3aXuCTy (HanpUKNag, 3axvCHUX OKynspiB,
pecnipaTopis TOLLO) B1BMpariTe Mogeni 3 FHYYKUMU TOHKUMM
Ayxkamu abo pemiHLgMM, 06 3BeCT 0 MiHIMyMy
B32EMOl0 3 amMbyLLypamMu NPOTULLYMHMX HaBYLLHMKIB.
[Mpubepitb yci CTOPOHHI 06'ekTH (Hampuknag, BOMOCCS,
Luanku, NpUKpack, HaBYLLHWKK, Firi€HI4Hi KOMNAEKTM TOLLO),
5Ki MOXYTb B32EMORISTU 3 YLLNbHEHHAIM ambyLuypiB
NPOTULLYMHMX HaBYLLHWKIB Ta 3MEHLLYBATY PiBEHb 3aXUCTy
NPOTULLYMHUX HaBYLLHWKIB.

€. He 3ruHalite ronoBHy abo LWuitHy ByxKy Ta He 3MiHtouTe ii
chopMy, a Takox NepeKoHalTEeC, LU0 MPOTULLYMHi HaBYLLIHWKNA
HagiHO TPUMAKTLCS Ha MiCLi.

f. 3 4YacoM NPOTULLYMHI HaBYLUHNKY, OCOBNNBO iXHi
ambyLLypy, 3HOLLYIOTLCS. IX HEOBXiAHO PerynsipHo
NepeBIipATY HA HASABHICTb TPILLWH Ta repMETUYHICTb. Y pasi
perynsipHoro BUKOPUCTaHHS ANs 3abe3neyeHHs HanexHoro
3axuCTy, ririeH Ta komchopTy amByLLypu Ta CMiHEHi BKNaAMLLI
HeobXigHO 3aMiHIOBaTY LOHANMEHLUE ABIYi Ha PiK.

g. PiBeHb BUXiHOrO CUrHany Bif eneKTpUYHOro
aypnionaHuyora L{b0ro 3acoby 3axu1CTy opraHiB Cryxy Moxe
nepeBuLLyBaTH AeHHE 0OMEXEHHS PiBHS 3BYKOBOTO CUTHATY.
3MeHLUTE ryYHICTb 3BYKY A0 HANHWKYOTO NPUNHSITHOTO PIBHS.

h. Y pasi HepoTpMMaHHs HaBeAEHNX BULLE BUMOT PiBEHb
3axXuCTy, LU0 3abe3neyyeTbca NPOTULLYMHUMM HaBYLUHUKaMM,
3HAYHO 3HW3UTHCS.

Bumoru wopo 6e3neky 3rigHo 3 EN 352
* PiBeHb BUXiZHOO curHany 3 kona AndepeHLinHoro
perynioBaHHst Liboro 3acoby 3ax1cTy opraHis cryxy Moxe
NepeBuLLYBaTH PiBEHb HABKONULLHBLOTO 3BYKY.

PiBeHb BUXigHOrO curHany 3 kona AndepeHLinHoro
perynioBaHHs Liboro 3acoby 3ax1cTy opraHis cryxy Moxe
nepeByLLYyBaTV ieHHe 0BMEXeHHS Ha piBeHb 3BYKOBOrO
curHany.

HapsranHs ririeHiYHX KOMNNEKTIB Ha amByLLypu Moxe
NOTIPLUNTI SKICTb 3BYKY B NPOTULLYMHUX HaBYLLHMKaX.
SAkicTb poboTh MoXe noripLuyBaTUCh Mid Yac poboTi

Bif 6aTapei. CtaHaapTHUi Yac GesnepepBHOi poboTy,
KA MOXHa 0vikyBaTy Bif 6aTapei Anst NPOTMLLYMHIX
HaBYLUHWKIB, CTaHOBUTb NPNU6MN3HO 8-13 roauH.

Lleit BMpi6 Moxe ByTin NOLIKOMKEHINI [EAKAMMA XIMIYHUMM
peyoBuHamMK. 3a AoKNaaHiLLOK iHopMaLieto 3BepTaiTech
70 BUpOGHMKa.

Lli npoTuLLYMHi HaBYLLHWKI BUMYCKAIOTLCS B Pi3HIX
poamipax. MpoTULLYMHI HaBYLLHWKY, LLO BIANOBIAA0THL
crangapty EN 352-1, moxyTb 6yTi cepegHboro, Manoro abo
BENWKOTO po3Mipy. MpOTMLLYMHI HaBYLUHWKY CEpPEAHbOT0
po3Mmipy niaxoasTb Ans BiNbLIOCTi KOPUCTYBAYIB.
[MpOTULLIYMHI HaBYLIHWKI Manioro abo BEMMKOro po3Mipy
NpU3HaYeHi Ans KOPUCTYBAYIB, IKUM He MIAXOAATb
HaBYLLHWKN CepeiHbOrO PO3MIpY.

Lli npoTuLLyMHi HaBYLLHWKM, LLO KPINNSITLCS Ha Kacky, €
HaBYLLHMKaMM BENUKOrO PO3Mipy. MPOTULLYMHI HaBYLUHWKY,
L0 KPINASTLCS Ha Kacky, BiANOBIAal0Tb CTaHgapTy

EN 352-3 ta moxyTb 6yTn cepeaHbOro, Manoro abo
BENNKOro poamipy. MpOTULLYMHI HaBYLLHWK, O KPINASTLCS
Ha Kacky, cepeAHbOro po3mipy miaxoasTb Ans binbLuocTi



KopucTyBauiB. MPOTULLIYMHI HABYLIHIKM, LLO KPIiNNsATbCS
Ha kacky, Manoro abo BenmKoro poamipy npusHayeri ans
KOpUCTYBaYiB, SKUM He NIAXOAATb HaBYLUHWKA CEPeAHbOro
po3mipy.

YBATA!

+ 3aBXau BUKOPUCTOBYIATE 3anacHi YacTuHM, NPU3HAYEHi Ans
KOHKpeTHOro Bipoby 3M. BUKopuCTaHHs 3anacHux YacTuH,
L0 He MatoTb CreLjianbHOro A03BOITY, MOXE 3HU3UTHU 3aXMCHI
BNACTMBOCTI LibOro BUpoby.

* IcHye puaunk BuByXy B pasi 3acTocyBaHHs batapei
HenpaBWmbHOrO TUMy.

* 'Y pasi BUKOpUCTaHHS! NiTilA-ioHHINX akymynsTopHuX 6atapeit
iCHy€ pU3nK 3aiiMaHHs Ta onikiB. AkyMynsTopu 3a60pOHSETLCS
pO3KpUBaTH, CTUCKATH, HarpiBaTy BuLle 55 °C (131 °F) (Mogenb
ACKO081) abo 50 °C (122 °F) (mogens ACK082) Ta cnanioaty.

MPUMITKA

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 JOTPUMAHHAM iHCTPYKLiA 3
excnnyatalji Liet 3acib 3axucTy opraHiB cnyxy fonomarae
3MEHLLMTM BNNuB 6e3nepepBHUX LLYMIB, TakuX K
MPOMMCIIOBI LUYMY, LLYMU Bifj TPAHCNOPTHIX 3acobiB Ta
niTanbHKX anaparis, a TaKoX iMMYNbCHUX LYMIB BUCOKOT
ry4HocTi, Hanpuknag nocTpinis. HeobxigHuit Ta/abo
(haKTUYHWIA 3aXUCT OpraHiB cyXy B pasi BNAMBY iMMyNbCHIAX
LUYMIB BU3HAYNTM BaXKO. Y BUNAAKy 3 NocTpinamm Ha
AKICTb pob0TW 3aX1CHOTO Npunady BnnMBae Tvn 36poi,
KinbkicTb NOCTPINiB, NpaBunbHUI [OBIp, NpunacysaHHs Ta
BUKOPUCTaHHS 3acO6iB 3aXMCTY OpraHiB Cryxy, HanexHuit
JOrNSAA 32 HAMW, @ TaKOX iHLLi hakTopu. [ins oTpuMaHHs
[AeTanbHiLoi iHopmaLi Woao 3acobiB 3axmcTy opraHis
CryXy Bifl IMMYMbCHOTO LUYMY 3aBiTailTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com/hearing.

HesBaxatoun Ha Te LLO 3acobu 3axXuCTy opraHis cryxy
MOXYyTb 6YTW pekoMeHZOBaHi ANns 3aXUCTy Bif LWKIANMBOrO
BMNWBY iMNYMLCHOTO LLYMY, PO3paxyHoK koediLlieHTa
3HKeHHs Wwymy (NRR) rpyHTYeTbCS Ha nocnabneHHi
GeanepepBHOrO LYMY Ta MOXe HETOYHO BifobpaxaTi
piBEHb 3aXMCTY Bif iMAYMbCHIX LLUYMIB, TakuX Ik NOCTPINK
(chopmyntoBaHHS, sike BUMarae YnpasniHHs 3 OXOPOHU
HaBKonuLHbOro cepegosuiua CLUA).

L|i HaByLLHMKK 0BnaaHaHo dyHKLjeto AndepeHLiiHoro
perynioBaHHs. KopucTysay Mae cnepLuy nepesiputy
NPaBUNbHICTb iXHBOI POBOTI. Y pasi BUHMKHEHHS
CnoTBOpeHb 3BYKy abo 360iB 03HaNOMTECS 3 IHCTPYKLisiMM
BMPOGHMKa LLoA0 06CnyroByBaHHs Ta 3aMiHu 6atapei.

Lli npoTuwymHi HaByLWHKK 0BnafHaHO enekTPUIHUM
aypioBxogom. KopucTtyay Mae criepLuy nepesiputin
NpaBuIbHICTb iXHBOT poBOTH. Y pasi BUHUKHEHHS
CMOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB 03HalloMTECS 3 IHCTPYKLiAMM
BUPOGHHKa.

Llei 3aci 3axucty opraHis cryxy obmexye aygiocurHan
posBaxanbHOi (yHKLii, sikuit BinuBae Ha Byxa, Ao 82 ob(A).
Y KaHapi kopucTyBayi kKacok 3 HaByLUHMKaMi MOBUHHI
poTpumysaTics Bumor CSA Standard Z94.1 ctocoHo
NPOMMCIIOBIX 3aXUCHMX FONOBHMUX YOOpiB.
Heickpobeaneuni mogeni

[liana3oH pobounx Temneparyp:

Big —20 °C (-4 °F) go 55 °C (131 °F).

[liana3oH Temnepatyp 36epiraHHs:

Bin —20 °C (-4 °F) po 55 °C (131 °F).

IckpoBesneyHi mogeni

[lianasoH po6ounx Temneparyp:

8i —20 °C (-4 °F) po 50 °C (122 °F).

[lianasoH TemnepaTyp 36epiranHs:

Bin —20 °C (-4 °F) go 50 °C (122 °F).

Y pasi Bubopy A0AaTKOBUX NPUCTPOIB A0 3acobiB
{HOMBIAYanbHOrO 3aXWUCTY OpraHiB ANXaHHs, Takux sk 3acobu
3aXUCTY OpraHiB Cryxy, siki BCTAHOBMIOKTbCS Ha KacLj,
cnip npounTaTh cepTudikalliiHy eTukeTky HaLioHanbHoro
iHcTuTyTY OX0poHu npai (NIOSH) abo 3BepHyTHCh

[0 Cnyx6u TexHiYHOi niaTPUMKK komnaHii 3M woao
3aTBEPIKEHNX KOHMIrypaLlii.

)i¢

e/t BUpI® MICTUTb eneKTPUYHI 1 ENEKTPOHHI
KOMMOHEHTW, TOMY 0T He MOXHa YTUNi3yBaTh pasoM 3
nobyToBMM CMITTAM. [loTpUMYIiTECS MiCLIEBMX AMPEKTVB 3
yTUni3aLii enekTpUiHUX Ta eneKTPOHHUX BUPOOIB.

CXBANEHHA

Lium komnaHis 3M Svenska AB 3asBnisie, Lo 6e3npoTosuit

papio3s’s30k Ta 38’30k Bluetooth® BianosigatoTs

[Iupextusi 2014/53/EU Ta iHWWM BignoBigHUM AMpeKTMBaM

[Ans BUKOHAHHS BUMOT LLofo MapkyBaHHs CE. Komnanis 3M

Svenska AB 3asBnsie, LU0 LSt rapHiTypa, sika HanexuTb o 313,

Bignosigae PernameHnty €Bponelicbkoro Cotody (EU) 2016/425

abo upextusi EEC 89/686/€EC.

3acToCoBHI B JaHOMY BMNaAKy HOPMU 3aKOHOAABCTBA MOXYTb

6yTv BU3HaueHi nsxom nepernsay fexknapadii BignosigHocTi

(Declaration of Conformity, DoC) 3a nocunaHHsm:

www.3M.com/peltor/doc. Y DoC Takox 3a3HayaeTbes,

YW 3aCTOCOBYIOTLCA iHLUI 3aTBEPKEH] TUMOBI 3pa3Ky.

Mepernsipatoun DoC, HeobXiaHO 3HaNT HOMEP CBOTO BUPOBY.

Homep BaLLMX NPOTULLYMHMX HaBYLLHWKIB MOXHA 3HaIATH

BHU3Y OHiei 3 YaLwok. [IMBiTLCA NPUKNag Ha HaBefeHoMy
Mmoo

HUKYE PUCYHKY.

Artiche numbaer c Enm

Mo I SEN N B M g
Llet Bupi6, 1o HanexuTb [0 313, nepeBipseThCs LWOPIYHO
(kLo BxoauTb Ao kateropii Ill) Ta 3aTBepmKy0TECH PiHCHKUM
iHCTUTYTOM OXOpOHK NpaLi (Finnish Institute of Occupational
Health), ynosHoBaxeHUM opraHom cepTudikaviii Ne 0403,
Topeliuksenkatu 41 b, FI-00250 Helsinki, Finland (®iHnsaHgis).
Bupib 6yno npotecToBaHo i cxBaneHo BignoBigHO A0
ctaHpaprtis EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008.
Konito DoC Ta goaatkosy iHopmaLiio, Lo BUMaraeTses
B IMPEKTMBAX, MOXHA TaKOX OTPUMATK, 3BEPHYBLUNCH
Ao komnaii 3M y kpaiHi npunbaxHs BupoBy. KoHTakTHy
iHhopMmaLLito HaBeAEHO Ha OCTaHHIX CTOPIHKaX LibOro
noci6HuKa kopucTyBava.

268



JTABOPATOPHE MOCIABNEHHSA WWYMY

KoediLieHT nocnabneHHs/3HuKeHHs CNiBBIBHOLIEHHS!
«CUrHan — LWym» 6yno 0TpUMaHO 3 BUMKHEHIM XUBNEHHSIM
npucTpoto. MosicHeHHs [0 Tabnuui NokasHUKiB nocnabnexHs

A. Esponelicbkuit cTaHaapT EN 352

[JlocnimxeHHs NokasyioTb, LLO B 6araTbox BUNaAKax 3HIKEHHS
PiBHS LUYMY [N KOPUCTYBAYIB MOXe BYTU MEHLLMM, Hix
06iustoTb NOKa3HMKW nocnabrnexHs, 3asHadeHi Ha ynakoBsLi,
Yepes pisHNLIO B MpUNacyBaHHi npunagy, HaBu4ky
npunacoByBaHHs Ta MOTUBALjjt0 kopucTysaya. OTpumaTty
BKagiBK LLIOAO KOPUTyBaHHS BKa3aHUX Ha eTUKETLH 3Ha4eHb
Ta OLiHKN NocnabneHHst MoXHa B 3aCTOCOBHMX HOPMaX.

Kpim Toro, komnaHist 3M HacTiliHO pekoMeHaye nepesipsTh
npunacyBaHHs 3acobiB 3aXMCTy OpraHis Cryxy.

A:1. Yacrora ('u)

A:2. CepegHe nocnabneHHs (ab)

A:3. CraHaapTHe BigxuneHHs (Ab)

A:4. OuikyBaHa ecbekTuBHiCTb 3axucty, APV (gb)

A5

H — oujiHka edhekTUBHOCTI 3ac0o6iB 3axucTy Cnyxy Big BNAMBY
3BYKiB BuCOKoi YacToTy (f = 2000 ).

M — ouiHka edeKTUBHOCTI 3aco6iB 3axucTy Cnyxy Big BNAMBY
3BYKiB cepeaHboi YacToTn (500 Iy < f <2000 lu).

L — oujHka ecbekTMBHOCTI 3acobiB 3axuCTy Cryxy Big BNNWBY
3BYKiB HU3bKOI YacToTh (f < 500 ).

A:6. PiBeHb kpuTepiis

H — piBeHb KpuTepii Ans LLyMy BUCOKOI 4ACTOTH.

M — piBeHb KpUTEpiiB Ans LymMy cepenHboi 4acToTu.

L — piBeHb KpuTEpIiiB ANS LYMY HU3LKOT YacTOTU.

Tabnuus piBHIB KpUTEPIIB BUKOPUCTOBYETLCA NS rapHITYp
audbepeHLiitHoro perynioBatHsi, EN 352-4:2001/A1:2005

B. fitoumit B CLUA cTaHpapt ANSI S3.19-1974

KomnaHist 3M HacTiitHo pekomeHaye iHaWBiayansHo ninbupati
3acobu 3axuCTy opraHiB crnyxy. Y pasi BAKOpPUCTaHHS!
koedpiLlieHTa 3HkeHHs Wwymy (NRR) Ans owjiHioBaHHS
3BUYAIAHOTO PIBHS 3aXUCTY Ha poboyomy micli komnanis 3M
PeKoMeHAYe 3HM3NTK piBeHb LyMy Ha 50 % abo BignosigHo Ao
ailounx npasun.

B:1. Yacrora (Mu)

B:2. CepenHe nocnabnenHs (ab)

B:3. CtanpapTHe BifxunenHs (ob)

B:4. MpotecToBaHa Mmoaens 3M™ PELTOR™ H-700, wo
KpinUTLCA Ha Kacwi

PiBeHb Luymy, 1140 noTpannse y Byxo, konu 3aci6 saxucty
OpraHiB CRyXy BUKOPUCTOBYETLCS MPaBUIBHO, TOUHO
BM3HAYAETbCA LUNAXOM PO3PAXYHKY PiSHULY MiX A-3BaXEHUM
piBHEM LUyMy HaBKOMWLLHBOTO cepegosuila Ta NRR.
MMpuknag.

1. PiBeHb LyMy HaBKOMMLIHLOTO CEPeAOBULLA, BUMIPSHUIA Bins
ByXa, CTaHOBUTb 92 AB(A).

2. NRR craHoBuTb 25 feunben (ab).

3. PiBeHb LuyMy, L0 HaX0AuTb Y BYXO, JOPIBHIOE NPMBMN3HO
67 ABb(A).

YBATA! [Ins cepefoBuLy 3 JOMIHYIO4UM LLIYMOBUM
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3abpyaHeHHsM Ha yacToTi Huxye 500 Iy cnig 3actocoByBaTH
C-3Ba)EHWI1 PiBEHb LLYMY HABKOMMLLIHBOMO CEPENOBMLLA.

C. CyMmicHi npomMmCroBi 3aX1CHI Kacku

Lli npoTULLYMHI HaBYLLHWKM MOXHa BCTAHOBIIOBATH Ta
BMKOPUCTOBYBATH NULLE 3 MOAENSMU MPOMUCTIOBUX

3aXMUCHMX Kacok, 3a3HaueHnx y Tabnuui D. Lii npotuwymHi
HaBYyLLHWKKM Bynu BUNpobyBaHi pa3oM 3 HaBEAEHUMU HIKYE
NPOMUCTIOBUMM 3aXMCHUMM Kackamu, i B pasi BCTAHOBNEHHS Ha
iHLLINX KacKax piBeHb IXHbOrO 3aXMCTy MOXE BiAPI3HATUCS.
[MosicHeHHs 10 TabnuLi KpinneHHst NPOMUCIIOBOI 3aXMCHOI Kacky.
C:1. BupoBHuK 3axu1CcHOI Kacku

C:2. Mopenb 3axucHoi kacku

C:3. KpinneHHs 3axucHoi kacku

C:4. Poamip ronoeu: S — manuii; M — cepegHiit; L — Benukuii

Y pasi Bubopy [oAaTKOBMX NPUCTPOIB A0 3acobis
iHAMBIYanbHOMO 3aXUCTy OpraHiB AUXaHHs!, TakuX sk 3acobu
3aXMCTY OpraHiB CyXy, ki BCTAHOBMIOWOTLCS Ha KacLj,

cnif, npoumnTaTi cepTudikaLlitty eTukeTky HauioHanbHoro
iHcTMTYTY OXOpoHM npaLi (NIOSH) abo 3BepHyTUCh A0 Cryx6u
TEXHIYHOI NATPUMKM koMnaHii 3M Lo 3aTBEPAKEHNX
KoHdirypaLiin.

LL|o6 oTpumaTy AoKNaaHiLLY iHhOpMaLLio OO 3aXMCHUX
kacok 3M™, 3asiTaiTe Ha CTOpiHKy www.3M.com

D. MosicHeHHs B0 TabnuLi piBHIB ENEKTPUYHOTO ayaioBxoay
EN 352-6

D:1. PiBeHb BxiaHoro curHany U (MB, RMS)

D:2. CepegaHiit piBeHb 3BykoBoro Tucky (ab(A))

D:3. CraHpapTHuit 3BykoBwil TUCK (BB(A))

D:4. 3HaueHHs piBHS BXIBHOMO CUrHany, Ans sikoro cepeaHe
3HaYEHHS! NKC OIHE CTaHAAPTHE BiAXUNEHHS JOPIBHIOE
82 nb(A)

E. MosicHeHHS L0A0 3aBOACHKMX HanalLTyBaHb padio4acToT
Mopeni rapritypu WS™ LiteCom Pro Il Headset ans
NiBHIYHOAMEPUKAHCHLKOTO PUHKY MOCTAYaIoThCS i3 3aBOACHKUMM
HanalTyBaHHAMM YacTOT, LLO HaBefeHi B Tabnuui E. OpHak,
4acTOTY rapHITYpY MOBHICTIO NPOTPaMyIoTbCS Y fianasoHi
403-470 MI'y 3a gonomoroto aHanoroeoi a6o DMR-mopynsiwyii.
LL|o6 3miHMTK 3anporpamMoBaHi YacToTH, 3BEPHITLCS [0 CryX6u
TeXHiYHoi niaTpUMKY komnarii 3M abo o aBTopM3oBaHoro
aunepa PELTOR.

MPUMITKA. ®egepanbHa komicisi 38'13ky BUMarae Big
oneparopis, siki KOPUCTYIOTLCS MOBIMBHUMM CUCTEMAaMM
3B'A13KY, OTPUMATH NiLIEH3it0 Nepes BUKOPUCTaHHAM (po3ain 47
CFR, yactutin 90 i 95). 3a HasiBHOCTI iHLLMX 3aNpOrpamMoBaHIX
4acToT Yy rapHiTypi thefepanbHa KoMmicisi 38's3Ky Ta
MiHICTepCTBO NpoMMUCNoBOCTi KaHaau BuMararoTb Bif
ornepaTtopis 0TPUMATY NiLiEH3il0 Nepes BUKOPUCTAHHAM.
3BepHiTbCA [0 hefepanbHOI KOMCIi 3B'A3Ky Ta MiHiCTepcTBa
npomucnoBocTi KaHaam, wob otpumati doopmy 3asiBku Ha
OTPUMaHHS MiLieH3ii Ta AaHi LLOAO0 AOCTYNHIX YACTOT y
BaLLOMY PErioHi.



KOMMOHEHTK

T'onosHa ayxka MT73H7A4D10EU, MT73H7A4D10NA

F:1. TonosHa gyxka (MBX, MA)

F:2. [ipit ins ronoBHoi fyxku (Hepxasitoya cTanb)

F:3. [iBoToukoBe kpinneHHs (MOM)

F:4. Am6ywypu (nokputTs 3 nnisku NMBX Ta niHononiypetaHy)
F:5. CniHeHi BknaguLi (niHononiypeTaH)

F:6. YaLuku (akpunoHiTpunbyTadieHcTuponosa nnactmaca)
F:7. MikpochoH ans npocnyxoByBaHHS HABKOMMLLHIX 3BYKIB
(niHononiypeTaH)

F:8. MikpochoH (akpunoHiTpunbyTagieHcTUponoBa nnactmaca)
F:9. AnteHa (MNE, akpunoHiTpunbyTagieHcTuponosa
nnactmaca, TepMonnacTuYHi kay4yku)

F:10. flonaTkoBuit NOPT (NaTyHb)

F:11. JNiTiit-ioHHWi akymynsitop (nonikapboHar,
aKpunoHiTpUnbyTadieHcTUpoNnoBa nnacTmaca)

F:13. Kxonka On/Off/Mode (YBiMKHEHHS! / BUMKHEHHS! / BUBIp
pexumy) (cumikoH)

F:14. KHonka «+» (CunikoH)

F:15. KHonka «—» (cunikoH)

F:16. Kxonka PTT (HatucHitb i roBopitb) BOy#oBaHOi
ABOCTOPOHHLOI payii (MBT)

F:17. Kxonka Bluetooth® (MBT)

'onosHa ayxka MT73H7F4D10EU-50, MT73H7F4D10NA-50
F:18.l'onoBHa Ayxka (TepMONnacT4HuiA Kay4yK)
F:19. [pit Ans ronoBHOI Ay)XKu (Hepxasitoua cTanb)

KpinneHHst go kacku/wonoma MT73H7P3E4D10EU*,
MT73H7P3E4D10NA*
F:20. KpoHLTeitH ans nigTpuMKW Yallky (Hepxagitoya ctanb)

LUwiHa pyxka MT73H7B4D10EU*, MT73H7B4D10NA*
F:21. Kapkac ronoBHoi fiyxku (Hepxasitoya cTanb)
F:22. 3axucHe nokpuTTS ronosHoi ayxku (XCM)

IHCTPYKLIi 13 BCTAHOBMEHHSA

'onoBHa Ayxka

G:1 G3

G:1. 3cyHbTe YaLlkv Ta BiAXWNiTb BEPXHIO YaCTUHY Yallku,
ockinbkv kabenb Mae byTu i3 30BHILLHBOTO BOKY FONIOBHOI LyXKKu.
G:2. BigperynioiiTe BUCOTY YaLLOK NepecyBaHHAM Bropy Ta
BHW3, YTPUMYIO4N FOMOBHY AYXXKY Ha MiCLi.

G:3. onoBHa Ayxka Mae NPOXOAUTN Yepe3 BEPXHIO YaCTUHY
romnoBy.

LLniHa pyxka

G:4. MoMmiCTiTb YaLLKV B NONOXKEHHS HaJ ByXaMu.

G:5. TpumaitTe YaLlkv B NOTPIGHOMY MOMOXKeEHHI, poaTaLuyiiTe
TONOBHUA PEMIHELb Ha BEPXHIil YaCTWHI TONOBY Ta LUNbHO
3achikcyitTe 110ro B NOTPIGHOMY NONMOXEHHI.

G:6. F'onoBHMit pemiHeLs Mae ByTi po3TaLLoBaHWi Ha BEPXHIil
YaCTuHi rorosu.

KpinnerHs kacku
G7 G:8 G:9

G:7. BcTaBTe KpinneHHs kackv B OTBIp Ha KacLy, A0KK He
noyyeTe KnauaHHs, LWo CBifunTb Npo dikcadiio (G:8).

G:9. Pexxum pobortu. LLlob nepesectn npucTpiit 3 pexumy
BEHTUNALT A0 POBOYOrO PeXUMY, HaTUCHITL Ha KPINNEHHs
TOMOBHOI CTPIYKV BCEpeaMHY, AOKV He NOYyeTe KnaLaHHs 3
060x 6okiB. MepekoHaitTecs, LLO Yaluku Ta APOTH rONOBHOI
BYXKW He NEepeTUCKatTLCS KPaeM Kackv y poboyomy peximi,
OCKINbKYA Lie MOXe MPU3BECTU A0 NPOMYCKaHHS! LUyMy.

G:10. Pexvm BeHTUNALI. YHUKaATE PO3MILLEHHS YaLlOoK Ha
noBepxHi kacku (G:11), oCKinbKku Lie 3aBaxae BEHTUNALLT.

IHCTPYKLIIT 3 BUKOPUCTAHHSA

MporpamyBaHHS rapHiTypu

Balwa rapiTypa 3anporpamoBaHa 3 NeBHOI0 KOHirypaLieto.
3BepHiTbCa A0 cepTUdikoBaHOro Annepa 4BOCTOPOHHLOI paii
abo 10 cnyxBu TexHYHOT niaTPUMKI kKomnaii 3M y pasi
BMHUKHEHHS 3anuTaHb LWOAO HaBEAEHNX HUXYe HanalTyBaHb
rapHiTypu.

+ PapiovactoTu/pagiokaHanu

+ MoBa ronocoBoro nigTBEPAKEHHS

* MeHio KOHirypyBaHHst

+ HanawTyBaHHs XUBMNeHHs

+ HanawTyBaHHs [BOCTOPOHHBLOI Nepeaadi pagiocurHany
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3apspkalzamina akymynsTopis

m E—0

Q,

OBEPEXHO! ins ickpobe3neyHnx Moaeneit rapHityp
BUKOPUCTOBYWTE NuLLe akymynstopn 3M™ PELTOR™
ACK082, 3apsigHi kabeni 3M™ PELTOR™ AL2AH Ta 6roku
xuenenHs 3M™ PELTOR™ FRO8.

[Ins HeickpoBeaneyHnx Moaenei rapHiTyp BUKOPUCTOBYIATE NULLE
akymynstopu 3M™ PELTOR™ ACKO081, sapsiaHi kabeni 3M™
PELTOR™ AL2AI Ta 6noku xmenerHs 3M™ PELTOR™ FRO8.

OBEPEXHO! He 3apspxaiite 6atapeto, sKLLo Temnepatypa
HaBKOMWLLHBOTO MOBITPS nepesuye 45 °C (113 °F).

Hikonu He 3amiHtoiiTe 11 He 3apsigxaiite akymynstop ACK082
y B1byxoHebe3neyHoMy cepenoBuLL.

Axymynsitop ACK081 MoxHa 3apsigkaTht ik y BUMKHEHIN
rapHiTypi, TaK i okpemo Bif Hei. 3eneHuii konip CBiTNOAIOAHOTO
iHaMKaTOpa CBIAYNTL NPO 3aKIHYEHHS 3apsaKM.

BcrasTe akymynsTop B 6atapeitHui Bifcik. HaTucHiTh Ha
ikcatop.

Yac 3apsigku akymynsatopa ACK082 ctaHoBuTb NpubnusHo
12 ropuH.
Yac 3apsigku akymynsatopa ACK081 cTaHoBuTb NpubnnsHo
3 roauHu.

MonepexeHHA NPoO Po3pAAXKEHHA aKyMynaTopa

FKLWo piBeHb 3apsaay akyMmynsTopa HU3bKUA, BU OTpUMAETe
rofocoBe NoBigomneHHs. MosigomnenHs byae
MOBTOPIOBATMCS, [JOKV akymynsiTop He Byne 3apsmkeHo abo
piBeHb 3apsay AOCATHE KPUTUYHOTO 3HAYEHHS | rapHiTypa
BUMKHETBCS.

ABTOMaTUYHE BUMMKAHHS XXMBNEHHS

["apHiTypa aBTOMaTMYHO BUMUKAETLCS, KOMW BIACYTHA
aKTUBHICTb (HaTUCKaHHS KHOMKK abo BiACYTHICTL Nepenavi y
pexumi VOX) ynpogoBx ABOX rOAMH (3a 3aMOBYYBaHHSIM).

lepen BUMKHEHHSIM rapHiTypu BI MOYYETE roNocoBe
noBifOMNEHHS | nonepeaxysanbHi curHani. LLjo6 ckacysaty
aBTOMATUYHE BUMUKAHHS KMBMNEHHS, HATUCHITL Byab-ky
KHOMKY.
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YBIMKHEHHA/BUMKHEHHS

LLlo6 yBIMKHYT/BUMKHYTI FapHITypy, HATUCHITb | yTpUMYiiTe
NpOTSroM Nprbnn3Ho 4 cekyHa KHOMKY YBIMKHEHHS /
BUMKHEHHS / BUGIp pexuMy, NOKM He MPOyHae NOBifOMMEHHS.

PerynioBaHHs piBHS ry4HOCTi

BUKOPMCTOBYITE KHOMKN «+» Ta «—» ANS PEryntoBaHHs piBHA
ry4HOCTi. 32 3aMOBYYBAHHSIM, KHOMKN «+» Ta «—» PerynionTb
IY4HICTb OJHOTO 3 aKTUBHMUX [XEPEeN 3BYKY: ABOCTOPOHHS
pavjisi, 38’30k Bluetooth® abo mxepeno 06’emHoro 3syky. Mig
yac BOCTOPOHHbOI Nepeaavi pagiocurHary, KHOMKK «+» Ta
«=» PETYMIoTb MYYHICTb paLii. AKLO NiAKNIYEHO NPUCTPIi
Bluetooth®, To KHOMKK «+» Ta «—» PErynioKTb ry4HiCTb
BiTBOPEHHS 3BYKy Yepe3 Bluetooth®. Y iHwnx Bunagkax
KHOMKW «+» Ta «—» PeryntolThb ry4HiCTb 06’EMHOrO 3BYKY.
BifnosigHi piBHI ry4HOCTi TaKoX MOXHA PErynioBaTit B MEHIO.

MeHto

LL|o6 yBIATM Y MEHIO, HATUCHITb KHOMKY YBIMKHEHHS! /
BUMKHeHHS / BUGip pexumy. BukopuctoByitte KHOMKY
YBiMKHEHHS! / BUMKHEHHS! / BUGIp pexxumy ans Hasirauii no
MEHIO Ta KHOMKY «+» Ta «—» NS KOPUryBaHHs HanalTyBaHb.

FKLLIO NPOTArOM ECATU CEKYHA HE BUKOHYIOTHCS XOAHi i,
rapHiTypa BUXOOUTb 3 MEHIO (TaKOX BAITM 3 MEHIO MOXHa
0AHOYACHO HATUCHYBLLN KHOMKM «+» Ta «—»).

Y MeHI0 BOCTYMHI HaBeAeHi HUXYe onLyji.

Channel (Kanan) | Cnucok ycix 3anporpamoBaHmx kaHanis
rapHiTypu. Mictub 8o 70 nosuuii.

Radio volume PerynioBaHHs piBHS ry4HOCTI BXiJHOTO

(Tyunictb papio) | 3Byky pagio. (Bumk., 1-5)

Surround volume | OB’eMHuit 3ByK JONOMarae 3axmcTuTi

(MyyHicTb OpraHu CryXxy Bif NOTEHLiHO

HaBKOMWLWHBOTO | HebeaneyHux piBHiB Wwymy. MocTiHmiA

3BYKY) TYPKIT Ta iHLLi NOTEHLAHO LUKIAMWBI
UYMW NPUFAYLLYIOTLCS, | BU MOXETE
NPOAOBXyBAT HOPMAINbHO FOBOPUTH Ta
yyTn camoro cebe. (Bumk., 1-5)

Bluetooth® radio | PeryntoBaHHs piBHS ry4HOCTi

volume (MyyricTb | pagiocTaHuii, siky niaknoyeHo yepe3s

pagio Bluetooth) | Bluetooth®. PigHi 1-5

Bluetooth® LLlo6 nepeBecTy rapHIiTYpy y pexum

pairing (TpuBae | CTBOpEHHS Napy, HATUCHITb KHOMKY

CTBOPEHHS «+». LL|o6 BUITK 3 peXuUMy CTBOPEHHS

napv yepes napu, HaTUCHITb KHOMKY «—».

Bluetooth®)

Battery KopuctyBauy 6yayTb BiATBOPEHi

status (CtaH pesynbTaTy BifCTEXyBaHHS CTaHy

akymynsitopa) akymynstopa. LLo6 we pa3
npocnyxaty iHbopmaLlito, HaTUCHITb
KHOMKY «+».

Language Bubip MOBM ronocoBmx NoBigoMMeHb 3i

(Mosga) CMMCKY 3anpONOHOBaHMX.




Sub channel/ HanawTysaHHs nigkaHany ans

Color code aHaroroBoro kaHany 3arigHo 3i
(Mipkanan / cnvckamm (F) i (G) (AKLO YBIMKHEHO),
KOnipHWiA 0-121. HanatutyBaHHs KomipHOro kogy
koA (SKLWo umdppoBux kaHanis, 0-15.

YBIMKHEHWI))

Output power PeryniosaHHs noTyxHOCTi
(MoTyxHicTb papionepenasaya. [NepenbdavyeHo Tpu
BUXiAHOrO DIBHi NOTYXHOCTi BUXiHOrO CUrHany:

curHany (siKLo
YBIMKHEHO))

HWU3bKUIA, CEpeaHint | BUCOKUA. Hi3bkuil
piBEHb NOTYXHOCTi 3MEHLLYE fanbHICTb
3B'A13Ky, ane 36inbLLye pecypc

akymynsiTopa.
Reset LLlo6 BigHOBUTY HanaLLTyBaHHS
(CxupaHHs) rapHiTypy 3a 3aMOBYyBaHHsIM,

HaTUCHITL Ta YTPUMYWTE NPOTArOM
ABOX CEKYH[ KHOMKY «+».

PO3YMHA MOPAZA. Mia 4ac nepernsigy AOBIUX CMCKIB,
HanpuKnag Cnucky kaxaris Yu nigkaHanis, HaTUCHITL | yTpUMYiATe
KHOMKY «+» ab0 «—», 406 nporopHyTH 10 NyHKTiB 3a pas.

PO3YMHA MOPA[A. AKWo rapHiTypa He BUKOPUCTOBYETLCA
npotsrom 10 cekyHa, BOHa aBTOMATU4HO Buiiae 3 MeHto. AGo
O[HOYACHO HATUCHITb | YTPUMYITE NPOTATOM 2 CEKyH KHOMKN
«+» Ta «—». 3BYKOBUI CUTHAN CBIAYUTB NPO BUXIA 3 MEHIO.

3acib ABOCTOPOHHLOrO PaAio3B’sA3Ky

BubepiTb y MeHt0 BignoBigHuit kaHan ans pauii. LLo6
nepenaTit pagionosiAOMIEHHS!, HATUCHITb | YTPUMYITE KHOMKY
Push-To-Talk (HaTucHiTb i roBOpITb). SKLLO aKTUBOBAHO PEXUM
nepepavi VOX, npocTo roBopiTb Y MikpOdOH.

PO3YMHA NMOPAJA. [iunep moxe HanaluTysaTu
MaKcuMarbHuUi Yac nepeaadi.

PO3YMHA MOPA[A. LLlo6 akt1ByBaTW/eakTMByBaTH pexmm
VOX, fBivi HaTUCHITL KHonKy PTT.

3mm
SN

—
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LLo6 nigTprMyBaTH PYHKLIO 3arnyLLeHHs LWyMiB, MIKPO(OH
noTpibHO po3micTUTY Aye 6nnsbko Ao poTa (8o 3 Mm, abo
1/8 ptonma).

AHnanoroBa pauis

TexHonoris aHanoroBoi paLii 4ae 3Mory HanalTyBaTh pisHi
4acToTv ans npuitomy Ta nepegadi. Lie fae amory
BMKOPUCTOBYBATH CUCTEMU peTpaHCnsLyji.

["apHiTypa nigTpumye mogynsiuito FM, nigkaHanu, sarnyLieHHs
nepeLLKoz i3 HenepepBHIIM TOHOBIM KoayBaHHaM (CTCSS)
(1-38) i 3arnyLeHHs nepeLkog, i3 LUUdpoBIUM KOZYBaHHSM
(DCS) (39-121).

Texnonoris DMR

Texronorisi DMR nigTpumye Tpu pexumu 38’s3Ky: BUKIUK yCiM,
rPYNOBWIA BUKIWK Ta NEPCOHaNbHIUIA BUKNUK. Pexum «Buknmnk
yciM» [103BONSIE 3B'A3aTUCS 3 yCiMa rapHiTypamm 3 NigTpUMKO
DMR Ha oaHaKoBiit 4acToTi, 3 OAHUM KOMIPHUAM KoAoM. Pexum
«pynoBuiA BUKNUK» JO3BONSIE 3B'A3aTUCA 3 yCiMa rapHiTypamu
Ha OfIHaKOBIN YacToTi, 3 BiANOBIAHUM KOMIPHM KOOM Ta
BiANOBIAHUM rPynoBUM ineHTUdDikaTopoM. Pexum
«[MepcoHanbHuin BUKNUK» 103BONSE 38'A3aTUCA 3 YCiMa
rapHiTypamMu Ha OfHaKOBil 4acToTi, 3 BiANOBIAHUM KOMPHUAM
KOZOM Ta BiANOBiAHUM ineHTUiKaTopoM pagio.

L|s rapHiTypa nigTpumye ctaHaapt DMR 1 i 2 pisHs (To6To,
MiATPMMYE PEXUMM BUKIUKY BCIM Ta rPYNOBOrO BUKITNKY).
TaKox rapHitypa nigTpumye yHKLto LcpoBIX NIBTOHIB
(konipHux kogig). 0-15.

TexHonoris LpOBOI paLii A03BOMSE HANALUTYBATM Pi3Hi
4acToTyv Npuiomy Ta nepefavi curHany. Lie aae amory
BMKOPWCTOBYBATW CUCTEMM PETPAHCAsLYii.

TexHonorisi Bluetooth® Multipoint

["apHiTypa nigTpumye TexHonorito Bluetooth® Multipoint.
BukopucToByitTe TexHonorito Bluetooth® Multipoint, wo6
MiJKIIYMTY rapHITYpy [0 ABOX NpucTpoiB Bluetooth®
OfiHOYaCHO. 3anexHo Bif TUNY NiAKNIOYEHUX NPUCTPOIB
Bluetooth® Ta ix NoTO4HOrO (hyHKLiOHYBaHHS rapHiTypa
KoHTportoe npucTpoi Bluetooth® no-pisHomy. FapHiTypa
BI3Ha4aE NPIopuUTETY Ta KOOPANHYE POBOTY 3 MiKIIOHEHNX
npuctpois Bluetooth®.

MoeaHaHHsa npucTpois Bluetooth®

MNicnst yBIMKHEHHS rapHITYpy HaTUCHITL kHomKy Bluetooth® Ha
NiBIA YaLuLy, LWoB neperTi 40 PexuMy CTBOPEHHS Napu (SKLO
MPUCTPIlt LLe He NoeaHaHo). [onocoBe NOBiAOMMEHHS!
nigTeepamTh Bluetooth® pairing on (MoeaHanHs Bluetooth®
YBIMKHEHO).

MepesipTe, WwWob dyHkuis Bluetooth® Gyna aktueoBaHa Ha
npuctpoi Bluetooth®. BukoHaiTe nolwyk npucTpois Ta BUGepiTh
WS LiteCom Pro Ill Headset (Tapritypa WS LiteCom Pro Il
Headset). FonocoBe noBigoMneHHs NiaTBEPAMTL 3aBEPLLEHHS!
noeaHaHHs, Pairing complete (MoegHaHHs 3aBepLUeHo).

["apHiTypy MOXHa noeaHaTh 3 jBoma npuctposivi Bluetooth®.
BoHa MoXe nigkmiounTICs [0 ABOX NPUCTPOIB OAHOYACHO.
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[Ins noeaHaHHs apyroro npuctpoto Bluetooth® HaTucHiTh
KHOMKY YBIMKHEHHS! / BAMKHEHHS! / BGIp pexumy, o6 yBiiTi
[0 MeHH0. BukopucToByiiTe KHOMKY YBIMKHEHHS / BUMKHEHHS! /
Bubip pexmmy Ans Hasirawji no meHto. lonocose
noBifoMNeHHs niaTeepanTb Bluetooth® pairing on (MoeaHaHHs
Bluetooth® yBimkHeHo). LLlo6 nepeBecTu rapHiTypy B pexim
CTBOPEHHS Napu, HATUCHITL KHOMKY «+». LLlo6 BuitTH 3 pexumy
CTBOPEHHS Napy, HATUCHITb KHOMKY «—».

MepesipTe, 106 thyHKuis Bluetooth® byna akteoBaHa Ha
npuctpoi Bluetooth®. BukoHaitTe nolwyk npucTpois Ta BUGepiTh
WS LiteCom Pro IIl Headset (lapritypa WS LiteCom Pro Il
Headset). FonocoBe noBigoMneHHs NigTBEPAUTL 3aBEPLLEHHS!
noeaHarHs, Pairing complete (MoenHaHHs 3aBepLueHo).

MPUMITKA. 3a 3amoB4yBaHHsM dyHKLjist VOX BUMKHEHa nig
yac TenedOHHOro BUKMMKY 3a JONOMOTOH0 MiAKIOYEHHS
Bluetooth®. MMicnst 3aBepLueHHs BUKNMKY dyHKuito VOX byae
aBTOMaTWUYHO YBiMKHeHO. LLlob nepepatn pagionosigoMneHHs
nif 4ac TenedOoHHOro BUKIMNKY, HATUCHITL KHOMKy PTT. Akwio
BM HaTUCHYNK kHonky PTT nig yac TenedoHHOro BUKIKKY, BaLl
ronoc 6yae nepepasatics nule Yepes pajiio. LLio6
aktuyBati pexum VOX nig yac TenedOHHOro BUKMMKY, ABIYi
HaTUCHITL kHonky PTT. Baww ronoc 6yne nepeaasatucs sk
Yepes paLito, TaK i 4O TenedOHHOrO BUKMMKY.

BukopucTaHHs npuctpoto Bluetooth® 3a gonomoroto
rapHitypu

MPUMITKA. Bu 6yaeTe kepyBaTth 3a LONOMOTOH rapHiTypu
OCTaHHiIM NoeAHaHUM npucTpoem Bluetooth®.

CueHapin Bluetooth® | [is DyHkuia
(KHonka
Bluetooth® Ha
nigii Yavwwy)
NpucTpiii Bluetooth® | YTpumyBaHHs ['onocosui
nigKnoYeHo, ane KHOMKM Habip
aKTUBHICTb BiACYTHS
Mpuctpiii Bluetooth® | HaTuckaHHs Bignosictn
niAaKNoYeHo Ta KHOMKM Ha BUKNUK
3MiCHIOETbCA -
BXIBHMI BUKIVK YTpuMyBaHHs Bigxunutu
KHOMKY BUKINK
MpucTpiii Bluetooth® | HaTtuckaHhs 3asepLum-
NiAKNIOYeHo Ta KHOMKM TV BUKIMK
30iACHIOETLCS BUKNUK

PO3YMHA MOPAJA. Takox MOXHa BECTU NOTOKOBY
nepepavy Myauku 3 npucTpoto Bluetooth®.
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MpucTpin HatuckaHHs BinTBOpeHHs/
Bluetooth® KHOMKI naysa
niAKNIoYeHo Ta -
A MopsiitHe Hactynta
30iCHIETLCA ’
HaTUCKaHHS KoMno3uLjis
noTokoBa
KHOMKN
nepepava
MotpiitHe lMonepenHs
HaTUCKaHHS KomnosuLjis
KHOMKM
YTpumyBaHHs l"onocosuit Habip
KHOMKM

3B’A30K Yepe3 NiaKNioYeHy 30BHILLIHIO pagiocTaHLjo
MMigKknioyiTb 30BHILLHIO paAioCTaHLto 3a JONOMOTOH A0AATKOBOO
nopry (kabenb He BxoanTb A0 komnnekTy). LLlo6 nepenasaty
curHan, BukopucToByiiTe kHonky PTT Ha papio abo 30BHiLLHilt
apantep PTT.

3B’A30K «06nMy4sm ao o6nuyys» (Push-To-Listen —
«HaTuCHiTb, 06 cnyxaTu»)

YBIMKHYTI MIKPOOHM CNPUIAHATTS HABKOMULLHBOTO 3BYKY MOXHA
MOABINHUM HATUCKaHHAM KHOMKM YBIMKHEHHS! / BUMKHEHHS /
BUGIp pexumy.

®yHkuis Push-To-Listen nossonsie Bigpasy npocnyxosysatu
HaBKOMULLHE CEPEAOBMLLE LUNSIXOM MPUTNYLLUEHHS TyYHOCTi 3BYKY
FM-pagio i Bluetooth® Ta yBiMKHEHHS MiKpO(hOHiB
AU(EPEHLIRHOTO PerynioBaHHs.

HatucHiTb Bynb-AiKy iHLLY KHOMKY, LLO6 BUMKHYTM (DYHKLiIO
Push-To-Listen («HaTucHiTb, o6 cnyxatiy).

OYMLLEHHA | TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA

[INs OUNLLIEHHS YaLLIOK, FONOBHOT AYXKY Ta ambyLLypia
BUKOPUCTOBYIATE TKaHIHY, 3MOYEHY TEMMOK BOAOH 3
[10AaBaHHAM Muna.

NMPUMITKA. HE 3aHyptoitTe 3aci 3axucty opraHis cryxy y Bogy.
Y pasi HamokaHHsi 3acoby 3axucTy opraHis cnyxy Big goily abo
MOTY BUBEPHITL MPOTULLYMHI HABYLUHWKW HABUBOPIT, 3HIMITb
ambyLuypy Ta cniHeHi BKNaguLLi i 3anuwuTe ix BUCUXaTK, @ NOTIM
3HOBY yce 36epiTb. [1B. po3ain «3anacHi YacTUHMY HUXYE.
Tpumaiite ambyLuypu YuCTUMK Ta Cyxumm i 3bepiraiTe ix 3a
PeKOMeH/0BaHOI TeMnepaTypy B YACTOMY MiCLi 40 Ta nicns
BUKOPUCTaHHS.

3HATTA Ta 3amiHa ambywypis

H:1 H:2 H:3
O—» I.-I |I."=|Il
Al S
- <

H:1. Wo6 BuTarHyTin amByLuypu, npocyHbTe nanbLi nig
BHYTPILLHI Kpai Ta NOTSAHITH iX.
H:2. Tig yac 3amiHu, BCTaBTe ChiHEHi BKNaguLLi.



H:3. BctaBTe oauH bik ambyLLypa B na3 Yaluki Ta HaTUCHITb Ha
npOTUNEXHMA Bik, Nokv amByLLyp He CTaHe Ha MicLie.

3amiHa NnacTUHM KpinneHHs Kacku
12

-
D

-
L
-
11

-

[Ins NpaBUNbHOrO NpUNacyBaHHst PisHUX MPOMUCIIOBUX
3aXMCHUX KAaCOK MOXE 3HaA0bMTUCS 3aMiHa nnacTuHM
KpinneHHs kacku. 3HaiaiTb peKoMeHAOBaHe KpinneHHs B
Tabnuui B. lapHiTypa nocta4aeTscs 3 BCTaHOBNEHUM
KpinneHHsm kacku P3E, Toai AK iHLi NnacTUHU MoXHa
OTpUMAaTH y BaLLOro aunepa. [ins 3amiv NnacTuHN KpinneHHs
kacku noTpibHa BUKpyTKa.

1:1. BifKpYTiTb rBUHT, LLIO TPUMAE NNACTUHY, i 3HIMITb NNACTUHY.
1:2. BcTaHoBiTb BigNoBifHY NNacTuHy, OfHOYACHO
3abeanevytoum, o6 nnacTunm ans nisoi (L) Ta npasoi (R)
CTOPIH BiANOBiAanK HaByLLUHMKaM, SIKLLO Lie HeoBXiaHO, a NoTiM
3aTArHITb TBUHT.

3AMACHI YACTWHW TA AKCECYAPU
Barapes 3M™ PELTOR™ ACKO081

3apsapHuit kabenb 3M™ PELTOR™ AL2Al ans
akymynstopa ACK081

Bnok xuBneHHsa 3M™ PELTOR™ FR08

3oBHiwHin apantep PTT 3M™ PELTOR™ FL5602 ans
rapHiTypn WS™ LiteCom Pro Ill Headset

Kronka Push-To-Talk (HaT1CHITb i roBopiTh) 3i 3'eHYBanbHUM
kabenem Ans 30BHILUHLOrO KepyBaHHs NepefaBaHHAM CUrHamny
3 pagionpucTpoto rapHitypn 3SM™ PELTOR™ WS™ LiteCom
Pro Il Headset.

3’epHyBanbHuiA kabens 3M™ PELTOR™ FL6CS
3i cTepe0dhoHiYHNM LITEKePOM 2,5 MM ANs NIAKMIOYEHHS [0
npuctpois DECT i MoGinbHUX TenedoHis.

3’epHyBanbHuiA kabens 3M™ PELTOR™ FL6BT
3 MOHOOHIYHUM LUTEKEPOM 3,5 MM AN NiAKMIOYEHHs A0
PafionpuUCTPOLO 3B'A3KY.

3’epHyBanbHuiA kabens 3M™ PELTOR™ FL6BR

3i wrexepom PELTOR™ J11 (Tun Nexus TP-120) ans
nigkntoyenHs fo apgantepa PELTOR™ Ta 30BHILLHBOTO
NPUCTPOIO Pazio3s’a3ky. [INs OTPUMaHHS [OKNaHILLIMX
Bi[OMOCTEN 3BEPHITLCS 10 aBTOPU3OBAHOrO AUNEPa rapHITypy
3M™ PELTOR™ LiteCom Pro Ill Headset.

Napunrocon 3M™ PELTOR™ MT90-02

FirieHiyHnii Habip 3M™ PELTOR™ HY83

3MiHHWiA ririenHiuHmit Habip cknaaaeTbes 3 ABOX Habopis
CriHEHWX BKNaAWLLIB Ta BOX ambyLLypiB i3 camodikcaieto.
3amiHtoiiTe KOMMOHEHTY LLOHAMEHLLE ABiYi Ha PiK, 06
3abe3neunTi HagiiHe nocnabneHHs 3ByKy, rifi€HIYHICTb i
3PYYHICTb KOPUCTYBAHHS.

FirieHiyni Haknagku 3M™ PELTOR™ HY100A Clean
OpHOpa30BHUi 3aXUCHMIA enemMeHT Ans amByLuypis. Y koMnnekT
BxoasTb 100 nap.

3axucHuit yoxon mikpodpora 3M™ PELTOR™ HYM1000
Bororo- Ta BiTpOHeNpoHWKHa CTpivka. 3axuLae MikpodoH.
5 MeTpiB B ynakoBLji, npubnuaHo ans 50 3amin.

Bitpo3zaxuchuii wmtok 3M™ PELTOR™ M171/2 gns
MikpochoHiB Tuny MT73

3ax1CHUIA 4oXOoN Big LMy BiTPY ANst MikpochoHis Tumy MT73.
[lBa B ynakosLi.

BiTpo3axucHuii ekpaH Ans 30BHilLHiX MikpodoHiB 3M™
PELTOR™ M60/2

3axuCHuiA 4OXON Bif LyMy BITPY Anst MiKpodhOHIB Ans
MpOCyX0BYBaHHS HABKONMLLHBOTO cepenosuLa. OnHa napa B
ynakoBLi.

AuHamiynuii mikpochoH 3SM™ PELTOR™ MT73
LLiTaHra 3 AMHaMiYHUM MIKPOCHOHOM.

ICKPOBE3MEYHI 3AMACHI YACTUHH

TNiTii-ioHHn akymynsaTophuit 6nok M™ PELTOR™
ACKO082 (tinbku ans rapHitypu WS™ LiteCom Pro llI
Headset)

3apsapgHuii kabenb 3M™ PELTOR™ AL2AH gns
akymynstopa ACK082

Bnok xuBnenns 3M™ PELTOR™ FRO08

3oBHiwHin agantep PTT 3M™ PELTOR™ FL5602-50
Ans rapritypn WS™ LiteCom Pro Ill Headset, ATEX
KHonka Push-To-Talk (HaTucHitb i roBopiTb) 3i
3'€aHyBanbHIM kabenem Ansi 30BHILLUHBOTO KepyBaHHS!
nepeaaBaHHAM CUrHany 3 pagionpucTpoto rapHitypu 3M™
PELTOR™ WS™ LiteCom Pro Il Headset.

Napunrocron 3M™ PELTOR™ MT90-02
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IHOOPMALIIA ®EAEPANTBHOI KOMICIT 3
3B’A3KY CLLA (FCC) TA MIHICTEPCTBA
MPOMMCIIOBOCTI KAHAIM (IC)

[anuii npucTpilt Bignosigae Bumoram YacTuHu 15 npasun FCC
Ta cneyydikaLyism GeaniLeHsiiHnX cTaHaapTie pagioss’s3ky
MinictepctBa npomucroBocTi KaHaau. BukopucTaHHs
MOXITVBE NULLIE 33 JOTPUMAHHS Takux ABOX YMOB: (1) AaHui
NPUCTPIlt He MOXE CTIPUYMHATY HEJONYCTUMUX NEPELLKOA, (2)
AaHWiA NPUCTPIi NOBUHEH BUTPUMYBATY By Ab-Aiki OTpUMaH
nepeLLKoau, B TOMY YUCAi NepeLLKOaM, sKi MOXYTb NPUBECTM
[0 HeBiANOBIHOI poBoTy.

Mpumitka. [laHuit npucTpil npoiLLoB BUNpoByBaHHs Ta
BU3HaHWI TakuM, LLO BiaNoBigae 0bMexXeHHsaM Ans LmdpoBuxX
npucTpoiB knacy B, 3rigHo 3 yacTuHoto 15 npasun FCC. Lii
0BMexeHHst NpuaHaveHi ans 3abe3neyeHHs HanexHoro
3aXMCTY Bifi HeOMYCTUMMX MEPELLKOZ, Y BUNaaKy
BCTaHOBINEHHSI NPUCTPOIO B KUTHOBMX NPUMILLEHHsIX. Liel
NPUCTPIl CTBOPIOE, BUKOPUCTOBYE i MOXE BUMPOMIHIOBATH
pafioyacToTHY eHeprito Ta, SIKLLO BCTAHOBMEHMIA i
BMKOPUCTOBYETHCA He 3TiAHO 3 IHCTPYKLiiSIMM, MOXe
CMPUYMHATA HEAOMYCTUMI NEPELLKOAN AN 3acobiB
pagio3s’sky. OfHaK, HeMae XOAHOI rapaHTii, Lo nepeLuKoam
He BUHUKHYTb NPU KOHKPETHOMY BCTaHOBMNEHHI MPUCTPOLO.
FKLLO Lielt NpUCTPIl CPUYNHAE HeAOMYCTUMI NepPeLLKoau, ki
MOXYTb BM3HAYaTUCh LLNSAXOM BUMKHEHHS Ta BBIMKHEHHS
Mp1CTPOI0, KOPUCTYBAYY cnif cNpobyBaTh yCyHYTH NepeLLKoam
oAHUM abo fekinbkoma 3 Takux cnocobis:
* nepeopieHTyiTe abo NepeMicTiTb NPUIiManbHY aHTeHy;
* 36inbluTe BiACTaHb MiX ABOMA NPUCTPOSIMU, 5iKi CTBOPIOIOTL
nepeLLKoau.
* B pasi BUHWUKHEHHS 3anuUTaHb 3BepTaiTecs Ao Cryxou
TEXHIYHOI NiATPUMKM KomnaHii 3M.

CAN ICES-3 (B)/INMB-3(B)

FAPAHTIA TA OBMEXEHHSA

BIONOBIOANBHOCTI

TAPAHTIA. Y Bunagky skwo byab-skui BUpi6 igainy 3acobis
iHovBinyanbHoro 3axucty komnatii 3M PELTOR BuaHaHwit
TakuMm, LLO Mae AedekTn matepiany, SKOCTi BUrOTOBMEHHS abo
He BianoBifae 6yAb-skii NPsMiit rapaHTii Ans KOHKPETHOI
METU, €ANHUM 0060B’A3koM 3M Ta BaLLMM BUKMKOYHUM 3aC060M
npaBoBoro 3axucty byne, 3a Bubopom komnaii 3M, pemoHT,
3amMiHa abo NoBepHEHHs! LiiHW NpuaBaHHs Takux YacTuH abo
BMpobiB nicnst CBOE4ACHOro NOBIAOMNEHHS Npo npobnemy Ta
nigTBEPAKEHHS TOTO, LU0 BUPI6 36epiracs, obcnyroByBaBcs
Ta BUKOPUCTOBYBABCH BifMOBIAHO 40 NMUCLMOBUX IHCTPYKL
3M. KPIM BUNAJKIB, KONW LIE 3ABOPOHEHO
3AKOHOLABCTBOM, JAHA TAPAHTIA € BUKITFOYHOO TA
SAMIHIOE BYAb-AKY NPAMY ABO HEMPAMY FAPAHTIIO
TOBAPHOI AKOCTI, MPUAATHOCTI NS BUKOPUCTAHHSA
3A NMEBHUM MPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FTAPAHTIIO
AKOCTI, A TAKOX TI TAPAHTI, LLIO 3YMOBIEHI
3BMYAMHOO NMPAKTUKOO BELEHHSA INOBKX
OMEPALIA, TOPFOBMMM TPAOULIAMM ABO 3BUYAAMM,
KPIM MPABA BTACHOCTI TA 3 METOO 3AMOBITAHHA
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MOPYLWEHHIO NATEHTHOI O MPABA. BignosiaHo Ao Ljei
rapaHTii komnanis 3M He Ma€ xoaHMX 3060B'33aHb LLOAO
6yab-sikoro BUpoOy, KU BUALLOB 3 nagy Y 38's3ky 3
HeHanexH1M abo HenpaBuUbHUM 36epiraHHAM, NOBOKEHHSIM
4n 06CcnyroByBaHHAM; HEJOTPUMAHHAM IHCTPYKLA 3
BMKOPUCTaHHS; MogudikaLieto abo NoLKogeHHsM Bupoby B
pesynbTaTi HelacHoro BunagKy, Heabanocti abo
HENpaBuIbHOTO BUKOPUCTaHHS.

OBMEXEHHS BIAMOBIOANBHOCTI: KPIM BUNALKIB,
KOMM LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOABCTBOM, KOMMAHISA
3M 3A XKOOHWX OBCTABWH HE HECE
BIAMNOBIDANBHOCTI 3A BYAb-AKI MPSAMI, HEMPSMI,
OCOB/MBI, JOOATKOBI Y MOBIYHI BTPATU ABO
3BUTKM (Y TOMY YACTI 3BUTKM, MOB'A3AHI 3
HENOOTPUMAHHSAM MPUBYTKY), 3YMOBIIEHI [IAHWM
BMPOBOM, HE3AMEXHO BIf] MPABOBOI TEOPIi, KA
3ACTOCOBYETHCS. BUKIALEHI B JAHOMY JOKYMEHTI
3ACOBM MPABOBOIO 3AXUCTY € BUKIHOUYHUMI.

MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOAN®IKYBATMW. Lieit npucTpiit
He MoxHa MogudikyBaTi 6€3 TMCLMOBOI 3rof kKomnaii 3M.
HecaHkuioHoBaHi MoaudikaLii MoXyTb NpU3BECTH [0 BTpaTH
rapaHTii Ta paBa KOpUCTyBaya BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIM.

YTunisaujis 6atapen

Micuesi, obnacHi Ta 4epxaBHi 3aKOHW BUMaratoTb, 106
GinbLuicTb akymynsiTopHux 6atapeit 6ynu nepepobneHi.
3aBxan JOTPUMYIATECH MICLIEBUX HOPM 3 yTuni3aLii TBepanx
BifX0AiB ANs HanexHoi nepepobku/yTunisavii 6atapei un
akymynsitopa. Kpim Toro, y Cnonyyenux Ltatax Amepukm i
Kanapi komnaris 3M cnisnpajoe 3 Call2Recycle (kopnopauis
RBRC) ans HapaHHs nocnyr nepepobku, wob aonoMort Bam
BMEBHUTMCh Y TOMY, L0 akyMynsTopHi 6atapei 3 Hawwmx
BUPoGiB NepepobneHi HanexHM YUHOM. [11s OTpUMaHHS
[70MOMOrY Y BUKOPUCTaHHI Liiei nocnyru 3atenedonyiTe Ha
noBiakoBy niHito komnarii Call2Recycle wopao nepepobku
6atapeit 3a Homepom 1-800-8-BATTERY (1-800-822-8837)
abo ckopuCTyiTeCs OHNatH-NOCIOHUKOM KOMNaHii
Call2Recycle wono nepepobku 6atapeit Ha caitTi www.
call2recycle.org.
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8803 Riischlikon
+411724 92 21

3M Singapore Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7
Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

3M Slovensko s.r.o.
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04
Bratislava, Slovensko
+421249 105

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton

2128 Rivonia
+27 011 806 2355

Suomen 3M Oy
Keilaranta 6

PL 600

02151 ESPOO
+358 9 525 21

3M Svenska AB
Bollstanasvéagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT

+44 870 60 800 60

3M Osterreich GmbH
Brunner Feldstralle 63
2380 Perchtoldsdorf
+43 01 86686 0
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